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З А Б О Н Ш И Н О С Ї – Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 

ИБОРАЊО БО ВОЖАЊОИ СУБЊ ВА ШОМ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ ТУЃРАЛ 
 

М.Н. Ќосимова 
Донишгоҳи миллии Тољикистон 

 
Наќибхони Туѓрал яке аз суханварони бомањорат ва шоирони шањири охири 

асри Х1Х ва ибтидои асри ХХ мебошад. Њољї Неъматуллоњи Муњтарам ўро дар 
тазкирааш “булбули достонсарои риѐзи Самарќанд ва тўтии шакархои нахлистони 
наљобатпайванд” номидааст. Ва бояд хотиррасон намоем, ки “аз бўстони бехазони 
осори њунарвар нахустин гулдастаи мукаммалу муаттаре” барои хонандаи тољик 
танњо солњои 60-ум ба табъ расида буд. Мутаассифона, тадќиќот дар бораи забони 
осори ў дар забоншиносии тољик хеле кам аст. 

Омўхтану тањлилу тадќиќ намудани забони осори Наќибхони Туѓрал барои 
муайян кардани вазъи забони адабии тољик дар охири асри Х1Х ва аввали асри ХХ 
ѐрї мерасонад. 

Чунон ки маълум аст, дар забон иборањои озоди синтаксисї, иборањои маљозї 
ва иборањои устувор (фразеологї) арзи вуљуд доранд. Маъмултарин ва 
серистеъмолтарин иборањо иборањои изофианд, љузъи ин гуна иборањо бо ѐрии 
бандаки изофї бо њам робита пайдо мекунад. Дар ѓазалиѐти Наќибхони Туѓрал 
иборањои изофї маќоми хосса доранд, ба монанди рухи гулгун, гесуи каж, саррофи 
сухан, нахли шамшод, бодаи ишќ, хонаи мардум, шамшери абрӯ , шоњиди 
ширинтакаллум, хаданги фикр, устози азал, зањри мор … Ва дар байни ин иборањо 
иборањои изофии љузъи асосиашон бо вожањои субњ ва шом ифодашуда мавќеи хос 
доранд. 

Ибораҳои изофї, ки љузъи асосиашон вожаҳои субҳ ва шом аст, ҳам аз љиҳати 
фарогирии љузъи тобеъ (љалби калимаҳои эзоҳдиҳанда вобаста ба имконоти доираи 
маъної) фарқ мекунанд. 

Њар чиз оѓоз ва анљом дорад, ваќт низ. Чунончи, субњ оѓози рўз ва шом анљоми 
рўз аст. Вожањои субњу шом маънои замонї доранд. Ин вожањо агар ба вазифаи 
љузъи асосии иборањо оянд, маънои замонии худро на њамеша нигањ медоранд, зеро 
онњо таѓйири маъно мекунанд. 

А. Субњ. Ин вожа аслан арабї буда, маънои бомдод, ваќти сафед шудани рўзро 
пас аз сањар, яъне оѓози рўзро ифода менамояд. Дар осори Наќибхони Туѓрал ин 
калима ба вазифаи љузъи асосии иборањои изофї ва ба вазифаи љузъи дуюм асосан 
калимањои маънои мусбатдошта омадаанд. 

1. Ба вазифаи љузъи тобеъ асосан вожањои абстрактмаъно омадаанд. 
Вожањои содиќ ва саодат калимаҳои аслан арабї бошанд ҳам, бо калимаи субњ 

ибораи изофї сохтаанд. 
Субњи содиќ. Ин ибора маънои субњи њаќиќї, сапедаи сањариро дорад: 
Субњи содиќ аз тулуи маъниям огоњ буд, 
Бар муборакбоди табъам Мењр љойи Моњ буд. 
Субњи саодат. Ибораи мазкур њам гунаи дигари ибораи субњи содиќ аст: 
Бедор мешав, бошад, ки бинї 
Субњи саодат аз домани шаб. 

*** 
Биѐ, эй машриќи субњи саодат, дар барам як дам, 
Ки ман аз бањри ташрифи ќудумат сахт муњтољам. 

Ҳар дуи ин ибораҳо маънои замонї доранд. 
Иборањои зикршуда дар осори адибони дигар низ ба њамин маъно корбаст 

шудаанд. Масалан: 
Фурў хуфт, к-осоиш омад падид, 
Шуд осуда, то субњи содиќ дамид (Низомї). 

*** 
Љабинаш матлаи субњи саодат, 
Шаби ѓайб аз рухаш рўзи шањодат (Љомї). 

Калимањои шодї, шодмонї, ишрат, нишот, тараб ба вазифаи љузъи тобеъ 
омадаанд. Ин калимањо бо њам муродифанд. 

а. Љузъи дуюми иборањо - шодї, шодмонї - вожањои аслан тољикї мебошад. 



4 
 

Субњи шодї – зиндагии хушу хушњолона; некї: 
Тулуи субњи шодї шоми ѓамро мезанад барњам. 
Субњи шодмонї. Зиндагие, ки шодиву хушнудї дорад; хубї, некї: 
Баски санљидам ба субњи шодмонї шоми ѓам, 
Кўњ дар мизони њаљраш вазни як мисќол буд. 

*** 
б. Љузъи дуюми иборањо вожањои забони арабї аст: ишрат, нишот, тараб. 
Субњи ишрат –њаѐти боишрат; некї : 

Њар куљо шавќи туам соѓаркаши омол буд, 
Субњи ишрат сарбаланду шоми ѓам помол буд. 

*** 
Дар пайи њар субњи ишрат шоми кулфат тавъам аст. 

*** 
Аз он рўзе, ки ман дар водии њаљраш ватан дорам, 
Набошад субњи ишрат дар паси ин шоми дайљурам. 

Субњи нишот. Њаѐте, ки хуррамиву сурур дорад; хубї, некї: 
Надонам, нашъа аз паймонаи чашми кї дар љомам, 
Занад барњам дами субњи нишотам зулмати шомам. 

Субњи тараб - зиндагии шоду хуррамона: 
Сафои сайќали дилњо бувад аз дидани мино, 
Дами субњи тараб як партав аз хандидани мино. 

Калимањои васл ва висол вожањои арабї буда, бо њам муродифанд. 
Субњи Ба субњи васл дорам интизорї, 
Шаби њиљрон аљаб дурудароз аст. 

васл. Субње, ки ошиќу маъшуќ ба дидори њамдигар мерасанд: 
Эй дида, дар базми адаб маѓрури осоиш машав, 
Як субњи васлашро бувад сад шоми њиљрон дар баѓал. 

*** 
Чунон мастам ман аз љоми хаѐли бодаи шавќаш, 
Ки субњи васл кай аз шоми њаљр идрок месозам. 

Субњи висол. Субње, ки дилдодагон бо њам мулоќот мекунанд: 
Андар пайи иќболи ту идбор муњайѐст, 
Шоми ѓами њиљрони ту аз субњи висол аст. 

*** 
Бе дами субњи висолат дар паси шоми ѓамам, 
Синаи садчоки ман кай бе рухат дорад сурур?! 
*** 
Ба шоми њаљр аз субњи висоли ў машав ѓофид, 
Ки мељўшад зи пистони амал шир аз табошираш. 
*** 
Аз он рўзе, ки дурам аз дами субњи висоли ў, 
Чу шамъи шоми њаљр оњ аз дили ѓамнок месозам. 

Калимаи иќбол арабї буда, маънои бахту саодатро дорад. 
Субњи иќбол - зиндагии босаодат: 

Толеи баргаштае дорам, ки, Туѓрал, дар љањон 
Субњи иќболе надидам њеч ѓайр аз шоми ѓам. 

Калимаи комронї вожаи тољикї буда, маънои кайф, лаззатро дорад. 
Субњи комронї - њаѐти болаззат: 

Ѓаму шодї ба олам тавъамини як баму зеранд, 
Ки дар пай шоми нокомист субњи комрониро. 

Калимаи умед вожаи тољикї буда, маънои орзу, чашмдоштро дорад. Ин вожа 
дар таркиби ибораҳои зиѐде истифода мешавад. Аз ҷ умла: 

Субњи умед - орзуи зиндагии хуб: 
Ба ѐди њалќаи зулфаш сиѐњ шуд рўзам, 
Ки кош субњи умедам дамад зи домани шаб. 
*** 
Зињї, ба пойи тамошо нигоњи ту занљир, 
Зи шоми зулфи ту субњи умед домангир. 
*** 
Араќ гул мекунад субњи умед аз шоми навмедї, 
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Бувад аз муњри шабнам гармии бозори таъсираш. 
*** 
Дамад субњи умеди ман агар аз шоми њиљронаш, 
Нигањ хуршед хирман мекунад аз рўйи тобонаш. 

Калимањои матлаб ва муддао калимањои забони арабї буда, маънои талаб, 
хоњишро доранд. 

Субњи матлаб - субњи хоњишу талаб: 
Субњи матлаб орзу дорї магар аз васли ў?! 
Шоми њиљронро шумори донаи тасбењ кун. 

Субњи муддао - субњи хоњиш ва талаб: 
Нардбони боми матлаб поя љуз њиммат надошт, 
Шоми навмедї зи субњи муддао омад ба дам. 

Калимаи њастї тољикї, буда, маънои мављудият, зиндагиро дорад. 
Субњи њастї: 

Фурсати ањди љањон аз субњи њастї як дам аст. 
Калимаи азал маънои љовидон ва ибтидои дањрро дорад. 

Субњи азал: 
Муншии субњи азал зад ќуръаи фоли маро, 
Оќибат мурѓи дилам дар чанги ин шањбоз буд. 

2. Ба вазифаи љузъи дуюми ин гуна иборањо вожањои конкретмаъно ‟ рухсор , 
ораз, баногўш ‟ низ омадааанд. 

Субњи рухсор. Калимаи рухсор тољикї аст. Субњи рухсор субње, ки мисли рухсор 
зебову дурахшон аст: 

Дар шаби зулфат дилам рањ гум кунад, 
Субњи рухсорат намояд рањбарї. 

Субњи ораз. Вожаи ораз арабї аст. Субњи ораз бо субњи рухсор муродиф 
мебошад: 

Эй зи субњи оразат шарманда дар гулзор гул, 
Пеши рухсорат бувад имрўз љойи хор гул. 

Субњи баногўш. Баногўш калимаи забони тољикї аст. Маънои ин ибора ибтидои 
субњ, аввали субњ мебошад: 

Мезанад мењри рух аз субњи баногўши ту дам, 
Осмони њуснро хуршеди тобон бинамат. 

3. Ба вазифаи љузъи тобеъ бо вожаи субњ як калимаи манфимаъно низ омадааст. 
Ин вожаи навмедї аст ва тољикист. Ин калима маънои маъюсиву ноумедиро дорад. 

Субњи навмедї - њаѐти маъюсона: 
Шоми ѓафлат рафт охир, субњи навмедї дамид, 
То куљо обод бошад, хонаи њастї хароб. 

Ин гуна иборањои изофие, ки љузъи асосиашон бо вожаи субњ ифода ѐфтааст, 
дар ѓазалиѐти Наќибхони Туѓрал серистеъмоланд ва чунин хусусиятњои забонї 
доранд: 

- љузъи тобеи ин навъи иборањо бо вожањои ифодагари ашѐ ифода ѐфтааст; 
- љузъи тобеи онњо асосан бо вожањои абстрактмаъно ва хеле кам бо вожањоии 

конкретмаъно ифода шудаанд; 
- љузъи тобеи онњо асосан бо калимањои мусбатмаъно (позитивї) ва танњо љузъи 

тобеи як ибора бо вожаи манфимаъно (негативї - навмедї) ифода гардидааст; 
- 60 % - и љузъи тобеи ин иборањоро калимањои забони арабї ва 40 %-ро 

калимањои аслан тољикї ташкил додаанд. 
Б. Шом. Ин калима мансуби забони тољикї буда, маънои анљоми рўз, њангоми 

фурў рафтани офтоб, оѓози саршавии торикии шабро дорад. 
Дар ѓазалиѐти Наќибхони Туѓрал бо ин калима ба вазифаи љузъи тобеи 

иборањои изофї асосан вожањои абстракти маънои манфидошта (негативї) корбаст 
шудаанд. 

1. Љузъи тобеъ бо калимањои абстрактмаъно ифода ѐфтааст. 
Яке аз иборањои серистеъмол бо вожаи шом он аст, ки љузъи тобеъ бо вожаи ѓам 

ифода шудааст. Вожаи ѓам калимаи арабї буда, маънои андўњ ва ѓуссаро дорад. 
Шоми ѓам. Ин ибора маънои ѓаму ѓусса доштан ва бадиро ифода мекунад: 

Тулуи субњи шодї шоми ѓамро мезанад барњам. 
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Дар ин мисраъ шоир барњам задани шоми ѓамро (бадиро) ба воситаи тулуи субњ 
(некї) тасвир менамояд, яъне некї бадиро маѓлуб мекунад. Дар мисолњои зерин њам 
барои ѓалабаи шоми ѓам (бадї) шоир имкон намедињад: 

Шоми ѓами њиљрони ту аз субњи висол аст. 
*** 
Субњи ишрат сарбаланду шоми ѓам помол буд. 
*** 
Баски санљидам ба субњи шодмонї шоми ѓам, 
Кўњ дар мизони њаљраш вазни як мисќол буд. 

Дар мисраъњои зер Туѓрал бе дидори маъшуќааш дар андўњ ва ѓаму ѓусса 
буданашро баѐн кардааст: 

Бе дами субњи висолат дар паси шоми ѓамам, 
Синаи садчоки ман кай бе рухат дорад сурур?! 

Дар ин мисраъњо шоир ѓайр аз ѓаму андўњ чизи дигаре надиданашро баѐн 
кардааст: 

Толеи баргаштае дорам, ки, Туѓрал , дар љањон 
Субњи иќболе надидам њеч ѓайр аз шоми ѓам. 

Дар љойи дигар Туѓрал аз гиря равѓан кардани шоми ѓамро тавсия медињад, 
зеро субњ хандаи як ѓунча аз бањорест: 

Чароѓи шоми ѓами худ зи гиря кун равѓан, 
Чу субњ хандаи як ѓунча аз бањори ту нест. 

Дигар аз иборањо иборањои ба вазифаи љузъи тобеъ омадани калимањои арабии 
њаљр, њиљрон ва фироќ мебошад ва маънои ин калимањо људої, дурї аз ѐру дўстон ва 
дурї аз маъшуќ аст. 

Шоми њаљр.Шомест, ки аз ѐр ва маъшуќ дур асту људо: 
Аз он рўзе, ки дурам аз дами субњи висоли ў, 
Чу шамъи шоми њаљр оњ аз дили ѓамнок месозам. 

Шоир њушдор мекунад, ки гирифтори шоми њаљр шуда аз субњи висол ѓофил 
набояд шудан: 

Ба шоми њаљр аз субњи висоли ў машав ѓофил. 
Дар ин мисраъњо бо сабабе субњи васлро аз шоми њаљр људо накардан ифода 

ѐфтааст: 
Чунон мастам ман аз љоми хаѐли бодаи шавќаш, 
Ки субњи васл кай аз шоми њаљр идрок месозам. 

Шоми њиљрон. Туѓрал дар ин байт мегўяд, ки осуда мабош, зеро як субњи васлро 
шояд сад шоми њиљрон бощад: 

Эй дида, дар базми адаб маѓрури осоиш машав, 
Як субњи васлашро бувад сад шоми њиљрон дар баѓал. 

Дар мисоли дигар шоир мегўяд, ки аз шоми њиљрон субњи умед медамад: 
Дамад субњи умеди ман агар аз шоми њиљронаш, 
Нигањ хуршед хирман мекунад аз рўйи тобонаш. 

Шоми фироќ. Маънои ин ибора њам дурї аз ѐру дўст, њиљрон аст: 
Њар кї ба рўз оварад шоми фироќи туро, 
Гар на ба њолаш кунї рањм, бувад войи ў. 

Ин иборањо бо њам муродифанд. 
Ба вазифаи љузъи тобеъ вожањои навмедї ва нокомї омадаанд. 
Шоми навмедї. Калимаи навмедї вожаи забони тољикї буда, маънои маъюсї ва 

ноумедиро дорад; шоир мегўяд, ки ноумед шудан даркор нест, зеро пас аз ноумедињо 
“умеди сањар” низ меояд: 

Зи мењри орази зулфаш маро ин шубња равшан шуд, 
Ки гар сад шоми навмедист, уммеди сањар дорад. 
*** 
Фусуни толеам аз шоми навмедї асар дорад. 

Дар ин мисол умед доштан ба некї, гарчанде ки сад шоми ноумедї садди роњ 
мегардад, талќин карда мешавад. 

Араќ гул мекунад субњи умед аз шоми навмедї. 
Дар мисоли дигар маънои баръакс ифода ѐфтааст: 

Шоми навмедї зи субњи муддао омад ба дам. 
*** 

Нест ѓайр аз шоми навмедї ба арзи муддао. 
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Шоми нокомї. Калимаи нокомї мансуби забони тољикї буда, маънои ноумедиву 
маъюсиро дорад: 

Ѓаму шодї ба олам тавъамини як баму зеранд, 
Ки дар пай шоми нокомист субњи комрониро. 

Шоми кулфат.Кулфат вожаи забони арабї буда, маънои андўњро дорад. Шоир 
њушдор менамояд, ки аз паси шодиву хурсандї ѓаму андўњ низ меояд: 

Дар пайи њар субњи ишрат шоми кулфат тавъам аст. 
Шоми ѓафлат. Калимаи ѓафлат мансуби забони арабї буда, маънои фаромўшї, 

бехабариро дорад: 
Шоми ѓафлат рафт охир, субњи навмедї дамид. 

Шоми дайљур. Калимаи дайљур вожаи забони арабї буда, маънои сиѐњї, 
торикиро дорад: 

Аз он рўзе, ки ман дар водии њаљраш ватан дорам, 
Набошад субњи ишрат дар паси ин шоми дайљурам. 

2. Ба вазифаи љузъи тобеъ калимањои конкретмаъно низ омадаанд. Ин калимањо 
калимањои зулф ва турра мебошанд. 

Шоми зулф - мансуби ранги зулф, яъне зулфи мисли шом сиѐњ: 
Зињї, ба пойи тамошо нигоњи ту занљир, 
Зи шоми зулфи ту субњи умед домангир. 

*** 
Намудам ман ќазои суннати пешини худ дигар, 
Ба зери шоми зулфаш рўйи ў фањми шафаќ кардам. 

Шоми турра низ ранги турра (гесу)-ро, ки моил ба сиѐњї аст, мефањмонад: 
Дар асру шоми турраи ў хуфтанат ќазост, 
Кардї адо, вале зи ќазо ин ќадар мапурс. 

Иборањои изофї бо љузъи асосї – шом ‟ дорои чунин хусусиятњои забонианд: 
- ба вазифаи љузъи тобеъ асосан калимањои абстрактмаъно меоянд ва танњо ду 

калимаи конкретмаъно корбаст гардидааст; 
- ба вазифаи љузъи тобеъ танњо калимањои абстрактмаънои манфї ( негатив) 

омадаанд. 
Иборањо бо љузъи cубњ ва шом иборањои изофии маљозианд. 
Яке аз хусусиятњои љолиби ин иборахо дар он аст,ки аксари онњо бо 

антонимашон корбаст мешаванд: субњи шодї – шоми ѓам, субњи комронї – шоми 
нокомї, субњи ишрат - шоми кулфат, субњи висол - шоми њаљр… 

Дар ин мисолњо Туѓрал некбин будан, ба оянда бовар карданро талќин 
менамояд. 

Бояд хотиррасон кард, ки дар ѓазалиѐти ягон шоире мисли Наќибхони Туѓрал 
ба ин дараља иборањое, ки љузъи асосиашон бо калимањои субњ ва шом ифода 
шудаанд, вонамехўранд. 

Тадќиќу тањќиќи лингвистии осори адибони охири асри Х1Х ва ибтидои асри 
ХХ барои муайян кардани хусусиятњои забон ѐрї мерасонанд. 

Умедворем, ки забоншиносон, бешубња, забони осори Наќибхони Туѓралро аз 
њар љињат меомўзанду тањлилу тадќиќ менамоянд ва хуб мешуд, агар «Фарњанги 
калима, таркиб ва иборањои осори Наќибхони Туѓрал»-ро њам тањия мекарданду 
дастраси ањли љомеа мегардониданд. 
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СЛОВОСОЧЕТАНИЯ С КОМПОНЕНТАМИ СУБХ – «УТРО» И ШОМ – «ВЕЧЕР»  В ГАЗЕЛЯХ 
ТУГРАЛА 

Накибхон Туграл является одним из талантливейших таджикских  поэтов конца  XIX и начала   XX  
веков. В статье рассматриваются особенности синтаксических единиц в произведениях этого известного 
поэта, в частности изафетные словосочетания с основными компонентами   субх – «утро» и шом – «вечер». 
Выявлены  структурные и семантические особенности данного вида словосочетаний. Особое внимание 
уделяется семантическому полю данных слов, благодаря которому примыкают  определенные слова, и 
образуется изафетное словосочетание. Подчеркивается, что слова субх – «утро» и шом – «вечер»  как 
основной компонент изафетного словосочетания не всегда сохраняют свое основное значение, и они 
приобретают новые (дополнительные) значения. Например: субхи шоди, субхи шодмони, субхи ишрат, субхи 
нишот, субхи тараб, субхи висол, субхи икбол, субхи умед, субхи рухсор, субхи навмеди;, шоми фирок, шоми 
навмеди, шоми нокоми, шоми гафлат, шоми зулф и т. д.  

Ключевые слова: Накибхон Туграл, произведения Туграла, языковые особенности, особенности 
синтаксических единиц, изафетные словосочетания с компонентами субх – «утро» и шом – «вечер», 
семантическое поле, основное значение слов. 

  
PHRASES WITH THE COMPONENT SUBHI - "MORNING" AND SHOW - "NIGHTS" GAZELLE 

TUGRAL 
Nakibhon Tugral is one of the most talented poets Tajik late XIX and early XX centuries. The article 

discusses the features of syntactic units in the works of the famous poet, in particular izafetnye phrases with the 
major components Subh - "morning" and Shom - "evening". The structural and semantic features of this type of 
phrases. Particular attention is paid to the semantic field of data words, by which adjoin certain words and forms 
izafetnoe phrase. It is emphasized that Subh words - "morning" and Shom - "evening" as a major component 
izafetnogo phrases do not always retain their basic meaning, and they acquire a new (additional) values. For 
example: subhi shodi, subhi shodmoni, subhi ishrat, subhi nishot, subhi tarab, subhi visol, subhi ikbol, subhi umed, 
subhi ruxsor, subhi navmedi; shomi hichron, shomi firok, shomi navmedi, shomi gaflat, shomi Zulf. 

Key words: Nakibhon Tugral, works Tugrala, language features, especially syntactic units, izafetnye phrases 
with components Subh - "morning" and Shom - "evening", semantic field, the basic meaning of the words.  
 
Сведения об авторе: М.Н. Косимова –доктор филологических наук, профессор, Таджикский национальный 
университет 

 
 

О ПОНЯТИЯХ «ТЕКСТ» И «ПРЕЦЕДЕНТНЫЙ ТЕКСТ» 
 

Л.Т.Рузиева 
Таджикский национальный университет 

 
Понятие «текст» соотносится с явлениями речевого характера, что находит 

отражение в определениях. Так, И.Р. Гальперин определяет текст как «произведение 
речетворческого процесса, обладающее завершенностью, объективированное в виде 
письменного документа, литературно обработанное в соответствии с типом этого 
документа, состоящее из названия (заголовок) и ряда особых единиц (сверхфразовое 
единство), объединенных разными типами лексической, грамматической, логической, 
стилистической связи, имеющее определенную целенаправленность и прагматическую 
установку» [1, 18]. К речевым произведениям относят текст Н.Д. Зарубина, О.И. 
Москальская, Г.В. Колшанский и другие. Н.Д. Зарубина считает текстом «письменное по 
форме речевое произведение, принадлежащее одному участнику коммуникации, законченное 
и правильно оформленное» [2, 11]. 

С точки зрения психолингвистики текст также понимается как основная единица 
коммуникации, феномен действительности и способ ее отражения. Как отмечают 
исследователи, текст, соотносимый одновременно с языковой и экстралингвистической 
действительностью, представляет «сложный феномен», выполняющий ряд функций: «это и 
средство коммуникации, и способ хранения и передачи информации, и отражение 
психической жизни индивида, и продукт определенной исторической эпохи, и форма 
существования культуры, и отражение определенных социокультурных традиций» [4, 205-
206]. 

Существует мнение, что понятие «текст» как понятие, прежде всего 
коммуникативное не может быть определено только лингвистическим путем. С 
психолингвистической точки зрения, «текст есть нечто целостное, некоторый концепт, то 
ментальное образование, которое в лингвистической литературе именуется цельностью 
текста» [Сорокин, 1985, 6]. 

Н.С. Болотнова отмечает, что текст в последние десятилетия стал рассматриваться в 
культурологическом аспекте в связи с его комплексным филологическим изучением, и 
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считает, что на современном этапе актуально решение проблемы соотнесения 
лингвокультурологии и текстоведения, причем последнее рассматривается как «основы 
речеведения, как комплексная интегративная наука о тексте, его видах, структуре, 
семантике и прагматике» [Болотнова, 2003, 60]. 

Оценивая текст как единицу культуры, Н.С. Болотнова отмечает, что он несет на себе 
«печать как неповторимого эстетического осмысления окружающего мира конкретной 
авторской личностью с ее особыми целями, мотивами, культурологическим тезаурусом и 
выражающими их ассоциациями, так и соотнесенности с культурными константами, с 
поэтической картиной мира народа в ее текстовом воплощении» [Болотнова, 2003, 62]. Все, о 
чем говорится в работах Н.С. Болотновой, относится к текстам вообще, однако, когда в 
учебных целях из текста-основы берут текст-фрагмент для решения каких-то учебных задач, 
то он, являясь текстом данной культуры, может не соответствовать статусу текста, в 
котором отражается картина мира народа. 

На рубеже столетий в филологии, культурологии все чаще используется слово «текст» 
в его расширенном понимании. Под текстом понимается любая знаковая система, несущая в 
себе информацию. В результате появляется возможность говорить о «текстах культуры» и 
«текстах искусства» [Тишунина, 2003,22-23]. 

Наряду с термином «текст» в лингвистических науках широко используется понятие 
«прецедентный текст». Данный термин был предложен Ю.Н. Карауловым в докладе «Роль 
прецедентного текста в структуре и функционировании языковой личности» на 6-м 
Международном конгрессе преподавателей русского языка и литературы в 1986 г. 

Ю.Н. Караулов назвал прецедентными тексты, значимые для той или иной личности 
в познавательном и эмоциональном отношениях, имеющие сверхличностный характер, то 
есть хорошо известные и широкому окружению данной личности, включая ее 
предшественников и современников, и, наконец, такие тексты, обращение к которым 
возобновляется неоднократно в дискурсе данной языковой личности: «прецедентные тексты, 
представляя собой готовые интеллектуально-эмоциональные блоки-стереотипы, образцы, 
мерки для сопоставления, используются как инструмент, облегчающий и ускоряющий 
осуществляемое языковой личностью переключение из «фактологического» контекста 
мысли в «ментальный», а возможно, и обратно» [3, 216]. 

Прецедентные тексты, по мнению Ю.Н. Караулова, можно было бы назвать 
хрестоматийными в том смысле, что если даже они не входят в программу 
общеобразовательной школы и их там не изучают, то все равно все носители русского языка 
знают о них - прочитав их сами или понаслышке. Под прецедентными текстами он понимает 
«такие явления культуры, хрестоматийно известные всем (или почти всем) носителям 
данного языка. Это могут быть собственно литературные или философские тексты...» К 
числу прецедентных текстов он относит театральные спектакли, фильмы, телепрограммы, 
тексты рекламы, песни, анекдоты, сюда же относятся и невербальные артефакты, известные 
всем живописные полотна, памятники скульптуры и архитектуры, музыкальные 
произведения и т.д. [Караулов, 1999, 43-44]. 

Эти тексты исследователь считает «общим достоянием нации, элементами 
национально-культурной памяти», которая является составляющей национального 
самосознания. Ю.Н. Караулов назвал национально-культурную память «кладезью сведений, 
эмоций, фактов», из чего человек черпает сведения о том, кто он, откуда, что составляет 
предмет нашей гордости или стыда. По мнению ученого, «это не история в чистом виде, а то, 
как прошлое представлено в нашей сегодняшней мысли и как оно вписывается в наши 
знания о современном мире» [Караулов, 1999, 145]. Знание прецедентных текстов - это 
показатель принадлежности к той или иной эпохе или культуре, а их незнание - 

показатель либо отторженности от соответствующей культуры, либо неполной 
включенности в нее (воспринимается как недостаток осведомленности, граничащий с 
необразованностью. Прецедентные тексты различны для разных эпох, например, в начале 
XIX в. их часть составляли оды М.В. Ломоносова и Г.Р. Державина. Сейчас эти тексты 
утратили свое значение, и языковая личность оперирует другими «прецедентами» [3, 217]. 

Прецедентный текст, имеющий определенный первоначальный смысл, способствует 
тому, что, используемый в речи, он форсирует «пробуждение смыслов», жизнь «идей-слов» в 
человеке» [Булгаков, 1953, 21]. Однако у этих текстов есть способность «обновлять и 
приумножать» этот смысл [Костомаров, Бурвикова, 1996, 298], когда он воспринимается тем 
или иным человеком. 
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Более широко рассматривает проблему прецедентности В.В. Красных. Она говорит о 
прецедентных феноменах, среди которых выделяет: прецедентную ситуацию как 
эталонную, «идеальную» ситуацию, связанную с набором определенных коннотаций 
(Ходынка, Смутное время); прецедентный текст как законченный и самостоятельный 
продукт речемыслительной деятельности; сложный знак, сумма значений компонентов 
которого не тождественна его смыслу («Евгений Онегин», тексты песен, реклама, анекдоты 
и т.д.); прецедентное имя - индивидуальное имя, связанное с широко известным текстом или с 
прецедентной ситуацией (Печорин, Василий Теркин, Иван Сусанин); прецедентное 
высказывание - продукт речемыслительной деятельности, неоднократно воспроизводимый в 
речи носителей русского языка (цитаты из известных текстов, пословицы и т.д.) [4 ,42-50]. 

Не любой текст, даже хрестоматийный, может получить статус прецедентного. 
Основываясь на материалах конференции «Этническое и национальное самосознание» и 
книги В.Красных «Этнопсихология и лингвокультурология», покажем это на примере. 
Бородинская битва - это факт истории, знаменательный и всем известный. Этот факт 
породил множество текстов (о Бородине только в XIX в. писали А.С. Пушкин, М.Ю. 
Лермонтов, В.А. Жуковский, Л.Н. Толстой и многие другие). В какой-то момент один из 
текстов (в данном случае, стихотворение М.Ю. Лермонтова «Бородино») приобретает 
инвариант восприятия - именно таково восприятие русских этого сражения. В этом 
стихотворении может быть некоторое количество символов (имя, заглавие, строка), которые 
ассоциируются у носителей русского языка с определенным текстом (например, «Скажи-ка, 
дядя, ведь недаром...»» «Да, были люди в наше время...») [Этническое и национальное 
самосознание, 1995; Красных, 2002]. 

В.Г. Костомаров и Н.Д. Бурвикова рассматривают прецедентный текст как 
редуцированный дискурс, как вершину пирамиды, в основании которой находится текст 
исходный: «Вершина пирамиды - свернутый текст, ставший принадлежностью языковой 
системы. Свернутый (или прецедентный) текст -единица осмысления человеческих 
жизненных ценностей сквозь призму языка с помощью культурной памяти. Значение такой 
единицы есть репрезентация какого-либо культурно значимого текста» [Костомаров, 
Бурвикова, 1996, 297]. 
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КАТЕГОРИЯ КОЛИЧЕСТВА В ФИЛОСОФСКОМ И ЛОГИКО-

МАТЕМАТИЧЕСКОМ ОСВЕЩЕНИИ 
 

Т. Тагоева 
Курган-Тюбинский государственный университет им. Носира Хусрава 

 
Наиболее полным и функционально ориентированным описанием лексических 

единиц является их представление в виде системы взаимосвязанных семантических полей, 
«иерархических структур множества лексических единиц, объединѐнных общим 
(инвариантным) значением». 

Лексическая система каждого языка представляет собой совокупность 
семантических полей, включающих в свой состав определѐнные лексические группы, 
объединяющие номинативные единицы на основе общего семантического признака. 
Исследованию парадигматических синтагматических и других объединений слов 
посвящены многие научные труды А.Г. Гака [3], Ю. Н. Караулова [4], Кубряковой Е. С. 
[5] и др. Однако для характеристики лексической, системы языка требуется 
последовательное описание различных семантических полей с точки зрения их 
системного строения, структурной организации, лингвокультурного компонента и места в 
лексико-сематической системе языка. 

Пифагор утверждал, что «всѐ рождается из числа». Числа- начало и элемент всего 
сущего. По мнению Пифогора, «числа первичны по отношению ко всей природе, 
элементы чисел- суть элементов всех ващей, и что вся Вселенная- гармония и число». 

Количество является одной из важных философских категорий, сформулированных 
Аристотелем [1, 278]. Количество традиционно является объектом междисциплинарных 
исследований, о чем свидетельствует разнообразие терминов, означающих указанyю 
категорию, например, в философии и логике- количество, в математике-величина и число, 
в лингвистике- количественность. 

Количество как понятийная категория, выражающаяся средствами языка, является 
предметом лингвистики. И.А. Бодуэн де Куртенэ высказал идею о необходимости 
выяснения соотношения языкового и математического количества; «вместе с 
количественным математическим мышлением следует рассматривать и количественную 
сторону языкового мышления», и утверждал, что «исследователь, интересующийся 
количественностью языкового мышления, должен искать ей языковые соответствия» [2, 
312-313]. 

В настоящее время в лингвистике сформировалось такое языковое направление, как 
функциональная грамматика, для которой характерен ономасиологический подход. 
Предметом исследования данной грамматики послужило функционирование языковых 
единиц и языковой системы в речи. Основным понятием и методом функциональной 
грамматики является функционально- семантическое поле, в рамках которого выделяются 
функционально семантические категории. Новой задачей для исследователей является 
изучение механизма функционирования- системы языка. В рамках функциональной 
грамматики исследование единиц русского языка является актуальным. В русском 
языкознании недостаточно исследована именная количественность, как одна из подсистем 
функционально- семантического поля квантитативности, как полевой системы в 
комплексе еѐ семантических, функциональных, лингвокультурных характеристик, 
формирующих национально-культурную семиотическую парадигму до сих пор не 
существует специальных теоретических исследований, посвященных вопросам 
категориальной семантики количества в и русском языке. 

Количественные отношения предметов, их признаков, действий- факты объективной 
действительности. Категория количества- одна из тех категорий, которые являются 
результатом познания свойств объективного мира. Объективно существующее количество 
получает в языке специфическое отражение, образующее языковую категорию 
количества. 

Количество -одно из древнейших понятий, отражающих познание объективного 
мира. Количество в разных языках может выражаться различными средствами. Эти 
средства имеют не только определѐнное сходство, но и обладают определѐнными 
особенностями, обусловленными спецификой языков и национально-культурными 
различиями. 



12 
 

Тела объективного мира, начиная с самой большой звезды и кончая мельчайшей 
частицей, обладают определѐнной формой, длиной, объѐмом, массой. Количественно 
сравниваться могут и качественно однородные вещи, и качественно различные в каком-то 
отношении, но сходные в иных отношениях: скажем, по весу, твердости, а также путѐм 
деления объекта на части. Значит, каждый предмет объективного мира обладает 
количественным признаком, а также это количество всегда связано с качественной 
определѐнностью предмета. Следовательно, то или другое количество есть множество, 
если его можно сосчитать, и величина, если еѐ можно измерить. 

Количество выражает внешние, формальные взаимоотношения предметов их частей, 
свойств, связей: число, величину, объѐм, множество, класс, степень проявления того или 
иного свойства. Количественные характеристики познаются путем исчисления или 
измерения. Предметы могут быть дискретными, однородными, поддающимися счету. 
Наряду с этим существуют явления и вещества, аморфность непрерывность, 
неоднородность которых не позволяет их сосчитать. Только дискретные предметы 
непосредственно считаемы, вещества поддаются счѐту лишь при условии их 
предварительной дискретизации с помощью единиц измерения (сравните: два яблока, но 
два литра молока). Исчисление, таким образом, бывает прямым и косвенным. Измерение 
возникло давно и сыграло больную роль в практической деятельности людей. Без 
измерения нельзя было обойтись ни при создании орудий труда, ни при постройке жилищ 
и дорог. 

Количественные отношения предметов, их признаков действий, являющихся фактом 
объективной действительности, изучаются в ряде наук: математике, физике, астрономии, 
географии, а также- философии и филологии. Человека окружает объективный, 
существующий независимо от его сознания, материальный мир. Непосредственной 
реальностью мира являются процессы, события, факты, данные в их пространственно- 
временных, количественных параметрах. Любой предмет объективного мира обладает 
количественными характеристиками. Человек на всех этапах истории своего развития 
связан с процессом счѐта окружающих предметов и различных измерений. 

Категория количества - философская категория, являющаяся результатом познания 
свойств объективного мира. Основной количественного мышления является объективная 
дискретность, расчленѐнность вещей и процессов. Количество выражается числом, 
заключающим два основных смысла: меру общности, однопорядковости элементов, 
дискретности при их сополагании друг к друг и раздельности (реальной или 
вымышленной) объекта, его свойств и отношений на однородные элементы, относительно 
независимые от его качества. Число 5%, выражающее, например, количество 5 человек, - 
это нечто слитно – нераздельное, не просто нечто одно, а специфически раздельное 
единство качественно однородных пяти единиц. 

Большим достижением социальной практики было познание числа. А.А. 
Реформатский о значении числа писал: «Без числа не мыслимо не только любая наука, но 
и любое значение, любое отношение к жизни. Число дает не только меру вещей, но и 
простую связь явлений, и здесь неизбежна связь с числом в развитии человеческого 
мышления от диффузно – предметных попыток первобытного человека до современного 
понимания числа и чисел, во всем математическом и философском многообразии 
числовых возможностей» [8, 385]. 

«Одной из сторон всеобщего бытия, - по словам И.А. Бодуэна де Куртенэ, - является 
целый комплекс количественных преставлений, охваченный, т.е. расчлененный и 
объединенный (интегрированный) , математическим мышлением. 

Математическая количественность многообразна: 
1. Количественность размерная, количественность пространственная; без 

измерений, двухмерная, трехмерная, мерная (многомерная). 
2. Количественность времени, длительность протекания некоторого процесса. 
3. Количественность числовая, относящаяся одиноково как к пространству, так 

и к времени. 
4. Количественность интенсивности, степени. 
Собственно говоря, все виды количественности сводятся к числу, так как и 

пространственная, размерная величина, и длительность протекания, и степень 
интенсивности могут быть вычислены» [2, 311]. 

В языковом мышлении понятие числовой количественности, по мнению И.А. 
Бодуэна де Куртенэ, «охватывает определение числа составных частей, или элементов, в 
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сложных образованиях-, исследование взаимных отношений между элементами языкового 
мышления, определяемых с помощью статистического метода; значение повторения и 
усиления впечатлений и воспоминаний, связанное с воспроизведением языкового 
мышления во время обучения между людьми с помощью языка; понятие привыкания, 
понятие автономности языковых функций. Количественность пространственная и 
временная, количественность размера и направления также отражается в языковом 
мышлении» [2, 315-316]. 

Объективно существующее количество получает в языке специфическое отражение, 
образующее совместно с языковыми средствами его выражения языковую категорию 
количества, которой, как и всякой категории языка, свойственны план содержания и план 
выражения. Как уже было сказано выше, содержание категории количества выясняется на 
основе анализа фактов целого ряда наук, в том числе языкознания. Исследование условий, 
способствующих реализации значения количества в языках, представляет несомненный 
гносеологический и лингвистический интерес, так как помогает изучить пути познания 
количества, глубже познать природу и выявить структуру и семантическую 
наполняемость языковой категории. 

Первые попытки специального исследования категории количества восходят к 
пифагорейцам, в сочинениях которых содержатся идеи о числе как важнейшей категории. 
Аристотель даѐт следующее определение количеству: «всякое количество есть множество, 
если оно счислимо, и величина- если измеримо. Множеством же называется то, что в 
возможности делимо на части не непрерывные, величиной на части непрерывные [1, 164]. 

C развитием естествознания и математики проблема количества всѐ больше 
привлекает внимание учѐных, - философов. Р. Декарт рассматривает количество как 
реальную пространственную и временную определѐнность тел, которая выражается через 
число, меру, величину. 

Понятие числа выработалось в результате долгого исторического развития 
человечества. На первый взгляд, задача формирования количественных понятий 
представляется в историческом плане простой. Графическая фиксация количества 
появляется 25 тыс-30 тыс. лет назад, в период расцвета своеобразных форм мышления и 
изобразительного искусства кроманьонского человека. Археологи заметили три лучевые 
кости волка, на которых около 25 тыс. лет назад каменным лезвием были нанесены линии, 
как правило, явно образующие группы по пяти линий в каждой. Безусловно, их 
группировка пятѐрками указывает на счет. Фиксация количества элементов в множестве с 
помощью нарезок и его обозначение словом - числительным. 

В наиболее древних микропоэтических традициях числам, как и буквам, предалось 
сакральное значение: они рассматривались в качестве божественных символов или 
символов Вселенной, Космоса. «Числа – символ гармонии, порядка в противовес Хаосу. 
Подобно словам, числа считались неотъемлемыми качествами всех существ и предметов: 
они управляют не только физической гармоней и законами жизни, пространство и 
времени, но и отношениями их с Богом, уподобляются Мировому единству, Высшей 
истине. Числа – элементы особого числового кода, с помощью которого описываются 
Вселенная и человек. В древних мифопоэтических традициях число было не только 
образом мироздания, но и средством его периодического восстановления в циклической 
схеме развития, средством преодоления деструктивных хаотических тенденций». 

Число является тайной, обладающей сверхъестественной силой, которая может 
принести как добро, так и зло. Числа заключают в себе определѐнные «узы отношений» 
Вселенной. С точки зрения антропоморфной мифопоэтической Вселенной, число 
уподоблялось человеку как микрокосмосу. Числа в большинстве культур и религий имеют 
сложную символику. 
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КАТЕГОРИЯ КОЛИЧЕСТВА В ФИЛОСОФСКОМ И ЛОГИКО-МАТЕМАТИЧЕСКОМ 
ОСВЕЩЕНИИ 

В данной статье речь идѐт о категория количества в философском и логико-математическом 
освещении. Количество является одной из важных философских категорий и традиционно является 
объектом междисциплинарных исследований, о чем свидетельствует разнообразие терминов, означающих 
указанyю категорию, например, в философии и логике - количество, в математике -величина и число, в 
лингвистике- количественность. 

Ключевые слова: категория, количество, философия, логика, философская категория, термин, 
математика, величина, число, лингвистика. 
 

CATEGORY OF NUMBER IN PHILOSOPHICAL, AND LOGICAL AND MATHEMATICAL 
RESEARCH 

This article deals with the category of number in philosophical, and logical and mathematical research. 
Number is one of the most important philosophical categories and it is traditionally the object of inter-discipline 
research. The various terms denoting this category, like number in philosophy and logic, length and number in 
mathematics, number in linguistics are the examples of the existence of this category as well. 

Key words: category, number, philosophy, logics, philosophical category, term, mathematics, length, 
number, linguistics. 

 
Сведения об авторе: Т. Тагоева – кандидат филологических наук, доцент, докторант Курган-Тюбинского 
государственного университета им. Носира Хусрава 
 
 

ВОЖАЊОИ СЕРИСТЕЪМОЛИ СОЊАИ БИНОКОРЇ ДАР ЛАЊЉАИ ЉАНУБ 
 

З.И. Замонов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Истилоњоти марбут ба сохтмони манзилњои истиќоматї дар таркиби луѓавии 

лањљаи љануб як ќабати алоњидаро ташкил медињанд ва аз нигоњи маънї гуногун 
мебошанд. Сабаби ин гуногунї дар он аст, ки анвои хонаву њавлї ва умуман љойњое, 
ки барои иќомат ва рўзгордорї пешбинї мешаванд, худ гуногунанд. Аз тарафи 
дигар, амалиѐти устоњо, муносибати онњо ба маводи сохтмон, иљрои кор дар бунѐди 
иморатњо ва дигар равандњое, ки ба сохтмони њавливу хона иртибот мегиранд, бо 
калимаву истилоњоти махсус ифода меѐбанд. Њамаи ин зарурат пеш меорад, ки 
вожањои мазкурро мавриди тањлилу омўзиш ќарор дод. 

Дар лањљаи љануб, инчунин дар њамаи лањљањои љанубу шарќии минтаќаи 
Кўлоб, аз воњиди луѓавии хуна (хона) якчанд вожа пайдо шудааст. Њамаи онњо маъно 
ва мафњумњои гуногунро ифода мекунанд. Масалан, ганљурхуна (хонае, ки дар он љо 
анвои хўрокворї нигоњ дошта мешавад), нунхуна (муродифи ганљурхуна), аловхуна 
(хонае, ки дар он танўр воќеъ буда, дар танўр нон мепазанд), лархуна (хонаи пастаке, 
ки дар он саргини хушкшуда љой дода мешавад). 

Воњидњоеро, ки дар сохтмони хона истифода мешаванд, дар мисоли лањљаи 
љануб ба ду гурўњ људо кардан мумкин аст. Калимањое, ки бевосита зимни хонасозї 
ба кор мераванд ва вожањое, ки ба хона ва маводи сохтмони он иртибот доранд: 

1. Сохтани хонаро мардуми љануб хуна дохтан ѐ хунадозї мегўянд: Дар 
Сангунел як хунаи калуни хъшру дохта бъдем (Сл). Дар раванди хонасозї вожањои 
зиѐд кор фармуда мешаванд. Ин вожањо инњоянд: бълунадозї (сохтмони тањкурсии 
хона), лой (гил), лойхуна (љое, ки лой тайѐр карда мешавад), хъшт (хишт), ќолаб 
(ќолиб), девол (девор), сангдевол (деворе, ки аз санг иборат аст), кълухдевол (девори 
похсагин), васта (чўбњое, ки ба болои равњо гузошта мешаванд), пешпулї (чўби 
ѓафсе, ки ду тарафи айвонро ба њам мепайвандад), бурйо (аз ќамиш бофташуда, 
барои зебо намудани шифти хона партофта мешавад), чъхти хуна (шифти хона), раѓд 
(андова), бунг (бом) ва ѓайра. 

2. Вожањое, ки ба хона ва сохтмони он иртибот доранд. Ба ин гурўњ калимањое 
дохил мешаванд, ки ба хона, ба ашѐи гирду атрофи он алоќаманданд: пориса// 
сарпориса (чўбњои кўтоњи на он ќадар ѓафсе, ки ба болои девори њавлї гузошта 
мешаванд ва аз болои онњо хасу хошок партофта бо гили серкоњ онро андова 
мекунанд), долун// пешдолун (долон, айвон), пештоќ (долон). Вожаи пештоќ мероси 
забони адабиѐти классикї аст. Вай дар «Бурњони ќотеъ» њамчун тоќ, равоќ, болои 
мењробшакли дарвоза тавзењ дода шудааст, чапкандї (муродифи пештоќ), сътъм 
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(сутун- чўби ѓафсе, ки дар миѐнаљои хона њамчун пойдевор зада мешавад), њиљра 
(њуљра, хонаи махсус барои мењмон), њечък (хона- катаки мурѓ), чакдун (танўр) ва 
ѓайра. Калимаи девол дар лањљаи Ќамашї маънои хонаро ифода мекунад. 

Дар лањљаи Ромит ќисми аз девори хона берун баромадаи бомро, ки дар лањљаи 
љануб дар шакли пориса истеъмол меѐбад, нагас мегўянд. 

Мардуми љануб барои ќонеъ гардонидани эњтиѐљоти худ дар байни њавлї ѐ ба 
њавлї наздик боз як ќатор љойњои зарурї месозанд, ки онњо њам номњои хосси худро 
доранд. Масалан, тоќча (девори пастаке, ки дар бари девори асосї сохта мешавад), 
дегдун (љойи аловмонї), оѓъл (оѓил), кањдун (коњдон), полез (полиз), њота (замини 
назди њавлигї), љарък (чуќурие, ки дар он пояи шиѓро меандозанд), шъѓ (деворе, ки 
аз шохчањои дарахт сохта шудааст), шох (навдаи дарахти буттагї), пал (љое, ки пиѐз ѐ 
шолї мекоранд), белдъкї (нињоли љавони помидор ѐ ќаламфур). Њаминро њам бояд 
гуфт, ки ба љойи ду вожаи охир пал ва белдъкї дар лањљаи Тагнов калимањои кърт ва 
угун истифода мешаванд. Дар «Шеваи њардурї» калимаи тоќља бо калимаи варди, 
сутун бо шакли сутум, хонаи калон бо вожаи суруѓ, кат бо калимаи сукичак ифода 
карда мешаванд. Дар лањљаи Шањритус вожаи њота бо истилоњи томарќа (замини 
назди њавлигї) ифода мегардад. 

Калимањое, ки дар ифодаи номи хелњои хона истифода мешаванд, аксарият дар 
ќолаби мураккаби вожасозї рехта шудаанд, ки як љузъи онњоро исми хона ташкил 
медињад. Ин навъњои хона дар њаѐти иљтимоию фарњангии соњибони лањља 
вазифањои гуногунро ба љо меоранд. Аз ин рў, ин номњоро боз ба гурўњњои алоњида 
људо мекунем: 

2.1. Номи хонањое, ки барои истиќболи мењмонњо пешбинї шудаанд: мемонхуна 
/ мемонхона (хона барои пазироии мењмон), болохуна (хона барои зиѐфати 
мењмонон). 

2.2. Номи хонањое, ки барои пухтупаз ва маводи хўрокї таъйин шудаанд: 
аловхуна/аловхона (ошхона, нонпазхона), нунхуна/нонхуна (дар ин хона нон ва 
дигар маводи ѓизої гузошта мешавад), ганљурхуна (ин љо равѓан, ширу дўѓ, мева ва 
асбобњои ба истењсоли дўѓу маска алоќаманд мебошад). 

2.3. Номи хонањое, ки барои нигоњ доштани сўзишворї хизмат мекунанд: 
њезъмхуна/њезъмхона (хона барои гузоштани њезум), лалхуна/ лалхона (хона барои 
нигоњ доштани саргини хушки гов чун сўзишворї), анљумхуна/анљомхона (хонае, ки 
дар он ба љуз сўзишворї дигар асбобњои хољагї низ гузошта мешаванд). 

2.4. Номи иморатњое, ки барои њайвонот таъйин гардидаанд: аспхона (оѓили 
асп), молхона, оѓълхона (оѓили бузу гўсфанд), саисхуна (хонача барои зину афзори 
асп), барахуна, бъѓзолахуна (оѓили пасту гарм барои барраву бузѓола ва гўсолањои 
навзод), хархуна (барои нигоњ доштани хар). 

2.5. Калимањое, ки дар ифодаи номњои гуногун меоянд: саршувак (њаммом, 
хонаи сарутаншўйї), лойхона (љойи хобондани лой барои сохтмон), љъвозхуна 
(љувозхона), устохуна (коргоњи оњангарї). 

3. Номи ќисмњои хона: пештоќ (дањлез), бонг/бунг (бом), тоќ (ток, равоќ барои 
гузоштани зарфњо ва либосњои хоб), съфа (сатњи хона), кос (саќфи хона), даани дар 
(даромадгоњи хона), мурї (равзан). 

4. Номи навъњои девори хона: похсадевол, кълухдевол (девор аз лою кулўх), 
сангдевол (сангдевор), хъштдевол (хиштдевор), лойдевол (лойдевор), тадеволї 
(пойдевори хона), сарпачала (девори пастаки болои болорњо). 

5. Номи љузъњои таркиби дар ва дигар мафњумњои ба он алоќаманд: та(њ)дарї 
(чўби зери дар), тордарї (чўби болои дар), бардарї (чўби ду пањлуи дар), пъш(т)дарї 
(тамбаи пушти дар), тъмба (тамбаи дар аз беруни хона). 

6. Номи анвои оташдони даруни ошхона ва дигар ашѐи ба онњо монанд: чагдон 
(танўр), дегдон/дегдун (оташдон), дегдонча/дегдунча (дегдончаи хурд), сандалї 
(чорпояе, ки барои зуд нарафтани гармї ба болои оташдон мегузоранд), кулї 
(ќуттии лойї барои захираи орду гандум). 

7. Номи сутун ва болорњои хона: сътъм (сутун), рав (чўби дарози боќувват, ки 
дар сари сутунњои пешайвон хобонда мешавад), зирав (чўби боќуввати дароз, ки дар 
миѐни саќф партофта шуда, девори ду тарафро бо њам пайваст мекунад), дъстакчу 
(болор), васта (чўбњои кўтоњ-кўтоњи болои болорњо), ќамиш, лъх (лух ва ќамише, ки 
аз болои васта хобонда мешавад), пореса/пориса (чўбе, ки аз болои бомгўша 
мегузоранд), равонък (васса). 

8. Номи деворњои атрофи њавлї ва дигар ашѐи ба онњо вобаста: сафил (девори 
лойии гирди њавлї), шъѓ (девори атрофи њавлї, ки аз хор ва шохи дарахт сохта 
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мешавад), hандаќ (чуќурии дар атрофи њавлї кофташуда), пойа (такягоњи шиѓ), шох 
(шохи дарахт ва хору хасе, ки аз онњо шиѓ месозанд). 

9. Номи биноњое, ки дар дохили њавлї барои њайвонот сохта мешаванд: оѓъл 
(оѓил), кадун/кадон (коњдон, хона барои захираи алаф), охърља (обхўрљо), хаф/хав 
(ѓарами коњдарзањо барои зимистони њайвонот). 

10. Номи ќитъаи замини обчакорї дар назди њавлї ва дигар мафњумњои ба он 
алоќаманд: hота (замини назди њавлї), пал (тахти гашничу пиѐз), куш (љўйи байни 
зироат), љуйак (љўйи калон барои ба пал сар додани об), белтъкї (кучати помидору 
ќаламфур). 

11. Истилоњоти марбут ба амалиѐти инсон дар мавриди сохтани иморат ва 
коркарди замини назди њавлї: андова кардан, раѓд кардан (њамвор кардани бому 
девори хона аз тариќи коњгил), лой кардан (омода сохтани лой барои иморат), 
сийагъл кардан (пеш аз рег задан бо лой њамвор намудани деворњои танўр), пъштъру 
кардан (чапароста кардани лой), тасма кардан (лойро ба ќиѐм овардан), побел 
кардан (бо бел чаппа намудани замин), куш кашидан (љўй бардоштан) ва ѓайра. 

Таснифоти мавод собит менамояд, ки аксарияти истилоњоти марбут ба сохтмон 
њудуди васеътари интишор доранд ва онњо ба љуз лањљаи љануб дар дигар лањљањои 
љанубу шарќї ѐ айнан (бетаѓйир) ва ѐ бо андак таѓйироти овозї ба кор мераванд. 

Диалектизми ганљур њам, њамин гуна тањаввулотро аз сар гузаронидааст. Зеро, 
дар лањљаи љануб имрўз ба маънии «анбор, хонаи махсус барои нигоњ доштани ѓизо»-
ро дошта бошад, дар забони адабиѐти классикї мафњуми «хазинадор, хазиначї, 
мутасаддии хазина»-ро ифода мекард [2, 253]. 

Чуноне дида мешавад, калимаву истилоњоте, ки дар мавриди сохтмони хонаву 
њавлї кор фармуда мешаванд, дар таркиби луѓавии лањљаи љануб теъдоди зиѐд 
доранд. Фаровон будани шумораи вожањои ин бахш аз он љињат аст, ки иддае аз онњо 
хусусияти мањаллї зоњир кунанд ва њамчун моли худи лањљаи мазкур шинохта 
шаванд, ќисми дигар вожањое мебошанд, ки ба љуз ин лањља дар дигар лањљањои 
њамгурўњи он низ мавриди истифода ќарор доранд. Инчунин, истилоњоте, ки 
характери умумитољикї дошта, дар тамоми лањљањои забони тољикї истеъмол 
меѐбанд, низ дар ин бобат кам нестанд. Ин аст, ки истилоњоти марбут ба сохтмони 
хонаву њавлї, аз як тараф, иртиботи лањљаи љанубро бо забони адабиву дигар 
лањљањои забони тољикї барќарор созад, аз тарафи дигар, онро ба сифати як лањљаи 
мустаќил аз лањљањои њамгурўњ ва дигар лањљањои забони тољикї људо менамояд. 
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ШИРОКО УПОТРЕБЛЯЕМЫЕ СЛОВА СТРОИТЕЛЬНОЙ ОТРАСЛИ В ЮЖНЫХ ГОВОРАХ 

В данной статье автором рассмотрены некоторые термины в южных говорах относительно 
строительства домов и дворов. Исследование статьи показывает, что терминологии строительной отрасли 
употребляются, таким образом, или с некоторыми звуковыми изменениями в других говорах как южный. 
Многозначность слова широко используется не только в литературном языке, а также в народных говорах. 

Ключевые слова: говор, диалект, строительные термины, литературный язык, местный говор. 
 

WIDELY USED WORDS OF REGARDING SPHERE IN SOUTH DIALECT 
In this article, the author has discussed some of the terms in the vocabulary of the dialects of south regions 

regarding the construction of houses and courtyards. Polysemantic words are widely used not only in literary 
language, but in peopleʼs dialect too. The given article is devoted to regarding terms and their daily use in the 
dialect of south, or other dialects. 

Key words: dialect, the local dialect, the terms regarding the construction, literary language. 
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ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ СОПОСТАВИТЕЛЬНОГО АНАЛИЗА 

СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
 

Н.Ш. Рахмонова 
Институт языка, литературы, востоковедения и письменного наследия им. А. Рудаки АН РТ 

 
Сложноподчиненное предложение в исторический период претерпело существенные 

изменения в связи с общим процессом развития подчинительных (гипотактических) 
отношений на всех уровнях русского языка. В древнерусском языке между 
препозитивным придаточным и главной частью мог стоять сочинительный союз, что 
указывает на структурную неоформленность сложноподчиненного предложения и на 
нечеткость противопоставления сочинения и подчинения в древнерусском языке: ... Яко 
приведу к тобе Ярополка, и пристрой убити и (Повесть временных лет). Это явление в 
некоторых видах сложноподчиненного предложения встречалось вплоть до ХYII в. 

Нечетким было не только противопоставление сочинительных и подчинительных 
отношений в структуре сложного предложения. На это указывает возможность 
использования одного и того же союзного средства для присоединения разных видов 
придаточного. Например, союз яко мог употребляться для присоединения придаточного 
изъяснительного, причины, сравнения, цели, времени; например: … яко же Ярославь 
судилъ, тако же и сынове его уставиша (Русская правда); Ведеху бо, яко сами убили князя 
(Лаврентьевская летопись). Постепенно многозначность союзов утрачивалась, 
специализации в выражении определенного значения способствовало увеличение числа 
подчинительных союзов, начавшееся в русском языке в ХYIв., продолжающееся до сих 
пор. Образование подчинительных союзов происходило на основе указательных и 
относительных местоимений и местоименных наречий (потому что, так как, поскольку и 
т.д.), позднее за счет вовлечения существительных абстрактной семантики (до тех пор 
пока, во время того как, в силу того что и т. д.). изменения в системе союзных средств 
были связаны и с выходом из употребления ряда слов (яко, оже, еже, иже, аще, егда, 
дондеже, зане(же), бо и некоторых других). Оформление разных видов придаточных в 
системе сложноподчиненного предложения происходило не одновременно. Придаточные 
сравнительные, определительные, изъяснительные, времени рано оформляются как 
отдельные типы со своей системой связочных средств. Придаточное следствия до XYIIв. 
не имело собственных средств связи, а его более позднее выделение связано с 
абстрактным характером следственных отношений, которые смогли найти себе 
адекватное языковое выражение на достаточно высокой ступени развития языка. 
Теоретические вопросы о сложноподчинѐнном предложении почти всегда сводились к 
вопросу о природе придаточного предложения и его видах. Впервые термин «придаточное 
предложение» был употреблѐн в XIX веке в работах А. Х. Востокова и Н. И. Греча. 

Позднее И.И. Давыдовым была предложена близкая к сегодняшнему дню 
классификация, включающая дополнительные (изъяснительные), определительные и 
обстоятельственные придаточные предложения. Дальнейшее развитие вопрос получил 
благодаря работам Ф. И. Буслаева. Ему принадлежат попытки классифицировать 
обстоятельственные придаточные предложения.Среди грамматистов, рассматривавших 
придаточные предложения, следует особо выделить Е. Ф. Будде, В. А. Богородицкого, 
А. М. Пешковского, Л. А. Булаховского, А. Б. Шапиро и И. Г. Чередниченко. Структурно-
семантический принцип в рассмотрении придаточных предложений использовали 
С. Е. Крючков и Л. Ю. Максимов. Этот принцип (в отличие от функционально-
семантического) позволяет дать более полную характеристику предложению, так как он 
рассматривает, к чему и каким образом крепится предложение, учитывая при этом 
смысловые отношения двух частей сложноподчинѐнного предложения. 

Изучать сложноподчиненные предложения в русской лингвистической науке стали в 
первой половине ХIХ века. Термин «придаточное предложение» [6, 12] введен Н.И. 
Гречем в первом издании «Практической русской грамматики» [1827]. По Н.И.Гречу, 
придаточное предложение- «пояснение, подробное развитие какой- либо части главного 
предложения» [6,12]. При классификации придаточных предложений Н.И.Греч исходил из 
того, какую часть речи придаточное заменяет: существительное, прилагательное, наречие. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/XIX_%D0%B2%D0%B5%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90._%D0%A5._%D0%92%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D0%B2
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%87,_%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B9_%D0%98%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B0%D0%B2%D1%8B%D0%B4%D0%BE%D0%B2,_%D0%98%D0%B2%D0%B0%D0%BD_%D0%98%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%83%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B5%D0%B2,_%D0%A4%D1%91%D0%B4%D0%BE%D1%80_%D0%98%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87


18 
 

В «Русской грамматике» (1831) А.Х. Востоков приводит мысль о соотнесенности 
придаточных предложений и членов предложений [5,178]. 

Деепричастные и причастные обороты он считал сокращенными придаточными 
предложениями. А придаточное, по А.Х. Востокову, - развернутый член простого 
предложения. Любой член предложения, по его мнению, может быть заменен 
придаточным предложением. Ф.И. Буслаев в «Опыте исторической грамматики русского 
языка» (1858) дает классификацию придаточных предложений исходя из того, что 
«каждый из членов главного предложения, кроме сказуемого, может быть выражен 
придаточным предложением» [3 ,51]. Ф.И. Буслаев различал на этом основании 
придаточные подлежащные, дополнительные, определительные, обстоятельственные 
места, времени, образа действия, меры и счета, причины, основания, цели, условные, 
уступительные, сравнительные. Эта классификация стала традиционной (с некоторыми 
уточнениями и дополнениями последующих лингвистов) и была принята школой. В науке 
она получила название функционально- семантической, так, как основывается на том, что 
придаточное предложение может выполнять по отношению к главному ту же функцию, 
какую выполняет тот или иной член предложения главный или второстепенный. 

Но, несмотря на кажущуюся последовательность, эта классификация противоречива 
внутренне, так как в разных сложноподчиненных предложениях для уподобления 
придаточной части члену простого предложения в основу положены разные основания. 
При наличии соотносительного слова тип придаточной части определялся по 
синтаксической функции этого слова. 

При отсутствии соотносительных слов тип придаточных определялся в 
значительной мере по смыслу, по тому, какое значение (цели, причины, следствия и т.д.) 
вносят придаточные. В результате разные по структуре и значению конструкции 
включались в один разряд. 

Поэтому функционально- семантическая классификация неоднократно подвергалась 
критике со стороны исследователей. Еще в 1913 году Д.Н. Кудрявский отмечал, что эта 
классификация ничего не говорят о признаках самих придаточных, что одно и то же 
придаточное предложение может быть чем угодно, смотря по тому, рядом с чем оно стоит 
[9, 78]. С.И. Абакумов справедливо указывал, что, несмотря на параллелизм, полного 
совпадения в значении между придаточным предложением и членом простого 
предложения не может быть [9, 35]. 

Фактами языка доказывается близость, но не тождество, функций членов 
предложения и придаточных предложений. Известна синонимика причастных и 
деепричастных оборотов с придаточными предложениями и возможность замены одних 
другими. Наблюдаются случаи объединения в одну синтаксическую группу членов 
предложения и придаточных предложений с помощью сочинительных союзов. 

Все это показывает, что при анализе сложноподчиненных предложений нельзя не 
учитывать функцию и значение придаточной части. Но следует помнить, что 
соотносительность придаточных частей и членов предложения неполная, весьма 
приблизительная. Придаточные части в отличие от членов предложения предикативны, 
богаче по смыслу, разнообразнее и сложнее по структуре. Имеются придаточные части 
(следствия, сравнительные, сопоставительные, присоединительные), не соответствующие 
никаким членам простого предложения, и логический вопрос к ним не может быть 
поставлен. Они относятся ко всей главной части в целом. 

Условные и уступительные придаточные соотносятся с членами предложения, но 
выражаемые ими значения чаще наблюдаются не в простом, а в сложном предложении. 

В.А. Богородицкий в «Общем курсе русской грамматики» (1904) впервые выдвинул 
структурно- семантический принцип анализа сложноподчиненных предложений. Он 
отказался рассматривать придаточное предложение как развернутый член простого 
предложения, предлагая учитывать структуру и семантику обеих частей сложного 
предложения. Ценным в учении В.А. Богородицкого было то, что он рассматривал 
сложное предложение как «одно связное целое» [2, 28]. Исследователь, по его мнению, 
должен определять типы связей и отношений между обеими частями и способы 
формального выражения этих связей. 

Но последующие исследователи при рассмотрении структуры сложноподчиненных 
предложений наибольшее внимание стали уделять значению союзов и союзных слов. Так 
возник новый взгляд на сложноподчиненное предложение, который получил название 
формально- грамматического. Он имеет место в трудах А.М. Пешковского («Русский 
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синтаксис в научном освещении»), Л.А. Булаховского («Курс русского литературного 
языка»). 

В таджикском языке сложноподчиненные предложения исследовали такие ученые, 
как М.Н. Касымова, Х. Хусейнова, С. Атабуллаев, Д.Т. Таджиев, Д. Ходжаев, Н.А. 
Каландаров, В. Зикриеев, М. Набиев, Т.Х. Лоикова- Насенко, В. Абдулазизов и другие. 

В области теоретического исследования структуры сложноподчиненного 
предложения таджикского языка бесспорны заслуги русской лингвистической школы. 
Установлено, в частности, что сложное предложение не является простой суммой простых 
предложений, и что придаточное предложение не есть эквивалент второстепенного члена 
предложения. В пользу этого могут быть приведены двоякого рода доводы. 

Во- первых, сложное предложение «имеет свое собственное строение, вследствие 
чего части сложного предложения могут включать связочные средства или иметь другие 
структурные особенности, диктуемые строением сложного предложения как целого»; 
сложное предложение «имеет значение, не сводимое к сумме значений частей, обладает 
смысловой цельностью, и, таким образом, составляет структурное и семантическое 
единство, функционирующее как одна коммуникативная единица». В этом можно видеть 
проявление общего свойства лингвистической субстанции. Языковые единицы более 
высокого порядка представляют собой последовательности единиц предшествующего 
порядка, но в то же время не могут рассматриваться как суммы таковых ( слог – 
последовательность фонем, но он имеет особые структурные и функциональные черты: 
специальные дополнительные просодические характеристики, сочетаемость свойств и т. 
п. ; простое предложение – не арифметическая последовательность слов, при его анализе 
выявляется особое качество предикативности, интонация и т. д.; сходным представляется 
отношение сложного предложения и простого). 

Во- вторых, сложное предложение в его характерном для индоевропейских языков 
виде далеко не универсально. Так, в тюркских языках, например, ему соответствует целый 
ряд глагольно- именных конструкций; это свидетельствует о том, что сложное 
предложение имеет особую природу, не сводимую к сумме его членов: серия простых 
предложений не образует сложного ни в индоевропейских языках, ни в тюркских. 

Сложноподчиненные предложения обычно рассматриваются с точки зрения 
соотношения их линейных компонентов – главного и придаточного предложений. Между 
тем, тождество и различие разных видов сложноподчиненных предложений особенно 
четко представляется при их парадигматическом рассмотрении, на фоне сопоставлений с 
простыми предложениями. 

Например, простое предложение Шумо ба вай гуфтед. « Вы ему сказали.» можно 
представить и в качестве главного с парадигматическим рядом относящихся к нему 
придаточных предложений различных типов. Такая парадигма позволяет определить ряд 
важных положений: 

1) Если исходить из наиболее общих грамматических связей, то – в известном 
метафорическом смысле – простое предложение и такое сложноподчиненное 
предложение, которое совпадает со сравниваемым простым предложением – это простое и 
сложноподчиненное предложение соотносятся примерно так же, как « прямой» падеж и 
косвенные падежи с окончаниями. 

2) Подобно тому, как в парадигме склонения аффиксы не могут выступать в качестве 
отдельных слов, здесь придаточные тождественны независимым предложениям. Отличие 
же сложносинтаксического уровня от морфологического в том, что аффиксы – 
принципиально – являются частями слова, в то время как придаточные предложения 
включают эквиваленты независимых. 

3) Единицы высшего уровня всегда имеют более сложные сторения, чем единицы 
низшего уровня. В данном случае – сложноподчиненные предложения обладают особым 
свойством: его части могут свободно «перемещаться» (ср.: препозиция придаточного: 
Ваќте, ки бародарам ба хона даромад, ман нишаста будам « Когда мой брат вошел в 
комнату, я сидел»; 

Интерпозиция придаточного: Ман, ваќте ки бародарам ба хона даромад, нишаста 
будам; 

Постпозиция придаточного: Ман нишаста будам, ваќте бародарам ба хона 
даромад), либо же это невозможно. 
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4) Среди свойств сложноподчиненного предложения особое место занимает его 
характеристика в плане выражения, обладающая чрезвычайно сложной структурой. 
Рассмотрение приведенных выше примеров показывает, что: 

а) общей чертой для большинства видов сложноподчиненных предложений является 
союз ки ; 

б) друг от друга они отличаются союзами сложного строя, в состав которых входит 
ки в качестве словообразующего элемента ; 

в) союзы – отнюдь не единственное средство связи главного и придаточного 
предложений; немалая роль принадлежит и коррелятам, соотношение форм глагольных 
времен, месту придаточного, интонации и т. п. Как и для большинства других 
индоевропейских языков, в которых сформировались разные структуры 
сложноподчиненных предложений, для таджикского языка характерен следующий набор 
средств связи главного и придаточного: 

1. Средства сегментного порядка 
а) субстанциональные средства. 
1. союзы; 
б) субстанциональные реляционные средства 
2. Корреляты, т.е. соотносительные слова в главном предложении, к которым 

относятся постпозитивные придаточные; 
3. Соотношение глагольных форм в главном и придаточном предложениях; 
в) реляционные средства 
4. Положение придаточного предложения относительно главного, то есть 

способность находиться или не находиться в различных позициях ( свойство «гибкости/ 
негибкости»); 

5. Отнесенность придаточного ко всему главному или к одному из членов главного 
предложения. 

6. Средства суперсегментного порядка – интонация. 
Эти средства связи или формальные характеристики сложного предложения служат 

основаниями для классификации его типов. Проблема классификации 
сложноподчиненных предложений обсуждалась в литературе неоднократно, однако лишь 
в монографических исследованиях последнего времени начинают учитываться и такие 
средства связи, как соотносительные слова, соотношение глагольных форм. 

Общая тенденция развития теории – отход от классификации по какому - либо 
одному признаку и обращение к множественности критериев. Факты таджикского языка 
говорят о полной неприменимости классификации по одному признаку. Придаточные 
предложения в принципе нецелесообразно делить по их соответствию второстепенным 
членам, как это делается в таджикских школах и вузовских учебниках: чему 
соответствовало бы при таком делении, например, придаточное следствия. 
Классифицировать придаточные предложения по вводящим их союзам затруднительно 
вследствие многозначности некоторых союзов. Полисемия придаточных препятствует их 
классификации и на основании семантического критерия. 

При рассмотрении работ, посвященных общей проблематике гипотаксиса, нельзя не 
заменить, что некоторые из выдвигаемых классификационных схем существуют только в 
теории, они созданы в известной степени априорно. Между тем, исследование 
значительного объема текста с целью описания возможно большего числа 
сложноподчиненных предложений показывает, что, во- первых, в общем реальны и 
существенны типы, выделяемые в традиционной грамматике: это – действительная 
парадигматика сложного предложения; во- вторых, становится ясной неоднозначность и 
сложность критериев для различения выделяемых типов. 

Гибкость системы средств связи в сложноподчиненном предложении приводит к 
многозначности самих придаточных, (А.) « После того, как (если) на их сторону встанут 
сотни уездов и городов Туркестанского края, судебная и иная власть к нам не перейдет, - 
к кому же она перейдет?». 

В этом предложении одно средство связи – союз пас аз он ки – указывает на то, что 
это сложноподчиненное с придаточным временным. В то же время соотношение 
глагольных времен и наклонений ( њамроњ шавад,нарасад, мерасад- мерасад, т.е. – 
настоящее- будущее время индикатива указывает на то,что это сложноподчиненное 
предложение с придаточным условия). 
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Следовательно, перед нами – придаточное предложение двойственной природы – 
условно -временное, так что вариант перевода «Если на их сторону встанут-…» был бы 
столь же закономерным, как и « После того как на их сторону встанут …». 

В одном случае сложноподчиненное предложение следует рассматривать как 
содержащее придаточное времени, одновременно являющееся придаточным причины; эта 
двойственность объясняется, однако, не различным значением разных средств связи 
главного и придаточного предложений, как это происходило в первом примере, а тем, что 
общий смысл придаточного носит нерасчлененный характер причины и предшествования 
во времени. 

В том случае, когда в одном и том же предложении одновременно наличествуют два 
(реже - три) средства связи, каждое из которых свойственно особому типу придаточного 
предложения в таджикском языке. 
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ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ СОПОСТАВИТЕЛЬНОГО АНАЛИЗА СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫХ 

ПРЕДЛОЖЕНИЙ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматриваются теоретические вопросы сопоставительного анализа 

сложноподчиненных предложений в русском и таджикском языках. Изучаться сложноподчиненные 
предложения в русской лингвистической науке стали в первой половине ХIХ века Гречем Н.И., Буслаевым 
Ф.И., Богородицким В.А. и Востоковым А.Х. В области теоретического исследования структуры 
сложноподчиненного предложения таджикского языка бесспорны заслуги русской лингвистической школы. 
В таджикском языке сложноподчиненные предложения исследовали такие ученые, как М.Н. Касымова, Х. 
Хусейнова, С. Атабуллаев, Д.Т. Таджиев, Д. Ходжаев, Н.А. Каландаров, В. Зикриеев, М. Набиев, Т.Х. 
Лоикова- Насенко, В. Абдулазизов и другие. 

Ключевые слова: сложноподчиненное предложение, лингвистическая наука, сложное предложение, 
русский язык, таджикский язык, теоретические вопросы, главное и придаточное предложения. 

 
THEORETICAL QUESTIONS OF THE COMPARATIVE ANALYSIS OF COMPLEX SENTENCES IN 

RUSSIAN AND TAJIK 
This article discusses the theoretical questions of the comparative analysis of complex sentences in Russian 

and Tajik languages. To study complex sentences in Russian linguistic science began in the first half of the 
nineteenth century, NI Grech, FI Buslaev, VA Bogoroditsky and Vostokov AH In the field of theoretical studies of 
the structure of a complex sentence of the Tajik language are undeniable merits Russian linguistic school. The Tajik 
complex sentences researched scientists like MN Kasymov, H. Huseynov, S. Atabullaev, DT Taj D. Khodzhaev, NA 
Qalandarov V. Zikrieev, Nabiev, TH Loikova- Nasenko V. Abdulazizov and others. 
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ИБОРАЊОИ ИСМИИ ИЗОФИИ ЌОЛАБИ ИСМ + СИФАТИ ФЕЪЛЇ ДАР 
АФСОНАЊОИ ХАЛЌИИ ТОЉИКЇ 

 
С.А.Ќодирова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Иборањои исмии изофии ќолаби исм + сифати феълї аз воњидњои нањвиест, ки 
тањќиќи даќиќ ва њамаљонибаи он ба њалли мушкилоти раванди таѓйирот ва 
тањаввулоти забони меъѐр дар садаи охир сахт марбут аст. Бо мурури замон чунин 
иборањо монанди дигар иборањо ба таѓйироти чашмрас дучор гардида, вобаста ба 
пайдоиши шаклњои нави сифати феълї тањаввулоти чашмгире дар иборасозии ин 
ќолаб низ рух дод, ки инкишофи нави ибораи сифати феълї натиљаи њамин 
тањаввулот аст. Њамчунин, тањќиќи њамаљонибаи ибораи исмии изофии ќолаби исм + 
сифати феълї ба хусусиятњои услубї ва мутобиќати ќолаббандии ин навъи иборањо 
ба ќонунњои забони меъѐр марбут аст. Воќеан њам, иборањои сифати феълї дар 
таъйини сабки нигориш, мутобиќату таносуби он бо меъѐрњои забон љойгоњи хос 
доранд. 

Дар ин маќола иборањои исмии изофї бо љузъи тобеи сифати феълї дар 
афсонањои халќии тољикї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 

Дар забоншиносии тољик аввалин тавзењоти нисбатан даќиќ дар бораи ибораи 
исмии изофї бо љузъи тобеи сифати феълї дар асари тадќиќотии В.С.Расторгуева 
«Очеркњо доир ба лањљашиносии тољик» [7, 98, 110] сабт ѐфтааст. Ин муњаќќиќ дар 
маќолаи «Очерки мухтасари грамматикаи забони адабии њозираи тољик», ки 
замимаи «Луѓати тољикї - русї» - и соли 1954 дар Маскав чопшуда мебошад, доир ба 
чунин иборањо ва баъзе хусусиятњои онњо маълумот додааст. 

Иборањои исмии изофї бо сифати феълї дар грамматикањои забони тољикї, дар 
асарњои Д.Т.Тољиев [8, 38, 39, 45] «Тарзњои алоќаи муайянкунанда бо муайяншаванда 
дар забони адабии њозираи тољик» [9, 72], «Сифати феълї дар забони адабии њозираи 
тољик» низ мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. 

Дар асарњои номбурда тобишњои гуногуни маъноии сифатњои феълї ва дар 
баробари он иборањои исмии изофї бо љузъи тобеи сифати феълї шарњ наѐфтаанд ва 
ин аз имкон берун буд, чунки маќсади асосии муњаќќиќ дар ин кор аз омўхтани 
хусусиятњои морфологї ва лексикии сифатњои феълї иборат аст. Азбаски сифати 
феълї дорои њам хусусияти сифатию њам хусусияти феълист, дар љумла, аз як тараф, 
ба исм тобеъ шуда ояд, аз тарафи дигар, калимањои дигарро монанди феъл тобеъ 
месозад. Аз ин сабаб, Д.Т. Тољиев доир ба иборањои исмї, ки љузъи тобеи он сифати 
феълї мебошад, муфассал истода ва махсусан ба сифати феълї тобеъ шуда омадани 
объектњои бевоситаю бавосита, инчунин хелњои гуногуни њолшарњкунандањоро хеле 
хуб нишон додааст. 

Аксар ваќт дар афсонањо иборањои номбурда, кам њам бошад, бо алоќаи 
њамроњї ташкил мегарданд. 

Иборањои исмї, ки љузъи тобеашон сифати феълї мебошад, ба се гурўњ таќсим 
мешаванд: исм бо сифати феълии замони гузашта, исм бо сифати феълии замони 
њозира ва исм бо сифати феълии замони оянда. 

Дар забоншиносии тољик иборањои исмии изофї бо љузъи тобеи сифати феълї 
њамчун воњиди мустаќили нањвї њанўз ба таври бояду шояд мавриди омўзиш ќарор 
нагирифтааст. Бо вуљуди ин, дар фарњангу луѓатњои гузаштаи форсии тољикї чунин 
иборањо ба мушоњида мерасанд. Вале дар њељ яке аз ин сарчашмањо сохтори 
грамматикии он шарњу эзоњ наѐфтааст. 

Ба мушоњидаи забоншинос Абдусаттор Мирзоев «дар нахустин грамматикањои 
забони тољикї (ќисми дуюми синтаксис) вобаста ба муродифоти љумлаи пайрав 
истилоњи «ибораи сифати феълї» ва «ибораи масдарї»-ро фаровон истифода 
кардаанд» [6, 75, 70]. 

Бо назардошти мавќеи корбурди иборањои исмии изофї бо сифати феълиро дар 
афсонањои халќии тољикї нишон додан, 10 афсонаро аз китоби «Афсонањои халќии 
тољикї» мавриди тањлил ќарор додем. 

Њамчунин, аз китоби «Афсонањои халќии тољикї» 23 иборањои исмии изофї бо 
сифати феълї пайдо намуда, мавриди пажўњиш ќарор додем. 

Иборањои исмї бо сифати феълии замони гузашта. Аз рўйи хусусиятњои луѓавї 
ва нањвиашон иборањои исмии сифати феълї бо субъекти љумла то љое муносибати 
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замонї њам доранд. Инро, пеш аз њама, аз маънои замонии он феълњое метавон 
муайян кард, ки дар ибора ба шакли сифати феълї истифода шудаанд. Дар ин замина 
њаминро низ бояд хотиррасон кард, ки иборањои исмии сифати феълї мисли 
иборањои масдарї амалњои гуногунро ифода намекунанд. Ин навъи иборањо амалу 
кирдорњои хосси ба объект ва ѐ субъект нигаронидашударо то љое дар замони ба 
онњо хос нишон медињанд. 

Сифатњои феълии замони гузашта дар гўйиши афсонањои халќии тољикї хеле 
серистеъмоланд. Агар сифатњои феълии замони гузашта ба исм тобеъ гарданд, он гоњ 
бо дигар калимањо бештар шарњ ѐ пурра гардида, иборањои тафсилиро ташкил 
менамоянд ва аз ин љињат, аз иборањое, ки љузъи тобеашон сифатњои феълии замони 
њозира ва оянда мебошад, каме фарќ мекунанд. 

Дар бисѐр асару маќолањо иборањои исмие, ки љузъи тобеашон сифати феълї 
мебошад, нодуруст иборањои сифати феълї номида шудаанд. Масалан: Н.Маъсумї 
дар асари хеш [5, 286, 297] дуоњои хондаистодааш, чизи ба гарав дињанда ва ѓайра; 
М.Ф.Исматуллоев [3, 40, 42] колхозчиѐни њосили хуб парвариш кардагї, ѓубори ба 
рўяш нишаста. Љузъи тобеи ин иборањо муайянкунандаи соњибї дошта бошад, он 
муайянкунандаи соњибї баъд аз сифати феълї меояд ва ба тамоми ибора тобеъ 
мегардад. Мисол: 

1.Иборањое, ки њолат ва њиссиѐти дохилии ашѐро мефањмонанд: Ин тавр бошад, 
ман њам Чинораки баргрехта! [37]. … Аккаяки паррехта, ман њам Чинораки 
баргрехта! [37] ‟ Ой Канаяки бечора, ин тавр бошад, ман њам Бузаки шохшикаста! 
[37]. Аккаяк паррехта, Чинорак баргрехта, ман њам бузаки шохшикаста [37]. 

Ин гуна иборањо аз як њолат ба њолати дигар гузаштани ашѐро низ ифода 
менамоянд. Дар ин маврид љузъи тобеъ аксар ваќт калимањоеро тобеъ мегардонад, 
ки онњо сабаб ѐ натиљаи ба вуљуд омадани њолатро мефањмонанд: ‟ Духтар њаќќи 
њалоли ман аст, зеро агар ман намешудам ќуръаандоз ва аспи парвозкунанда ба 
духтар фоидае намебахшид [277]; Духтар њаќќи ман аст, зеро агар ман аспи 
парвозкунанда намесохтам, табиб њељ гоњ ба ин љо омада наметавонист [277]. Баъд аз 
ин ѓуломони озодшуда ва гурезагони кўњистон дар ќасрњои наву боѓњои шукуфон 
шоду хуррам зиндагї карда гаштаанд [293]. Ба Дилшод духтари асрорангезона дар 
хонаи ў пайдо шуда маъќул шуд [298]. 

Ин ќабил иборањо дар асарњои Њ.Карим, Р.Љалил низ зиѐд ба кор рафтаанд. 
Нињоят мисли шахси аз шароб сархумгашта калавида-калавида ба сари стол омад 
[Њ.Карим. Њикояњо, 62]. Шоњин бо чашмони аз ќањр сурхшуда ба вай нигоњ карда 
ќасди њуљум мекунад [Р.Љалил. Одамони љовид, 1954 ‟ Кабўтар, 18]. Малахњои зада 
ѓалтондаи ин дастиѐрњои одам дар таги по пур буд [Р.Љалил.Кабўтар, 15]. 

2.Иборањое, ки мавќеи ишѓолкардаи предмет нисбат ба масоњат ва доро будан ба 
чизеро мефањмонанд: Одамони дар киштї буда гиряву нола бардошта, ибодат кардан 
гирифтанд [201]. Дар кўчањои шањр дар болои аспи зебои шабранг як савори 
либосњои ќиматбањо пўшида пайдо шуд [156]. Дар майдони назди ќаср саворони 
либосњои рангоранг пўшида гирд омада буданд [156]. ‟ Ин љавони зебои либосњои 
ќимат пўшида кї ‟ бошад? ]203]. Дар сањни боѓ ќўшњавзњо, фавворањо ва љўйњои 
равон мављуд, сар то сар гулњои рангоранги шукуфта буд [125]. 

Ин навъи иборањо дар њикоя ва ѐддоштњои Њ.Карим, С.Айнї хеле хуб корбаст 
шудаанд: Аз таги пешонаи васеъ чашмони зиндадилона ва хирадмандонаи ў ба њамаи 
одамони дар хона буда нигоњ карда меистанд [Њ.Карим. Њикояњо, сањ.104]. … ў аз 
љойи пинњоншудааш баромада, оњиста-оњиста ба бошишгоњи муѓулон рафт [С.Айнї. 
Куллиѐт, љ.5, 1963, с.200]. Гўѐ вай гап намезанад, балки сангњои дар дасташ бударо 
якто-якто чоќ карда ба нишон меѓуронад [Њ.Карим. Њикояњо, сањ.39]. 

3.Иборањое, ки љойивазнамоии њаракати предметро мефањмонанд: Эраљи далер 
њам девњои бадкирдорро нест кард ва њам падарашро аз марг халос намуда, бо 
падараш ба дењаи худ боз гашта модарашро бепоѐн хурсанд кард… [152]. Вале 
омадани љавон бо либосњои гаронбањо дар рўйи аспи шабранг нишаста диќќати 
њамаро ба тарафи худ кашид [156]. Дар низоми афсонањои халќии тољикї барои 
шарњи њолат, нисбат ва чигунагии муносибат бо њодисањои дигари зиндагї доштаи 
яке аз предметњои љумла, ѐ ин ки яке аз аъзоњои пайрав бисѐр истифода бурдани 
сохти љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави муайянкунанда характернок аст. Барои 
шарњи њоли замон ва сабаб низ тарзи мураккаби ифода (љумлањои мураккаби тобеи 
замонї ва сабаб) бештар дида мешавад. 
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Дар забони гўйиши афсонањо ин гуна муносибатњои мазмунї ва грамматикї бо 
се роњ ифода меѐбанд: а) ба воситаи баѐнияњои истисної (аъзоњои истисноии љумла); 
б) ба воситаи љумлањои мураккаби тобеъ ва в) ба воситаи иборањои сифати феълї ва 
масдарї. Таносуби истеъмолии ин шаклу тарзњои ифода ќариб баробар аст. Чи 
ќадаре ки зиѐд кор фармуда шудани љумлањои мураккаби тобеъ (хусусан бо пайрави 
муайянкунанда) њамчун як аломати равияи услубии нависанда дар мураккабии сохти 
синтаксисии тасвир намоѐн шуда истад, бисѐр ба кор бурдани иборањои сифати 
феълї ва масдарї њамон андоза ба содагии сохти синтаксисии забони «афсонањо», 
афзалияти синтаксисии љумлањои сода ва характери гуфтугўйии гўйишии онњо 
далолат мекунад. 

Дар ин миѐн дар тарзи ифодаи иборањои сифати феълї хусусиятњои хосси 
забонї ва услубии афсонањои халќии тољикиро њам дидан мумкин аст. 

1. Иборањои исмї бо сифати феълї дар ифодаи мазмун моњиятан худи он 
вазифаро адо мекунад, ки ба зиммаи љумлаи мураккаби тобеи пайрави 
муайянкунандадор гузошта шудааст. Мазмуни эзоњї дар љумлаи мураккаб ба шакли 
љумлаи алоњида ифода меѐбад, ки он моњиятан ба сарљумла тобеъ аст, онро пайравї 
мекунад ва дар тарзи баѐн хусусияти тасвирї мебахшад [9, 49, 51, 56]. 

Ин гуна мазмунњои баѐнї ва муайянкунанда бо ибораи исмї бо сифати феълї 
њам ифода меѐбанд. Дар ин сурат дар баробари таѓйир ѐфтани шакли грамматикии 
ифода характери баѐнї ва тасвирии он њам як андоза дигар мешавад, ки вай, пеш аз 
њама, ба сифати феълї ва вазифањои грамматикии он дар љумла дахл дорад. Чунончи: 
Чинораки баргрехта, Аккаяки паррехта, бузаки шохшикаста, љўйбори кандагиаш, 
сайди тирхўрда, ѓуломони озодшуда. 

Дар баробари ин, дар тарзи ифодаи ибораи исмї бо сифати феълї ва 
муносибати дохилии грамматикї ин гуна таркибњо бо ду хусусияти махсус фарќ 
карда меистанд. 

а) љумлае, ки бо тарзи ибораи сифати феълї сохта шудааст, бе ашакли сифати 
феълї воќеъ мегардад, яъне сифати феълии лозима зикр намеѐбад. Ин гуна ибора дар 
матни муайян мазмунан пурра шуморида шавад њам, шаклан ноќис аст ва ин ноќисї 
дар навбати худ ба мундариља хусусияти нисбї мебахшад. Дар ин њол, сифати 
феълиро вобаста ба мундариљаи умумии љумла танњо ба таври мантиќї тасаввур 
кардан мумкин аст. Барои њамин њам, ин тарзи ифода нисбат ба ќоидаи умумии 
ибораи исмї бо сифати феълї њамчун тарзи ифодаи ѓайримуќаррарї ба назар меояд. 
Бо ин хусусиятњо онро «ибораи исмї бо сифати феълии ноќис» номидан мумкин аст: 
«Подшоњ њайрон шуд, ки ин одам кадом як дўсташро ба хотир меоварад». Подшоњ 
њайрон шуд, ки ин одами мурдаистода кадом як дўсташро ба хотир меоварад [266]. 

Тарзи ифодаи ноќис бо чунин хусусиятњои худ аз ќоидаи умумии ибораи исмї 
бо сифати феълї фарќ мекунад: вай танњо бо аъзои пайрави бавосита (пуркунандаи 
бавосита ва њоли пешоянддор) мураккаб шуда омадани муайянкунанда ‟ сифати 
феълї рўй медињад: дар њамин њол сифати феълї зикр нашуда мемонад; вазифаи 
грамматикии сифати феълиро дар айни њол пуркунанда ѐ њоли таркибии он адо 
мекунад, аммо љињати маъноии вай танњо бо роњи мантиќан тасаввур карда шудани 
сифати феълии лозима барќарор мегардад [9, 52]. «Ба Дилшод духтари дар хонаи ў 
пайдошуда маъќул шуд». Ба Дилшод духтари асрорангезона дар хонаи ў пайдошуда 
маъќул шуд [298]. 

Чунин тарзи ифодаи иборањо дар асарњои С.Айнї низ роиљанд. Чунончи: 
«Марги бо дўстон тўй аст». «Марги бо дўстон воќеъшаванда тўй аст» [С.Айнї 
«Марги судхўр», 1953, с.125]. 

Дар љумлаи «Ба Дилшод духтари дар хонаи ў пайдошуда маъќул шуд» ду 
ибораи сифати феълї истифода шудааст, аммо дар ибораи якум «духтари» ноќисї 
дида мешавад, духтар бе сифати феълї ифода ѐфтааст. Вазифаи сифати феълиро дар 
ин маврид объекти таркибии ў «духтари» адо мекунад, ки вай аз мафњумњои махсуси 
грамматикии сифати феълї озод мебошад. Шакли пурраи ибораи мазкур чунин аст: 
«духтари асрорангезона дар хонаи у пайдошуда». 

б) тарзи дигари иборасозї, ки низ бо иборањои сифати феълї алоќаманд аст, ба 
тариќи инверсия вобаста ба таѓйироти вазифа ва мавќеи грамматикии сифати феълї 
воќеъ мегардад. Хусусияти ин тарзи иборасозї чунин аст: муайяншавандаи аслї 
(исм), ки бо муайянкунанда (сифати феълї) алоќаманд аст, зикр нашуда мемонад; 
сифати феълї ва ѐ њиссаи номии он (аз феълњои мураккаби номї) ба љою вазифаи 
муайяншавандаи (исмї) номазкур гузашта ба воситаи бандаки изофї бо пуркунандаи 
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бавосита ва ѐ њоли пешоянддор муносибат пайдо мекунад: аъзоњои пайрави таркибии 
феълї љойи худро дигар накарда, зоњиран вазифаи муайянкунандагиро адо мекунанд 
ва њамеша бо сифати феълии ба шакли исм ва ба вазифаи муайяншаванда омада, як 
таркиби синтаксисиро ташкил медињанд. Аз ин љињат, чунин тарзи ифода њам 
монанди ибораи ноќиси дар боло баѐншуда, њамчун натиљаи таѓйироти грамматикї 
ва инверсия ба назар тарзи ифодаи ѓайримуќаррарї менамояд. Чунончи: Баъд аз ин 
ѓуломони озодшуда ва ояндагони аз тарафи кўњистон дар ќасрњои наву боѓњои 
шукуфон шоду хуррам зиндагї карда гаштанд [293]. 

Дар ин љумла «ояндагони аз тарафи кўњистон» натиљаи номазкур монанди 
муайяншавандаи лозима (одамон, касон), ба љойи он гузаштани сифати феълї 
(ояндагон) ва дар њамон њол бо таркиби њолии «аз тарафи кўњистон» ба воситаи 
бандаки изофї робита пайдо кардани вай мебошад, ки шакли пурраи ин тарзи ифода 
чунин аст: Одамони аз тарафи кўњистон оянда дар ќасрњои наву боѓњои шукуфон 
шоду хуррам зиндагї карда гаштанд». 

Њамин тариќ, тарзњои ноќиси иборањои сифати феълї њамчун аъзоњои таркибии 
љумла ба њисоб гирифта мешаванд. Дар забони њозираи адабї ин гуна тарзњои ифода 
њанўз умумият наѐфтаанд ва аз ин рў, дар њељ кадом кори илмии оид ба синтаксиси 
забони тољикї ќайд нашудаанд. Онњо њамчун як намуди махсуси тарзи ифода 
зарурият ба ќоидањои махсусе доранд. Аз ин љињат ба воситаи забони гўйиши 
афсонањо инкишоф ва интишор ѐфтани он имконпазир ва љолиби диќќат аст. 

4.Иборањое, ки вазъияти предметро мефањмонанд, баъд аз таъсири ягон амал ѐ 
њодиса њосил шудааст: Музаффар либосњои дарида пушида, дар сараш шикамбаи 
гўсфандро чаппа карда кашида буд [202]. 

Ин гурўњи иборањо њам бештар бо эзоњдињанда меоянд, ки ба ин вазифа исм ва 
таркибњои зарфї омада метавонанд: … як гурўњро лашкари душман, гурўњи дигарро 
лашкари муњофизаткунанда эълон намуд [146]. 

Дар афсонањои халќии тољикї иборањое ба мушоњида расиданд, ки њам 
хусусияти сифатї доранд ва њам сифати феълї: Бародараш аз њодисаи шуда бехабар 
бошад њам, аз нигоњи аввалини ў фањмиданд, ки дар ќаср ягон духтари дигаре њаст 
[314]. Мулло, бо дидани ин њодисаи ногањонї, ки њамаи орзуњои ўро барбод дода 
буд, ќариб аз худ рафтааст [432]. Соле дар ин гуна маросими вазиртаъйинкунї 
вазири собиќ ки дасти росташ бурида шуда буд, … [460]. 

5. Иборањое, ки муносибат ва хусусияти шахс ѐ ашѐро ба ягон чизе мефањмонанд. 
Ин ќабил иборањо бештар эзоњдињанда мегиранд: 

Подшоњ бошад, саросемавор барои духтари ба камол расида домод љустуљў 
мекард [248]. Мурѓи тирхўрда парида рафта, ба рўйи карбоси кампир афтод, торњои 
он канда шуданд, карбос хунолуд гардид [274]. Ногоњ аз таги гови тилло даричае 
кушода шуда, аз даруни он як духтари шањлочашми рангпарида берун омад [298]. 
Оби сарди чашма, оташи љигари сўхтаи ўро њаловатбахшона хомўш мекард [323]. 
Баъд Лаку Пак маслињат карданд, бе равѓан самбўса намешавад, бењтараш нони 
гарми пухта баранд [334]. 

6. Иборањое, ки пайдоиши ашѐро нишон медињанд. Дар афсонањои халќии 
тољикї аксар ваќт бо ин тобиши маъно сифатњои феълї баъзан монандї /сифати 
нисбї/ аз кадом ашѐ пайдо шудани предметро мефањмонанд. Мисол: Аз воќеа 
чўбтарош хабардор шуда, аспи чўбини парвозкунанда месозаду њар сеи онњо савор 
шуда, дар як муддати кўтоњ ба Миср рафта мерасанд [276]. - Ман дар хона танњо 
мемондам, - гуфт Нигина, - аз ин сабаб падарам ќарор дод, ки дар даруни гови аз 
тилло сохтааш маро њам ба бошандагони ќаср фурўшад [298]. Дар байни хокистар аз 
гов фаќат як пораи гудохташуда боќї монд [301]. Дар биѐбони хушк боѓњо рўйиданд, 
иморатњои хушрўй пайдо шуда, як шањри зебо ба вуљуд омад [254]. 

Иборањои исмї бо сифати феълии замони њозира ва оянда. Иборањои исмї бо 
сифати феълии замони њозира нисбат ба иборањо бо замони оянда дар забони 
гўйиши афсонањо серистеъмол аст. Калимањои асосии ин гуна иборањо исмњои шахс, 
ки њаракату амал ба он вобаста аст, инчунин исмњои маънї ва конкрет мебошанд. 

Иборањои аз исму сифати феълии замони њозира ташкилѐфта вобаста ба њар ду 
љузъ дар афсонањо чунин маъноњоро ифода мекунанд: 

а) њолати шахс ва ашѐ: олињаи васл ин ду дилдодаи ранљу азобкашидаро ба 
оѓўши фораму дилнавози худ гирифта истода … [242]. Подшоњ дар байни мардум 
истода, њамаи ин гапњоро гўш мекард [267]. Ин сайди тирхўрда писари ќозї аст [382]. 
Дар ин љо ў худро ба шакли хизматгор дароварда, канизи Зуњро шуд [241]. 
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б) хусусияту характери шахс, ашѐ ва њодиса: Охир љони падару модар аз ин хел 
андармонии дилгиркунанда ба лаб омада… [270]. Вай дар бораи гови тилло ва дар 
оташ сузонида шудани он, дар бораи чї хел доруи намоѐнкунандаро хўрда, дар пеши 
хирмани њезум аз даруни гов баромада ба каноре рафта, дар њаќќи он гиря карда 
истоданаш … [362]. 

в) њаракати предмет: Дар ин иборањо дар байни љузъњои тобеъкунанда бештар 
њоли макон меояд. Агар иборањои мазкур тарзи пассивро фањмонанд, калимаи асосї 
аз исмњои макон ташкил мегарданд ва дар байни љузъњо њоли макон аксар зикр 
намеѐбад. Мисол: Зарина тоќат накарда, ба яке аз аспњои дар наздикї истода љањида, 
гирди корвонро як давр зада … [213]. Духтарон дар рўйи айвони болохонаи ќаср 
истода, … [202]. 

Дар афсонањои халќии тољикї иборањои ќолиби исму сифати феълии замони 
оянда ањѐн-ањѐн ба назар мерасад, мисол: Ман пешомади одамонро таъйин карда 
истодаам, њар чизе, ки дар рўйи сангчањои сафед менависам, … [245] ‟ гуфт подшоњ 
аз пањлавони омадаистода хабардор шуда [250]. Онњо як мардаки 
бачафурўхтаистодаро дида, бачаро ба сад тилло харида ба дарбори подшоњ … [257]. 

Маводи гирдовардаамон нишон медињад, ки иборањои исмии бо сифати феълии 
замони оянда нисбат ба иборањои исмии бо сифати феълии замони њозира ва гузашта 
дар афсонањо хеле камистеъмол мебошанд. 

Ба ѓайр аз ин, иборањои исмии бо сифати феълии замони оянда бештар дар 
шакли сода ифода меѐбанд, ки аз ин љињат њам аз ду гурўњи иборањои исмие, ки љузъи 
тобеашон сифати феълии замони гузашта ва њозира мебошад, фарќ мекунанд. 

Мо ба маќсади муќоиса якчанд асарњои адибони гузаштаву муосири тољикро аз 
назар гузаронидем: Чун ќазои набишта омад пеш [60]. Он мехоњам, ки зањмати 
дигарбора надињї [61]. Шабе дар хидмати падар, рањматуллоњи алайњи, нишаста, ва 
њама шаб дида бар њам набаста ва мусњафи азиз дар канор гирифта ва тоифае гирди 
мо хуфта [72]. Саъдии Шерозї. Гулистон. Дониш-1988. 

Офтоби баќиѐмомада, њаворо дамгиртар месохт [11]. Симаки истода, пайваста 
дум меликонад [78]. (Абдулњамид Самад. Парончакњо. Душанбе. 1983). 

Истифодаи ибораи сифати феълї дар осори нависандагони гузаштаву муосири 
тољик ањамияти хосси услубї, баѐнгарї, таъсири судманди забони зинда ба забони 
китобист. Дар ин замина на фаќат мавќеи истифодаи ибораи сифати феълї, балки 
муродифи љумлаи пайрави муайянкунанда будани он низ ањамият пайдо мекунад. Аз 
мушоњидањо ва ќиѐсу муќобила метавон ба хулосае омад, ки тарзи ибораи сифати 
феълї дар сабки нигориши адибони гузаштаву муосири тољик, ки бештар ба забони 
гуфтугўйї такя доштаанд, афзалият доштааст. 

Тезутундии забон ва услуби њаљвии гўйиши афсона аз устодона кор фармуда 
шудани киноя, истењзо, тамасхур, тасвири аљоибу ѓароиб, муболиѓа ва ташбењњои 
њаљвї мебошад. 

Чигунагии таркиби луѓавии афсонањо ба мавзўъ, предмети сухан ва характери 
онњо вобаста аст. 

Дар бобати вижагињои нањвии афсонањои халќии тољикї бошад, њам ягонагї 
дар системаи забонї ва њам хусусиятњои ба забони афсонањо махсус бударо мебинем. 
Хислати асосии тарзи баѐни афсонањо ба таври ќатъї риоя карда шудани содагї ва 
равонии синтаксисї мебошад. 

Њамин тавр, тањлили хусусиятњои забонї ва услубии афсонањои халќии тољикї, 
аз як тараф, ягонагии системаи забонии афсонањоро муайян кунанд, аз тарафи дигар, 
равияи махсуси тарзи гўйиши пешгирифтаи халќро муќаррар менамоянд. 

Хусусиятњои махсуси забони афсонањо вобаста ба маљмўи идеяњои онњо, 
шароит, характери одамон ва њодисањо, вобаста ба маќсадњои бадеии нависанда 
фањмида ва шарњ дода мешаванд. Аз ин љињат, афсонањои халќии тољикї як манбаи 
ѓании инъикоскунандаи вазъият ва љараѐни тараќќиѐти забони миллии адабии 
тољикї мебошад. 
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НОМИНАТИВНЫЕ ИЗАФЕТНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ С ПРИЧАСТИЕМ В ТАДЖИКСКИХ 

НАРОДНЫХ СКАЗКАХ 
В данной статье был рассмотрен один из наиболее употребительных типов словосочетаний в 

произведениях устного народного творчества. Было выявлено и определено структурное оформление таких 
словосочетаний, выявлено стилистическое многообразие сказок на материале языка самих сказочников и 
главных героев их произведений. 

Особое место в статье занимает причастие как главный компонент номинативных изафетных 
словосочетаний. 

Ключевые слова: словосочетание, предложение, номинативные изафетные словосочетания, 
причастие. 

 
THE NOMINATIVE EXTRA PHRASES WITH , PRESENT PARTICIPLE AND РAST PARTICIPLE IN 

TAJIK FOLK TALES 
In this article was considers one of the most commonly used in the folklore type phrases. It was defined 

structured such word combinatifound and found stylistic diversity stories on the material of language itself 
storyteller and the main characters from the works. Special place in the article devoted to thepresent participle and 
рast participle, as the main component of the nominative extra phrases. 

Key words: phrases, sentence, nominative extra phrases, present participle, рast participle. 
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ФОРМАЛЬНО-СТРУКТУРНЫЙ АНАЛИЗ ТЕРМИНОПОЛЯ «УСТРОЙСТВА 
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Присутствие в термине языкового субстрата дает возможность применимости 
полного набора языковедческих методов для исследования его формальной структуры, от 
морфемного и до синтаксического уровня (в рамках свободных и устойчивых 
словосочетаний). Исследование формальной структуры термина говорит об обладании 
термином-словом обычной фонетической и морфемной словообразовательной структурой 
корневого, производного либо сложного слова. Термин-словосочетание же ориентируется 
на синтаксические нормы того или иного естественного языка. 

Именно терминологический признак морфем, которые образуют термины, это, по 
сути, лишь то, что доля данных морфем играет роль терминоэлементов, отражая понятия 
и разного рода признаки понятий указанной сферы знаний и (или) деятельности. Помимо 
этого, в области ЯСЦ (языков для специальных целей) получают самую большую 
частотность и продуктивность определенные способы словообразования. 

Будучи средством обозначения и, во множестве случаев, выражая научные понятия, 
термины формируются осознанно. Данная формальная структура влияет на 
содержательную структуру, на ее точность, соответствие отдельного термина и термина в 
качестве элемента терминосистемы. 

В целях исследования структуры терминов нужно учитывать понятие 
терминоэлемента. Термин содержит один или нескольких терминоэлементов, 
соотносящихся с понятием конкретной терминосистемы базовой либо смежноотраслевой. 
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Идеальной можно считать структуру, в которой отношения между 
терминоэлементами однозначно отображают межпонятийные логические связи. 
Например, идеальная структура имеется у терминов сернистая кислота (тип родовой 
связи), читательский каталог (тип связи предмета с его функцией), обессахаривание 
паром (тип связи действия с инструментом). Оптимальная структура – это структура, 
которая имеется у термина в реальной терминосистеме в случае минимально допустимого 
состава ее терминоэлементов для данной терминосистемы, а связи между 
терминоэлементами, так же, как с идеальной структурой, обладают однозначным 
выражением межпонятийной связи. 

В каждой сфере терминолексики в аспекте формы, в первую очередь, возможно 
вычленить две главные группы терминов: слова (являющиеся однословными, 
монолексемными единицами) и словосочетания (являющиеся многословными, 
полилексемными единицами). Важно заметить, что количество многословных терминов в 
значительном числе европейских языков составляет 60-80% от общего количества 
терминов [2, 8-9]. 

Нестандартные средства терминопроизводства – это лексикализованные 
словосочетания [5, 54], являющиеся лексическими единицами, чья цельнооформленность 
выражена исключительно в общности значения, цельности такого важного явления, как 
синтаксическаяя функция в границах предложения (в качестве единственной части речи) и 
общее главное ударение, к примеру, место пребывания - местопребывание), 
сложносокращенными словами, имеющими больше одного сокращенного элемента, как, 
МГД-генератор. В русском языке данный способ развивался под воздействием 
английского языка, его атрибутивных комплексов и основанных на них аналогичных 
лексических единиц. 

Один из специфических способов, который содержит современная система 
словообразования – это телескопия, создание так называемых телескопических слов. 
Данные слова формируются способом "вдвигания" одного слова в другое, результатом 
чего становится слово, составленное так, что его начало – это первое слово, а конец – 
последнее, к примеру, реанимобиль: реанимация + автомобиль; магнитола: магнитофон + 
радиола. На данный момент стремительно увеличивается число многоэлементных 
лексических единиц, сформированных с помощью "нанизывания" одних элементов на 
другие, к примеру, автозапчасти. Данные так называемые цепочечные формирования 
нужны для того, чтобы обозначать сложные объекты в сфере современного знания. 

Нехватка традиционных лексических средств для того, чтобы обозначить объекты 
современного знания приводит к применению также других типов знаков, которые 
известны семиотике (знаки-символы, сочетания слов с буквами и цифрами, знаки-модели: 
чертежи, схемы, топографические значки). 

Формально-структурное анализирование терминов раскрывает глубже, чем 
семантическое, подчиненность терминов тому естественному (этническому) языку, в 
границах которого образовывается и работает определенный язык для специальных целей. 

Анализ англоязычной терминолексики "Устройство легкового автомобиля и его 
главные параметры" демонстрирует такую пропорцию монолексемных единиц по 
отношению к полилексемным: 29 лексем и 119 словосочетаний, т.е. 19,59% и 80,41% 
согласно общему числу исследуемых лексических единиц (148). 

Таджикская автомобильная терминосистема дает следующее соотношение: 45 
лексем и 103 словосочетания, что в итоге 30,4% и 69,6% согласно общему числу 
исследуемых лексических единиц (148). 

Русская автомобильная терминосистемая включает 49 лексем, 98 словосочетаний и 1 
аббревиатуру, что дает 33,1%, 66,23% и 0,67% согласно общему числу лексических 
единиц (148). Аббревиатура является заимствованной из английского языка - DOHC. 

Состав однословных терминов является довольно разнородным, но в нем 
выделяются базовые структурные типы: простые, аффиксальные и сложные термины. 

Простыми (иначе – корневыми) терминамы являются однословные термины, чья 
основа и корень одинаковы. Аффиксальными (аффиксными) терминами считаются 
однословные термины, чья основа включает корень и аффиксы. Сложными терминами 
являются термины, содержащие в своем составе не меньше, чем две корневые морфемы. 

Монолексемные простые единицы в терминополе английского языка включают 16 
лексем (55,17% согласно общему числу монолексемных единиц):power, spring, tyre, stroke, 
piston, turbine, valve, wheel, cylinder, torque, bonnet, body, clutch, horn, strut, 
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automobile.Термин automobile был полностью взят из французского языка, таким образом, 
по нашему мнению, его следует причислить к числу простых однословных терминов. 

Таджикская терминолексика содержит 16 лексем, являющихся простыми словами 
(35,56% от общего числа монолексемных единиц):қувва, фонар, лостик, замон, пистун, 
фишор, шайр, чарх, тасма, бонг, ҳолат, бадан, килоч, поя, тир, фишанг. 

Русский материал содержит 28 простых монолексемных единиц (57,14% согласно 
общему количеству однословных терминов): рессора, шина, форсунка, такт, поршень, 
мост, шатун, турбина, клапан, колесо, цилиндр, капот, трансмиссия, бампер, домкрат, 
салон, спидометр, крыло, кузов, педаль, лонжерон, люк, торсион, дверь, молдинг, спойлер, 
рейлинг, иммобилайзер. 

Английское терминополе "Устройство легкового автомобиля и его главные 
параметры" включает 9 аффиксных слов, что дает нам 31,03%: viscosity, ignition, 
transmission, demister, damper, carburettor, supercharger, spoiler, immobilizer.5 единиц 
имеют суффиксами: viscosity, ignition, damper, carburettor, spoiler, 4 - и приставку и 
суффикс - transmission, supercharger, immobilizer, demister. 

Таджикское терминополе содержит 19 слов данного структурного типа (42,22%): 
часпак, ғалтак, чароғак, гупчак, тирча, тугмача, сўзишворї, ростгар, танзимгар, 
тасбитгар, навсонгар, афрузгар, мирогар, устувона, гардона, меҳвар, гардиш, 
кубиш,бадана. В таджикской терминологии в структуре аффиксных слов существуют 
разные суффиксы: -ак, -ча, ворї, -гар, -вар, -она, -иш. 

Русское терминополе содержит 14 аффиксных слов (28,58%): мощность, вязкость, 
жесткость, зажигание, маховик, впрыск, подрамник, подвеска, сцепление, амортизатор, 
карбюратор, брызговик, стойка, вариатор. Структура аффиксных слов содержат как 
суффиксы (-ость, -ние, -ов + -ик, - ник, -ка, -атор), так и приставки (за-, в-, под-, с-). 

В ходе анализа английской терминолексики мы установили наличие сложных 4 слов 
(13,8%):speedometer, windscreen, tachometer, odometer. 

Анализ таджикской терминолексики выявил наличие 10 сложных слов (22,22%): 
забткунанда, сардкунанда, суръатсанҷ , дуршумор, оинагармкун, оинабардор, 
оинатозакунак, кашишдиҳанда, офтобгардон, садопаскунак. 

Анализ русской терминолексики показал присутствие 7 сложных слов (14,28%): 
одометр, стеклоочиститель, автомагнитола, стоп- сигнал, тахометр, вискомуфта, 
климат-контроль. 

Несмотря на параллельное формирование автомобильной терминологии в 
английском и русском языках, на данный момент можно утверждать о частичной 
размытости языковых границ в этой сфере. Данный факт подтвержден проникновением 
английских терминов в русский и таджикский языки. 

Таджикская терминосистема сформировалась позже английской и русской. Большая 
часть терминов представляет собой кальки и заимствования – частично из английского 
языка, большей частью из русского, как языка посредника. 
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ФОРМАЛЬНО-СТРУКТУРНЫЙ АНАЛИЗ ТЕРМИНОПОЛЯ «УСТРОЙСТВА ЛЕГКОВОГО 
АВТОМОБИЛЯ И ЕГО ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ» 

В данной статье автор рассматривает формально-структурный анализ терминополя устройства 
легкового автомобиля и его параметры. Английское, таджикское и русское терминополя содержат простые, 
аффиксные и сложные слова. Отмечаются двухсловные, трехсловные, четырехсловные, пятисловные (в 
английском и таджикском терминополях) и даже шестисловные (в таджикской терминолексике) сочетания. 
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FORMALLY-STRUCTURED ANALYSIS TERMINOPOLYA "DEVICE of the PASSENGER CAR And 

HIS(ITS) MAIN PARAMETERS" 
In this article the author examines the formal and structural analysis device terminopolya car and its 

parameters. English, Tajik and Russian terminopolya contain simple affiksnye and compound words. There have 
been two-word, trehslovnye, chetyrehslovnye, pyatislovnye (in English and Tajik terminopolyah) shestislovnye and 
even (in the Tajik terminoleksike) combination. 
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БАРХЕ АЗ ВИЖАГИҲОИ ОВОИИ КИТОБИ «БАХШЕ АЗ ТАФСИРИ КУҲАН» 
 

А. Љобиров 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 
 

Забонҳо ҳамеша дар ҳоли таҳаввул ва дигаргунк ҳастанд. Ҳамаи забонҳо 

вобаста ба инкишофи ҷамъият ва дигаргуниҳое, ки дар ҷамъият рӯй медиҳад, 

таҳаввул ва тағйир меѐбанд. Имрӯз дар дунѐ ҳеҷ забонеро наметавон пайдо кард, ки 

таҳаввулро аз сар нагузаронида бошад, яъне «ҳар забоне дар ҳар замон дар ҳоли 

таҳаввул аст» [12, 76]. Забони форсии тоҷикк чун ҳамаи забонҳо аз ин қоида истисно 

нест. Забонҳои эронк дар таърихи дуру дарози худ чунон дучори таҳаввулот 

гардидаанд, ки шояд ҳеҷ забоне аз забонҳои ҳиндуаврупок чунин таҳаввул накарда 

бошад. Муҳимтарин таҳаввулот дар таърихи забони форск дар байни забони форсии 

бостон ва форсии миѐна рӯй додааст, яъне системаи дастурии забони форск комилан 

тағйир ѐфт. Таҳаввулоти забонк дар зери таъсири чанд омиле рӯй медиҳад, ки яке аз 

он гӯqишҳои мухталифи ҳамон забон ва дигаре дар зери таъсири забонҳои бегона ба 

амал меояд. Инчунин, таҳаввули табиии забон низ вуҷуд дорад. Забони форск дар 

натиҷаи чунин таъсир ба тағйироту дигаргуниҳо дучор шуд. Яке аз анвои таҳаввул, 

ки забони форск дар се давра ‟ форсии бостон, миѐна ва нав онро гузаронидааст, 

таҳаввулоти овок маҳсуб мешавад. Таҳаввулоти овок бештар бо дигаргун шудани 

овоҳо, баъзан аз байн рафтани овоҳо ва пайдо шудани овоҳои нав ба амал меояд. 

Дар раванди ин таҳаввулот баъзе аз овозҳои забони форск аз байн рафта, овозҳои 

дигаре ҷойи онҳоро гирифтаанд. 

Ҳодисаи бадалшавии овозҳо дар забони форсии нав низ ҷой доштааст. Аксари 
муҳаққиқони таърихи забони форск ҷонибдори онанд, ки раванди табдилѐбии 
ҳамсадоҳо дар давраи охири форсии бостон шуруъ шуда, дар ибтидои давраи форсии 
миѐна ба анҷом расидааст. Дар марҳилаи аввали инкишофи забони форсии дарк 
зуҳури ин ҳодисаро метавон мушоҳида кард. Дар осори ин давра бархе аз калимаҳо 
ба суратҳои гуногуне омада, шакли собит ва ягонае надоранд. Дар миѐни осори ин 
давра ҳодисаи бадалшавии ҳамсадоҳо бештар дар тарҷума ва тафсирҳои куҳани 
форсии Қуръон дарҷ гардидааст. Баррасии тағйироти овок дар мутуни куҳани 
тафсирк аз ду дидгоҳ дорои аҳамият аст, яке аз назари замонк ва дигаре маконк, 
яъне метавон маълум кард, ки ин таҳаввулоти овок дар кадом замоне дар ин 
тафсирҳо ва дар кадоме аз минтақаи забони форск истифода гардидааст. Чун 
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бештари мутарҷимону муфассирони тарҷумаву тафсирҳои кӯҳани Қуръон маълум 
нестанд ва илова бар ин, замони муайяни таълифашон мушаххас нест. 

Яке аз чунин тафсирҳои кӯҳани форск китоби «Бахше аз тафсири куҳан» ба 
ҳисоб меравад, ки то имрӯз ба аҳли таҳқиқ на муаллифаш ошкор гардидаасту на 
замони дақиқи таълифи он. Ин китоби пурарзиш шомили сураи Бақара буда, аз ояи 
78 то 274-ро фаро мегирад ва чанде аз ояҳои он аз байн рафтааст. Китоби мазкур 
соли 1371-и ҳ. ш. аз ҷониби Муҳаммади Равшан дар Теҳрон чоп шудааст. Дар оғози 
китоб ѐддоште аз Муҷтабо Минук оварда шудааст, ки ин китобро мутаалиқ ба қабл 
аз соли 400 ҳ. медонад [1, 7]. Дар ин тафсир баъзе аз вижагиҳои забоние ба назар 
мерасад, ки асарро аз дигар тарҷумаву тафсирҳои кӯҳани форск мутафовит месозад. 
Аз ҷумлаи чунин вижагиҳо ҳодисаи бадалшавии ҳамсадои (фонема) b ба f-ро метавон 
зикр намуд. 

Ҳамсадои лабии ҷарангдори β тадриҷан ба ҳамсадоҳои v ва f бадал мешавад, ки 
дар марҳилаи аввали забони порсии дарк ин ҳамсадоҳо ҳоло дар системаи фонетикии 

забон мавҷуд буд. Ин овоз муродифи ҳаммонанди худро дар хатти арабк надошт, аз 
ин рӯ, ин ҳолат гузаштагони моро водор мекунад, ки барои ишораи ин овоз дар 
асоси графемаи  бо иловаи се нуқта аз боло  графемаи махсуси ифодакунандаи ин 
овозро бисозанд. Ғайр аз ин, барои фарқ кардани вазифаҳои ин графема ба он номи 
махсус, яъне фои аҷамк гузоштаанд. Дар хусуси фои аҷамк иттилоеро метавон аз 
китобҳои ба илми арӯзу қофия бахшидашудаи донишмандони форсу тоҷик пайдо 
кард. 

Насируддини Тӯск дар китоби «Меъѐр-ул-ашъор» зимни зикри ҳарфҳои хосси 
забони арабк ва форск аз фои аҷамк ѐдоварк мекунад: “Ва дар забони порсии дарк 
аз ҷумлаи ҳуруфи бистуҳаштгонаи мусаммат ҳашт ҳарф соқит бошад ва он: “со” ва 
“ҳо” ва “сод” ва “зод” ва “то” ва “зо” ва “айн” ва “қоф” аст. Ва панҷ ҳарфи 
мусаммати дигар дар ин луғат зиѐдат шавад ва он: “по” ва “ҷим” ва “жо” “ва” “фо” 
ва “гоф” аст” [10, 20]. Пас метавон чунин натиҷагирк кард, ки ин овоз то замони 

Насируддини Тӯск, яъне то асри XIII дар забони форск вуҷуд доштааст ва баъд аз ин 
дигар дар ҳеҷ кадоме осори марбут ба илми арӯз наметавон чунин маълумотро дар 
хусуси фои аҷамк пайдо кард. 

Роҷеъ ба фо-и аҷамк муҳаққиқони таърихи забони форск дар пажӯҳишҳои худ 
ишораву қайдҳое кардаанд. Аз муҳаққиқони тоҷик забоншинос М. Н. Қосимова дар 
ин маврид баъзе андешаҳои худро баѐн намуда, чунин мегӯяд: “...дар забони тоҷикк 
дар ин асрҳо (асрҳои IX-X Ҷ. А) ҳамсадои лабии ҷарангдори β вуҷуд дошт, ки бо 
ҳарфи фо сабт мешуд ва онро фои аҷамк меномиданд” [7, 54]. Муҳаққиқи эронк 
Муҳсин Абулқосимк бошад ин сомитро хосси бархе аз гӯйишҳои забони форск 
дониста ва мегӯяд: “Дар дигар гӯйишҳои форсии дарк ба ҷойи фо-и аҷамк, ки v аст, 
b ѐ f меомадааст ” [9, 217]. 

Доир ба таҳаввулоти овоии забони форсии дарк донишманди шаҳири эронк 
Маликушшуаро Баҳор андешаронк намуда, фикрҳои ҷолибе дар мавриди фо-и 
аҷамк зикр мекунад. Ӯ ин ҳамсадоро “вови махсусе” номидааст: “Вови махсусе аст, 
ки имрӯз дар забони мо дигар вуҷуд надорад ва луғоте, ки вови мазкур дар он 
будааст, гоҳе он вов ба фо ва гоҳе ба по ва гоҳе ба бо ва гоҳе ба вови оддк бадал 
гардидааст. Дар забони паҳлавк ҳарфи мазкур ба шакли “ ” навишта мешуд ва 
шакли хосе надоштааст...” [8, 220] Ин гуфтаи Баҳор ба воқеият хеле наздик аст, чун 
мегӯяд дар забони паҳлавк дар шакли “п” мавҷуд буд. Агар ба асли пешоянди “бо”, 
ки дар шакли “фо” низ корбурд доштааст, назар андозем, маълум мегардад, ки дар 
забони форсии бостон дар шакли upāka ва дар форсии миѐна дар шаклҳои apāk abāg 
будааст. Ин ҷо метавон изофа намуд, ки ин ҳамсадо дар ин асрҳо овози наздик ба f-
ро ифода мекард, на «вови махсусеро». Агар овози наздик ба вовро ифода мекард, 
ниѐгони мо ба он фо-и аҷамк ( ) ном намегузоштанду графемае сохта ба он вови 
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аҷамк ном мекарданд. Муҳаққиқи дигари эронк Парвиз Нотили Хонларк дар хусуси 

фо-и аҷамк барраск намуда, аз қавли Ҳамзаи Исфаҳонк чунин меоварад: “...ки онро 
низ Ҳамзаи Исфаҳонк ҳарфи миѐни “бо” ва “фо” хондааст...” [12, 46]. 

Ин ҳамсадо дар осори асрҳои Х-ХI дар шаклу намудҳои гуногун истифода 
гардидааст. Аз ҳама бештар, дар тарҷума ва тафсирҳои форсии Қуръон корбурди 
зиѐд дорад. Дар баъзе аз ин осор ҳамсадои b ба f бадал ѐфтааст ва дар бархе дигар ба 
v. Дар китоби «Бахше аз тафсири куҳан» ва «Тарҷумаи Қуръони музейи Порс» 
бадалшавии ҳамсадои b ба f бештар ба назар мерасад. Ин табдилшавк мавридҳои 
хосси худро дорад, яъне ҳар ҷо b ба f табдил намешавад, фақат дар чанд калима иваз 
шудааст, ки ба такрор омадааст. Бештар пешояндҳои бо, бар ва пешванди бе-, бар- 
ба таҳаввулот дучор шуда, шаклҳои фо, фар ва фе-, фар-ро гирифтаанд. Пешоянди бо 
як маротиба дар шакли “бо” омадааст [1, 4]. Дар тафсири мазкур чунин мавридҳои 
корбурди фо-и аҷамк ба назар мерасад: 

-пешоянди бо дар шакли “фо”: 
Ки напарастед ва бандагӣ накунед, магар бо Худои азз ва ҷал [1, 4]. Пас фо ин 

ҳама мар эшонро аз хонмон ҳаме берун кунед [1, 6]. 
-пешоянди бар дар шакли “фар”: 
Пас шумо муқир омадед, к-ин аҳд фар шумо гирифтанд ва шумо ҳаме донед, к-ин 

аҳд фар шумо пешиниѐни шумо гирифтаст Худой азз ва ҷал [1, 5]. Ва берун кардани 
эшон аз хонмон ҳаром аст фар шумо [1, 6]. 

-пешванди бе- дар шакли фе-: 
Худой доност ба федодгарон аз ҷуҳудон ва ба уқубати эшон [1, 2].Ва ҳаққи эшон 

бишиносед ва хушиҳоро бипайвандед ва ятимони фепадаронро ва фемодаронро некӯ 
доред…[1, 2]. 

-пешванди бар- дар шакли фар-: 
Ва чу пайғомбар алайҳиссалом фархонд фар эшон ин ояҳо, хомӯш шуданд ва 

донистанд, к-ин ваҳйи Худо аст ва фаҳмҳои мо кунд аст, мо ҳаме андар наѐбем мар 

гуфторҳои туро [8]. Фархост аз бани эшон ва сӯйи пайғомбар омад алайҳиссалом [1, 
14]. 

Зикр кардан ба маврид аст, ки дар ҳамин шаклу намуде, ки дар китоби «Бахше 
аз тафсири куҳан» фо-и аҷамк истифода гардидааст, дар тарҷумаи дигаре аз Қуръони 
карим ба забони форск ба номи «Қуръони музейи Порс» низ корбурди зиѐде дорад: 

Ишорат кард Марям ба сӯйи Исо, гуфтанд: чӣ гуна сухан гӯем фо касе, ки ҳаст 
дар гоҳвораи кӯдакии хӯрд [3, 4]. Чун хоҳад, ки фаргузорад кореро, ҳамедун гӯяд ӯро 
бибош, бибувад [3, 5]. … вой фар он касҳо, ки кофир шуданд аз ҳозир омадани рӯзи 
бузург [3, 5]. … эшон ва бино он рӯз, ки биѐяд ба наздики мо, лекин ситамкорон, яъне 
кофирон имрӯз дар фероҳӣ гум будагианд пайдо [3, 5]. 

Агар ба сайри таҳаввули ин овоз нигарем, аслан ин овоз дар давраҳои пешини 
забони форск - бостон ва миѐна овози v-ро низ ифода мекард. Ҳамин ҳодиса дар 
осори марҳилаи аввали инкишофи забони адабк дарҷ гардидааст, яъне дар ду шакл v 

ва f ба ҷойи ҳамдигар омадаанд. Чунон ки ба мо маълум гардид, дар китоби «Бахше 
аз тафсири куҳан» ва тарҷумаи «Қуръони музейи Порс» ҳамсадои b ба f бадал 
шудааст. Аммо дар «Қуръони қудс» ин ҳамсадо ба v бадал мешавад: 

Ҳамеша мекозор кунанд во шумо, то воз гардонанд шуморо… [2, 3]. Вар падар 
аст рӯзӣ додани эшон… [2, 3]. Воз зинда кард эшонро Худой [2, 5]. 

Муҳаққиқи таърихи забонҳои эронк Эделман дар тадқиқоти худ, ки бевосита 
ба таҳаввулоти овоии забонҳои эронк бахшида шудааст, ҳамсадоҳои p, f, w, v ва b-ро 
коррелятсияи (овозҳои дар алоқамандии мутаносиб буда Ҷ. А.) қадимаи эронк 
медонад [11, 53] ва чунин нишон медиҳад: 
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p       f 
 
b     w, v 
Ду сабаби омезиши фонемаҳои b, f ва v-ро ин ҷо метавон нишон дод: 
1. Ҳарфи паҳлавк  p ва f-ро дар оғози калима ва дар миѐнаву охир p, f, b 

овонависк мешавад. Муҳаққиқони забони форсии миѐна Жола Омӯзгор ва Аҳмади 
Тафаззулк зимни зикри ин ҳарф дар поварақк илова мекунанд, ки ба нудрат овози w-
ро низ ифода мекард [6, 46]. Шояд ҳангоми навиштан ва хондан ба ҷойи овози р ин 
харфро v ва f хондаанд ва ҳамин тавр то ба марҳилаи аввали порсии дарк омада 
расидааст. 

2. Монандшавии ин ҳамсадоҳо аз ҷиҳати тарзи тавлид ва аз рӯи кори узв 
метавонад сабаби дигаре бошад. Забоншинос Хаскашев Т. Дар монандшавии 
ҳамсадо ба ҳамсадо нақши кори узви фаъол ва тарзи тавлидро назаррас медонад [14, 
102]. Ҳамин тариқ ҳамсадоҳои b, f, v аз ҷиҳати тарзи тавлид зич (фонемаи b) ва роғ 

(фонемаҳои f, v) буда, аз рӯйи кори узв бошад ба гуруҳи ҳамсадоҳои лабк дохил 
мешаванд. Маҳз ҳамин хусусиятҳо сабаб шудааст, ки дар марҳилаи аввали забони 
порсии дарк ин ҳамсадоҳо ба ҳам бадал шванд. 

Агар фо-и аҷамк аз вижагиҳои гӯйиши мутарҷимон ва муфассирон бошад, пас 
метавон гуфт, ки ин хусусият хосси форсии Мовароуннаҳр нест. Бо ин далел, ки на 
дар “Тарҷумаи тафсири Табарк” ва на дар “Таърихи Табарк” ба назар намерасад, ба 
ҷуз аз як мавриде, ки вожаи забон дар шакли зуфон омадааст. Пас метавон чунин 
натиҷа гирифт, ки китобҳое чун “Бахше аз тафсири куҳан” ва “Қуръони музеи Порс”, 
ки дар онҳо фои аҷамк корбурди фаровон дорад, мутааллиқ ба мутарҷимону 
муфассирони Мовароуннаҳр нест ва фои аҷамк дар дигар минтақае аз қаламрави 
забони форск истифода гардидааст. 

Ба ҷуз аз ҳодисаи бадалшавии ҳамсадои b ба f ҳодисоти дигари бадалшавиро 
дар китоби “Бахше аз тафсири куҳан” метавон пайдо кард. Аммо як чизро набояд 
фаромӯш кард, ки ҳамаи тағйироти овоие, ки дар матни тафсири дардастбудаи мо 
инъикос гардидаст, наметавон мутааллиқ ба муаллифи ин тафсир донист. Баъзе аз 
чунин дигаргуниҳоро “котибони ноинсоф”[8] вориди матн кардаанд, ки дар ҳеҷ 
кадоме аз осори дигаре дарҷ нагардидааст. Аҷибаш он аст, ки як калимаро дар ду 
шакл овардаанд: Ки мар шуморо ба шак афганандӣ андар дини шумо, то муртад 
шаведӣ аспаси гаравиш [1, 17]. Ва агар ту, ки Муҳаммадӣ аспаси он ки туро сӯйи 
қиблаи Каъба гардонидем низ ба қиблаи ҷуҳудон намоз кунӣ, ба муроди эшон аз пас аз 
он, ки огоҳонидем мар туро, ки қибла хонаи Каъба аст [1, 31]. Пас чу фоз гаштед рӯзи 
арафа аз кӯҳи Арафа аз паси фурӯ шудани офтоб [1, 53]. 

Вожаи замин дар ин асар дар ду шакл замк ва замин омадааст, яъне ҳарфи “н” 
дар охири ин калима баъзан ба ҳодисаи коҳиш дучор шуда ва дар мавриди дигар дар 
шакли имрӯзааш истифода шудааст. Калимаи замин дар форсии миѐна шакли zamīg-
ро дошт, ки пас аз афтидани ‟g сурати замиро ба худ мегирад. Дар марҳилаи аввали 

инкишофи забони адабк дар матнҳои тафсирк дар шакли замк ин вожа корбурди 
фаровоне дорад ва дар марҳилаҳои баъдк сурати собити худ заминро гирифтааст. 
Муҳаққиқи забони форсии миѐна Саймиддинов Д. ба ҳамин монанд вожаи gētīg-ро 
дар тадқиқоти худ овардааст, ки ‟g-и охири ин вожа ҳам меафтад, вале шакли гетиро 
мегирад [13, 99]. Забоншиноси эронк Алиашрафи Содиқк дар як мақолаи худ дар 
мавриди вожаи замин чунин назар дорад: “Бешак замк дар давраҳои гузашта дар 
манотиқе аз Эрон роиҷ буда, ки дар мутун истеъмол шудааст. Сурати замин низ 
эҳтимолан дар манотиқи дигаре ривоҷ доштааст ва бар шакли замк ғалаба кардааст” 
[15]. Ин вожа дар тафсири мазкур дар чунин шаклҳо омадааст: 

Ва корзор кунед фо эшон агар ибтидо кунанд ба корзортон, то намонад андар 
замин ширк [1, 49].фармон накарданд мар варо ва баҳона карданд, ки бад-он замин, ки 
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моро он ҷо фиристӣ, ҳаме тоун аст [1, 76]. Ҳар пояе аз ӯ ба дарозии ҳафт осмон аст 

ва ҳафт замӣ аст ва ҳафт осмон ва ҳафт замӣ андар зери курсӣ ба хурдӣ чунон аст чу 
ҳалқае андар биѐбоне [1, 84]. 

Дар як ҷумла дар ду шакл низ омадааст: Худой ваҳй кард ба Иброҳим: ман ин 
замиро биѐфаридам ва хонаи Каъбаро андар миѐни замин бинҳодам...[1, 87]. 

Дар ин тафсир танҳо калимаи замин нест, ки ҳарфи “н” афтида бошад, вожаи 
дигаре низ пайдо шуд, ки ҳарфи “н” афтодааст, аммо на дар охири калима, балки дар 
мобайни калима: ... фар ӯ шавад кофир бад-ӯ нагусор чиҳил сол пеш аз он ки бирасад ба 
поѐн ӯ [1, 3]. 

Дар ин тафсири куҳан номи пайғамбарону фариштагон ва китобҳои муқаддас 
дар шаклу намуде омадаанд, ки дар дигар осор кам ба назар мерасад. Дар ин маврид 
садонокҳо ба якдигар табдил ѐфтаанд, бештар садоноки “о” ба “а” бадал мегардад. 

Табдили садоноки “а” ба “о”: 
Вожаи пайғамбар, ки асли он аз пайғомбар аст ва дар давраҳои баъдк ва имрӯз 

ҳам дар шакли пайғамбар истифода мегардад, дар ин тафсир ҳама ҷо дар шакли 
пайғомбар омадааст: ...ва ҳаме пинҳон кунанд сифати пайғомбарро аз вай бигардонанд 
[1, 3]. …ҳамчунон мар шуморо ҷамоате кардем гузида, то гувоӣ диҳед мар 
пайғомбаронро рӯзи ростхез ба гузоради пайғомбарӣ [1, 29]. Ба ҳамин монанд калимаи 
растохез, ки имрӯз камистеъмол шуда ва ба ҷойи он вожаи арабии қиѐмат бештар 
истифода мегардад, дар матни тафсири мо дар шакли ростхез омадааст. Ин шакли 
дурусти калимаи мазкур мебошад, ки дар дигар тарҷумаву тафсирҳои куҳани форск 
низ корбурди фаровон дорад: Худой гуфт азз ва ҷал: ман Худои довар бошам ва ҳоким 
миѐни ҷуҳудон ва тарсоон ва мушрикони араб рӯзи ростхез бад-он ду гуруҳе, к-эшон 
карданд андар дини Худой азз ва ҷал [1, 18]. Ва рӯзӣ деҳ мар он касҳоро, ки муқим 
бошанд ба Макка аз меваҳо в-аз барҳо мар он касҳоеро, ки бигараванд ба ту Худой ва 
ба рӯзи ростхез [1, 23]. Дар “Тафсири Қуръони пок” низ ҳама ҷо шакли ростхез ба 
назар мерасад: Гуфт: ҳамчунон ки Эзад таъоло мар ин куштаро-Омилро пас аз 

куштан зинда гардонид, ҳамчунин зинда гардонад мар мурдагонро ба рӯзи ростхез [5, 
13]. Дар “Тарҷумаи тафсири Табари” ин калима дар шаклу намуди дигар омадааст: 
Ва дигар шукр он аст, ки чун туро падид овард, ба охири замон падид овард, ки наздики 
растахез бошад...[4, 7]. Ҳамепурсанд, ки растохез кай бошад ва ту ба чӣ андарӣ аз 
донистани растохез [4, 16]. 

Табдили садоноки “о” ба “а”: 
Ва сипаси марги Мӯсо пайғомбарамон пайваста кардем сӯи исроилиѐн Довуд ва 

Сулайман ва Аюб ва ҷуз аз эшон [6]. Ва фармонбардорӣ карданд мар онро , ки бихонда 
буданд ва бинабишта буданд девон ва пинҳон карда буданд аз ҷодуиҳо ва найранҷҳо 
андар хонаи хазинаи Сулаймон алайҳиссалом ва зери тахти Сулаймон андар он чиҳил 
рӯз, ки бишуда буд мулк аз Сулайман [13]. Ва ҳаме гӯянд, ки Иброҳим ва фарзандони ӯ 
Исмаил ва Исҳақ ва набасаи ӯ, ӯ Яъқуб ва нажоди Яъқуб ҷуҳуд буданд ѐ тарсо [28]. 

…ин оят ба шаъни Усман ома два Абдурраҳман бини Авф [88]. 
Табдили садоноки “а” ба “и”: 
Номи Ҷабраил дар ин асар дучори ду ҳодиса шудааст, дар мавриди аввал 

садоноки “а”-и аввал ба садоноки “и” бадал шуда, дар мавриди дувум садоноки “а” 
афтида, танҳо садоноки “и” мондааст. Дар асар ин ном дар шакли Ҷибрил омадааст, 
ки ин бештар махсуси осори манзум аст: Ҷибрилро гуфт: эй Ҷибрил, хостамӣ, ки 
Худой азз ва ҷал маро фоз қиблаи Каъба фоз гардондӣ [30]. 

Табдили садоноки “о” ба “и”: 
Номи китоби яҳудиѐн дар ин асар дар шакли Таврит корбурди фаровон дорад: 

Вой фар он касҳое аз меҳтарони ҷуҳудон, ки ҳаме набисанд Тавритро ба дастҳошон... 
[3]. Мӯсоро Таврит додем мо [6]. Ин шакл танҳо хоси ин тафсир нест, дар тафсири 
дигари куҳан - «Тафсири Қуръони пок» чунин шакл зиѐд истифода гардидааст: 
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…нишони ӯ андар Таврит ѐфтем…[5, 16]. Гуфтанд: моб ад-ин китоб гаравидем, ки ба 

назди пайғомбари мо фуруд омад ва он Таврит аст [5, 34]. 
Аз муқоисаи матни ду тафсир - “Бахше аз тафсири куҳан” ва “Тафсири Қуръони 

пок” муайян гардид, ки бисѐре аз калимаҳо дар ин ду матни куҳан корбурди якхела 
доранд. Калимаҳои зиѐде пайдо шуд, ки дар ин тафсирҳо аз ҷиҳати тағйири садонок, 
ҳодисаҳое монанди коҳишу афзоиш шабеҳи ҳамдигаранд, ки чанде аз онҳоро дар 
боло шоҳид овардем. Ин ҷо зарур медонем, ки боз чанде дигарро монанди закут [5, 
21]; [1, 40], нусипоск [5, 32]; [1, 83], фусус [5, 4]; [1, 59], донишумандон [5, 16];, 
хирадумандон [1, 36] ва шанбед [5, 1]; [1, 57]-ро илова намоем. 
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НЕКОТОРЫЕ ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ КНИГИ «БАХШЕ АЗ ТАФСИРИ КУХАН» 

В статье рассматриваются некоторые фонетические особенности комментария к Корану ХI-го века. 
Определены и интерпретированы слова с «фо (f)-и аджами», которые употреблялись также фонемой v и b, в 
дальнейшем развитии языка последнее полностью заменил «фо (f)-и аджами». Также выявлены слова с 
двумя или несколькими правописаниями и указаны причины двойственной формы слов. 

Ключевые слова: фонетика, согласные звуки, гласные звуки, эволюция, конверсия. 
 

SOME PHONETIC CHARACTERISTICS OF THE BOOK OF "A FRAGMENT OF OLD EXEGESIS" 
In this article author discussed some phonetic features commentary on the Qur'an eleventh century. Defined 

and interpreted the words to "f s Ajami", which were used as a phoneme of v and b, in the further development of 
language recently completely replaced the "f s Ajami." Also revealed words with two or more spelling and the 
reasons for the dual form of words. 

Key words: phonetics, consonants, vowels, evolution, conversion. 
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СЛОВА – ПРЕДЛОЖЕНИЯ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

П. Исматуллоева 
Таджикский национальный университет 

 
Слова – предложения не раз прямо или косвенно становились объектом 

лингвистического описания. Достаточно ознакомится с работами О.С.Ф Ахмановой, Н.С. 
Дементьевой, Б.А. Ильиша, Г. Марчанда, Н.С. Родзевич, Б.А. Успенского и других. В них 
предлагается ряд терминов для обозначения многокомпонентных образований и 
различные трактовки языкового статуса описываемых единиц. Большинство 
исследователей относят их к сложным словам ( О.С. Охманова, Ю.А. Ильши, Г. Марчанд, 
М.С Ретунская, Н.С. Родзевич), другие лингвисты считают их сложными образования 

https://www.magiran/
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синтаксического типа, комплексами (И.П. Витоните – Генене, Н.С. Дементьева, Б.А 
Успенский и другие). 

Другой важнейшей общетеоретической предпосылкой является СП признание его 
как номинативного типа речевых единиц. Номинация - это область языка, которая 
репрезентирует действительность и связана с отражательной действительностью 
человеческого сознания, с общением существенного, с образованием различных понятий. 
В зависимости от объекта номинации она классифицируется на элементную и 
событийную. 

Слова – предложения обладают функцией номинации, но особенностью их как 
единиц номинации является то, что сложные образования относятся как к сфере 
элементной номинации, которая в качестве объекта имеет микроситуацию, то есть 
событие, объединяющее ряд элементов. 

Исследование слов – предложений показало несомненное сходство этих единиц с 
инкорпоративными комплексами – единицами, присущими языкам инкорпорационного 
строя. По определению Б.А. Успенского ˝наличие в языках типа элементов других типов 
говорит о том, что строй языка лишь соответствует тому или иному типу; каждый язык 
может быть в какой-то степени агглютинативным, или флективным˝. 

Специфика образования слова-предложения основана на нарушении иерархии 
вхождения единиц, однако лингвистического уровня в другой, которая в данном случае 
означает, что единица с набором признаков предложения входит в состав предложения - 
хозяина в качестве одного слова. Мы наблюдаем процесс частичной номинализации, 
когда единица более высокого уровня окказионально уподобляется слову или, во всяком 
случае, единицы, приближающейся к нему по своим свойствам. 

Слова – предложения выделяются в речи по ряду признаков: 
1) Употребление в речи с разного вида детерминативами (артиклями, 

притяжательными, указательными и неопределенными местоимениями, 
существительными в притяжательном падеже): 

Normam Wyatt was Ridgemore‘s local-boy-who-made-good (E. Queen. Wife of Death 
19). A fierce look came into the little prince‘s eyes, and he cried out. 

Who this man was, with the command on his lips, and the disobey-me-if-you-dare- in this 
eyes, I didn‘t know (Australian Short Stories, 61); 

2) Позицией в рамке между детерминативом и словом, которому СП 
относяться: 

A poster issued by Fare to publicize its ˝ pay what you think is reasonable˝ operation. 
3) Окказиональном использованием в слово-предложениях таких 

морфологических показателей цельнооформленности как аффикс словообразования или 
словоизменения; 

˝I feel fine˝ said he, ˝beyond a touch of the I do not know what you call it (The complete 
works of O‘ henry, 1027). 

4) Модификацией слово-предложений с помощью определений или 
обстоятельств; 

He is a queer sort of chap, isn‘t he? I don‘t really like him. Too ˝ I‘m-so-busy-get-out-of-
my-light˝. 

5) Объединением слова – предложения и какого-либо другого слова в составе 
предложения – хозяина как однородных ( с помощью союзов или без них): 

It‘s known as the serpent‘s tooth syndrome or Look Ma, the shoes on your foot now (A. 
Hugh. The Seacoast of Bohemia, 341). 

Слова – предложения, функционируя в качестве отдельного слова, сохраняют 
основные признаки своего исходного уровня – предложений. 

1. Модели, по которым строятся слово – предложения, повторяют модели 
обычных предложений с сохранением типичного для английского языка порядка слов. 

(a) He missed on this for a moment, recalling another Vera Toob‘s idea. 
˝Find the Bridge˝ competition (L. Janifer. The Final Fear, 2008); 
(b) Mandamus, the ancient ˝we command! ˝ instructing a public officer to do his 

public duty (A. Hailey. In High Places, 279). 
В примере (а) слово – предложение построено по модели VN, в примере (б) по 

модели NV. 
Oh, indeed, yes, please you sir. In sooth, you forget sir her low degree (Poor and Prince. 

cтр.20). 
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2. Внутренняя структура СП определяется наличием таких основных признаков 
предложения, как предикативность и модальность. 

3. В большинстве слов – предложений, несмотря на графическую и 
морфологическую цельнооформленность части СП являются словами, а не морфемами. 
Так у компонентов слова – предложений можно обнаружить форматы всех 
грамматических категорий (например, окончания множественного числа 
существительных, притяжательного падежа, степеней сравнения и т.д): 

One of the noble‘s knelt at the royal couch and said. The king‘s majesty knows that the 
Great Marshal of England Leith attained in the Tower (K Prince and Poor cтр.42). 

It‘s all part of ˝be sweeter to your clients˝ campaign at a branch of the National 
Westminster bank (Sunday mirror 8.3.72.3). 

4. Анализ показал частое несоответствие видовременных характеристик слово – 
предложения и предложения – хозяина, например: 

She had almost ˝ thanked you I‘m not that sort of girl sniffness about it (R. Aldington. 
Death of a Hero, 208). 

СП – время настоящее в предложении хозяине прошедшее. 
Несоответствие видовременных отношений слово – предложение и предложения -

хозяина показывает, что они не играют большой роли для выяснения сущности слова – 
предложения и могут быть описаны как ˝стертые˝. 

Слова – предложения образованные формально- эквивалентными предложениями. 
Функционально – слову. В количественном аспекте оно, как правило, состоит не 

менее чем из двух единиц уровня слоев. В рамках предложения – хозяина оно теряет свои 
функции ˝ цельного˝ предложения (В.Г. Адмони). 

Характерным признаком СП является необязательное согласование видовременных 
отношений слова – предложения и предложения – хозяина. 

Наличие общей номинальной функции у лексических знаков предложений дало 
возможность объединить под термином ˝слова - предложение˝ единицы. 

Имеющие различную референтную соотнесенность, но обладающие набором общих 
признаков в пределах выделяемой микросистемы. Одним из таких признаков является 
эквивалентность нормальной и систематической структуры СП структуры узуальных 
предложений. 

Структурный анализ слова – предложения. Анализ структурных СП показал, что 
слова – предложения образуются в языке по общей с обычными предложениями 
семантической структуре, которая обычно представляется в виде формулы: 

S-Modality+Propositions (V+cases) ˝ Hush˝! Yes, and for his wife and child. 
СП изоморфны обычным предложениям как в рамках семантической, так и 

формальной структуры. Исследования формальной структуры единиц, то есть того, по 
каким моделям образуются в речи слово – предложения, проводилось с применением 
метода моделирования, который позволяет вскрыть глубинный структурно – 
семантический механизм порождения любой лингвистической модели. Изоморфность в 
структурном отношении слов – предложений и узуальных предложений позволяет 
примерить общую модель для исследования формальной структуры единиц этих двух 
уровней. 

Модель слова – предложения может допускать некоторое изменение в структуре, 
однако должна быть тождественной по значению и функциям данной модели. Такие 
модели известны как варианты. Инвариантная модель СП распадается на ряд вариантов и 
подмоделей, в которых происходит как упрощение, так и усложнение инвариантной 
структуры образования. Устранения некоторых факультативных частей семантической 
структуры СП представляет собой способ экономии. Усложнение структуры образований 
может происходить при увеличении количества компонентов в структуре СП, путем 
введения подчинительной связи – распространения (а) и сочинительной связи – 
расширения (б). СП с наличием подчинительной и сочинительной видов связи будем 
называть комбинированными СП (в). 

a) I consoled myself by quibble that Nick‘s last word had been ‗‘Look at anything you like 
‗‘ (A. Christie. Peril at End House, 104). 

b)There is a sort of what a wicked word this is and how I wish I could do something to 
make it better and nobler expression about Montmotency (J. K .Jerome.Tree Men in a boat, 22) 

c) And if not, what kind of heads I win tails you lose game is being played (Morning Star 
6.2.76.3.) His eyes wandered from face to face aimlessly, then rested. Alask, I had believed the 
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rumour disproportioned to the truth (The Prince and Poor c 37). Слова- предложения четко 
распадаются на три большие группы. В основе этого деления лежат как денотативные 
свойства предметов или явлений, называемых этими единицами, так и внутренние 
признаки СП, Все слова - предложения по форме – сложные образования, Слова – 
предложения первого класса обозначают сложный денотат или микроситуацию (событие, 
состоящее из ряда элементов) В этом случае наблюдается соответствие денотативного и 
сигнификативного планов и их языковой актуализации, Они имеют сложный характер, 
According to the king‘s command, so will it please your majesty to order that the seal be now 
restored to me(The prince and poor c 59) Mr. Allan was greeted with Tory and right wing jeers 
and shouts of ‗‘ This is the Moscow Lobby‘‘(Morning Star 12.2.76.5). Слова –предложения 
второго класса обозначают простой денотат: один из признаков, свойств, характеристик 
объекта. Основанием такого способа номинации служат ассоциативные связи, когда 
возможно использовать одно представление для описания другого благодаря наличию 
определѐнных черт сходства между ними. Ассоциативные связи в большинстве случайно 
носят временный характер, так к ассоциации возникают случайно или под влиянием 
контекста. Однако могут возникнуть и постоянные ассоциации в пределах одного 
произведения. Mr. Clean your teeth in the dark Jenkin said, this was a further usefull indication 
of the government‘s readiness to back away from their original proposals (Morning Star 
3.1.75.5). Слово – предложение ‗‘M.r Clean your teeth in the dark ‗‘ описывает только одну 
черту характера члена парламента Патрика Дженкинса:  стремление к увеличению 
налогов на электроэнергию. В этом классе наблюдается несоответствие между 
денотативным и сигнификативным планами и их актуализацией в речи. Простой 
сигнификат ,которой возникает при номинации простого денотата, актуализируется в речи 
с помощью сложной единицы слово –предложения. Слова – предложения третьего класса 
по своей структуре приближаются к сложным словам (они состоят из двух, трех 
компонентов). Их можно описать как ,,условно,, сложные. В этом классе все три плана: 
денотативный, сигнификативный и план выражения приближаются к соответствию. 
Простое понятие (сигнификат), возникающее при номинации простого денотата, 
актуализируется в речи с помощью слова ,, условно ,, сложной единицы . Old Shimmy 
Peter, that teaches Latin in the High University, who is from Columbia (L. Sinclair Babbit, c 
103). As soon as he reached the great gate he seized the bars and tried to shake them shouting; 
Open. Unbar the gates (The Prince and Poor c 24). Анализ слов –предложений первого класса 
указывает на несомненное сходство этих единиц с прямой речью . Это сходство состоит, 
во первых, в способе введения их в структуру предложения- хозяина путем использования 
лексических единиц с основным дифференциальным признаком –семой ,,говорит,, во –
вторых, в заключении единицы СП в кавычки, в третьих , в легкости, с которой СП 
первого класса трансформируются в прямую речь. Что позволяет сделать вывод о том, что 
источником возникновения слов- предложений первого класса является прямая речь. 
Однако, существование отличительных признаков у прямой речи и единиц СП 
(отсутствие двоеточия перед СП, различия в сочетаемости неизменяемость 
видовременного плана слова –предложение при изменении видовременной системы 
предложения хозяина) не позволяют отождествлять эти два явления.He asked ‗‘ what do 
you want?‘‘ (прямая речь). Verona escaped, immediately after dinner, with no discussion save 
an automatic ‗‘why don‘t you ever stay home?‘‘ from Babbit (L. Sinclair. Babbit, c 101) (слова 
–предложение).Tower is for the great alone .True, indeed, I had not thought of that. (The Prince 
and Poor c 20).Если первый класс принять за первую степень образования СП, то второй 
класс это дальнейшее развитие единиц в пределах описываемой микросистемы, то есть 
вторая степень образования слова - предложений. Они маркированы меньшим 
количеством признаков слов. Исследование показало, что они чаще пишутся через дефис, 
а не заключаются в кавычки (дефис, как известно, считается одним из показателей 
словности) обладают большей цельнооформальностью. 
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«СУВАР-УЛ-АЌОЛИМ» ВА НАЌШИ ОН ДАР ТАЊАВВУЛИ НАСРИ ИЛМЇ-
ЉУЃРОФИИ ФОРСУ ТОЉИКИ АСРИ XIII 

 
М. Амиршоева 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

«Сувар-ул-ақолим» ѐ «Ҳафт кишвар» китобе аст доир ба ҷуғрофиѐ ҳамроҳ бо 
«Аҷоиб олам», ки дар соли 748 ҳиҷри 1300 мелодї ба дасти муаллифи ношинохте 
барои амир Муборизиддин Муҳаммад (713-759) аз султонони Олии Музаффар 
бахшида шудааст. Он китобест дар илми ҷуғрофиѐ, ки «Аҷоиб олам» низ дар он шарҳ 
дода шудааст. Тақсимбандии чоргонаи хушкиро, ки дар он замон «рабеъи маскун» 
мешинохтанд ба иќлимњои ҳафтгонае ба ду навъ сурат мегирифт. Иќлимњо доираҳо 
буд, яъне Эронзамин дар доираи марказ ва шаш иқлими дигар дар атрофи он ба 

тавре, ки ҳар яке муодил бо дигар ва баробар бо доираи марказї бошад, ҳафт 
иқлимро дар дарозои олам нишон медоданд. Яъне, аз хатти устуво чанд дараҷа боло 
меомаданд ва хатте дар саросари олам мекушоданд. Ин иқлими аввал буд. Дигар 
иқлиме низ нисбати аз хатти устуво дар тўли олам қарор мегирифт, то ба иқлими 
ҳафтум, ки минтақаи маскунии зери қутби шимолї аст, мерасид. Иқлими ҳафтгонаи 
ин китоб хатте аст ва муаллиф аз шарқи иқлими аввал мегирад ва рӯ ба ғарб ба 
шарҳи он мепардозад. Сипас иқлими дувум ва севум ва дигар иќлимњоро шарҳ 
медиҳад. Дигар асари љуѓрофии форсї-тољикї «Ҳудуд-ул-олам мин машриқ-ил ал-
мағриб», ки дар соли 372, яъне дар 376 сол пеш аз ин китоб навишта шудааст, низ 
ҳамин тақсимбандиро дорад. «Ҳудуд-ул-олам мин ал-машриқ ва ил ал-мағриб» дар 
таърихи тамаддуни халқҳои Осиѐи Марказк мақоми хоссе дорад. Фарқи байни ду 
китоб ин аст, ки «Ҳудуд-ул-олам» китобе аст, ки муаллифи он пой аз ҳудуди 

мутолиби ҷуғрофиѐ берун нагузоштааст. Дар сурате, ки муаллифи китоби «Ҳафт 
кишвар» ба шањрҳои бузурги ҳар кишваре, ки мерасид, шарҳе аз аҷоибу ғароиб, ки 
пораҳое аз онҳоро дида ва бештари онҳоро шунидааст, менависад. Баъди шиносок 
бо «Ҳудуд-ул-олам» В.В. Бартолд ба чунин хулоса омада буд, ки муаллифи «Ҳудуд-
ул-олам» худ саѐҳат накарда, асарашро навиштааст. 

«Ҳудуд-ул-олам» рисолаи ҷуғрофист, вале дар он ба ҷуз инъикоси мавқеияти 
ҷуғрофии шаҳру шаҳракҳо, навоҳиву минтақаҳо, кишвару мамлакатҳо боз маводи 
фаровони таърихиву мардумшиноск дучор меояд, ки хонандаро бо вазъи зиндагии 
мардуми манотиќи мухталиф ошно месозад. Арзиши баланди ин асарро 
донишмандони зиѐде бањо додаанд. Тавре ки академик В.В. Бартолд ишора мекунад, 
арзиши ин асар, пеш аз ҳама, дар он зоҳир мегардад, ки муаллиф роҷеъ ба қаламрави 
сукунати ќавми турктабор ва бахши ғайримусулмони Осиѐи Миѐна ахбореро 
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овардааст, ки дар қиѐс бо маълумотњои таълифоти ҷуғрофияшиносони араб бештар 
аст. 

Аз рӯйи мазмуну муҳтаво ва мавзeоташ рисолаи «Сувар-ул-аќолим» ба ду қисм 
ҷудо мегардад: 1) ҷуғрофияи табик, ки шомили боби аввал аст; 2) ҷуғрофияи сиѐск-
иқтисодк, ки фарогири ду боби сонї мебошад. 

Дар бахши нахустини асар уқѐнусу баҳрҳову дарѐҳову рӯдҳо, кӯҳҳову биѐбонҳо, 
вусъат ва шароити табиии кишварҳо ва монанди инҳо барраск шудааст. 

Қисми дувуми асар ба тасвири кишварҳо, шаҳру шаҳракҳо, қаряву рустоҳо 
бахшида шудааст. Дар фаслу зерфаслҳои ин боб муаллиф сарвату дороиҳои 
кишварҳо, пешаву машғулиятҳои сокинони мавзеъҳои мухталиф, дину ойини онҳо ва 
ғайраро ба қалам додааст. 

Бештари аҷоиботи тасвиркунанда аз ҷараѐнҳои оддии табиат берун аст, ки 
имрӯз наметавон онҳоро ќабул кард: мисли чашмаҳое, ки аксар аз он тарсеҳ мекунад, 
ѐ тӯдаҳои тухми парандагон, ки ба шакли гунбадҳои бузурги сафед омада бошад, ѐ 

тарзи тухмгузории шутурмурғ, ѐ анбари муми занбӯрони асал аст, ѐ бачаи каркадан, 
ки сар аз шиками модар берун мекунад ва алаф мехӯрад, ѐ наҳанг ҷонваре ҳаст, ки як 
сӯрох дар тани уст ва он даҳон аст. [2, 4] Дар муқобила ин аҷоиб бовар шарҳе аз 
аҷоиб ва матолиби дигар медиҳад, ки бисѐр дақиқ ва илмї аст ва чизе аз 
донистаниҳои имрӯзӣ  камї надорад. Њамин тавре, ки дар бораи кирми абрешим ва 
муми асал шарње кардааст, ѐ баѐне, ки дар бораи пайвастагии сурхии нури офтоб 
ваќти ѓуруби шом ва субњи содиќ аст, ѐ шарње, ки дар бораи рўзњои бист ва си соат ва 
бист ва чањор соат навиштааст, ѐ тавзење, ки дар бораи шаш моњ шаб ва шаш моњ 
рўзи ќутбӣ  медињад, ѐ оиди айнаки муаллиф хабаре ба мо медињад, зоњиран 
ќадимтарин иттиллоъ дар ин бора аст. 

Дар «Сувар-ул-аќолим» маълумоти зиѐди ҷуғрофии асри XIII ба хубї инъикос 
ѐфтаанд. Дар асар тамоми ҳадду ҳудуд, дарѐњо ҷонварони обию хазандагон ва 
парандагон шарњ дода шудааст. 

Дар луғатномаи Деҳхудо оиди «Сувар-ул-ақолим» омадааст: 1.Атласи ҷуғрофї. 
2.Номи китобест, маъруф дар ҷуғрофиѐи баладк, таълифи Абузайд Аҳмад ибни 

саҳли Балхк. 
Яъне аз ин бармеояд, ки муаллиф ин асарро њамчун атласи љуѓрофиѐи тамоми 

мамлакатҳои Осиѐи Миѐна ба қалам додааст. 
Китоби «Ҳафт кишвар» ҳамроҳ бо харитае будааст, ки ба дасти мо нарасидааст. 

Муаллиф дар муқаддимаи китоб чунин мегӯяд: «банда камина, ки камари бандагк ва 
ҳавохоҳии Муборизиддин Муҳаммадро аз қадим боз дар миѐни ҷон баста ва аз 
назари тарбият ва раҳмати он ҷаноб ин бандаро малҳуз гардонид, хост, ки аз баҳри 
кутуб хонаи он ҳазрат тарњи рабеъи маскун баркашад ва он чи аз аҳволи ҷаҳон 
маълум бошад шамҳои дар салик иборат дароварад.». Боз дар фасли аввали ҳамин 
китоб менависад: «ва аммо ақолими сабеъро ва он чи баъд аз хатти устуво арзи 
ҷанубї дорад, ба тўл ва арзи ду дараҷа қисмат кардем ва ҷадвал кашидем ва баъзе аз 

шаҳрҳои машҳуре, ки ном надонистаем ном навистаем, то маълум шавад ҳар шаҳре 
бо шаҳри дигар чї нисбат дорад ва бар чї ҳайсият аст ва дар кадом иқлим афтодааст 
ва бисѐре аз ин шаҳрҳо он аст, ки мо ҳам надонистаем. Чу маълум гашт, ки қариб 
чаҳор ҳазор шаҳр дар навоҳї ва атрофи Хито1 ва Хутан аст ва андак аз он ном ба мо 
расидааст» [2, 7]. Дар ин нақша њозир номи шаҳрҳое, ки пеш аз замони муаллиф ба 
забони арабк будаанд ва дар замони ӯ ба забони юнонк мегуфтанд, сабт шуда 
будааст. Ӯ дар ин бора менависад: «ва номи шаҳрҳои дигар ба луғоти арабк 
ниҳоданд ва ба забони юнониѐн акнун маъруф аст». Гузашта аз ин, харитаи ин китоб 
дорои ҷадвале низ будааст, ки дар он муаллиф то хатњои мухталифи масири 

                                                           
1 номи вилояте дар шимоли кишвари Чин. 
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тобистонӣ  ва зимистонии хуршед ва моҳро ќайд карда будааст. Муаллиф дар ин 

бора чунин менависад: «ва мо ду хат аз баҳри мисол кушидаем ва аз ин хат ҳабути 

офтоб, ки ба самт-ул-раъс мегузарад, то ба он хатти дигар, ки ҳабути қамарї аст, 
қариб саду бист фарсанг ба арз». 

Дар ҳамин ҷадвал аст, ки ихтилофи соати шабонарӯз аз хатти устувор, ки 
заминро ду ќисмат кардааст, то охирин нуқтаи қутб, ки шаш моҳ шаб ва шаш моҳ 
рӯз аст, муаллиф бо хатњои мухталиф нишон дода будааст. Эњтимол меравад, ки ин 
харита бо нақша њамроњ будааст, аммо ин харита ва ҷадвали зикршуда, 
мутаасифона, дар нусха мавҷуд наѐмадааст. 

Вақте ки муаллиф ба Ҳурмуз сафар мекунад, ахбореро дар соҳили Ҳурмуз ѐд 
карда чунин менависад: «дар соҳили Ҳурмуз мушоҳида афтод, ки ҷонваре моҳиеро 
сайд карда буд, ки ҳамчун сипаре паҳн буд ва дунболаи борик ва дароз дошта, 
монанди ресмоне, ки бар канори сипар банданд ва ду чашми фарох дар миѐни пушт 
дошт ва даҳон дар миѐни шикам ва дар нимазер буд» [2, 8]. Дар бораи арамоҳк чунин 

менависад: «дигар ҷонваре дар миѐни дарѐ ҳаст, ки чизи дароз аз сараш раста, ки аз 
ду тараф дандонҳои дароз дорад ва қаландарон онро дар даст мегиранд ва он ҷонвар 
гоҳ-гоҳ қасди киштї кунад ва бар киштї мезанад ва мешиканад ва агар касе дар об 
бошад ва бархезад бар миѐнаш занад ва ҳалок кунад.» Дар ҳамин соҳили Ҳурмуз 
муаллиф ҷондорони фаровоне дида ва барраск кардааст, дар ин бора менависад: «ва 
дар соҳили Ҳурмуз сад ҳазор ҷинси бузург ва кӯ чак дидаам ки рехта буд.» Муаллиф 
аз соҳили Ҳурмуз дар киштї нишаста ва ҷонварони дигаре низ дидааст. Дар бораи ин 
мусофират чунин менависад: «ва ба киштї нишастем дар Ҳурмуз ва ҷонваре дидем 
бағоят сафед, ки бисѐр ҷамъ шуда буданд ва сарашон монанди кулоҳи фарох буд ва 
бадан аз он миѐн раста, чунон ки ҳаволк холӣ  монда ва чун рӯйи тахта меафтоданд, 
филҳол мемурданд». Муаллиф ба вилояти Форс ва вилояти дигар низ сафар карда 
аст. Ӯ менависад: «чи мо дар вилояти Форс ва чанд вилояти дигар мушоҳида кардем, 
ки гули сиѐҳ аз кон меоваранд ва дар бутта мекунанд ва мегузоранд ва ҷавҳари оҳан 
аз ӯ ҷудо мешуд». Муаллиф аз илми тафсир низ иттилоъ дорад. Дар бораи як ояти 
маъруфи ќуръонӣ  чунин тафсирро навиштааст: «ва чанд шох оби Нил, ки ширин аст, 
дар миѐни оби шўри дарѐ мезанад ва берун меравад ва бо якдигар омехта намешавад, 
то ба шаҳри Искандария ва дарѐи Фаранг мепайвандад ва ояи «      

  » ки муфасирон яқин намедонанд ва Ҳақ таъоло дар Қуръон зикр фармуда, 
ин ду дарѐ аст.» Муаллифро як бор дар миѐни роҳи Ҳамадон ва Бағдод мебинем. Ӯ 
дар ин бора менависад: «ва дар миѐни роҳи Ҳамадон ва Бағдод дар атрофии ҷануби 
чашмаҳои Гавгард мушоҳида афтод, ки чун ҷӯйи ширин берун меовард ва мебаст.» 
Муаллиф аз хамин роҳи сафар ба Бағдод рафта, чанде дар он ҷо умр ба сар бурдааст. 
Дар хусуси ин сафар менависад: «бисѐр дидаем дар Бағдод ва дигар шаҳрњо, ки чун 
мазбала пур мешавад, он гаҳ дар ӯ мерезад ва ӯро месӯзонад ва он чи мемонад санг 
ва гул мешуд» [2, 10]. 

Хамин тавар, «Сувар-ул-ақолим» ҳамчун намунаи барҷастаи забони насри 
илмии асри XIII ба шумор рафта, таваҷҷуҳи донишмандони бисѐрро ба худ 
кашидааст. Дар «Сувар-ул-аќолим» номњои зиѐде оварда шудааст, ки њар кадом аз 
инњо баѐнгари як забоне мебошад, ки замоне соњибони он дар ин минтаќа сукунат 
доштаанд. Њамин тариќ, номњои љуѓрофиѐи ѐ топонимњои дар асар зикршуда гувоњи 
мансубияти забонии ин ѐ он мавзеъ ва таърихи халќњои сокини онњо мебошад. Аз ин 
рў, иттилооти топонимие, ки дар асар зикр шудааст, ањамияти бузурги таърихї, 
мардумшиносї ва забоншиносиро доро мебошанд. Ошноии пешакї ба ин мавод 
гувоњї медињад, ки дар байни номњои љуѓрофї њам номњои бостонии Эронї ва њам 
номњои ѓайриэронї дучор меоянд, ки аз гузаштаи таърихи бисѐрфарњангии маконњои 
дар асар тасвиргардида шањодат медињанд. 
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«СУВАР-УЛ-АКОЛИМ» И ЕЁ РОЛЬ В РАЗВИТИИ 
ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ ПРОЗЫ XIII ВЕКА 

Как в «Сувар-ул-аколим» так и в «Худуд-ул-олам» речь идѐт о географической классификации, 
широте и долготе, масштабе, границе стран, вод, рек и озѐр, а также разных городов. Однако, отличие между 
этими книгами заключается в том, что автор «Сувар-ул-аколим» лично сам путешествовал и собрал 
материал, но в случаи книги «Худуд-ул-олам», можно сказать, что автор сам не путешествовал, а писал то, 
что слышал из речи других. 

Анализ языкового материала «Сувар-ул-аколим» показывает сосуществование как иранских, так и 
неиранских географических названий, что свидетельствует о мультикультурной исторической среде 
регионов проживания человека. 

Ключевые слова: линия экватора, география, климат, «Сувар-ул-аколим», персидская география, 
Хафт кишвар (Семь стран), Хурмуз, область персов, наука толкования. 

 
THE BOOK “SUVAR-UL-AKOLIM” AND ITS ROLE IN THE DEVELOPMENT 

OF PERSIAN-TAJIK PROSE OF THE XIII CENTURE 
The ―Suvar-ul-akolim‖ and ―Hudud-ul-olam‖ devoted of the regions, geographical classification, latitude and 

longitude, scales, boundaries of the countries, rivers, lakes, and different cites. However, difference between the 
books is that author ―Suvar-ul-akolim‖ had personally trips and collected materials, but ―Hudud-ul-olam‖ author 
never traveled, and wrote this book through other verbal and visual resources. 

The analysis of language material shows the coexistence of both Iranian and non-Iranian geographical names, 
which indicates the historical multicultural environment of the regions. 

Key words: equator‘s line, geography, climate, ―Suvar-ul-akolim‖, Persian geography, haft kishvar (Seven 
words), Hurmuz, region pers, hermeneutics. 
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коммерции 
 

Вопросы сопоставительного изучения близкородственных языков, таджикского, 
русского и английского, все больше привлекают к себе внимание исследователей. 
Сравнительное изучение грамматического строя этих языков выявляет различия в их 
грамматических структурах, зачастую весьма незаметные на первый взгляд. 

В теоретическом плане, полисемия является естественным результатом развития 
живого человеческого языка, но и проанализирован большой материал, объективно 
подтверждающий это положение. Л. В. Щерба, Д. Н. Ушаков, А. И. Смирницкий, В. В. 
Виноградов, С. И. Ожегов, опираясь на данные русского, французского и английского 
языков, успешно решали проблему многозначности слова в своих лексикографических 
работах. 

Сопоставительный структурный анализ антонимов в таджикском и английском 
языках выявляет следующие аспекты. 

1. Как для таджикского, так и английского языков характерными являются разно-
корневые и однокорневые антонимы. 

2. Однокорневые антонимы выражают противоположность формальными 
средствами антонимо- образующими аффиксами и являются однокоренными словами: 
вежливый - невежливый «polite - impolite» меҳрубон - номеҳрубон, реальный - 
нереальный «real -unreal» рост-дурўғ. 

Разно-корневая антонимия, как в таджикском, так и английском языках пронизывает 
важнейшие лексико-грамматические разряды слов. В отличие от таджикского языка 
английские разно-корневые антонимы составляют меньшую часть по сравнению с одно- 
корневыми. Это, по нашему мнению, объясняется широким спектром отрицательных и 
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антонимо - образующих аффиксов в английском языке и использованием аффиксации как 
самого продуктивного способа словообразования в данной лексической системе. 

Разно-корневые антонимы в таджикском языке характеризуются лексической 
сочетаемостью, имеющей определенные закономерности. 

Таким образом, антонимия в таджикской лексике представляет собой тип 
семантических отношений языковых единиц, заключающийся в полном или частичном 
несовпадении их значений. Антонимия свойственна лексическим, грамматическим, 
словообразовательным и фразеологическим системам языка. Это характерное явление 
языков разных типов, в том числе и таджикского языка. Говоря иначе, по мнению 
большинства современных семасиологов – антонимические отношения в системе имени и 
все они семантические, словообразовательные, фразеологические и лексические связи, 
которые возникают в языке при появлении и функционировании антонимической 
единицы: это абсолютное или частичное несовпадение семантики двух синонимов, 
вариантность антонимичных слов и словосочетаний, это соотношение многозначности и 
антонимии. 

Как в таджикском, так и английском языках однокорневые антонимы выражают 
противоположность либо морфологическим путем, т.е. при помощи добавления к основе 
отрицательных аффиксов, либо путем образования сложных слов, элементы которых 
являются противоположными языках. 

В определении словообразовательной специфики синонимов таджикского языка, 
исходя, из четырех основных способов словообразования были выделены следующие 
словообразовательные структуры синонимических пар: корневое слово - морфологически 
производное слово, не переосмысленная лексическая единица - семантически производное 
слово, слово - словосочетание, исконная единица - заимствование. Было высказано 
предположение, что количественная и качественная характеристики данных структур в 
языках различных типологий неоднозначны, и их описание будет способствовать 
определению словообразовательной специфики синонимов конкретных языков. 

В современном таджикском языке встречается значительное количество синонимов, 
возникших на основе одного и того же корня с помощью разных морфологических 
способов словообразования, в частности, при помощи аффиксации. Вопрос о 
синонимических однокоренных образованиях разработан недостаточно. 

Распространенной словообразовательной структурой синонимов таджикского языка 
следует считать и структуру простая корневая и структуру сложное слово: «modesty, 
frugality - хоксорӣ  - скромность; tolerance, sufferance- таҳаммулпазирӣ  - терпимость» и 
др. Значительную активность в современном таджикском языке имеет и такая 
словообразовательная структура синонимов, как слово - словосочетание. В таджикском 
языке все выделенные подструктуры показывают высокую продуктивность. В основе их 
распространения, следует полагать, находятся такие типологические черты исследуемого 
языка, как его высокая степень аналитизма и фразеологичность. Семантика 
рассматриваемых синонимических рядов была проанализирована и с точки зрения ее 
актуальности для языковой общности. В английском языке синонимы выделяются по 
общности предметного значения и (или) по совокупности предметов одного и того же 
класса, к которым данное слово применимо в качестве названия. 

Синонимы – это однополевые категориально идентичные словарные единицы, 
совпадающие по объему в одном или нескольких словарных значениях: conviction –бовар 
кунондан - убежденность, syn.belief, opinion, view, thought, persuasion, idea, position, 
stance, article of faith. 

В лингвистике, по мнению Нелюбина Л.Л., синонимы определяются как слова, 
которые: 

1) близкие или тождественные по своему значению, выражающие одно и то же 
понятие, но различающиеся или оттенками, или стилистической окраской, или тем и 
другим; как правило, принадлежат к одной и той, же части речи и выступают как 
взаимозаменяемые элементы высказывания; 2) слова одной и той же части речи, имеющие 
полностью или частично совпадающие лексические значения и 3) слова настолько 
близкие по значению, что их правильное употребление в речи требует точного значения 
различающих их семантических оттенков и стилистических свойств» (Нелюбин Л.Л., 
2001:162). Данное определение означает, что синонимами называются слова, которые 
различные по звучанию, но которые совпадают или очень близки по значению. 
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Семантический анализ лексики имеет своей основной целью вскрыть общие и 
специфические черты смысловой структуры различных языковых единиц в единстве и 
взаимообусловленности. А также их синтагматических и парадигматических 
характеристик, выявить типологию лексических значений, найти объективные критерии 
для объединения лексических единиц по совокупности классификационных признаков в 
основные категории лексико-семантической системы, раскрыть природу эмоциональной 
окраски слова. 

В настоящее время происходит расширение понятия «нравственное отношение», 
семантика лексики со значением нравственного отношения не имеет ясно очерченных 
границ, характеризуется плавностью, наличием полосы переходных случаев. 
Следовательно, саморазвитие определяет рост и усиление лексем на всех уровнях языка. 
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ОСОБЕННОСТИ СЕМАНТИЧЕСКОЙ СТРУКТУРЫ ЛЕКСЕМ, СО ЗНАЧЕНИЕМ 

НРАВСТВЕННОГО ОТНОШЕНИЯ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье говориться о том, что антонимия в таджикской лексике представляет собой тип 

семантических отношений языковых единиц, заключающийся в полном или частичном несовпадении их 
значений. Антонимия свойственна лексическим, грамматическим, словообразовательным и 
фразеологическим системам языка. Это характерное явление языков разных типов, в том числе и 
таджикского языка. 

Ключевые слова: отношения-relations, enough-достаточно, during-в течение, concerning–
относительно. 

 
SEMANTIC FEATURES OF STRUCTURE OF LEXEMES, WITH THE MEANING OF MORAL 

RELATION IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 
This article states that antonyms in Tajik is a type of semantic relationship of language units, consisting in 

whole or in part and do not match their values. The antonymy is peculiar to lexical, grammatical, word-formation 
and phraseological systems of language.This phenomenon is characteristic of different types of languages, including 
the Tajik language. 

Кey words: enough-достаточно,during-в течение, concerning –относительно. 
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АНТОНИМҲО ДАР ЭҶОДИЁТИ БОЗОР СОБИР 
 

Ш.А. Тоҳириѐн 
Пажўҳишгоҳи забон адабиѐт, шарқшиносӣ ва мероси хаттии ба номи Рӯдакии АИ ҶТ 

 
Калимаҳои зидмаъноро антонимҳо меноманд. Мисол: сиѐҳ – cафед, хуб – бад, 

нек – ганда ва ғайра. Масъалаи антонимҳо дар забоншиносии тоҷик аз тарафи 
муҳаққиқон нисбат ба дигар парадигмаҳои лексикк чун синонимҳо, омонимҳо, 
сермаънок камтар таҳқиқ шудааст. Лекин ин чунин маънк надорад, ки аз эътибори 
муҳаққиқон берун монда бошад ва ҳол он ки масъалаи мазкур дар асоси маводи 
забонҳои гуногун тадқиқ гардида ба дараҷаи чашмрас дар корҳои илмии олимони 
рус В. В. Виноградова, О. С. Ахманова, Р. А. Будагова, Н. М. Шанский, Л. А. 
Новикова, В. А. Иванова, Ю. Д. Апресян, М. Р. Львов, Л. С. Пейсиков акс 
гардидааст. 

Аз забоншиносони тоҷик ба масъалаи антонимҳо К. Тоҳирова, С. Д. 
Арзуманов, М. Муҳаммадиев, А. Муъминов, Р. Ғаффоров, Ҳ. Талбакова, Ҳ. 
Маҷидов, Б. Камолиддинов, А. Абдуқодиров, Ю. Нурмуҳаммадов, Г. С. Маҳкамова 
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ва дигарон даст зада, ин ѐ он паҳлуи онро тадқиқ намудаанд. Ҳамчун падидаи забонк 
антонимҳо сохти мураккаб доранд. Антонимҳо калимаҳои як ҳиссаи нутқанд, ки 
маъниҳои ба ҳам муқобил доранд. Дар ин қоидаи кӯтоҳ мушкилоти зиѐд мавҷуд аст. 
Худи мафҳуми «маъноҳои муқобил» дар ҳар ҳолат ва дар ҳар ашѐ нисбк аст. 

Дар аввали солҳои ҳаштодуми асри гузашта таснифоти нави антонимҳо 
пешниҳод шуда буд, ки мувофиқи он ҳамаи антонимҳо ба гурӯҳҳои зерин ҷудо карда 
шуда буданд: 1) лексикк (калимаҳои гуногун ба маъноҳои гуногун); 2) семантикк (як 
калима боз ба маънои муқобилаш корбурд мешавад); 3) индивидуалк - фардк 
(калимаҳое, ки танҳо дар матни бадек бо якдигар муқобил шуда омадаанд). 
Антонимҳо дар натиҷаи як шудани унсурҳои муқобили якдигари ҷабҳаҳои гуногуни 
ҷисмҳо, маъниҳо, муносибатҳо ба вуҷуд меоянд. Муқобилгузорк ва мутазод дар 
ҷавҳари ҳамаи предметҳо, ҳодисаҳо, нишонаҳои ҷаҳони моддк ва маънавк мавҷуд 
аст. Ҳеҷ кас қобили қудрат нест, ки қонуни диалектикии муқобилгузорк ва 
диалектикаи ягонагк, муборизаи тарафҳоро иваз кунад. Аз ҳамин сабаб, антонимҳо 

воситаи муҳимми экспрессивк ва услубк ба шумор мераванд. 
Дар ин мақола мо тасмим гирифтем, ки аз рӯйи маводи ҷамъшуда аз ашъори 

шоири шинохта Бозор Собир паҳлуҳои гуногуни маънок ва услубии истифодаи 
антонимҳоро барраск намоем. Ба ҳамагон маълум аст, ки эҷодиѐти ин шоир аз рӯйи 
боигарии лексикк ва махсусиятҳои истифодаи онҳо дар забони адабии ҳозираи тоҷик 
ҳамто надорад. Маҳорати эҷодк ва тарзи тасвир дар эҷодиѐти шоир диққати 
мухлисони шеъру шоириро чи дар ҷумҳурии мо ва чи берун аз он ҷалб намудааст. 

Бозор Собир аз ҷумлаи шоиронест, ки аз ғановати бузурги забони тоҷикк, аз 
ҷумла аз силсилаи антонимҳо дар ифодаи баѐн, образҳои бадек ва ҷилоҳои 
экспрессивию услубии онҳо бо маҳорати том истифода намудаанд. Гузашта аз ин, 
Бозор Собир аз ҳисоби ҷуфтҳои антонимк дар ғанк гардонидани таркиби луғати 
забони тоҷикк саҳми муносиб гузоштаву мегузорад. 

Дар эҷодиѐти шоир Бозор Собир қариб тамоми намудҳо ва шаклҳои 

антонимҳои лексикии забони тоҷикк ва махсусан, аз ҳама зиѐдтар антонимҳои 
субстантивк ҷой дорад. Инҳо ҷуфтҳои антонимие мебошанд, ки маъниҳои мушаххас 
доранд. Яъне ҷуфти калимаҳое, ки номи ашѐ ва амволро мефаҳмонанд: заҳр – 

ангубин; гул – хор; шиша – санг; гаҳвора – тобут; булӯр – сафол; моҳ – чоҳ ва ғайра. 

Ба таври умумк истифодаи антонимҳоро аз рӯйи таснифот ба ҳиссаҳои нутқи 
исм, сифат, зарф ва феъл аз назар мегузаронем: 

а) исм: зинда-мурда. 
Аз cавти хуши булӯрии овозат, 
Аз сурхиву аз сафедии пардозат, 
Дар қолаби зинда месарояд ҷонаш, 
Дар қолаби мурда медарояд ҷонаш [1, 197]. 

Дар ин порчаи шеър шоир вожаҳои мурда ва зинда-ро ҳамчун рамзи ҳаѐту 
зиндагк, аз як тараф, ва чун аломати нестк, аз тарафи дигар, истифода намудааст. 

Шарҳи ин вожаҳо дар «Фарҳанги забони тоҷикк» чунин аст: зинда ‟ барҳаѐт, 
ҷондор; муқобили мурда [16, 451]. Мурда ‟ 1. сифати феълии замони гузаштаи 
мурдан; 2. ҷасади одами фавтида, наъш; муқобили зинда [16, 744]. 

Ҷуфти антонимии дигар ‟ ханда ва гиря бо истифодаи пешванди «ҳам-» чунин 
корбурд шудааст: 

Ҳамхандаи ман гули сияҳгӯши ту буд, 
Ҳамгиряи ман чашмаи хаспӯши ту буд. 
Эй гумшуда қишлоқаки тиллоии ман, 
Доруи ман оби шӯраки ҷӯши ту буд [1, 91]. 

Ба назар мерасад, ки чунин тарзи калимасозк хусусияти фардии эҷодиѐти шоир 
аст ва дар забони гуфтугӯйк ин падида кам аст. Шарҳи ин ҷуфти антонимиро дар 
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луғат дида мебароем: ханда ‟ садои махсус дар аснои изҳори хурсандк ва хушҳолии 

одам [16, 461]. Гиря ‟ ҳолатест дар инсон, ки аз ғаму андӯҳ ва таассуроти сахт бо 
рехтани оби дида ва баровардани овози гирифтаю сактадор воқеъ мешавад [17, 271]. 

Ба қавли муҳаққиқон Д. Е. Розентал, М. А. Теленкова антонимҳо калимаҳое 
мебошанд, ки маънои зид дошта, асоси маънои онҳоро аломатҳои сифатк ташкил 
медиҳанд ва ин аломатҳо метавонанд тавсиа ѐбанд ва ѐ маҳдуд гарданд. «Бинобар ин, 
- қайд кардаанд муаллифони мазкур, - теъдоди антонимҳо дар силсилаи калимаҳои 
сифатк зиѐд мебошад» [14, 27]. 

Инро маводи эҷодиѐти шоир Бозор Собир низ тасдиқ карда метавонад, ки дар 
ин ҷо намунаҳои онро вобаста ба ҳиссаҳои нутқ аз назар мегузаронем: 

б) сифат: сахт – нарм: 
Дар синаи санг чак-чаки қатра нишаст, 
Чун мех, ки мезанк ба девор ба даст. 
Ё синаи санги сахт беҳад нарм аст, 
Ё қатраи оби нарм беҳад сахт аст [1, 201]. 

Дар мисраи сеюм ва чорум ин ҷуфти антонимк бисѐр мувофиқ истифода бурда 
шудааст. Ҷойгиршавии ин вожаҳо дар байти дуюм ҳам ба тарзи амудк ва ҳам уфуқк 
аст: 

 
 

 
нарм 

 
сахт 

 
 
 

сахт,  нарм 

Дар «Фарҳанги забони тоҷикк» низ ин ҷуфти антонимк бо вожаи «муқобил» 
таъкид карда шуда, шарҳ дода шудааст: сахт ‟ маҳкам, устувор, шах; муқобили нарм 
[17, 220]. Нарм ‟ мулоим, нозук; муқобили сахт [16, 833]. 

в) феъл: шуд – нашуд, рафт – нарафт, метарсам – наметарсам, буд шудаст – нобуд 
шудаст. Муқобилгузорк дар феъл ба ду тарз ифода меѐбад: 

1) бе аломати морфологк, мисли рафтан-омадан (ѐ баргаштан), нишастан хестан 
(ѐ бархестан) ва ғайра; 

2) бо аломати морфологк, тариқи ба айнияти феъл васл кардани пешванди 
инкории на: гуфтан-нагуфтан, хӯрдан-нахӯрдан ва ғайра. Шоир аз ин ду лаҳзаи 
муқобилгузории феъл устокорона истифода бурдааст, ки дар зер намунае аз ҳолати 
дуюмро зикр менамоем: 

Лабрез шуд аз фишори хун косаи сар, 
Лабрез шуд аз фишори хун косаи сабр, 
Ҳам косаи чашми тар маро лабрез аст, 
Лабрез нашуд, нашуд, вале косаи даст [1, 209]. 

*** 
Ҳарчанд, ки пеш рафтам умре, 
Ҳатто қадаме пеш нарафтам умре, 
Ҳар қадр қадам задам фурӯ рафтам ман, 
Зеро, ки ман аз хеш нарафтам умре [1, 193]. 

*** 
Аз қаҳтии ину он наметарсам ман, 
Аз қаҳтии обу нон наметарсам ман. 
Аз қаҳтии ѐри маҳҷабин метарсам, 
Аз қаҳтии ишқи нозанин метарсам [1, 207]. 

*** 
Кайҳост, ки дудмони ман дуд шудаст, 
Дар авҷи ҳаво чу дуд нобуд шудаст, 
Аз хонаи дудмони ман дуда намонд, 
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Фарѐд, ки вақти банда ҳам буд шудаст [1, 196]. 
Дар мисраъҳои боло истифодаи пешванди «но-» дида мешавад, ки бо ҳамроҳ 

шудан ба шаклҳои гуногуни феълк ҷуфтҳои антонимк сохтааст. Аз мисолҳои боло 
равшан аст, ки на фақат феълҳои сода бо қабули пешванди инкории не- вазъияти 
муқобилгузорк мегиранд, балки феълҳои таркибии номк ҳам ин хусусиятро доро 
мебошанд. Дар ин ҳол пешванди инкории не-ҳатман ба феъли ѐридиҳанда илҳоқ 
мешавад: лозим шудан-лозим нашудан, нобуд шудан-нобуд нашудан ва ғайра. 

г) зарф: кам – бисѐр, шаб - рӯз: 
Гуфтам ба ту соли 2000-ум 2000, 
Табрик, на кам аз ин, на аз ин бисѐр, 
Аз гуфтаи порина, ки як сол гузашт, 
Табрик, бародар, 2000-у 1 бор [1, 192]. 

*** 

Дар вақти ҷанозаи шаби тор хурӯс, 
Cе мартаба қудқудус зад дар дами рӯз. 

Хуршед ҷанозахон, ки буд дер намонд, 
Бо мурғи саҳар ҷанозаи шабро хонд [1, 207]. 

Вожаҳои кам – бисѐр ва шаб - рӯз дар луғат бо ифодаи «муқобилӣ » шарҳ дода 

шудаанд. Ин аз он шаҳодат медиҳад, ки дар эҷодиѐти шоир Бозор Собир ҷуфтҳои 
антонимии умумиистеъмол низ зиѐд истифода бурда шудаанд. Кам ‟ андак; 
муқобили беш [16, 531]. Бисѐр ‟ хеле; фаровон, мӯл, басе [16, 187]. Шаб ‟ муддати 
муайян аз фурӯ рафтани офтоб то баромадани он; муқобили рӯз [17, 552]. Рӯз ‟ 
фосила дар байни баромадани офтоб то фурӯ рафтани он; муқобили шаб [17,157]. 

Ба ҳамин монанд дар ашъори шоир ҷуфтҳои антонимии хело бисѐр истифода 
бурда шудаанд, ки барои ифодаи образнокии афкор ѐрк мерасонанд. 
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АНТОНИМЫ В ПОЭЗИИ БОЗОР СОБИРА 

В статье рассматривается использование антонимов и антонимичных видоа в поэзии знаменитого 
таджикского поэта Бозора Собира и некоторые свойственные пути появления антонимов. Авторы 
рассматривают по схематической системе виды появления и грамматические разнообразия антонимов в 
поэзии поэта.  

Ключевые слова: антонимы, антонимичные виды, языкознание, лексикология, смех-плач, пошѐл-не 
пошѐл, мало-много, был-не был, живой-мѐртвый, жесткий-мягкий, чѐрный-белый. 
 

SOME FEATURES OF USING ANTONYMS IN THE POEMS OF BOSOR SOBIR 
In this article the autor is anailising antonyms, antonyms pairs and appearance in the poems of wele – known 

Tajik poet Bosor Sobir. In particular, the make out of the antonyms form such as substantial, adjective, verbal and 
adverbs antonyms pairs.  

Key words: Laugh – crying, to go – not to go, little – much, to be – not to be, living – lifeless, hard – soft, 
black – white.  
 
Сведения обавторе: Ш.А. Тохириѐн - аспирантка Института языка, литературы, востоковедения и 
письменного наследия им. А. Рудаки АН РТ 
 
 

БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ ТАЊЛИЛИИ ТАДЌИЌОТЊОИ НОМШИНОСЇ 
 

М. Ќувватова 
Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи А.Рўдакї 

 
Тибќи нишондоди муњаќќиќони маъруф тадќиќотњои топонимї ва умуман 

ономастикї дорои чунин љанбаю хусусиятњои тањлилї мебошанд: 
Атрибутсияи забонии маводи љамъоваришуда. Пайдо намудани номњои дар 

даврањои гуногун ташаккулѐфта дар минтаќа ва ѐ низоми топонимии алоњида. 
Њамчунин муайян кардани мансубияти забонии топонимњо дар баробари маълумоти 
дуруст доштан оид ба забонњои алоњида ва њолату вазъияти забонњо дар давраи 
ташаккули топонимњои алоњида. 

Тањлили матнї (текстологї). Зимни интихоб намудани маводи топонимї аз 
матни сарчашмањои алоњида, ќаблан худи матн тањти тањлили љиддї бояд ќарор 
дошта бошад, то муътамадии худи матн ва сарчашма муќаррар карда шавад. Номи 
љуѓрофї дар матн не, балки берун аз он дар шароитњои дигар ва чанд муддат, ќабл аз 
таълифи матн (сарчашма), ташаккул меѐбад. Ба матнњои топонимї сарчашмањои 
таърихию љуѓрофї, этнографї, њисоботњои шўроњои дењот ва маќомоти мањаллии 
њукумат, асноди бойгонињо, харита ва наќшањои љуѓрофї, маълумотномањои 
маъмурию њудудї ва ѓайра дохил мешаванд. 

Таснифи топомавзеъњои мавод ва минтаќа. Ќабл аз тањлили пурраи забонї, бояд 
маводи топонимї ба гурўњњои алоњида ‟ ойконимия, гидронимия, оронимия, 
спелеонимия ва ѓайра таќсимбандї шавад. 

Таснифи њудудии мавод. Ба ин маќсад, бояд мавод ба табаќањои алоњидањои 
забонї људо карда шавад, яъне нишона, аломат ва хусусиятњои топонимњоро ба 
эътибор гирифта, аз љињати таърихи пайдоиш ва баромад бояд ба забонњои алоњида 
ва њудудњои алоњидаи густаришї дар дохили минтаќаи тадќиќшаванда гурўњбандї 
шаванд. 

Тањлили чиннигорї (стратиграфї). Дар ин маврид, мавод ва ѐ номњои алоњида 
бо мавод ва ѐ унсурњои муайяни забонњои дигар бояд дар муќоиса ќарор дода шавад. 

Таљдиди сохт ва шакли номњои љуѓрофї. Дар ин маврид бояд кўшиш кард, ки 
дар асоси маводу маълумотњои гуногун асос, реша ва ѐ шакли ибтидоию маънии 
аслии топоним барќарор карда шавад. 

Тањлили этимологї. Дар ин маврид, диќќати асосї ба лексикаи аппелятивї ва 
шакли ибтидоии исми хос дода мешавад. Бояд зикр кард, ки тањлили этимологии 
топоним аз тањлили этимологии дигар гурўњњои луѓавии забонї тафовутњои зиѐд 
дорад. 

Тањлили калимасозї. Зимни тадќиќи топонимия, ќабл аз њама, на забон, балки 
њудуд ва минтаќаи алоњидаро ба эътибор мегирем, зеро дилхоњ низоми топонимї 
субстрат дошта, фарогири номњои гуногунзабон мебошад. Агар калимасозї дар 
забоншиносии умумї њамчун бахши алоњидаи грамматика ѐ бахшу предмети 
мустаќили тадќиќот дониста шавад, дар ономастика он ба сифати самти махсусу 
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мустаќили тадќиќот эътироф шудааст. Дар ин маврид, махсус ба далелњои 
калимасозии таърихї ва њозира диќќат додан зарур аст. 

Тањлили сохторї. Тањлили сохторї дар ономастика аксаран на њамчун метод, 
балки ба сифати воситаи алоњида эътироф мешавад. Бо ин роњ ќолибњои ном, 
лексема ва аффиксњои он муайян карда мешавад. 

Тањлили формантї. Тањлили формантї аз муайянкунии форманти ном вобаста 
аст, ки он на њама ваќт ба суффиксу аппелятив баробар аст. Ин имкон медињад, ки 
ном дар як гурўњ ѐ ќатори муайян гузошта шавад. Тањлили формантї ба тањлили 
сохторї наздик аст, вале баръакси тањлили сохтори он фаќат дар тадќиќотњои 
ономастикї истифода мешавад. 

Тахлили асосњо. Тањлили асосњо дар мавриди истифодаи такрории воњидњои 
луѓавии навъњои муайян маълумотњои муфид дошта метавонад. 

Тањлили муродиф (шакл, вариант)-њои номњои љуѓрофї. Тањлили муродифњои 
исмњои хос, махсусан, топонимњо, метавонад барои шевашиносии таърихї, 
забоншиносии њудудї ва пурра кардани маълумоти таърихї кумак намояд. 

Муайян кардани њудудњои топонимї. Њудудњои алоњида дар асоси монандии 
номњо ва ѐ љузъњои алоњидаи онњо (асосњо, аффиксњо), ки дар нутќи ањолии мањаллии 
минтаќа мустаъмаланд, муќаррар карда мешаванд. 

Наќшабандии топонимї. Муќаррар намудани њудудњои топонимї ба яке аз 
воситањои дигари ба истилоњ «илмї-техникї», яъне наќшабандї (картография), ки ин 
ѐ он унсури топонимї дар нутќи онњо ройиљ аст ва ѐ макону мањалњои номњои 
фарќкунанда дошта, муайян мегарданд. 

Тафтиши эњтимолї. Њар як маводи забонї бояд аз тафтиши эњтимолї низ 
гузарад. Ин як роњи махсуси худсанљии муњаќќиќ, тањлили роњи тайшуда, арзѐбии 
натиљањои ба дастомада аз нуќтаи назари мувофиќати онњо ба воќеият аст. Далелњои 
муайяни ономастикї метавонанд дар асоси забонњои мухталиф ва ѐ ќолибњои 
гуногуни њамон забон њар гуна шарњ дода шаванд. 

Тањлили оморї. Њисоби омории таркиб ва ќолибњои номњо, њамчунин љузъњои 
муайяни топонимњои низоми топонимии алоњида барои муњаќќиќ ањамияти зиѐд 
дошта метавонад. Њисобнамоии таносуби фойизии ќолибњои алоњидаи номњо дар 
давра ва марњилањои гуногун дар кори мушоњида намудани тамоюлњои тањаввулоти 
низоми топонимї мусоидат менамояд. 

Муайян кардани љомеият (универсалия)-и топонимї. Муќоисаи њолатњои 
топонимии даврањо, минтаќањо ва забонњои мухталиф нишон медињад, ки дар 
баробари хусусиятњои алоњида метавон аломат ва нишонањои умумї ва муштараки 
доимиро маълум намуд. 

Тадќиќи таљрибавї (эксперименталї). Зимни тадќиќоти топонимї метавон бо 
саволномањои алоњида ба ањолї мурољиат намуд. 

Ба ин восита метавон хулоса ва андешањои шахсиро бо фикру нуќтаи назари 
ањолї муќоиса намуд. Бо ин роњ ахбору маълумоти зиѐде ба даст овардан мумкин 
аст. Ба роњ мондани чунин таљрибаи топонимї мушкил ва зањматталаб аст. Он 
омодагии калони ќаблї ва ваќти зиѐдро зимни коркарди мавод талаб мекунад. 
Аввалан, барои гузаронидани ин таљриба, аллакай, бояд маводи топонимї 
љамъоварї шуда бошад. Сониян, саволнома асосан барои собит намудани фарзияњои 
мухталиф истифода мешавад. Сеюм, тавассути саволномањо ахбору маълумотњои 
иловагї ба даст овардан имконпазир аст. Донистани сарчашма ва ѐдгорињои 
таърихии фарогири ахбору маълумот оид ба замони пайдоиши топонимњои алоњида 
ва ѐ шароитњои маскун шудани ањолї дар минтаќаи тадќиќї хеле муњим аст. Вале на 
њама ваќт сарчашмањо доир ба номњои минтаќањои алоњида маълумот дода 
метавонанд. Махсусан, зимни муайян намудани таърихи пайдоиш, ташаккул ва 
тањаввули номњои љуѓрофии таърихї, аз ќабили гидронимњои забонӣ , ќариб 
номумкин мегардад. Аз ин љост, ки дар аксари минтаќа ва њудудњои Осиѐи Миѐна 
баъди анљоми тадќиќоти топонимї гурўње аз номњои љуѓрофї маънидод нашуда 
мемонанд. 

Дар кори дуруст фањмидани маљмўи хусусиятњои топоним методњои хосси 
фаќат забоншиносї кумак карда метавонанд. Яке аз методњои нисбатан деринаи 
забонї-методи тањлили этимологї мебошад. Чунонки Ю.А. Карпенко менависад, 
«Солњои зиѐде этимология вазифаи ягонаи топонимика буд. Њатто, њоло низ он аз 
љињати ањамият масъалаи шумораи як ва, албатта, мураккабу мушкил аст. Њарчанд 
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илм оид ба номњои љуѓрофї дорои вазифа ва масъалањои зиѐде гашт, ки бо 
этимология ѐ кам алоќаманданд ва ѐ умуман робита надоранд» [2, 9]. 

Ба эътибор нагирифтани маълумотњои таърихї ва хусусиятњои љуѓрофї 
метвонад самараи методи тањлили этимологиро коњиш дињад. А.И.Попов дар ин 
маврид чунин мулоњиза меронад: «Набояд фаќат ба мулоњизањои филологї дода 
шуд, ки аз зерасоси таърихї ва ба эътибор гирифтани хусусиятњои љуѓрофии мањал 
холї бошанд» [3,33]. Методи тањлили этимологї, ки дар тадќиќоти топонимї муњим 
аст, ањамияти худро аз даст надодааст, зеро он барои таљдиди сохт ва барќароркунии 
шаклу маънии ибтидоии номи љуѓрофї мусоидат менамояд. Њарчанд дар роњи 
маънидоднамоии топоним мушкилоти зиѐде меистад, дар сурати истифодаи дурусти 
тадќиќу тањлили муќоисавию таърихї ва ба эътиборгирии воќеияти љуѓрофї метавон 
онњоро пушти сар намуд. Тибќи аќидаи Ю.А. Карпенко, «… Аз мавзеи љуѓрофї ба 
номи он наздик шуда, метавон онро таъйин ва мушаххас намуд ва дар сурати амиќ 
мулоњиза рондан њатто этимологияи номро кушод. Меъѐри љуѓрофии 
этимологизатсияи топоним мањз аз њамин иборат аст» [3, 11]. Методи картографї дар 
тадќиќотњои топонимӣ  имкон медињад, ки ба тариќи аѐни густариши ин ѐ он 
ќолибњои номњои љуѓрофї, љуѓрофияи суффиксњои топонимї, њудудњои нуфузи 
унсурњои забон дар топонимияи муосир, маънии истилоњоти мањаллї ва халќии 
љуѓрофї, ки номњои љуѓрофиро ташаккул медињанд ва робитаи онњо бо њодиса ва 
мавзеъњои табиї, иљтимої, иќтисодї, зичии номњо ва ѐ такрори топонимњо дар 
њудуди муайян нишон дода шаванд. Дар ин бора ва умуман имконоти васеи методи 
картографї, харита ва наќшањои топонимї Е.М. Поспелов муфассалан нигоштааст 
[4, 20] ва робитаи мутаќобилаи картография ва топонимикаро нишон додааст. 
Методи картографї анљом додани корњои зиѐдеро талаб карда, инъикоси натиљањои 
коркарди фаровонро мехоњад. Методи картографї њамчунин ба маълумотњои оморї 
такя мекунад. Маълумотњои оморї оид ба такроршавии формантњо, асосњо, ќолибњо 
ва ягон унсури номњои љуѓрофї, мансубияти онњо ба забони алоњида имкон 
медињанд, ки топонимияи ин ѐ он минтаќа бо назардошти тамоми хусусиятњо 
тасаввур карда шавад. Аксаран чунин унсурњо дар љадвалњои алоњида инъикос карда 
мешаванд. 

Бо вуљуди зарурати истифодаи тањлили сохторию сарфунањвї ва усулњои дигар 
тањлили луѓавию семантикї низ набояд аз мадди назар дур бошад. Тањлили луѓавию 
семантикї тањлилњои дигарро пурра менамояд. Яъне, истифода аз якчанд роњу 
воситаи тањќиќ ва метод ба муњаќќиќ имкон медињад, ки хусусиятњои забонии 
топонимияи минтаќаи муайянро пурра ва мукаммал тадќиќ намояд. Ин амал, 
махсусан, њангоми тадќиќоти илмї роњу воситањои гуногуни њалли масъаларо фаро 
мегирад, мисли њамин дар топонимика низ якчанд воситаи муайян кардани маънї ва 
этимологияи топоним мављуд аст. Њатто баъзан маънидод кардани топоним шартї 
аст ва ѐ умуман ѓайриимкон шуда метавонад. 

Зарурат ва моњияти омўзиши њаматарафаи номњои љуѓрофї боз аз он сабаб сол 
то сол дарк шуда истодааст, ки номњои љуѓрофї таѓйироти сохти љамъиятї, сиѐсати 
миллии давлат, мансубияти давлатии њудуд ва мувозинати кашфиѐтњои љуѓрофї ва 
тадќиќотро инъикос карда метавонад. Е.М. Поспелов дар ин маврид чунин мулоњиза 
рондааст: 

«… Аксаран номњо дар замони ќадим пайдо шудаанд ва ба забонњои 
азбайнрафта тааллуќ доранд. Чунин номњо баъзан метавонанд ягона сарчашмае 
шаванд, ки доир ба ин гуна забонњо хабар дињанд. Номњои ба забонњои зинда мансуб 
буда баъзан маълумотњое оид ба падидањои луѓавї, овозї ва калимасозї мањфуз 
медоранд, барои гузаштаи забон ва љараѐни инкишофи он то њолати имрўза амиќтар 
фањмидан ѐрї мерасонанд» [4, 10]. 

Аксари номњо хусусиятњои лањљаву гўишњои то рўзгори њозира омада 
нарасидаро инъикос мекунанд. Њамаи ин масъалањо аз таваљљуњи зиѐди 
забоншиносии кунунии ватанию хориљї ба топонимика шањодат медињанд. 

Чунонки В.А. Жучкевич изњори аќида кардааст, маводи љамъовардаи топонимї 
аќаллан бояд ба масъалањо ва вазифањои пешбинишудаи зерин љавобгў бошад: 1) 
номи мавзеъ (дења, дарѐ, њавз ва ѓ.), 2) номи мавзеи љуѓрофї бо назардошти шакли 
њозираи он, 3) оѐ мавзеъ номи дигар низ дорад, ки бо номи асосї баробар истифода 
шавад ва ѐ дар гузашта ягон номи дигар дошт? 4) аз кадом замон ин ном маълум аст? 
5) оѐ дар масофаи наздик ба мавзеъ чунин номњои дигар низ њастанд? 6) ањолии 
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мањаллї ин номро чї гуна шарњ медињад? 7) оѐ ин гуна шарњи маънї бо далелњо 
собит мешавад? [1, 67]. 

Худи таълимоти топонимика асосан чунин масъалањоро дар бар мегирад: 1) 
маърифатї, 2) тарбиявї-ѓоявї, 3) вазифањои номгузорї ва аз нав номгузорї, 4) 
вазифањо ва таъйиноти он, 5) имлои дурусти номњо, интиќоли онњо аз як забон ба 
забони дигар. 

Иљрои њамаи ин вазифаю масъалањо ва љавобгў будани тадќиќот ба меъѐрњои 
муайяншуда истифодаи тамоми роњу восита, усулу имконият ва методњои 
зикршударо талаб менамояд. 
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НЕКОТОРЫЕ АНАЛИТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ОНОМАСТИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЙ 

Статья посвящена рассмотрению специфических особенностей ономастических исследований на 
основе материала таджикского языка. Автор свое внимание акцентирует на такие важные аспекты 
лингвистического анализа топонимии как: языковая атрибуция собранного материала: текстологический 
анализ: классификация топообъектов региона: территориальная классификация материала: 
стратиграфический анализ: определение топонимических универсалий: реконструкция структуры и формы 
геоназваний: этимологический анализ: словообразовательный анализ: структурный анализ; анализ основ 
материала: анализ вариантов геоназваний: формантный анализ: определение территорий топонимов: 
топонимическая картография: статистический анализ: экспериментальное исследование. 

Ключевые слова: анализ, ономастика, топонимия, метод, изучение, исследование, проблема, 
принцип, возможность. 

 
SOME ANALYTICAL CHARACTERISTICS OF ONOMASTICS RESEARCH 

The article considers the specific features of onomastics research on the basis of the material of the Tajik 
language. Author his attention focuses on the important aspects of linguistic analysis toponym as linguistic 
attribution collected material: textual analysis: classification topoobjekts region: territorial classification of material: 
stratigraphic analysis: definition of toponymic universals: the reconstruction of the structure and shape geonames: 
etymological analysis: word-formation analysis: structural analysis ; analysis based on the material: analysis of 
options geonames: formant analysis: definition of areas of names: Toponymic cartography: statistical analysis: an 
experimental study. 
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СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ КАТЕГОРИИ КОЛИЧЕСТВА В СИСТЕМЕ 

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ ТАДЖИКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
 

Т. Тагоева 
Курган-Тюбинский государственный университет им Н. Хусрава 

 
Существительные, реализующие сему числа, в лингвистической литературе 

обозначаются различными терминами: «счетные существительные» [3], «количественные 
слова» [1], «определенно-количественные слова» [9], «слова меры и веса» [7] и др. В 
целом, нам кажется, различие в терминах-названиях количественных существительных 
связано с различными основами определения количественных отношений в 
семантической структуре количественных существительных. 

Имена существительные в обоих языках выделяются на основе обозначения 
общекатегориального значения предметности. Обозначение субстанции - основной 
семантический признак имен существительных, составляющий центр обозначения 
преметности и в языке. Однако, предметность, как основной дифференциальный признак 
в семантической структуре существенных может пересекаться и с другими 
семантическими признаками, в частности, акциональности (роњбарї, пайдоиш, сӯзиш- 
управление, происхождение, добыча), атрибутизации (зебогї, равшанї, кабутї), 
пространства (муњит, баландї, њудуд, масоњат и др.- территория, высота, 
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протяженность) и др. 
В настоящей статье существительные, содержащие сему количественности, принято 

назвать нумеративами или нумеральными существительными. 
Изучение субстантивных лексических единиц при выражении категориального 

понятия количественности во взаимной связи и обусловленности показывает, что 
количественные отношения в системе существительных многоаспектные и 
многоуровневые, выделяясь как особые единицы лексико-грамматической системы и 
иерархической организации структуры существительных, обозначаются, как 
лексическими, так и лексико-грамматическими средствами, при которых грамматические 
и лексические средства используется в синтезе, дополняя, усиливая или заменяя друг 
друга. 

В целом следует указать на двухуровневый аспект количественных отношений в 
системе существительных: 

1. Категориально - грамматический уровень. 
2. Лексико-семантический уровень. 
Каждый уровень отличается особым способом обозначения количественности, 

связанным с отношением обозначаемого содержания с понятийной сигнификативной или 
денотативной соотносительностью значения слов или с общим, отвлеченным языковым 
значением, присущим ряду слов, объеденных единством грамматических форм 
(словоформ). Исходя из этого, категориально-грамматический уровень отражает 
обозначение количества как обобщѐнные грамматическими морфологическими 
средствами, сюда относятся такие обобщѐнные грамматические значения, как оппозиции 
единичности //множественности, исчислимости // неисчислимости (китоб - китобат, одам - 
одамият) и другие проявляющиеся в категории числа (единственное // множественное), 
определенности // неопределенности (китоб-китобе, одам-одаме) и др. 

Лексико-семантический уровень соотносится с лексическим значением, 
содержанием слов, отображающимся в представлении количества в семантике слова. 

Учитывая многообразие семантических соотношений различных аспектов 
проявления количественных отношений в семантической структуре существительных, 
исследователи проявляют различный подход также к классификации существительных. 
Подобная классификация отражена в работах Швачко С. А. [10, 31-32], Науменко Н. И. [6, 
5-8], Игнатьевой Э.В. [5, 11-13], Чернюка Н. И. [8, 76], А. В. Воронцова [2, 203-204], 
Джумаева А. [4, 49] и др. Приводимые в них типы классификации, конечно, различаются 
степенью охвата материала, лингвистической направленностью самой классификации. 

Одним из основных проявлений пересечения признаков предметности с признаками 
других семантических полей в семантической структуре существительных является 
квантитативность. Ещѐ в 19 веке на эту особенность существенных указывала В. Ф. 
Андреева. Она отмечает, что «имя существительное есть также самостоятельное понятие, 
которое означает субстанцию, реальную или отвлеченную, следовательно, «часть», 
«множество», «итог», «свет», «тьма» (т.е. бесчисленные множества) и пр. Все эти слова, 
будучи понятиями числа, поэтому не считаются числительными, что они число выражают 
неопределенно.… Весьма близки к только что перечисленным существительным по 
значению и форме следующие настоящие числительные: миллион, тысяча, сотня, десяток, 
единица и пр.». 

Признак квантитативности является одним из ведущих в общей структуре 
парадигматических семантических отношений существительных. Значение количества в 
семантической структуре существительных представлено многоаспектно, 
разнонаправленно. С. А. Швачко отмечает, что по реализуемой общекатегориальной 
функции существительные соотносятся с группой лексических квантификаторов, 
реализующих инвариантную и вариантную семы количества [10, 89-90]. Это проявляется 
в сравнении хотя бы небольшого числа существительных с количественным значением: 
quantity, number, multitude, acsore, dozen, oneness- шумора, раќам, љамь, кул, љуз, и др. 

При этом существительные в сопоставляемых языках способны не только 
количественно определяться, но также выступать в функции количественного 
определителя: дах дона панчах ва як-то садак, садхо донишчуен и др. 

Общим для существительных, выражающих количественные отношения, является 
сочетание количественного и предметного значения в тесной взаимосвязи. Однако 
конкретизация значения числа в смысловой структуре существительных отражается по-
разному. В одних существительных семантический признак квантитативности 
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проявляется в большем объѐме, в других колличиственность отражена в меньшей степени. 
В целом, сочетание количественности с предметностью в семантике существительных 
обьективируется от обобщенного очертания до абстрактного представления, конкретного 
обозначения того или иного семантического аспекта, образуя в целом предметно-
количественное значение квантитативных существительных. 

Особенно это явно проявляется в сравнении квантитативных существительных в 
сопоставляемых языках, каждый из сопоставляемых языков обладает собственными 
индивидуальными особенностями обозначения количественного значения, выражая их 
специфическими языковыми средствами. 

Таким образом, инвариантный признак квантитативности в системе 
существительных проявляется в различной импликации вариантных количественных 
семантических признаков количественных отношений, начиная с конкретного 
количественного обозначения (двойка, пятѐрка, сотня - дањї, садї, панљяк, бисѐрї, камаке) 
и проявляясь в многообразии передачи сложных семантических отношений между ними. 
Подобное многообразие в системе существительных имеют языковые единицы 
количественной семантики, отличаясь многомерной спецификой общих параметров 
соотношения грамматических и лексических средств, служащих для выражения 
количественных отношений в системе имени существительного в сопоставляемых языках. 
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СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ КАТЕГОРИИ КОЛИЧЕСТВА В СИСТЕМЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 

ТАДЖИКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
В статье речь идѐт о количественных отношениях в системе существительных таджикского и 

английского языков. Имена существительные в обоих языках выделяются на основе обозначения 
общекатегориального значения предметности. Обозначение субстанции - основной семантический признак 
имен существительных, составляющий центр обозначения предметности в языке. Однако предметность как 
основной дифференциальный признак в семантической структуре существенных может пересекаться и с 
другими семантическими признаками. 

Ключевые слова: количество, отношение, существительное, категория, число, признак, семантика, 
семантическая структура, структурный анализ. 

 
NUMERAL RELATIONS IN THE SYSTEM OF NOUNS OF TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
The article deals with numeral relations in the system of nouns of Tajik and English languages. The noun in 

both language is divided into subject meaning on the basis of general categories denote. The denote of substances is 
main semantic sign of the noun composing subject in language. However, subjective as a main differentiation sign 
in semantic structure of nouns may across with other semantic signs as well. 

Key words: number, relation, noun, category, sign, semantics, semantic structure, structural analysis. 
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АНДЕШАЊО ПИРОМУНИ ЗАБОНИ НАСРИ БАЊМАНЁР 
 

Ш.С. Рањимова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Бањманѐр аз адибони чирадасти адабиѐти муосири тољик аст, ки аз солњои 80-ум 

асри гузашта то имрўз ќаламронї мекунад ва аз килки сухани ў дурдонањои 
бењтарин, маънињои бикр бармеояд. Асарњои аввалини ў њикояњои хурд-хурде 
мебошанд, ки маънињои баланди фалсафї ва ахлоќиро дар худ ѓунљондаанд. Назари 
ў нисбат ба зиндагї хушбинона аст, камбудиву норасоињои љойдоштаро гоњ 
тамсиломезу пардапўшона ва гоњ ошкорову равшан нишон медињад. Тасвири 
Бањманѐр табииву рангин, дилчаспу хотирмон аст. Аксари ќањрамонони ў мардуми 
оддиву содадил, поксиришту фариштахў мебошанд. Љињати умдаи нигориши адиб 
бештар бозкушои љањони ботинии инсони чи неку чи бад ба шумор меравад. 
Ќањрамонони ў дар љањони рўњии хеш бо худ дар набарданд, аз нобасомонињои 
рўзгор ба танг меоянд, роњи халосї мељўянд. 

Бањманѐр чї ќадар дар кушодани нољурињои зиндагї, тасвири тинату сурати 
неки ашхоси покнињод, сирати зишти баддилону бадхоњон услуби хоссаро соњиб 
гашта бошад, њамон ќадар дар интихобу љобаљогузории калимањо комѐб шудааст. 

Љињати назарраси забони њикояњои ў аз забони адабиѐти классикї хеле хуб 
фоида бурдани ўст. Гурўњи муайяни вожањои асили тољикї ѐ арабии њазмшударо, ки 
њамчун лексикаи китобї ѐ архаистї муаррифї мешуданд, дар њикояњояш 
мавридшиносона рўйи кор овардааст: сур (ба љойи тўйи ўзбекї), сўг (мотам), дирафш 
(парчам), рада (ќатор), кох (ќаср), фароз (баландї), пул (кӯ прук), ѓирев (доду фарѐд), 
сургар (тўйдор), мўя (нола), шигифт (њайрон), дерѐз (тўлкашида, дуру дароз) ва 
монанди инњо: Шомгањ њама мењмонону соњибдењагон дар њавлии сургар љамъ 
омаданд…Баъд соњибони сур љавонмардонро ба гуштї даъват карданд [9, 130]. 

Ман аз зањру ангубину набот марњам месозам. Ман аз ин ташвишњо мондаву 
бефараву кўфта шуда сар ба сангњо монда шабро рўз мекунам ва хоб мебинам [9, 93]; 
Ба рў чарм мегирад Бобуна, ба дил озарм мегирад Бобуна [9, 97]; …селоби ваќт ба 
кохи зарандуди умедаш намедавид (вожаи кох дар таркиби ибораи маљозї) [9, 44]; 
Љое, ки дар он бузон дерѐз мечаранд, дарахтон хушк мешаванд, растанї мањв 
мегардад, гулистон ба биѐбон табдил меѐбад [9, 162]; 

Вожањои зикршуда дар солњои 80-уми асри гузашта дар њикояњои адиб корбаст 
шуда, тавре ба њамагон маълум аст, имрўз ќисме аз онњо њам дар забони хаттї ва њам 
гуфтугўйии тољикї серистеъмол шудаанд ва гумони ѓолиб он аст, ки сањми адиб дар 
ин амри хайр бузург аст. 

Нависанда кўшидааст, ки ашхос, ашѐ ва њаводиси тасвирнамудааш табиї, зинда 
ва муассир љилвагар шавад, аз бунѐди хеш - рўзгори халќ дур набошад. Барои ин ў ба 
забони халќ рў овардааст ва аз ин чашмаи хушкнашаванда бењтарин калимањоро 
интихоб намуда, бо нияти услубї ба кор бурдааст, ки ба гўш фораму гуворо 
мерасанд. Њаќ ба љониби услубшинос Носирљон Маъсумї аст, ки навиштааст: 
«Сухани халќ бо самимияти хосси худ пур аз фикру њисси њаѐтї, пур аз тобишњои 
нозуки маъної мебошад. Вай ба забони асари бадеї дохил шуда, ба асар ќувваи 
фавќулодда зиндаи њаѐтї мебахшад [1, 117]. 

Вожањои чукрї, каљпањлу, палаѓда, алаѓда, тармарг, чиѓдевор, ѓил-ѓилич, 
чорѓоба, озмуд, рўшод аз њамин ќабиланд. 

Дар истифода аз лањљаву шевањои мањаллї адибон ба ду гурўњ људо мешаванд: 
гурўњи аввал бештар ба лањљаву шеваи мањалли зист, ки дар он муњит ба воя 
расидаанд, рў меоранд, гурўњи дигар аз лањљаву шевањои дигар низ ба ќадри имкон 
истифода мекунанд. 

Мутолиаи асарњои Бањманѐр нишон медињад, ки ў ѓайр аз лањљаи зодгоњаш аз 
гўйишњои минтаќањои дигар низ истифода намудааст. Масалан, вожањои асили 
тољикии дар лањљањои ќисмати љануби Тољикистон мањфуз, ба мисли каллапо 
(сарозер, поѐн шудан), чихт (чухт-рост), рўшод (ошкоро), катагарї (њавобаландї) ва 
монанди инњо дар мавридњои муайян дар сухани ќањрамонон ва сухани тасвирии 
адиб ба кор рафтаанд: …њарчанд инро рўшод намегўяд, лекин аз нигоњи 
мањкумкунандаи ў Фармони Мурод пай мебарад…[9, 69]. Фармони Мурод низ Шери 
Холро таги чашм карда назди чиѓдевор омад…[9, 76] ; онњо дар маъракаву сур 
катагарї карданро хуш доранд…[9, 84]. 
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Калимаи чорѓоба, ки адиб кор фармудааст, дар минтаќаи љануби љумњурї ба 
шакли чорѓов (чорѓовакро бештар нисбати тифлон кор мефармоянд) мустаъмал аст, 
он маънои бо дасту по роњ рафтани одамро ифода мекунад ва дар њикояњои адиб ба 
маънии мазкур омадааст. Тавре маълум аст, вожаи чорпоя маънои тарзи махсуси 
роњгардиро ифода карда наметавонад, инчунин дар забони адабї ба маънои курсї [4, 
410] њам кор фармуда мешавад. Пас нависанда маъно ва мавќеи корбасти калимаи 
забони халќро санљидаву баркашида хеле мувофиќ кор фармудааст. 

Истифодаи ќисме аз калимањои шевагии асарњои адиб ба хотири даст кашидан 
аз луѓати иќтибосии арабї ва туркї-ўзбекї мебошад. Дар саросари њикояњои солњои 
80-ум иншонамудаи нависанда сури тољикиро (ба љойи тўйи туркї) мушоњида 
мекунем. Ба љойи калимаи тўйдор адиб сургар сохта кор фармудааст, ки метавонад 
муќовимат карда минбаъд умумї шавад. Ба љойи калимаи ќитиќи ўзбекї, ки дар 
луѓатњои тафсирї ва дузабонаи тољикї дар тарљума ва тафсири шекоткаи русї [2, 
1225] онро овардаанд ва дар ќисме аз лањљањои забонамон роиљ аст, адиб вожаи 
асилу ќадимаи тољикиро, ки имрўз дар баъзе аз лањљањои шеваи љанубї ва љануби 
шарќї маълум аст, ѓал-ѓалич/ѓил-ѓиличро кор фармудааст. Ин калимаро забоншинос 
Д. Саймиддинов аз нигоњи баромад ба забонњои шарќии эронї ва суѓдї мансуб 
медонад [3, 15-16]. 

Модом ки чунин аст, он аз муодили ўзбекиаш бењтар буда, имкони умумї 
шуданро дорост. Калимаи аслии тољикии радаро аз муодили арабиаш ‟ ќатор бењтар 
медонад: Ў њам дар радаи дигарон лаби чашма омад [9, 45]. 

Вожаи рўшод дар минтаќаи љануби Тољикистон ба маънои ошкоро роиљ аст ва 
дар талаффуз равону дар шунид гуворост. Адиб онро дар сухани тасвириаш кор 
фармудааст. Аз ин бармеояд, ки ў тарафдори умумї шудани ин калима мебошад: 
…њарчанд инро рўшод намегўяд, лекин аз нигоњи мањкумкунандаи ў Фармони Мурод 
пай мебарад…[9, 69]. Мо низ гумон мекунем, ки вожаи рўшод метавонад умумї шуда, 
ќатори муродифњои забони адабиро афзун намояд. 

Калимаи каљпањлу низ њоло дар гуфтугў роиљ гашта, њатто дар луѓатњои 
тафсирї ва дузабона шарњ ѐфтааст [4, 273, 5.605], њарчанд як муддат љойи онро 
калимаи туркии ѐнбош гирифтаву дар гуфтугўйи мардум њам серистеъмол буд. Дар 
љумлаи боло адиб аз истифодаи бемавриди луѓати иќтибосї худдорї намуда, вожаи 
дар забони халќ мустаъмалро кор фармудааст, ки аз калимањои решагии дар забони 
адабї маълум ‟ каљ ва пањлу таркиб ѐфтааст. 

Зикр намудан бамаврид аст, ки вожањои шевагї ѐ калимањои нисбатан мањдуди 
корбастнамудаи адиб дар чунон њамбастагї бо калимањои дигар оварда шудаанд, ки 
дарки маънии онњо ба хонанда душвор нест. 

Вижагии дигари забони Бањманѐр нављўйї ва навоварињояш дар калимасозиву 
ибораорої ба шумор меравад. Тањлили якчанд вожаи њикояҳои ў гувоњи он аст, ки 
адиб имконоти калимасозиву таркиббандии забони тољикиро хуб медонад ва дар 
тозагўйиву нављўйињо муваффаќ њам шудааст: Бо роњи аналогия калимањои 
касмафањм, каснадид ва аќлмагиру аќлгир (дар ќолаби касмаѐбу касмахар), оѓозидан 
(дар ќолаби хобидан, орамидан), њољатљо (дар ќолаби халољо), чиѓдевор (дар ќолаби 
сангдевор, лойдевор), суратбаст (дар ќолаби корбаст, бунбаст) ва монанди инњоро 
сохтааст, ки равону шево ва табиї ба гўш мерасанд: Каснадиду гўшношунид буд ин 
кор…[9, 161]; Ин чунон ногањонї ва аќлмагири ѓул буд, ки бечора то хеле гаранг 
монд…[9, 85]. 

Бояд гуфт, ки нависанда маънии дар доираи аќл ѓунљидани њодисае ѐ чизеро бо 
вожаи навсохти аќлгир ифода намудааст, ки кўтоњу дар талаффуз равон аст: Ин 
манзара аќлгир набуду дар тасаввур намеѓунљид [9, 88]. 

Вожаи чиѓ / чеѓ дар «Фарњанги забони тољикї» навъе аз бурѐ маънидод шудааст 
ва аз шоир Нозим далел овардаанд [6, 538]. Ин калима имрўз дар лањљањои љанубї ва 
љануби шарќї дар шакли шиѓ мустаъмал аст. Нависанда бо яке аз шаклњои он ‟чиѓ 
калимаи нав- чиѓдевор сохтааст, ки аз љињати таркибу ифодаи маъно камбудие 
надорад. Ин љо адиб мањдудистеъмол будани чиѓро медонад, бинобар ин, бо он ва 
вожаи девор калимаи мураккаб сохтааст, то маънии дилхоњ равшану барљаста ифода 
шавад ва хонанда низ ба њолати душвор наафтад: Фармони Мурод низ Шери Холро 
таги чашм карда, назди чиѓдевор омад…[9, 76]. 

Дар калимасозї бо феълњо низ нављўйии адиб хуб мушоњида мешавад: …гўѐ 
гумљўйї мекард пирамарду гумшударо намеѐфт [9, 42]; Зеро ба дашном кардан 
меоѓозид, дар як зум њафт пушти душманашро сиѐњї мемолид [9, 122]; Дар ин љумла 
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меоѓозидро ба хотири мавзун шудани љумла сохтааст: Њароина, Ороста шикамашро 
сер карда, дастурхонро ѓундошта, баъд ба айвон баромада ба нола оѓозид [9, 127]. 

Њиссаи номии феъл дар љумлаи якум бо тарзи омехтаи исмсозї сохта шудааст, 
яъне сифат+асоси замони хозираи феъл+ пасванди ‟ї / гумљўйї. Љунин тарзи 
калимасозиро «ќолаби бемаҳсул» номидаанд [7, 125]. Бањманѐр бо ин калима таркиби 
феълї сохтааст, ки равону форам ба гўш мерасад. Дар ќолаби зикршуда таркиби 
феълии «сабабљўйї кардан»-ро овардааст: Агар касеро хурсанд медид, сабабљўйї 
мекарду захмњои куњнаро мехарошид…[9, 122]. 

Албатта, асари бадеї барои забони нависанда коргоҳест, ки ҳусну ќубњ, љилову 
рангинии ҳар як калима, њар як ибора намоѐн мешавад, аз љониби хонанда ќабул ѐ 
рад мешавад ва натиља њунару мањорати суханшиносї ва офарандагии ў, 
мавридшиносиву мавќеъшиносии ў њувайдо мегардад. 

Хулоса, нависанда Бањманѐр њам аз забони осори гузаштагон ва њам аз забони 
халќ њунармандона, эљодкорона истифода намуда, муассирї, љолибї ва хушоњангии 
суханашро таъмин кардааст. Ин ду манбаъ ба ў имкон додаанд, ки вожањои 
иќтибосии душворфањмро камтар кор фармояд, ба соњибони забон покиву софї, 
равонї, љаззобии забони халќро нишон дињад. Агар истифода аз забони халќ рўњу 
оњанги халќии забони асарњои ўро таъмин намуда бошад, корбасти калимањои 
китобї ва архаистї ба сухани ў муассирият ва оњанги тантанавї бахшидаанд. 

Ба ќавли устод Мирзо Турсунзода, «забонро халќ меофарад ва нависанда бояд 
ба халќ њамаи тароват ва њусни ин забонро нишон дињад» [8, 106]. Дар њаќиќат, 
нависандаи хушсалиќаи мо Бањманѐр дар тасвири зиндагиву рўзгори халќ аз забони 
худи халќ моњирона истифода намуда, фасоњату нафосат, салосату шевогии онро 
пайгирї намудааст. Дар навиштањои адиб рўњи халќ, орзуву омоли халќ самимонаву 
тољикона таљассум карда шудаанд. Адиб хостори тозагиву софии забони адабии 
тољикист ва забони асарњои ўро намунаи бењтарини забони давр номидан равост ва 
барои ќаламкашон, дўстдорону омўзандагон, муњаќќикони забони тољикї мактаби 
омўзишу пайравї њисоб мешавад. 
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ЛЕКСИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ НЕКОТОРЫХ РАССКАЗОВ ПИСАТЕЛЯ БАХМАНЁРА 

В статье анализируются некоторые лексические единицы рассказов писателя Бахманѐра и мастерство 
писателя в использовании богатств народного языка. Анализ показывает, что искусное использование 
лексики языка классической литературы и диалектов способствовало красочному, яркому выражению 
мысли. Данное использование привлекает внимание читателей. 

Ключевые слова: диалектные слова, коренные таджикские слова, неологизмы, заимствованная 
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OF SPESKER TO THE LISTENER LEXICAL ANFLESIS OF SOME BAHMANYORS SHORT STORIES 

This article analyzes some of lexical units short story writer Bahmanyor and skill of the writer to use the 
wealth of the national language. The analyze shows that skillful use of language classical literature and language 
Tajik dialect contributed colorful and vibrant expression of thoughts and attracted the attention of readers. 
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ПОВЫШЕНИЕ МОТИВАЦИИ СТУДЕНТОВ К ОБУЧЕНИЮ РУССКОМУ ЯЗЫКУ 

СРЕДСТВАМИ НЕТРАДИЦИОННЫХ МЕТОДОВ РАБОТЫ 

 
Б.А. Кадырова 

Финансово-экономический институт Таджикистана 
 

В системе образования Таджикистана русский язык занимает важное место. Поэтому 
функционирование русского языка в нормативно-правовом отношении и политическом 
аспекте в Республики Таджикистан находит государственную поддержку. Из закона «О 
государственном языке Республики Таджикистан» следует, что функции русского языка 
достаточно чѐтко определены во всех основных сферах жизни общества и русский язык 
вполне по своему правовому статусу может функционировать наряду с государственным 
языком [3, 3]. 

С целью улучшения преподавания и обучения русскому языку в стране Президент 
Республики Таджикистан Эмомали Рахмон 4 апреля 2004 года издал Указ «О 
совершенствовании преподавании русского и английского языков в Республике 
Таджикистан» в рамках реализации которого Постановлением правительства от 2 декабря 
2004 года была принята «Государственная программа совершенствования преподавания и 
изучения русского и английского языков на 2004-2014 гг.» [2]. 

Как средство познания действительности русский язык обеспечивает 
интеллектуальное развитие студента, формирует его понятийно-категориальный аппарат, 
развивает абстрактное мышление, память, воображение и позволяет студенту овладеть 
средствами самоанализа и самовыражения. 

К сожалению, за последние годы у студентов неязыковых вузов наблюдается резкое 
снижение интереса к занятиям русского языка, нежелание студентов расширять свой 
кругозор, повышать грамотность и культуру речи. 

Сегодня важнейшей проблемой, волнующей преподавателей русского языка 
является повышение эффективности занятий русского языка, как основной формы 
обучения и воспитания студентов неязыковых вузов. Если все занятия будут проведены в 
одной и той же форме, то это будет утомительно. Поэтому пробуждение интереса, тяга к 
постоянному получению знаний – является задача преподавателя [5, 426]. 

Поскольку традиционные способы обучения не всегда в состоянии обеспечивать 
усвоение материала всеми студентами, возникает необходимость умелой организации 
учебной деятельности на занятиях. Для формирования этой деятельности, необходимо 
сформировать познавательную мотивацию. Сегодня, к сожалению, господствуют методы 
внешних побуждений – отметка, похвала, наказание. Но действительная мотивация будет 
иметь место только тогда, когда студенты будут стремиться к овладению русского языка. 

В целях активизации студентов, развития интереса, побуждения их приобретений 
знаний преподавателям необходимо вводить в практику работы вуза занимательные 
разновидности занятий, создавая в итоге авторские – нетрадиционные занятия. 

Нетрадиционный урок – это «импровизированное учебное занятие, имеющее 
нетрадиционную структуру». Наличие нестандартных занятий свидетельствует о том, что 
пренебрегать такими видами организации занятий не следует. Поэтому необходимо 
тщательно изучать нетрадиционное занятие как педагогическое явление, научно 
обосновать и стимулировать студента к творчеству. 

Нетрадиционное занятие должно быть использовано на занятиях русского языка. 
Для того, чтобы поддерживать в течении урока внимание студентов, необходима 
организация активной и интересной мыслительной деятельности. 

Нестандартные занятия организуются на основе учебной программы. 
Существующая их классификация неоднозначна, неполна и будет пополняться в будущем 
за счѐт разработок новых типов нетрадиционных занятий. 

В современных учебных программах по русскому языку и в материалах, изложенных 
в стабильных учебных комплексах, предусмотрен творческий подход преподавателя к 
процессу обучения, построению занятий выбору форм и методов работы, организации 
творческих занятий. 

Принимая за основу основные методы работы с учебным материалом, необходимо 
использовать следующую квалификацию нестандартных занятий: 

1.Занятия, проводимые в соответствии с целями и задачами обучения: 
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- занятия ознакомления с новым учебным материалом; занятия изучения нового 
материала; занятия закрепления и повторительно – обобщающие; занятия проверки и 
самопроверки знаний, умений и навыков по русскому языку и литературе. 

2. Занятия, соотносящиеся с этапами усвоения материала: 
- занятия усвоение новых знаний; занятия формирования умений и навыков; занятия 

применения знаний, умение и навыков; занятия обобщения и систематизации занятий; 
занятия проверки знаний, умений и навыков. 

3. Занятия с учѐтом используемых в процессе обучения основных методов примеров, 
уровня подготовки студентов учащихся по русскому языку: 

- занятия – лекции; занятия – беседы; занятия – практикумы; занятия – лабораторные 
занятия; занятия – исследования; занятия – семинары; занятия – дискуссии; (диспуты); 
занятия – диалоги; занятия – заседания; занятия – конференция; занятия – конгрессы; 
занятия – зачѐты; занятия – игры; интегрированные занятия, основанные на 
межпредметных связях и объединяющее соотносимые учебные темы. 

4. Занятия по способу воспитания учебной информации: 
- зрительные занятия (кино - занятия); слуховые занятия (лекции, беседы, дискуссии, 

заседания, конференции, конгрессы); зрительно – слуховые занятия (практикумы, 
семинары, исследования, интегрированные и игровые). 

Каждый тип занятий имеет свою мотивацию, время, место и форму проведения, 
соотносится с содержанием, уровнем сложности изучаемого материала, реализуется в 
особой атмосфере взаимопонимания и доверия. В связи с этим, в «Стратегии развития 
образования Республики Таджикистан до 2020 года» говорится о необходимости более 
широкого использования в вузовском преподавании лекционного способа изложения 
материала. 

Занятие – лекция. Лекция позволяет экономить время, даѐт возможность 
преподавателю раскрывать перед студентами систему научных знаний в еѐ целостности и 
органической связи частей на основе сочетания дедуктивного и индуктивного способов 
изложения материала. Занятие – лекция имеет обычно проблемный характер, поскольку 
содержит проблему и намечает оптимальные способы активизации мыслительной 
деятельности студентов.[5, 430]. Такое занятие даѐт возможность преподавателю 
раскрывать студентам систему научных знаний в ее целостности, в органической связи 
частей на основе целесообразности сочетания дедуктивного и индуктивного способов 
изложения материала. 

Занятие – беседа. Чаще всего занятия – беседы имеют повторительно–обобщающий 
характер и предназначены для закрепления изученного и его систематизации. С этой 
целью необходимо провести систематизацию знаний студентов и закрепить их в процессе 
выполнения упражнений. Материал для повторения должен быть достаточно объѐмен. 
Рекомендуется сочетать ответ на определенный вопрос с последующим выполнением 
упражнения. Чем больше студент принимает участие в беседе и обсуждении, тем выше 
степень усвоения учебного материала. 

Обычно такие занятия проводятся в доверительной атмосфере. Студенты стремятся 
высказывать своѐ мнение, поделиться впечатлениями, описать свои чувства. Такой вид 
работы активизирует мыслительную и речевую деятельность студентов, развивает интерес 
к предмету и немаловажно, что студенты получают удовлетворение от такого вида работы 
[1, 22]. 

Занятие – практикум. Занятиям – практикумам свойственны проблемность и 
практическая направленность. Они способствуют развитию творческих возможностей 
преподавателей и студентов, повышают ответственность за подготовку и качество 
выполнения задания, позволяют преподавателю изучить личность каждого студента, 
создают атмосферу заинтересованности, доверия и уважения друг к другу и реализуются 
при изучении различных разделов курса русского языка, особенно при повторении и 
обобщении ранее изученного. Студенты заранее повторяют основные теоретические 
сведения к уроку, готовят наглядный материал: схема, таблицы, справочники, словари, 
ТСО и др. 

Занятие – исследование. Занятие – лабораторная работа. 
Система лабораторных работ как метод формирования навыков исследовательской 

деятельности студентов предусматривает самостоятельное изучение разделов программы 
по русскому языку и овладение научной речью, приучает работать со справочной 
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литературой. Лабораторные работы по русскому языку дают положительные результаты, 
они обеспечивают: 

- наиболее прочное усвоение теоритических знаний по теме; 
-совершенствование навыков и умение распознать, например, придаточные 

предложения, пунктуационно оформлять сложные предложения; 
- минимальный объѐм домашнего задания; 
- развития навыков письменной речи; 
- пробуждение студентов к творческой деятельности: выработки умения наблюдать, 

сопоставлять, обогащать, а также проявлять инициативу и самостоятельность. 
Семинар. Семинары имеют повторительно – обобщающий характер. Эта форма 

занятий не только доступна, но и необходима для творческого осмысления пройдѐнного 
материала, современного развития самостоятельности студентов и воспитания интереса к 
изучению русского языка. Занятия – семинары способствуют овладению научным стилям 
речи, формированию оценки собственных взысканий, оказываться эффективной формой 
контроля, самоконтроля и взаимооценки занятий студентам. Создаются условия для 
активной самостоятельной работы и приобретения творческой деятельности [5, 431]. 

Основой содержания семинара служит теория. Ведущая цель семинара – 
формирования теоритического мышления, которые позволят студентам самостоятельно 
изучать новую информацию и применять полученные знания на практике. Вопросы и 
список литературы к семинару предлагаются за 7-10 дней до его проведения. 
Целесообразно дать список дополнительной литературы отдельно по каждому вопросу, 
это поможет студенту лучше сориентироваться в нужном материале. Во время подготовки 
к семинару по русскому языку рекомендуется студентам ознакомиться со всеми видами 
практических заданий. Каждый студент должен принять участие в подготовке 
теоритического и практического задания. Из числа студентов можно выбрать экспертную 
группу, в задачу которой входит анализ предложенных преподавателем текстов и выбор 
текста для работы. 

После проведения семинара студенты сдают доклады в письменном виде 
преподавателю. Он тщательно проверяет и оценивает их, выставляя две оценки: за 
содержание и грамотность [6, 77]. 

Воспитательная и образовательная ценность семинара заключается, прежде всего в 
том, что студенты учатся напряжѐнно и самостоятельно работать, ощущать радость 
творческого поиска, открывать тайны русского языка, пробуждать любовь к русскому 
языку и интерес к его познанию. 

Занятие – зачѐт. Занятие – зачѐт один из видов контрольных нетрадиционных 
занятий, позволяющий на основе обратной связи проверить результативность 
предшествующих занятий. Такое занятие очень уместно после семинара и др. 

Цель зачѐта – не только осуществить обратную связь в цепочке «преподаватель - 
студент». Форма зачета и отведения на него целого урока, позволяют студентам править 
себя в выборе именно такого аспекта рассмотрения темы, или того типа задачи, вида, 
жанра работы, который ближе данному студенту, его способностям. 

Тема зачѐта соответствует ранее изученному учебному материалу. Это могут быть 
занятия по фонетике, лексике, словообразованию, морфологии, синтаксису, занятия – 
зачѐты по разделу «развитие связной речи», «Культура речи» и др. Функция зачѐта может 
быть не только контролирующей, но и обучающей на основе творчества студентов. 

Занятие – игра. 1.Занятия – игры можно условно представить двумя большими 
группами: учебно – ролевые соревновательные (ролевая игра и деловая игра). 
Отличительной особенностью учебно - ролевых занятий является то, что их 
психологическую основу составляет механизм воображения; студенты и преподаватель 
представляют себя в определѐнных ролях и оказываются в заданной ситуации совместно 
решающими соответствующую задачу. 

Учебно – ролевые игры бывают нескольких видов: с пониманием и принятием 
преподаватель ролевых функций; с использованием сказочного сюжета, фантазирования, 
деловых игр. 

Деловые игры, также построены на проигрывании ролей, но только не 
художественных, а в большей степени творческих, профессиональных (функциональных). 
Психологически моделируются, воспроизводятся с необходимыми взаимодействиями 
(применительно к требованиям учебной деятельности) условия профессиональной 
деятельности. 



60 
 

Таким образом, нетрадиционные формы проведения занятий дают возможность не 
только поднять интерес студентов к изучаемому предмету, науке, а также развивать их 
творческую самостоятельность, обучать работе с различными, самыми необычными 
источниками знаний. В процессе проведения этих занятий складываются благоприятные 
условия для развития умений и способностей быстрого мышления, к изложениям кратких, 
но точных выводов. 
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ПОВЫШЕНИЕ МОТИВАЦИИ СТУДЕНТОВ К ОБУЧЕНИЮ РУССКОМУ ЯЗЫКУ СРЕДСТВАМИ 
НЕТРАДИЦИОННЫХ МЕТОДОВ РАБОТЫ 

Русский язык занимает важное место в системе образования Республики Таджикистан. 
Поэтому, в статье рассматриваются проблемы повышения мотивации студентов к обучению русскому 

языку средствами нетрадиционных методов работы. 
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INCREASING STUDENTS' MOTIVATION TO LEARN THE RUSSIAN LANGUAGE BY MEANS OF 
NON-TRADITIONAL METHODS 

Russian language occupies an important place in the education system of the Republic of Tajikistan. 
Therefore, in the article it is considered the problem of increasing students' motivation to learn the Russian 

language by means of non-traditional methods. 
Key words: motivation, training, Russian language, means of non-traditional methods, intellectual 

development, abstract thinking, memory, imagination, learning games, skills 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ РАНГИ СУРХ ДАР ЗАБОНЊОИ 

ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 
 

М.Ќ. Мирзоѐрова 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Аз даврањои ќадим ранг дар њаѐти њаррўзаи мардум, ин ѐ он гурўњи этникї 

мавќеи муайянеро касб намудааст. Инсон аз ваќти таваллуд то њангоми марг, то он 
даме ки ќувваи биноиш дорад, дар дунѐи рангњо њаст. Дарки маънии ранг бисѐр 
муњим аст, аммо ба ин бештар ваќт ањамият намедињем. Њатто дар бораи он ки ранг 
ба мо чї гуна таъсир мерасонад мо фикр њам намекунем. Рангњои гуногун 
метавонанд рўњияи зиндагии моро таѓйир дода, боиси њисси зиндадилї ѐ ин ки 
рўњафтодагї гарданд. Ањолии њар як минтаќаи аниќ новобаста аз миллат рангњоро 
бо тарзњои гуногун дарк мекунанд. Ин, пеш аз њама, ба тасаввуроти асотирї ва 
нажодї вобаста аст ва њар як ранг ин тасаввурротро ифода мекунад. Вожаи 
ифодакунандаи ин ѐ он ранг таърих ва пайдоиши худро дорад, ки онро этимология 
меомўзад. Тањлилњои этимологї нишон медињанд, ки калима аз кадом забон 
омадааст, тарзи навишт ва маънояш чї гуна будааст ва инчунин, дар тўли асрњо чї 
гуна таѓйир ѐфтани онро мефањмонад. Њар гуна калима матавонад ба соњањои 
гуногун, муњити зист ва љамъият таъсир расонанд. Вожањои ифодакунандаи рангњо 
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низ ба њаѐти мо таъсири худро мерасонанд, хоњ вай ранги осмони кабуди соф бошад ѐ 
ранги сиѐњ. Калимањое, ки ин ѐ он љилоњои гуногунро мефањмонанд, кайњо боз ба 
русум даромадаанд. Калимањои сурх, сафед, сабз, норинљї, зард, кабуд - калимањое 
мебошанд, ки мо онњоро њамеша мешунавем ва кадом мафњумро ифода 
карданашонро медонем. Аммо дар забонњои гуногуни дунѐ бо кадом вожањо ифода 
меѐбанд ва дар байни соњибони ин ѐ он забон кадом мафњумро ифода мекунанд, на 
барои њама маълум аст. Мо дар ин љо тасмим гирифтем, ки вожањо ва мафњумњои 
ифодакунандаи ранги сурхро танњо дар забонњои тољикї ва олмонї мавриди тањлил 
ва муќоиса ќарор дињем.  

Агар танњо ба мафњуми рангњо як назаре афканем, маълум мешавад, ки аз 
ќадимулаѐм мардум ба рамзњои рангњо ањамияти хоса зоњир менамудаанд. Њар як 
ранг маънии хосси худро дорад, ки дар дин, ситорашиносї, расму анъана, афсонањо, 
ривоятњо ва мифњои ќадимї инъикос ѐфтааст. Илова бар ин, маънии рангњо на дар 
њамаи миллатњо як хел аст, аммо њамаи онњо маънї ва шарњи худро доро њастанд, ки 
то ба мо омада расидаанд. 

Ранги сурх яке аз рангњои маънидор ба њисоб меравад. Дар даврањои яхбандї 
одамони маѓоранишин дар деворњои ѓорњо расмњо ва аломатњоро бо истифода аз 
маъдани оњани сурхтоб мекашиданд. Маънии ранги сурх серпањлў ва баъзан бар 
ихтилофи он аст. 

Дар тасвири лингвистии баъзе аз халќњои дунѐ ранги «сурх» рамзи оташ ва хун, 
инќилоб ва муњориба, ќасос ва таљовузро мефањмонад. Дар давраи муњорибаи 
Карфагентсњо ва Спартантсњо либосњои бо сурх мепўшиданд, исѐнгарони Хитой ба 
шўриш тайѐр шуда истода, худро «љанговарони сурх», «нусхањои сурх», «рањмдилон» 
мегуфтанд. 

Ранг њам ба ањволи иљтимої ва рўњонии шахс, интихоби либос, расму ойин, 
маросимњои миллї ва њикояњо таъсир мерасонад. Ранги «сурх» дар парчами бисѐр 
халќиятњо дида мешавад. Аз он љумла, дар парчами тољикон ва олмониѐн. Агар 
ранги сурх дар парчами олмониѐн рамзи њолати сиѐсати муосири дохилиро дошта 
бошад, дар парчами тољикон њамчун рамзи муборизаву љонисории халќ барои озодї 
ва истиќлолият мебошад. Дар мардуми Мозамбик бошад, ранги «сурх» рамзи 
мубориза ва соњибихтиѐриро дорост. Дар Юнони ќадим ранги «сурх»-ро фикран ба 
худои Марс монанд мекарданд. Дар бисѐр халќиятњо ранги «сурх» њокимият ва 
бузургиро мефањмонад. Масалан, дар Византия кардинали католикњо (яке аз 
унвонҳои олии рӯҳониѐни католикк, ки аз папа поѐнтар аст) танњо рўпўши сурхро 
мепўшад. 

Ранги «сурх» дар баробари њиссиѐти тоза ва хислатњои некро инъикос 
карданаш, инчунин рамзи тарсу вањм, густохї ва бадахлоќиро дорад. Ранги сурхро 
дар санъат, фарњанг ва этнография васеъ истифода мебаранд. «Хати сурх», ки дар 
њошияи дафтарњо кадида мешавад, ба мо њамчун маънии аз сархат оѓоз карданро 
дошта бошад, лекин он дар шакли ибораи «хатти сурх» маънии аз нав оѓоз карданро 
дорад. «Китоби сурх»-и ба њама маъруф- ин китобест, ки дар он номњои њайвонот ва 
растанињои шумораашон камгашта сабт мегардад ва дар шакли ибораи «китоби 
сурх» дар тасвири лингвистии мо низ бо њамин маъно ворид шудааст. [1, 44]. 

Аз як тараф, ранги сурх рамзи муњаббат, шодї, зебогї ва мукаммалии њаѐтро 
мефањмонад, аз тарафи дигар рамзи пирўзию шараф ва иззату эњтиром мебошад. Дар 
забони тољикї дар ашъори шоирон корбат шудани мафњуми ранги «сурх» хело зиѐд 
ба чашм мерасад. Масалан, Рўдакї рўйи мањбубашро ба сурхии гул, май, ѐќут, лаъл, 
аќиќ ва ѓ. монанд кардааст. 

Моњи тамом аст рўйи дилбараки ман, 
В- аз ду гули сурх андар ў паргола! 

Анъанаи ба сари зулфи худ гули сурхи арѓувониро печидани духтарон дар 
замони устод Рўдакї низ роиљ будааст.  

Чунончи: 
Зулфат дидам сар аз чаман печида, 
В-андар гули сурхи арѓувон печида [3, 4]. 

Дар забони олмонї низ, ранги сурх ифодакунандаи рамзи ишќу муњаббат, 
шодиву хурсандї, зебогї, шарму њаѐ ва ќасосу муњорибаро ифода мекунад, ки дар 
иборањои фразеологї омадааст. 

Масалан: 
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1)Es war ihm rot vor den Augen‟(тањтулафзї- пеши чашмашро сурхї гирифт ) 
хашм ўро кўр кардааст  

2)Rot sehen‟(тањтуллафзї ‟ сурх дидан), дарѓазаб (оташин) шудан, аз ѓазаб 
девона шудан, пурхашм шудан  

3)Sich die Augen rot weinen‟(тањтуллафзї- сурх гиристан) аз гиря чашмро варам 
кунонидан. 

4) Rote Ecke-(тањтуллафзї- гўшаи сурх), гўшаи боло, гушаи фахрї. 
5) Wie ein roter Faden hindurchziehen‟(тањтуллафзї- њамчун риштаи сурх 

кашолакунон овардан, бурдан), барљаста намоѐн будан. 
6) Einen roten Kopf bekommen‟(тањтулафзї-сари сурх гирифтан), аз хиљолат 

сурх шудан 
7) Rote Tafel‟ (тањтуллафзї- тахтаи сурх ), тахтаи фахрї, лавњаи ифтихор. 
8) Den rotenHahn aufs Dach setzen ‟(тањтуллафзї- хурўси сурхро дар болои бом 

шинондан), оташ задан, дар гирондан, сўзондан. 
9) Wie ein gekochter Krebs werden‟(тањтуллафзї- њамчун харчанги бирѐнкарда 

шудан), лаблабу барин суп-сурх шудан.  
Мавриди зикр аст, ки дар бисѐр забонњо калимаи «сурх» як маъниро дорост. 

Масалан, дар Полонезия калимаи «сурх»- маънии дўстдоштаро дорад, дар Хитой 
одами рањмдилро «дили сурх дорад» ва душмани ќаттолро «дили сиѐњ дорад» 
мегўянд. 

Ранги сурх дар муќоиса бо дигар рангњо бо љило ва зебогии худ фарќ мекунад. 
Ин хусусияти ранги «сурх» дар иборањои фразеологї бартарї дорад. Ранги сурх яке 
аз рангњои эъзозкунандаи њам халќи тољик ва њам дигар миллатњо буда, рамзи 
шодиву хурсандиро дорад. Ифодакунандаи мафњуми сурх дар забони олмонї 
калимаи « rot» ва дар забони тољикї ‟ «сурх» мебошад. 

Решаи калимаи сурх дар забони тољикї аз калимаи эронии «*suxra»- (// *sukra- 
[38, 47, 49, 89], авес.suxra- сурх, SAUK, њин.sukra-, хот. surai, пахл. suxr, афѓ.sur, пар. 

sùrku, орм. šuš, осет. surx, тољ., форс. surx-сурх, ишк.sьrх, мунљ. sərx, surx, йид. surx 

метавонанд аслї ѐ ин ки аз забони эронї иќтибос шуда бошад [IIFL II 248; Грюнберг. 
Мдж.358]. 

Tom. PD 814;IIFL II 539; ИЭСОЯ III 208 -210. 
Шуѓ. rùšt, рўш. rãšt, сар. rыšt, язѓ rušt, аз рўйи аќидаи Моргенстиерн аз калимаи 

эронии rušt, «равшан», (EVSh 69), хоразм. raxt-сурх (Henning. Zoroaster 
44),њинд.rakta-сурх, рангдињї гирифта шудааст. [Стеблин-Каменский.И.М. 
Этимологический словарь вах. языка.-СПб, 1999- 7, 480 с.] 

Решаи калимаи «rôt» (rot- сурх) дар забони ќадимаи олмониѐн аз калимаи 
олмонии «rauðaż» ва аз калимаи њиндугермании «hereùd», ки маънояш ороиши мис, 
тилло ва дигар ашѐњои металлї мебошад, гирифта шудааст [1, 15]. 

Ранги «сурх» тобишњои аз гулобї то ќањварангро ифода мекунад. Тобишњои он 
дар забони тољикї бо калимањи зер ифода мегардад: сурхча, сурхтоб, сурхина, 
сурхчатоб, суп-сурх, сурхи баста, сурхи банур, сурхи баланд, сурхи кушод, сурхи 
бенур, сурхи паст, сурхи љигарї, сурхи зардтоб (сурхи ба зард моил), сурхи сабзтоб, 
сурхи сиѐњтоб (сурхи булутї). Дар забони олмонї ба таври зайл ифода меѐбад: 
roetlich-сурхча, сурхтоб, сурхина, сурхчатоб, korallenrot-суп-сурх, hellrot-сурхи 
кушод, mittelrot- сурхи баланд, karminrot-сурхи баланд, суп-сурх, tonscherbenrot-
сурхи љигарї,dunkelrot-сурхи сиѐњтоб (сурхи булутї), blassrot-сурхи бенур, herbstrot- 
сурхи зардтоб (сурхи ба зард моил), groenlichrot-сурхи сабзтоб, knallrot / mohnrot-
сурхи банур  

Ѓайр аз ин, ранги сурх дар забони тољикї бо калимањои дар зер зикршуда њам 
ифода мешавад: 

алвон – арѓувон (дарахтест, ки гулу барги сурх дорад. Маънои сурхи баландро 
медињад), арѓувонї, арѓувониранг. 

алвон барин сурх шудан- (Ба маънои аз шарм сурх шуданро дорад). 
аќиќї (ба ранги аќиќ, санги ќиматбањои сурхранг монанд), аќиќфом, аќиќї; 

лабони аќиќ; 
ањмар: тиллои ањмар, ѐќути ањмар;  
бељодагун (санги сурхранг ѐ зардранг буда, дар забон бо ранги сурх маълум аст), 

бељодаранг; лаъли бељодаранг; 
бодаранг (ранги шаробї; сурх) ; 
гулгун (ранги гули сурхи кушод), гулфом, гулранг; 
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ѐќутї (санги ќиматбањо, ки рангњои сурх, зард, кабуд, сабз ва сафед дорад, аммо 
ба маънои сурх ва сурхи кушод маълум аст), ѐќутгун, ѐќутфом, ѐќутранг; љоми ѐќутї, 
лаби ѐќутфом, лаби ѐќут-(и) ранг; 

лаългун (ранги лаъл- санги ќиматбањо) маънояш сурх (сурхи гулобитоби кушод 
аст), лаълфом, лаълранг; њам лаъл ба даст ояду њам ѐр наранљад, аз лаъли тоза 
лўълўи тар афшондан; 

лаблабуранг (ранги лаблабу, сурхи баланди бунафшатоб); 
лолагун (ба ранги лола монанд, маънои сурхи сиѐњтобро дорад), лоларанг; 
майгун (ба ранги май монанд, маънои сурхи бастаро дорад), лаби майгун; 
озаргун (ба ранги оташ ‟сурхи кабудтоб монанд), бути озарї; 
оташї (ба ранги оташ монан, сурхи кушоди зардчаи кабудтобро мефањмонад), 

оташгун, оташранг, оташинранг; оби оташгун; 
хунранг (ба ранги хун монанд), хуни барра (сурхи кушод); 
шафаќї (ранги шафаќ, сурхии нури офтоби пеш аз тулўъ ѐ фурўравї, сурхи 

паст), шафаќгун, шафаќосо, шафаќранг; майи шафаќї, шафаќи субњ, шафаќи шом; 
шингарфгун (як навъ санг, ки ранги сурхи ќањваранг дорад), шингарфранг; 
ќирмизї (ранги ќирмиз ‟ њашроти майдаи сурхранг, маънои сурхи баландро 

дорад), ранги ќирмизї; 
љигарї (ба ранги љигар узви инсон ва ѐ њайвон монанд, сурхи бастаи сиѐњтоб), 

љигарифом, љигарранг, љигариранг; «Акнун бибем дар болои сўзании дигари 
миѐнааш нусхаи герби Тољикистон ва њошияњояш садбарги сурху љигарї кор карда 
истодаанд» (А. Бањорї); 

њиноранг, њиної (зарди бастаи сурхтоб); Рангњое, ки байни сурху зарданд: 
гулноргун, гулинор, гулнор (ранги гули анор, зарди баланди ба сурх моил); 

норинљї (шакле аз афлесунест, ки ранги зарди сурхтоб дорад); «Њангоми ба 
мањлули ягон бихромат њамроњ кардани кислота ранги норинљии мањлул таѓйир 
намеѐбад»; 

хурморанг (ранги хурмо, зарди сиѐњтоби ба сурх моил); 
сабзиранг (ранги зарди сурхтоб);  
Дар забони олмонї низ ѓайр аз истилоњи ранги «rot» (сурх) вожањои дигарро 

њам барои ифодаи ранги сурх истифода мебаранд: [11, 32-35]. 
Тобишњои гуногуни ранги сурх 
 

Ифодаи ранг дар забони олмонї (сифат) Ифодаи ранг дар забони точикї 
fleischfarbe зарди пасти гулобитоб 

zartrosa гулгун 
rosenholz нофармон, бунафши паст 
hellrosa лаългун, сурхи гулобитоби кушод 

pink гулобї 
fuchsia ранги сурхи сунъї 
hellrot сурхи баланд 
lachs зарди сурхтоб 

korallenrot ѐқутк, суп-сурх 
mittelrot сурхи паст 
orangerot норинчї 
weinrot бодаранг, майгун 

bordeauxrot ќирмизї 
dunkelrot сурхи сиѐњтоб 

himbeerfarbig сурхи чигарї 
rubinrot ѐќутї 
blutrot хунранг, сурхи љигарї 

karminrot шингарфгун, сурх,сурхи баланд 
purpurrot арѓувонї, сурхи баланд 
herbstrot сурхи бенур, сурхи зардтоб 

tonscherbenrot сурхи сиѐњтоб 
braunrot шингарфгун, сурхи ќањвагї 

 
[12, 244-246]. 
Сифатњое, ки дар забони тољикї мафњуми рангро ифода мекунанд, аз он љумла 

ранги «сурх» дорои категорияи љинсият нестанд. Калимаи «сурх» њам барои љинси 
мардона ва њам љинси занона истифода бурда мешавад. 
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Дар забони олмонї бошад баръакс, сифатњо аз рўйи категорияи љинсият, 
шумора ва падеж ифода меѐбанд. Масалан: 

 
 Singular Plural 
 Maskulinum Femininum Neutrum  
Nom der rote Tisch die rote Tafel das rote Buch die roten Bücher 
Gen des roten Tisches der roten Tafel des roten Buches der roten Bücher 
Dat dem roten Tisch der roten Tafel dem roten Buch den roten Bücher 
Akk den roten Tisch die rote Tafel das rote Buch die roten Bücher 

 
Сифатњои аслии ифодакунандаи ранг дар забонњои тољикї ва олмонї дараљаи 

ќиѐсї доранд. Ќисми зиѐди сифатњои яктаркиба дар забони олмонї, ки решаи 
садонокашон a, o, u доранд Umlaut мегиранд. 

 
Дараљањои 
сифат 

 Забони тољикї Забони олмонї 
бандак мисол бандак мисол  

Оддї  - cурх - rot 
Ќиѐсї -тар cурхтар -er roeter 
Олї -тарин сурхтарин -(e/st), (am…(e) 

sten) 
 roeteste, 
 am roetesten 

Дараљаи оддии сифат:  
Сурх ‟ rot 
тољикї: Мошин сурх аст; олмонї: Der Wagen ist rot. 
тољикї: Гул сурх аст; олмонї: Die Blume ist rot. 
Дар забони тољикї дараљаи ќиѐсии сифат ба воситаи суффикси ‟тар ва дар 

забони олмонї ба воситаи суффикси ‟er сохта мешавад. Дар забони тољикї 
шиддатнокии нотавон ба воситаи суффиксњои- ча ва тоб, дар забони олмонї бошад 
ба воситаи суффикси ‟ich ифода меѐбад. 

тољикї: Духтарак куртаи сурхчатоб дошт. 
олмонї: Das Maedchen hat eine roetliche Kleidung. 
тољикї: Куртаи модарам аз куртаи ман дида сурхтар буд 
олмонї: Die Kleidung meiner Mutter war roetlicher als meine. 
Дараљаи олии сифат дар забони тољикї ба воситаи суффикси- тар ва -тарин , дар 

забони олмонї ба воситаи суффикси- -( e ) st сохта мешавад. Дараљаи олии сифат дар 
забони олмонї боз як шакли дигар дорад, ки он ба воситаи пешоянд ва суффикси-
am…-(e) sten, (аз њама) ифода меѐбад. 

Мисол: 
тољикї; Ин китоб аз њама сурхтар аст. 
олмонї; Dieses Buch ist am roetesten. 
Калимаи «сурх» дар забони точикї дар таркибњои номї низ истифода мешавад, 

чунончи: гули сурх, гавњари сурх, ѐќути сурх, майи сурх ва ѓ. Вале баъзан дар 
таркибњои феълї. Масалан, сурх шуд низ ба чашм мерасад [4, 55]. 

Дар забони олмонї бошад дар таркибњои исм калимаи сурх-«rot», ба чашм 
мерасад 

Er wurde schamrot –Вай аз шарм сурх шуд. 
Тавассути калимаи сурх сифатњои мураккаб низ сохта шуда, тобиши маъної 

пайдо намудаанд, масалан: сурхрў(й)- он ки рўяш сурх аст, маљ. музаффар ва ѓолиб; 
сурхакон- бемории гул, гулафшон; сурхбед-дарахти бесамари соядор, ки шохањои 
росту баланд дорад; сурхзамин-замине, ки ранги хокаш сурх аст; сурхоб- гулгуна, 
ѓоза, сурхї, моддаи сурхранге, ки занон ба рўйи худ мемоланд, навъе аз мурѓобии 
сурхранг, харчал; сурхранг-ранги сурхи паст; сурххок-замине, ки ранги хокаш сурх 
аст. 

Дар бештари сифатњои мураккаб, ки калимаи «сурх» сохта шудаанд, бо 
вожањои ифодакунандаи аъзои бадани инсон ифода меѐбанд: сурхбинї-одаме, ки аз 
хунукї биниаш сурх шудааст; сурхинарўй-одаме, ки ранги пўсти рўяш сурх аст; 
сурхмўй ‟ шахсе, ки ранги мўяш сурх аст; сурхной-узви бадани инсон; сурхриш-дорои 
риши сурхранг, касе, ки риши худро бо њино сурх кардааст,он ки ришашро хизоб 
кардааст; сурхрухсор-одаме, ки ранги рўяш сурх аст; сурхрўда- узви дастгоњи њозима; 
сурхчашм-одаме, ки ранги чашмаш сурх шудааст; сурхчењра-одаме, ранги пўсташ 
сурх аст.  
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Дар забони олмонї низ сифатњое њастанд, ки бо калимаи «rot» вожањои 
ифодакунандаи аъзои бадани инсон ифода меѐбад. 

Масалан: 
rotbackig - рухсорасурх, сурхрухсор, чењрагулгун, сурхгуна; rotbärtig- ришсурх, 

зардриш; 
rotgesichtig-сурхрўй; 
rothaarig- сурхмўй; 
rotnasig-сурхбинї; 
rotwangig- сурхрўй, сурхрухсор; 
rotgebrannt-пўсти аз офтоб сурхта; 
Mensch: das einzige Lebewesen, das erroten kann. Es ist aber auch das einzige was 

Grund dazu hat. (Mark Twain) 
Дар забонњои муќоисашаванда ранги сурхро новобаста аз маъноњои гуногун 

доштанаш онро ба таври мусбату манфї истифода мебаранд. Ин ранг њам аз љињати 
истифода ва њам аз љињати тобишњои маъноиаш яке аз ранњои серистеъмол мебошад. 
Калимаи сурх њатто аз як сифати оддї то ба вожаи ифодакунандаи рамз гузаштааст. 
Масалан, шоирони даврони Шўравї калимаи сурхро њамчун рамзи коммунистї дар 
асарњои худашон истифода кардаанд. Чї тавре ки Пайрав Сулаймонї мефармояд: 

Манам аз пайравони хомаи сурх, 
Ќаламам шоњиди замони ман аст. 

Ё тарљумон ва нависандаи шинохтаи тољик С.Улуѓзода ба њизби коммунстї 
содиќ будани ќањрамонашро бо таъбири «суп-сурх коммунист» ифода намудааст. 
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ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ КРАСНОГО ЦВЕТА В ТАДЖИКСКОМ И 

НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье рассматривается проблема этнолингвистических особенностей красного цвета в таджикском 

и немецком языках. Автор, опираясь на существующую научную литературу, устанавливает синонимы слов 
обозначающих красный цвет и определяет их специфику и семантику в сопоставляемых языках. 

Ключевые слова: этнолингвистика, сопоставительное языкознание, таджикский язык, немецкий 
язык 

 
ETHNO-LINGUISTIC PROPERTIES OF RED COLOUR IN GERMAN AND TAJIK LANGUAGES 

The ethno-linguistic problems of red color in German and Tajik languages are considered in the article. The 
author shows the words and synonyms of expressing red color and its different meaning and place of usage in 
comparing languages on the base of linguistic literatures. 

Keywords: ethno-linguistic, red, comparative linguistics, Tajik language, German language.  
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РЕЧЕВАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ БУДУЩЕГО УЧИТЕЛЯ - ФИЛОЛОГА 
 

Р. Неъматуллоев 
Таджикский государственный университет коммерции 

 
Толкование понятия речевая деятельность в современных исследованиях различно. 

Среди многочисленных представителей теории речевой деятельности необходимо 
выделить труды Л.С. Выготского (30-е г.г.), Н.М. Жинкина, А.Н. Леонтьева (50-60-е г.г.), 
в которых раскрываются сложные механизмы речевой деятельности.  

Важное место в них отводится вопросам формирования мотивации и ее отношения к 
формированию речевой интенции, проблеме внутренней речи, включая сложные 
процессы кодирования и перекодирования при переходе от внутренней речи к внешней, с 
родного языка на иностранный, преодолевая в сознании говорящего пишущего языковую 
интерференцию и пр.  

Существовала даже точка зрения, что в действительности есть только система 
речевых действий, входящих в какую-либо деятельность (Леонтьев 1970). 

Б.В. Беляев также уделял внимание понятию «речевая деятельность». В одних 
случаях мы называем речью определенную деятельность человека, как самый процесс 
общения, осуществляемый средствами языка. 

В других случаях мы называем речью то, что является конечным результатом этого 
процесса, речевая деятельность, как речь, процесс общения, иноязычная речевая практика, 
тренировка. Сама РД (в частности, устная речь, чтение, письмо) отнюдь не сводится к 
автоматизированным навыкам, а представляет собой такую творческую деятельность, для 
которой характерны не навыки, а вторичные умения» (Б.В. Беляев 1965). 

Виды РД (аудирование, говорение, чтение, письмо) Б.В. Беляев соотносит с 
аналогичными способностями, ставял вопрос о соотношении РД с умениями, навыками и 
способностями. 

По-другому трактует речевые умения и речевые способности в речевой деятельности 
Е.И. Пассов.  

Ученый считает, что речевая способность учащихся формируется под влиянием 
учебно-речевого общения. «Развивать эту способность - одна из методических задач, 
вытекающих из концепции речевой деятельности» (Пассов 1977). 

Речевая деятельность как бы расщепляется Е.И. Пассовым: речевые действия 
соотносятся с навыками, а «речевая способность» есть «собственно речевая 
деятельность», формируемая в учебном процессе. 

Понятие РД трактуется А.Н. Леонтьевым как фиксирование, с одной стороны, ее 
психологического содержания (т.е. предмета, средств, способов, продукта и результата, 
специфических для РД) и потребности как предпосылки всякой деятельности, с другой 
стороны, такой подход предполагает анализ разовости и операционно-мотивационных 
планов деятельности. 

В общем контексте теории РД (А.Н. Леонтьев, С.Л. Рубинштейн) и определения 
«речи как специфической деятельности» (А.Н. Леонтьев) А.А. Леонтьевым (1969) были 
сформулированы основы теории РД, которая определяется как «частный случай знаковой 
деятельности... основной вид знаковой деятельности, логически и генетически 
предшествующий остальным ее видам» (А. Леонтьев 1974). 

Обучение иностранному языку «есть не что иные, как обучение на языке», «точнее 
говорит овладение языком как обучении речевому общению при помощи этого языка», а 
«сейчас (и мы разделяем этот взгляд) представляется, что эти формулировки взаимно 
дополнительны - это и обучение деятельности, и обучение общению» [Леонтьев 1999]. 

Согласно принятому большинством методистов в современной методике РКИ 
определению, речевая деятельность - это «активный, целенаправленный опосредованный 
языковой системой и обусловливаемый ситуацией общения процесс передачи и приема 
сообщения принята. 

Отметим, что при овладении иностранным (русским языком) студенты 
одновременно усваивают и присущий этому народу образ мира, видение мира через 
призму национальной культуры, одним из главных компонентов которой, как и средством 
овладения его, становится изучаемый язык. 

На вопрос, что же лежит между мыслью и словом, пытался ответить Л.С. Выготский 
в книге «Мышление и речь» (1982). 
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Важнейшую роль в реализации этого вопроса играло различие 2-х категорий: - 
значения и смысла. 

Значение - это объективно сложившаяся в ходе истории общества система связей, 
которая стоит за словами. Это то, что объединяет различных носителей языка в 
понимании той или иной номинации. 

Обычно словарные толкования лексем стремятся точно выразить их значение. 
Так, например, слово кремль по своему значению - это городская крепость в старых 

русских городах. 
Смысл - это индивидуальные значение слова, которые связаны с личностным 

субъективным опытом говорящего и конкретной ситуацией общения. 
Все та же лексема «кремль» в сознании различных людей имеет неодинаковое 

смысловое наполнение. 
Так, для студентов - иностранцев это слово связано для человека, занимающегося 

историей искусства, с памятниками архитектуры, для жителей любого города со 
старинными постройками в центре их города и т. д. 

Смысл соотносится с мыслью, с исходным замыслом высказывания. Он как бы несет 
в себе первичную константу, содержание, которое должно выразиться в речи. Подчеркнем 
и ситуативность смысла. Значение демонстрирует результат речепорождения. Это то, что 
является понятным всем участникам коммуникации. Значение реализуется в речевом 
произведении, движении от мысли к слову, по Выготскому, в виде превращения 
личностного смысла в общепонятное значение. 

Но этому движению предшествует важный этапы. 
Превращение мысли в слово осуществляется не вдруг, оно совершается во 

«внутренней речи». 
В модели А.А. Леонтьева, являющейся признанной в психолингвистике, факторы, 

которые влияют на порождение высказывания, подразделяются на константные, 
формирующие речевой потенциал, и переменные, обслуживающие ее реализацию. 
Изменение факторов первой группы приводит к изменению плана высказывания, а второй 
- к изменению его формы. Данные факторы в своей совокупности представляют собой 
речевую ситуацию. Последнее не только влияет на выбор варианта высказывания, но и 
побуждает говорящего к высказыванию, вызывает необходимость обращения к речи. 

Речевая деятельность реализуется посредством сложного речевого механизма. В 
него входят процессы осмысления, удержания в памяти, опережающего отражения. Все 
эти механизмы непосредственно связаны с механизмами обобщения, т.е. происходит 
своеобразное проникновение механизма в механизм. Осмысление - осознание языковых 
явлений в их взаимозависимости, это основа сознательного обобщения лексико-
грамматических связей в тексте. Память - «сложнейший психический процесс 
запоминания (запе-чатления), сохранения и последующего воспроизведения этого опыта в 
настоящем» (Артемов 1969). 

А.А. Леонтьев уточняет, что запоминание должно подкрепляться практическим 
применением, т.е. должно осуществляться своеобразное направление «речевой 
потребности». Речевой механизм у иностранного студента, уже сформированный на 
родном языке, не функционирует на том же уровне в условиях РД на русском языке. 

Для преподавателей русского языка как иностранного важен вопрос о 
прогрессуальности и фазности внутренней речи - ее развитии от первичных мало 
дифференцированных форм к внутреннему говорению или внутренним монологам как 
завершающей фазе развития внутренней речи при ее переходе во внешнюю речь и 
поэтому максимально развернутой и приближающейся по своей структуре к внешней 
речи. Образцы внутренних монологов иностранные студенты находят в произведениях 
русской литературы (особенно в романах Л.Н. Толстого, Ф.М. Достоевского). В данном 
случае выдвигается личностный подход к проблеме внутренней речи, охватывающий не 
только ее интеллектуальные функции, но и весь строй осознания личности. 

Деятельность иностранных студентов по овладению языком с психолингвистической 
стороны' - типичная познавательная деятельность: в результате ее учащиеся не создают 
никаких новых, не существовавших ранее материальных и духовных ценностей; они 
изменяют, обогащают себя - свое сознание, свою деятельность, создают «второе Я», т.е. 
«вторичную» языковую личность (ЯЛ2). 

Проблема основных механизмов речи впервые была глубоко исследована Н.И. 
Жинкиным в работе «Механизмы речи» (1958). Речевой механизм в процессе 
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речепорождения состоит из - внешнего действия - оформления (т.е. произнесение и 
интонирование); внутреннего структурного действия -оформления (т.е. грамматического 
оформления высказывания); - из действия - оперирования, обеспечивающего механизм 
реализации речевого акта. 

Речевая деятельность - сложная иерархия действий и операций, моделирование 
речевого общения, реализующегося на иностранном (русском) языке, с использованием 
функционально упорядоченных языковых средств. А.А. Леонтьевым в речевой 
деятельности выделены наиболее важные для процесса овладения изучаемым языком 
моменты - ориентировка в условиях деятельности, - типы операций, - выработка плана в 
соответствии с результатом ориентировки, - реализация этого плана, - контроль. 

Речевая деятельность, как и всякая другая деятельность, характеризуется, по мнению 
ученого (Леонтьев 1981), трехфазовой структурой или тремя уровнями: мотивационно-
побудительным, ориентировочно-исследовательским (аналитико-синтетическим) и 
исполнительным (Леонтьев 1971). Основываясь на концепции Н.И. Жинкина и на 
основных положениях дея-тельностного подхода к речевой деятельности иностранных 
студентов, мы также соотносим речевые механизмы с этими уровнями речевой 
деятельности. 
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БА ВАЗИФАИ ИСМ ГУЗАШТАНИ ЊИССАЊОИ НУТҚ ДАР «ЉАЛЛОДОНИ 

БУХОРО»-И САДРИДДИН АЙНЇ 
 

С. Низомова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар забони тољикї ба њамдигар бе њељ гуна морфемањои калимасоз гузаштани 

њиссањои нутќ яке аз усулњои машњури калимсозист. Ин усули калимасозиро бо 
таъбири дигар дар забоншиносии умумї конверсия низ меноманд. «Бо роњи 
конверсия сохтани калимањо аз усулњои дигари калимасозї бо он фарќ мекунад, ки 
дар он аффиксњои калимасоз, таѓйироти фонетикї ва таѓйироти куллии маънои 
калима мушоњида намешавад ‟ ќайд кардааст, забоншинос Рустамов Ш.»[40, 176]. 

Дар забоншиносии тољик доир ба ин усули калимасозї тадќиќоти пуррае ба 
анљом нарасидааст. Аммо дар Грамматикаи забони адабии њозираи тољик (1986) ва 
баъзе асару маќолањои забоншиносон ишорањо шудааст [4, 5, 7]. Дар забони тољикї 
ба исм гузаштани њиссањои дигари нутќ њодисаи маъмул аст. Њоло мо тасмим 
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гирифтем ба вазифаи исм омадани њиссањои нутқро дар яке аз асарњои нависандаи 
бузург Садриддин Айнї «Љаллодони Бухоро» ба риштаи тањќиќ кашем. 

Дар забони тољикї, махсусан, адабиѐти бадеї ба вазифаи исм омадани њиссањои 
нутқ, аз љумла сифат ва сифати феълї зиѐд мушоњида мегардад. Сабаби ба исм 
гузаштани сифатро забоншинос Ш. Рустамов чунин маънидод мекунад: «Сабаби ба 
исм дохил шудани сифат дар он аст, ки дар байни њамаи њиссањои дигари нутќ ба исм 
вай наздиктар аст. Сифат бе исм вуљуд надорад. Сифатњо гоњо аломатњоеро ифода 
мекунанд, ки хосси ин ѐ он предмет мебошад. Дар ин гуна мавридњо, он аломат ба 
дараљае маълум мешавад, ки баробари ифодаи он предмети вай њам пеши назар 
меояд. Ин гуна сифатњо љойи исмро озодона ишѓол намуда, ба вазифаи вай омада 
метавонанд» [4., 177-178]. Ин њолатро мо дар калимаи мўйсафед дида метавонем. 
Калимаи мўйсафед дар асл сифати мураккаб буда, аломати зоњирии инсон аст, аммо 
дар љумлаи зер ба вазифаи исм омадааст: Ростї, ба њоли њамин мўйсафеди бечора 
рањмам омад, вагарна ба њељ кор дилу димоѓ надоштам [1, 24]. 

Дар љумлањои зерин ду њолат ба мушоњида мерасад: 1. Калимаи олуфта дар 
љумлаи якум ба вазифа сифат омадааст, яъне вазифаи асосиаш- аломати ашѐро ифода 
кардааст: Аз ин кори аълам муллобачагони олуфтаи Ѓичдувон ор карда рўйрост он 
бачаро аз њуљраи аълам бардошта бурданд [1, 139]. Дар љумлаи дувум сифати олуфта 
ба вазифаи исм гузашта, категорияи грамматикии исмро, яъне пасванди љамъбандї 
қабул намудааст: Ин корро бояд ягон олуфтаи уњданобаро карда бошад, - гуфта 
Маљиди кањкашонї њикояи Њайдарчаро бурид, - олуфтањои «мард» ба ин гуна корњои 
мурдор даст намезананд [1, 139]. 

Калимаи љавонон њам дар асл сифат аст, ба вазифаи исм омада њамон маъниро 
ифода карда метавонад: Њолати ин гуна љавонони шодмони софдил, дар он шањри 
пурандешаи сертавиш ба назар монанди он оњубарагон менамуданд, ки ба рўйи хандаќї 
хаспўшидаи сайѐдон шодмонї карда, ба њам бозї карда бошанд [1, 50]. Ин сифат ба 
дараљае мустаќил аст, ки ба исм шудани он шубњае нест. Дар љумлаи дигар бошад 
сифатњои аслии хурду калон ва бандї ба вазифаи исм омадаанд. Дар калимаи бандї 
пасванди шаклсози исм ‟ ѐн васл шуда, исми шахс ‟бандиѐн сохтааст. Калону хурди 
ањолии дења ѓун шуда омада, пас аз се рўз давидан хатти кафолат дода бандиѐнро аз 
банд ва ќин халос кардаанд [1, 32]. Дар мисоли зерин бошад сифатњои зўроварњо ва 
шўрапуштњо чида шуда омадаанд. Сифати мураккаби зўр+овар аз сифати аслї ва 
асоси замони њозира, сифати шўрапушт аз сифату исми пушт ва миѐнванди ‟а- 
таркиб ѐфта, хислати манфии одамонро ифода намудааст. Инчунин, пасванди 
шаклсози ‟њо-ро нависанда барои љаззобу барљаста ифода ѐфтани таъкид ба њар як 
сифат ба кор бурдааст: Њарчанд гоњо ба зўроварњо, шўрапуштњо адаб дода бошам њам, 
ба одамњои бечора, ки касоне, ки аз худам камзўртаранд, зарар нарасонидам [1, 57]. 

Агар ба ќолаби морфологии сифатњое, ки ба вазифаи исм омадаанд, нигарем, 
сифатњои содаву сохта ва мураккаб зиѐд истифода шудаанд. Сифатњое, ки дар асари 
мазкур ба вазифаи исм омадаанд, аксаран сифатњое мебошанд, ки хислату 
хусусиятњои инсонро мефањмонанд. Нависанда барои барљаста ифода намудани 
матлаб сифатњои сустќалбњо, чапандозњоро ба кор бурдааст. Агар аз љињати таркиби 
морфологї нигарем, сифати сустќалб аз сифати аслии суст ва исми ќалб, вожаи 
чапандоз аз сифати чап ва асоси замони њозираи андоз таркиб ѐфтааст: Табиї, дар 
даруни ин гуна љаллодони навкор сустќалбњо њам буданд; инњо дар майдони кушод дар 
чашмони кушташавандагони худашон, ки аз хонааш баромада ба чашмашон теѓ карда 
назар меандохтанд, нигоњ карда наметавонистанд [1, 15]. Баъд аз он тањти айвон 
зини аспро гирифта бурда мисли чапандозњо зертангу забартанг карда зин кардам [1, 
26]. 

Сифати дигаре, ки ба вазифаи исм омадааст бељогард, бо туфайли сифат 
буданаш исмро њам хуб ишора мекунад: Миршаббобо аз бељогардњои туман боз чанд 
нафарро ба муносибати воќеаи њамон асп дастгир карда оварда як шаб, як шаб бандї 
карда, хуб «ишкелбоѓї» ситондааст [1, 33]. 

Исмшавии њиссањои нутќ, хусусан сифат ва сифати феълї маъмул аст. Ваќте 
њиссањои нутқ ба вазифаи исм мегузаранд, ба таѓйироти маъної дучор меоян. 
Масалан, сифат на аломати ашѐ, балки худи ашѐро мефањмонад. Ба ин гурўњ, 
калимањои пир, љавон, калон, хурд, маст ва ѓайра дохил мешаванд, ки дар давраи 
дуру дароз њамчун исм адои вазифа мекунанд.  

Дар асари мазкур сифатњои архаистї, ки ба вазифаи исм гузаштаанд, зиѐд дучор 
гардидаанд. Ин асар дар бораи њодисањои пеш аз инќилоб наќл мекунад. Бештари ин 
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сифатњо вазифа, мансабу амалњои замони амириро дар бар мегиранд. Калимањои 
ѓаззоталабон, љинояткорон, амалдорон, љаллодон дар асар серистеъмоланд: 
Ѓазоталабон, элнавкарон, муллоѐн ва сарбозон, ки рўзона боиси гармии бозори ин 
вањшатсаро буданд, шабона ба бошишгоњи худњо, ба њуљра ва мадрасањои худњо ва ба 
казармаи худњо рафта ин вањшатсароро ба ихтиѐри амир, вазир ва посбонони наздики 
онњо холї гузошта буданд [1, 17]. 

Сифатњои хушрўйњо, олуфтањо, мурдакашон дар баробари ба вазифаи исм 
гузаштан категорияњои грамматикии онро низ ќабул намудаанд. Онњо категорияи 
љамъро, ки хосси исм аст, ќабул намудаанд. Исм аз сифат бо ин хусусияташ фарќ 
мекунад. Хушрўйњои олампаноњро оварда ба он мадраса базм мекунанд [1, 37]. –Гап 
задан гир, корњои олуфтањои беѓайратро шунавем, -гуфт Рўзї- сариносї ба Њайдарча 
[1, 41]. Мурдакашон омаданд, суњбати љаллодон бурида шуда, њамаашон ба 
мурдаборкунї аз љояшон хестанд [1, 43]. Фардо мебинем, ки як љанљол бароварда, 
фармонро бекор карда, њуриятталабонро ба даст дароварда, њамаашонро љазо хоњад 
дод [1,51]. Сифатњои олуфтањо, њуриятталабон имрўз аз байн рафтаанд. Калимаи 
олуфта дар истеъмол аст, аммо таѓйири маъно кардааст. Дар замони пеш дар Бухоро 
касонеро олуфта меномиданд, ки худро пардоз, оро медоданд. Имрўз шахси озода ва 
тозакорро олуфта мегўянд. Калимаи шўрапушт ба маънои авбош, бадахлоќ 
омадааст, ки имрўз дар истеъмол нест. Њуриятталабон низ калимаи архаистист. 

Калимањои амалдорон, шогирдпешагон, љинояткорон ва шабгардон низ чун исм 
ба кор бурда шудаанд, ки хонанда сифат будани онро дарк намекунад: Амалдорон, 
мањрамтани амир, шогирдпешагони ќўшбегї, умуман посбонони онњо мисли мурда 
хобида буданд [1, 17]. Дуруст аст, ки љинояткорони инсонї, њар чї ќадар хунхор ва 
сангдил бошанд, -бошанд, табиист, ки дар паси њар љиноят ба азоби виљдонї омада 
мутаассир мешуданд [1, 17]. Мардум ва шабгардњои амир як дузд, ѐ ин ки як 
љинояткорро мекофтанд [1, 44]. Дањбошї! - гуфт,-агар шумо дар њаќиќат дуздро 
ѐфта дастгир кардан хоњед, ба шабгардњотон «дуздро ѐбед» гуфта фармон дода 
наистед, балки худи њамин шабгардњоро дастгир карда ба њабс гиред, дузд 
дастгиршуда њисоб меѐбад...[1, 106]. 

Сифатњои феълї низ ба вазифаи исм зиѐд корбаст мегарданд, ки ин аз ба 
хусусиятњои сифат доро будани онњост. Дар мисолњои зерин сифатњои феълии 
шогирдпешагон, кушташудагон, равандагон истифода гардидаанд: Мувофиќи таърифе, 
ки дар боло нишон дода шуд, шогирдпешагони ќушбегї, амалдорони хурд, муллобачагон, 
ѓазоталабон њар рўз садњо одамони бегуноњро дастгир карда, зада, чашмони онњоро 
бароварда, сарњошонро кафонда, дасту поњошонро шикаста, аммо бинобар мухолифат 
накардан ба фармони охирии амир, онњоро накушта, ба арк оварда ба дасти дарбориѐн 
месупориданд [1, 106]. Шогирдони љаллодон аз пойи кушташудагон гирифта, кашола 
карда мурдаи онњоро ба канортар бурда партофта, ба љойи онњо бандиѐни дигареро, ки 
навбати ќатлашон расидааст, баста хобонда, барои корди љаллод тайѐр карда 
мемонданд... Љаллодон дар байни бандиѐн бисѐрии ноњак-кушташавандагонро њис карда, 
баъзе бандињоро нишон дода: «мо инро кушта наметавонем, ин одам бе- гуноњ 
менамояд, хуни ноњак рехташавандаи ин аљаб нест, ки моро њам бигирад...» гуѐн љанљол 
баровардан гирифтанд [1, 106]. Равандагон, гўѐ ки аз пайи ягон кори бисьѐр заруре 
мерафта бошанд, бисѐр кам гan мезаданд, ѐ ин ки њеч гan намезаданд [1, 150]. 

Ба њамин тариќ, аз тањлили мисолњо бармеояд, ки ба исм гузаштани сифат ва 
сифати феълї дар забони адабї, бахусус адабиѐти классикї, барои рехта, мўъљаз баѐн 
кардани матлаб истифода шудааст. 

Бештари сифатњои ба вазифаи исм гузашта хислату характерњои одамонро 
ифода мекунанд, ки ќисми зиѐди онњо ба гурўњи калимањои архаистї шомил 
шудаанд. 
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СУБСТАНТИВАЦИЯ ДРУГИХ ЧАСТЕЙ РЕЧИ  
(на примере повести «Бухарские палачи» С. Айни) 

Автор статьи на основе многочисленных примеров и теорий по таджикскому словообразованию 
подтверждает, что в таджикском языке одним из широкоупотребительных способов субстантивации 
является переход слов из других частей речи морфолого-синтаксическим способом словообразования, то 
есть здесь не используются суффиксы и префиксы. Этот способ словообразования в языкознании 
называется конверсией. Распространенность этого способа словообразования в таджикском языке 
подтверждается широким кругом употребления слов подобным способом в художественных произведениях 
таджикских писателей, в том числе и в повести Садриддина Айни «Бухарские палачи». В данном 
произведении в основном встречается субстантивация имен прилагательных и причастий.  

Ключевые слова: субстантивация, части речи, словообразование, аффиксация, имя прилагательное. 
 
SUBSTANTIATION OTHER PARTS OF SPEECH (ILLUSTRATED STORIES "BUKHARA 

EXECUTIONER" AINI) 
Author of the article on the basis of numerous examples and theories on Tajik word formation confirms that 

the Tajik one of the ways shirokoupotrebitelnyh substantivizing is the transition of words from other parts of speech, 
morphological and syntactic derivation method, ie it does not use suffixes and prefixes. This method of word 
formation in linguistics is called conversion. The prevalence of this method of word formation in the Tajik language 
supported by a wide range of uses of words in a similar way in the artistic works of Tajik writers, including hang 
Aini "Bukhara executioners." This product is mainly found substantivization adjectives and participles. 

Key words: substantivization, parts of speech, word formation, affixation, adjective. 
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ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ СВОЙСТВА НАРЕЧИЯ В ТАДЖИКСКОМ  

И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Н.К. Ахмедова 
Политехнический институт Таджикского технического университета  

им. М.С.Осими, г. Худжанд 
 

Большой размах за последние десятилетия получило сопоставительное изучение 
языков в Республике Таджикистан. Следует заметить, что данный процесс в современном 
языкознании в целом настолько углубился, что охватил все структурные уровни языков. 
Аспект изучения структуры и грамматического оформления слова как части речи является 
сегодня привлекающим исследователей-лингвистов объектом специального изучения в 
сопоставительно-типологическом аспекте. В сопоставительной лингвистике бытует 
множество исследований по сопоставительному изучению языков, среди которых немало 
работ, посвященных теоретическим вопросам. 

Наречие во всех языках относится к числу поздних частей речи, процесс 
формирования которых продолжается и по настоящее время. При этом вычленяемые в 
рамках данной категории слова сохраняют еще следы от тех частей речи, от которых они 
образовались. 

В данной статье мне бы хотелось отметить синтаксические функции наречия в 
таджикском, английском и русском языках. 

Значение и синтаксическая функция наречия состоит в том, что оно дает 
объективную характеристику действия, свойства, признака или указывает на 
обстоятельства, при которых совершается действие, и относится к одному члену 
предложения. 

В предложении наречие играет роль второстепенного члена – обстоятельства [1, 221-
223]. Например: Дар кўхистони Тољикистон дар фасли зимистон њаво барваќт хунук 
мешавад. – В горных местах Таджикистана зимой рано наступают холода. 
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It becomes cold early in winter in the mountainous parts of Tajikistan. 
Баъд матрос аз љояш хеста Артурро фармуд, ки аз аќиби вай омадан гирад ва худ 

хандакунон пешрафт (Э.Войнич―Замбур‖). 
Then the sailor rose, and, telling Arthur to follow him, walked and laughing foolishly to 

himself Arthur followed in silence (Э.Войнич. ―Овод‖). 
Затем матрос поднялся, велел Артуру следовать за собой и пошел вперед,глупо 

посмеиваясь, Артур молча шагал сзади (Э.Войнич «Овод»). 
Для наречий как русского, так и таджикского языков формой синтаксической связи 

является примыкание. В роли обстоятельства наречия примыкают [4, 191-192]. 
1) К глаголам, поясняя их. Например: Матрос ба Артур даѓалона фармуд, ки худро 

ба он завраќча нишаста, онро ба сўйи ќароргоњи киштињо кашид. – Матрос грубо 
приказал Артуру прыгнуть в лодку и лечь на дно, а сам сел на весла и начал грести к 
выходу в гавань (Э.Войнич, «Овод»). 

2) К прилагательным и причастиям: Она слушала дружески заботливый голос 
(М.Горький, «Мать»). Глаза серьѐзные, но наивно, по-детски оттопыренные губы 
выдают его восемнадцать лет (Н.Островский, «Рожденные бурей»). 

3) К наречиям: Мучительно долго тянулась ночь (Фурманов, «Чапаев»). 
В современном русском, а также в таджикском языках наблюдаются случаи 

употребления наречий вместо имен существительных, то есть субстантивация наречий. 
В этом случае наречия в предложении выступают в качестве подлежащего и 

дополнения. Например: Завтра будет похоже на сегодня (И.Гончаров, «Обрыв»). 
В роли обстоятельств в таджикском языке широко употребляются прилагательные и 

сочетания существительных с предлогами (реже – без предлогов). Так, например, 
функцию обстоятельства места выполняют слова, обозначающие место, помещение, с 
предлогами ба или дар или без них: дар хона будам или хона будам (я был дома, в доме); 
функцию обстоятельства времени выполняют слова, обозначающие период, отрезок 
времени: тобистон омадам (я приехал летом), шаб меравам (я поеду ночью); функцию 
обстоятельства образа действия выполняют: 1. Имена качественные: Ў хуб мехонад. (Он 
хорошо учится). 2. Имена абстрактные с предлогами бо, ба: ба зудї («быстро» (зудї –
быстрота)), ба наздикї («поблизости» (наздикї – близость)). 

В функции обстоятельства используются слова, образуемые с суффиксом –она: 
шабона (ночью), оромона (спокойно), хурсандона (радостно, весело), рўзона (днем), 
аскарона (по-солдатски); Шабона кор кардан. (Работать ночью.); Њамаашон хурсандона 
бо њам сўњбат мекарданд. (Все они весело беседовали). 

В таджикском языке наречия смогли обособиться в отдельную часть речи только 
благодаря своим синтаксическим функциям, т.к. морфологический признак 
неизменяемости при наличии других неизменяемых частей речи не мог оказать 
решающего значения, как, например, в русском языке. Отличие же от незнаменательных 
частей речи (служебных) состоит в семантической полнозначности наречий [4, 193]. 

Основным признаком наречий таджикского языка является соотносительность и 
общность со всеми знаменательными частями речи: 

а) с существительными: бодиќќат (внимательно), харакї (верхом на осле); Духтур 
Вафоева беморро бодиќќат муоина кард. Врач Вафоева внимательно осмотрела 
больного. Бобои Юлдошбой хар сахарї харакї аз майдони пахтазор алаф меовардан. 
Дедушка Юлдошбой каждое утро с хлопкового поля привозил траву верхом на осле.; 

б) с прилагательными: ростнокї (прямо), тез-тез (быстро), дилпурона (уверенно); 
Оби дарѐи Зарафшон аз ќишлоќи мо тез-тез бо шиддат мегузашт. Вода реки 
Зарафшон быстро протекала через наш кишлак. Манижа аз сабаби ба дарс наѓз таѐр 
буданаш ба саволњои муаллим дилпурона љавоб медод. Манижа была очень хорошо 
подготовлена к занятиям и уверенно отвечала на вопросы преподавателя; 

в) с числительными: дубора (повторно), сенафарї (по трое), якчанд (несколько); 
Донишљуи курси дуюм Содиков имтињони фанни англисиро дубора супорид. Студент 
второго курса Содиков повторно сдал экзамен по английскому языку. Њар рўз дар 
майдони пахтазор моѐн сенафарї навбатдор мешудем. Каждый день на хлопковом мы 
по трое дежурили. Дирўз ба вокзали роњи оњан якчанд даќиќа пеш аз њаракати поезд 
расидем. Вчера мы дошли до железнодорожного вокзала за несколько минут до отхода 
поезда. 

г) с местоимениями: њаматарафа (всесторонне), ягон-ягон (изредка); Масъалахои 
ба миѐн омадаро мо њамроњи њамкурсамон аввал њаматарафа мухокима мекардем. 
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Возникшие вопросы мы с однокурсниками сначала всесторонне обсуждали. Дилафруз 
модарашро ба ќишлоќягон-ягон хабаргирї мерафт. Дилафруз изредка навещала свою 
маму в кишлаке. 

д) с глаголами: торафт (неуклонно), умрбод (навсегда), рафта-рафта 
(постепенно). Дар фабрикаи мо торафт афзоиши мехнатдоимии хосилнокии мехнат 
пеш мерафт. В нашей фабрике неуклонно повышалась производительность труда. 
Хизмати бузурги падаронамонро мо умрбод фаромуш намекунем. Большую заслугу 
наших отцов мы навсегда будем помнить. Ваќтхои охир муи сари амакам Садулло 
рафта-рафта сафед шудан мегирифт. В последнее время волосы моего дяди Садулло 
стали постепенно седеть. 

В английском языке наречие относится к глаголу и показывает как, где и когда и т.п. 
совершается действие [2, 234-235). He lives here. – Он живет здесь. He works hard. – Он 
работает усердно. 

Наречие может относиться, как и в таджикском языке, к прилагательному или 
другому наречию: She translated the article quite well.–Она перевела статью вполне хорошо 

Наречия, относящиеся к глаголу, могут уточнять его значение в различных 
отношениях. Теснее всего связаны с глаголом наречия, характеризующие само действие 
или с точки зрения его видовых особенностей (например, he seldom comes here, they 
usually come in time и т.д.), либо с точки зрения качественной (например, he speaks quickly, 
he works energetically). 

Менее тесно связаны с глаголом наречия времени и места: he will arrive tomorrow; he 
lives far away и т.п. 

Наречия при категории состояния выражают качественную характеристику 
состояния или его степень. Например: He is fast asleep; He was wide awake или время: He 
was alive then. 

Наречие при наречии обычно указывает на степень: They worked very successfully. 
Наречия при прилагательонм чаще всего выражают степень приказа: very happy 

(очень счастлив); exceeding lyinteresting (настолько интересный), some what strange (что-то 
необычное). 

Однако бывают случаи, когда при прилагательном стоит наречие, дающее 
качественную характеристику признака: he was exuberantly happy. 

Наречия, употребляемые в сравнительных конструкциях типа: as quickly as, not as / 
so quickly as; several times as quickly as, more quickly than, quickest of: She dances better than 
I do (than me). (Она танцует лучше чем я.); I don’t drive as (or so) fast as you (do) (Я немогу 
водить так быстро как ты.); They arrived earlier than you (Они приехали раньше чем ты); 
He ran fasters of all (Он пробежал быстрее всех.). 

В английском языкознании широкое распространение получило мнение о том, что 
наречия употребляются в двух функциях – обстоятельства и определения. I went outside 
today (обстоятельство места и времени); she promptly handed paper to him (обстоятельство 
образа действия); the journey down (определение). 

Принято считать, что в качестве признака предмета выступают только наречия места 
и времени, занимая место постпозитивного определения. Отмечается также, что чисто 
синтаксически наречия принципиально не могут определять существительные. Поэтому 
слова в этих функциях иногда рассматриваются не как наречия, а как прилагательные, 
транспонированные из наречий. 

Как определительные, так и обстоятельственные наречия не едины в семантическом 
плане и, в свою очередь распадаются на более мелкие группы. 

Наречие не только определяет глагол, прилагательное или другое наречие, но также 
может служить [3, 304-305]. 

1) вопросительным словом, с которого начинается вопросительное предложение. К 
таким наречиям относятся: when? (когда?), where? (где?), why? (почему?), how?(как?): 
Where are you going? (Куда вы идете?); Why do you think so? (Почему вы так думаете?); 
How will he do it? (Как он это сделает?). 

2) для соединения независимых предложений. К таким наречиям относятся: so 
(поэтому, таким образом, итак); therefore (поэтому); then (затем, тогда); still, yet (тем не 
менее, все же); moreover (сверх того, кроме того); therewise, else, (иначе, в противном 
случае, ато); It was late, so I went home (Было поздно, поэтому я пошел домой.). 

3) для присоединения придаточного предложения к главному: when (когда); where 
(где), why (почему); how (как); I do not know where he lives. (Я не знаю где он живет.). 
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Итак, в таджикском и английском языках наречия смогли обособиться в отдельную 
часть речи только благодаря своим синтаксическим функциям, т.к. морфологический 
признак неизменяемости при наличии других неизменяемых частей речи не мог оказать 
решающего значения. Действительно, как в таджикском, так и в английском языках нет 
твердо сложившихся морфологических признаков наречия как части речи. 
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ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ СВОЙСТВА НАРЕЧИЯ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматривается вопрос о синтаксической функции наречия в таджикском, русском и 

английском языках.В предложении наречие играет роль второстепенного члена – обстоятельства. Для 
наречий как русского, так и таджикского языков формой синтаксической связи является примыкание. В 
роли обстоятельства наречия примыкают: к глаголам, к прилагательным к причастиям, и к наречиям. В 
функции обстоятельства используются слова, образуемые с суффиксом –она. 

Ключевые слова синтаксический, наречие, обстоятельство времени, места, лексический, причины, 
действия. 

 
FUNCTIONAL PROPERTIES OF ADVERBS IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

This article is about sintatical function of adverbs in Tajik, Russian and English languages. As we know that 
adverbs are a miscellaneous class of words which have diverse lexical meanings and besides differ from each other 
in their structure. All adverbs are characterized by one common feature – they serve to modify verbs, adjectives and 
other adverbs. Advers have the function of an adverbial modifier in the sentence. When they modify verbs, they can 
serve as adverbial modifiers of time, frequency, place, manner, degree and cause. 

Key words: sintatical, adverbs, lexical, adverbial modifiers of time, place, degree. 
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СОХТ ВА МУҲТАВОИ ФАРҲАНГИ «АНЉУМАНОРОИ НОСИРЇ» 
 

Ш. Одинаева 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Таърихи таҳаввули фарҳангу адибиѐти халқҳои мухталифи олам аз он гувоҳї 

медиҳад, ки онҳо ҳанўз аз замонҳои қадим дар робита ва пайвандҳои фарҳангиву 
адабї бо якдигар марҳалаи ташаккул ва таҳаввули худро паймудаанд ва дар 
пешрафту ғановати ҳамдигар таъсир расонидаанд. Халқи тољик низ аз зумраи он 
халқҳое мебошад, ки пайдоиши забон, адабиѐт ва фарҳанги он ба замонҳои қадим 
рафта мерасад. Вусъатѐбии беандозаи рушди забон, адабиѐт ва фарҳанги ин халқ аз 
нимаи дуюми асри IX ва ибтидои асри X шурўъ шудааст. То ибтидои асри XVI 
пешрафти забону адабиѐти мардуми форсу тољик ба дараљае рафта расид, ки ќариб 
тамоми осори илмию адабии халқҳои Осиѐи Миѐна бо ин забон эљод гардидаанд. Яке 
аз бахшҳои пешрафтаи улуми филологии ин давра, илми луғатнигорї мебошад, ки 
робитањои забонию адабї ва фарҳангии мардуми форсизабони Осиѐи Миѐнаро бо 
ҳам мепайваст. 

Дар нимаи дуюми асри XVI якчанд луғатҳо ба таълиф расидаанд, ки натанҳо ба 
пешрафту инкишофи илми забоншиносї мусоидат мекарданд, инчунин барои 
таълифи бисѐре аз луғатҳои тафсирї ва дузабона заминаи муфид гузоштаанд. Аз 
љумлаи чунин фарњангњо «Ал-муъљам»-и Шамси Қайси Розї, «Фарҳанги 
Љаҳонгирї»-и Ҳусайни Инљу, «Маљмаъ-ул-фурс»-и Сурурии Кошонї, «Бурҳони 
ќотеъ»-и Муҳаммад Ҳусайни Бурҳон, «Фарҳанги Рашидї»-и Абдуррашиди Татавї ва 
бисѐре аз фарҳангҳои тафсирии асрњои XVI-XIX-ро метавон ном бурд. Ин фарҳангҳо 
хусусияти хосси лексикию грамматикї дошта, барои омўзиши лексика ва 
грамматикаи сирф тољикї аҳамияти муҳим доранд. То ҳол маводи бархе аз ин 
фарҳангҳо ба пуррагї омўхта нашуда, танҳо дар баъзе рисолаю мақолаҳо ба маводи 
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лексикию грамматики онҳо ишораҳо шудааст. Мавзўи баррасии мо низ ба ҳамин 
љиҳат иртибот дорад. 

Фарҳанги «Анљуманорои Носирї» низ аз осори илмию адабї холї набуда, 
хусусияти ба худ хосси лексикографї дорад. Ба назари мо, ин фарњанг дар пайравї 
ба «Фарҳанги Љаҳонгирї» ва «Бурҳони ќотеъ» таълиф шуда, муаллиф дар хотимаи 
он баъзе истиороту киноѐт аз ашъори адибонро илова кардааст. 

Мавриди зикр аст, ки сохту муҳтавои фарҳанги «Анљуманорои Носирї» ба 
сохту муњтавои фарҳангҳои пешин, алалхусус, ба «Фарҳанги Љаҳонгирї» ва 
«Бурҳони ќотеъ» қариб як буда, тафовут танҳо дар шарҳи баъзе масъалаҳои луғавї 
ва грамматикї дида мешавад. Пеш аз он ки ба сохту муњтавои фарњанг назар 
андозем, бояд муќаддимаи онро хуб омўзем. Азбаски ин фарҳанг дар пайравї бо 
«Фарҳанги Љаҳонгирї» ва «Бурҳони ќотеъ» навишта шудааст, муқаддимаи он бо 
муқаддимаи «Фарҳанги Љаҳонгирї» ва «Бурҳони ќотеъ» шабоҳат дошта, муаллиф 
кўшиш кардааст, ки нуќсону иллатњои ин луғатҳоро ислоҳ намояд. Муќаддимаи 
«Фарҳанги Љаҳонгирї» аз дувоздањ «оин» иборат буда, ба мавзўъњои муњимми 
лексикию грамматикї бахшида шудаааст. Сохти «Фарҳанги Љаҳонгирї» ба ҳељ яке 
аз фарҳангҳои тољикї монанд набуда, соҳиби фарҳанг кўшидааст, ки тарзу усули 
худро дошта бошад. Ҳусайни Инљу дар таснифи фарҳангаш усули мураккаберо пеш 
гирифтааст. Бобҳоро аз рўйи ҳарфи дуюм ва фаслҳоро аз рўйи ҳарфи аввал љогузорї 
кардааст [3, 56-57]. 

Луѓати «Бурҳони ќотеъ» чун «Фарҳанги Љаҳонгирї» аз нўњ «фоида» ва 
бистунўњ «гуфтор» иборат буда, муќаддимаи ин луѓат низ мавзўоти лексикию 
грамматикиро дар бар мегирад. Дар луѓати «Бурҳони ќотеъ» љобаљогузории 
калимаҳо мувофиқи таркиби ҳарфҳои аввалу дувум ва савум таъйин шудааст ва 
барои осон ва саҳеҳтар хондани воҳидҳои луғавї аз рўйи ҳаракатҳо эъробгузорї 
карда шуда, дар бисѐр маврид калимаҳои ҳамвазн оварда шудааст [2, 13]. 

Фарҳанги «Анљуманорои Носирї» чунон ки таъкид шуд, аз муқаддимаи 
муфассал иборат буда, шомили дувоздањ «ороиш» аст, ки ин муќаддима низ мавзўоти 
лексикию грамматикиро дар бар мегирад. Тавзењи маќолањои лексикї ва 
грамматикии фарњанг дар муќаддимаи фарњанг љо дода шудааст. Муаллиф дар 
муќаддимаи фарњанг мегўяд: «Маќсуди мо аз нигориши ин китоби муборак ташхис 
ва тасњењи луѓоти порсї аст» [9]. Аз ин љост, ки ў аввал мавзўи тањќиќи луѓоти 
муарраба, муваллада ва мутафарриќа ва тавзењи баъзе аз луѓоти порсї-арабиро ба 
ќалам додааст. Чун дар бораи ин луѓот дар маќолаи пешин каме њам бошад, 
маълумот додаем, дар ин љо сарфи назар аз он мекунем. 

Дар маќолаи дигари фарњанг Ризоќулихони Њидоят мегўяд: «Бар арбоби инсоф 
рўшан аст, ки сањв ва хато аз хасоиси бани навъи башар аст. Манзур аз сабт ва 
исботи он тахфиф ва тањљини мусанифоти кутуби гузашта нест, балки тањќиќи луѓоти 
порсї аст» [4, 11]. Дар ин ќисмат, муаллиф дар баѐни баъзе аз луѓоте, ки соњибони 
«Фарҳанги Љаҳонгирї» ва «Бурҳони ќотеъ» иштибоњ кардаанд, сухан мекунад. 
Масалан, дар «Фарњанги Љањонгирї» омадааст, ки  бо аввали мафтуњ навишта 
мешавад ва соњиби фарњанг байтеро барои мисол аз ашъори устод Рўдакї меорад: 

Гар њама неъмат якрўз ба мо бахшад, 
Нанињад минат бар мову пазирад њан [1, 1913]. 

Ризоќулихони Њидоят ин калимаро ѓалат дониста, мегўяд: «дар ин луѓат се 
сањву хато дида мешавад, аввал ин ки  (њан) нест,  (мин) аст, дувум ин ки шеър аз 
Рўдакї нест, аз Фаррухї аст ва савум ин ки ин луѓат порсї нест, балки арабї аст». 

Гар њама неъмат якрўз ба мо бахшад, 
Нанињад минат бар мову пазирад мин [4, 12]. 

Калимаи дигаре, ки дар луѓати «Бурҳони ќотеъ» хато шудааст, калимаи рашк 
( ) ба маънии ѓайрат ва њасад аст. Инчунин ба маънии ѓуюр, уљб ва такаббур њам 
меояд. Соњиби «Бурҳони ќотеъ» мегўяд: «маънии дигараш кирме бошад, ки арабон 
онро суввоб гўянд, ба заммаи аввал, яъне аќраб ва каждум ва маънии дигар тухми 
сипишро гўянд» [2, 69]. Ризоќулихони Њидоят баѐни маънии рашкро чунин медонад: 
аввал он ки рашк ба маънии кирм нест, зеро ки дар фарњангњо рашк ба маънии тухми 
сипиш аст ва он ѓайри кирм аст, дуввум он ки кирми мазкурро арабон суввоб гўянд, 
ин низ хатост, чунки дар арабї суввоба бар вазни азоба њамон тухми сипиш аст на ба 
маънии кирм, саввум он ки рашк ба маънии уљб ва такаббур дар китоби луғот дида 
намешавад. 
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Дар бисѐр мавридҳо мақолаҳои лексикию грамматикии фарҳанги 
«Анљуманорои Носирї» аз мақолаҳои лексикию грамматикии «Фарҳанги 
Љаҳонгирї» ҳељ фарқе надорад. Масалан, теъдоди ҳарфҳои алифбои сирф форсї-
тољикї ба бистучањор адад мерасад, ки соҳиби «Фарҳанги Љаҳонгирї» он теъдодро 
ба бисту чањор боб ва соҳиби фарҳанги «Анљуманорои Носирї» ба бисту чањор 
анљуман таќсимбандї кардаанд, зеро аз бисту њашт ҳарфи алифбои арабї ҳашт 
ҳарфи ( ) сақилутталаффузи хосси забони арабї бударо аз эътибор 
соқит дониста, чањор ҳарфи ( ) хоси забони форсї-тољикиро илова кардаанд, 
ки ба ин масъала ќариб дар тамоми луѓатњои тафсирии форсї-тољикї ишора 
шудааст. 

Чи тавре ки дар боло қайд кардем, мақолањои грамматикии фарҳанг низ дар 
муқаддимаи он дарљ гардида, муаллиф маълумоти муфассале дар баѐни исми масдар, 
мусталаҳоти зарурии илми сарфу наҳв ва исму феъл додааст. 

Дар фарҳанг шонздањ ҳазор калимаю ибора ба риояи тартиби ҳарфҳои алифбо 
љой дода шудааст. Муаллиф ҳар фасли фарҳангро бо номи «анљуман» ва бобҳои 
дохилиашро бо номи «намоиш» мавсум донистааст. Ў шакли калимаҳоро аз рўйи 
калимаҳои ҳамвазн нишон дода, бо муродифу тазоддҳояшон шарҳу тавзеҳ додааст. 
Хотимаи фарҳанг аз ибораю киноѐт ва истиорот иборат буда, аз рўйи тартиби 
алифбо ба фаслҳо бо номи «пероиш» тақсим шуда, аз осори адибони форсу тољик 
мисолҳо оварда шудааст. Муаллиф дар муқаддимаи фарҳанг як қатор сарчашмаҳоро, 
чун «Шарафнома»-и Мунярї, «Маљмаъ-ул-фурс»-и Сурурї, «Меъѐри Љамолї»-и 
Мир Љамолиддин, «Фарҳанги Чаҳонгирї»-и Ҳусайни Инљу, «Фарҳанги Рашидї»-и 
Абдуррашиди Татавї, «Бурҳони ќотеъ»-и Муҳаммад Ҳусайни Халафи Табрезї, 
«Бурҳони љомеъ», «Фарҳанги дасотир», луғати «Шоҳнома», ки онроМуҳаммад Тусии 
Алавї 300 сол пеш аз «Анљуманоро» дар Исфаҳон гирд оварда буд, «Махзан-ул-
адвия»-и Шоҳиди Содиқ, «Муъљам-ул-булдон»-и Ёқути Ҳамавї, «Туҳфа»-и Ҳакими 
Муъмин, таърихи «Ҳафт иқлим» ва луғати «Бароҳин-ул-аљам» овардааст. Сабаби 
асосии таълифи ин фарҳанг дар ташхису тасҳеҳи луғоти порсї ва ислоҳи бархе аз 
калимаҳои «Фарҳанги Љаҳонгирї» ва «Бурҳони ќотеъ» мебошад. 

Зимни омўзиши фарҳанги «Анљуманорои Носирї», баррасаии як қатор 
масъалаҳои муҳимми фонетикиву лексикї ва грамматикии забони тољикї ба назар 
расиданд, ки ин барои ташаккулу пешрафти забоншиносии муосири тољик аҳамияти 
калон дошта, сарчашмаи муътамади таърихї низ ба ҳисоб меравад. 
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СОДЕРЖАНИЕ И СТРУКТУРА СЛОВАРЯ «АНДЖУМАНОРОИ НОСИРИ» 

При изучении словаря «Анджуманорои Носири» наблюдается рассмотрение некоторых важных 
фонетических, лексических и грамматических вопросов таджикского языка, которое имеет большое 
значение в развитии и формировании современного таджикского языкознания, особенно является 
достойным историческим источником. 

Ключевые слова: словарь, лексикография, фонетика, лексика, грамматика, вопрос, языкознание, 
источник. 

 
THE MAINTENANCE AND STRUCTURE OF THE DICTIONARY OF «ANJUMANOROI NOCIRY» 

During studing of the dictionary of «Anjumanoroi Nociry» examine some important phonetic, lexic and 
grammar questions of tajik linguistic and it has important value for the development and formation of modern tajik 
linguistic and especially it is worthy historical source. 
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ШУМУЛИ МАЪНОИИ ФЕЪЛ ДАР ДОСТОНИ «ЮСУФ ВА ЗУЛАЙХО»-И 

АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 
 

Жило Гулназарова 
Таджикский национальный университет 

 
Ба таври силсилавї омўхтани вижагињои луѓавию маъної хусусияти хосро 

дорост. Шумули маъної дар лингвистикаи муосир гипонимия мебошад. Гипонимия 
аз забони юнонии hypo-зер ва onyma-ном гирифта шудааст [6, 104]. Истилоњи 
гипонимияро чун гипероним ва гипоним аввалин бор Љ. Лайонз пешнињод кардааст 
[5]. Дар забоншиносї гипонимия њамчун падидаи маъної дар таносуби 
парадигматикї аз солњои шастуми асри гузашта оѓоз гашта, дар тадќиќотњои Ш. 
Балли, Дж. Лайонз, В.Г. Гак, Е.Л. Гинзбург, Г.Е. Крейдлин, Ю.Н. Караулов, М.В. 
Лысякова, А.Д. Мостовой, М.В. Никитина, Р.И. Розина, Ю.С. Степанов, А.А. 
Уфимцева, Д.Н. Шмелев, Р.М. Фрумкина, Л.О. Чернейко ва дигарон мавриди тањлил 
ќарор гирифтааст [2, 16]. Муњаќќиќон кўшиданд, ки шумули маъноиро њамчун навъи 
алоќаи маънои луѓавї дар муносибати маъноии як маънои умумї, ки дар асоси ин 
маънои умумї чанд воњиди луѓавї, ки дар худ ѓайр аз ин маънои умумї маънои 
хосро доранд, тањќиќ кунанд, зеро шумули маъної (гипонимия) яке аз 
нишондињандаи асосии таносуби маънои силсилавї дар луѓат мебошад. 

Куруши Сафавї дар тарљумаи китоби олими олмонї Франк Полмер «Нигоњи 
тоза ба маъношиносї» гипонимияро «шумули маъної» тарљума намуда, меорад, ки 
««шумул» навъе њамойї (-и маъної Г.Ж.) дар як табаќаи хос аст» [13, 132]. Ва ў 
вожае, ки маонии чанд вожаи дигарро дар бар мегирад, «фарогиранда» (супердинат), 
вожањои зербахшро «мавриди шумул» (гипоним) ва вожањое, ки дар асоси маънои 
умумї муттањид шудаанд, «њамшумул» (согипоним ѐ когипоним) номидааст [13, 132]. 

И.М. Кобезева мегўяд, ки дар гипонимия вожаи ифодагари мафњуми умумї 
гипероним, калимаи ифодагари мафњуми навъи мафњуми умумї гипоним ва вожањои 
дар асоси як гипероним муттањидшуда дар муносибат бо якдигар когипоним ѐ 
согипоним мебошанд [2, 101]. 

М.А. Кронгауз низ дар ин маврид чунин овардааст ва зикр мекунад, ки 
гипонимияро метавон њамчун муносибати маъноии байни мафњумњои хусусї ва 
умумї шуморид [4, 147]. Масалан: себ ‟ мева; гов ‟ њайвон; сабз ‟ ранг. 

Куруши Сафавї љойи дигар меорад, ки шумули маъної (гипоним) аз шумул 
(супердинат), зершумул(гипоним) ва њамшумул (согипоним) иборат аст [14, 100]. Мо 
њангоми баррасии мавзўъ бештар ба ин такя намудем. 

Котсова Е.Е. доир ба шумули маъноии феълњои забони русї тадќиќоти 
муфассале ба анљом расонидааст, ки дар робита ба ин бисѐр вижагињои ин падидаи 
маъноиро дар маъношиносї хеле хуб матрањ намудааст. Ў ќайд мекунад, ки мафњуму 
вожањое, ки дар гурўњи гипонимї шомиланд, алоќаи маъноии онњо дар асоси навъ ва 
љинс мављуд аст [3, 25]. 

Мавриди зикр аст, ки вобаста ба љинс ва навъ гурўњбандї намудану шарњ 
додани маънои вожањо дар забони тољикї таърихи ќадима дорад. Њанўз дар 
ќадимтарин фарњангномањо чун «Frahangi oim-ewak» ва «Frahangi Pahlawig» бар 
баъзе бахшњо вожањо дар асоси маънои умумї дар гурўњњо муттањид карда, ташрењ 
ѐфтаанд [11, 62-67]. 

Мусаллам аст, ки дар забони табиї муайян кардани вижагињои забони матн 
мавќеи муњим дорад [8, 16]. 

Дар забоншиносии рус пажўњишњои ба вижагињои шумули маъноии њиссањои 
нутќ бахшидашуда ба вуљуд омадаанд, ки дар онњо гипонимияи исмњои моддї, 
сифатњои аслї (Н.П. Романова, М.В. Лысякова, Т.И. Клименко), истилоњи 
хешутаборї (А.А. Бурыкин, С.Х. Головкина, Г.Б. Джаукян, А.М. Кузнетсов, Т.П. 
Ломтев), феълњо (Е.Е. Котсова) мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтаанд [2, 10]. 

Дар забоншиносии тољик вобаста ба ин ѐ он хусусият дар гурўњњои маъної 
тањќиќи њиссањои нутќ ѐ вижагињои маъноию луѓавї дар асарњои алоњида ѐ осори ин 
ѐ он шоиру нависанда хеле зиѐд аст, аммо мутаассифона, дар асоси робитаи шумули 
маъної тањлил нашудааст ѐ ин ки тањлил шуда бошад њам, аз ин истилоњ ѐдрас 
нашудааст. Зањро Ањмади Калатењањмад Асадоллоњ њангоми баррасии вижагињои 
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луѓавию маъноии «Захираи Хоразмшоњї»-и Исмоили Љурљонї доир ба ин 
категорияи маъної маълумот додаст [1, 42-48]. 

Мо тасмим гирифтем, ки гипонимия ѐ худ шумули маъноиро дар достони 
«Юсуф ва Зулайхо»-и Љомї баррасї намоем. 

Бояд зикр кард, ки вобаста ба маънои умумии интихобшуда шумули маъної 
метавонад чанд сатњ дошта бошад. Агар мафњум ѐ маънои умумї њар ќадар васеъ 
бошад, сатњи гурўњи шумули маъної зиѐд шудан мегирад. Аз ин рў, њанўз таснифи 
ягонаи эътирофшудаи таносуби гипонимї мављуд нест [4, 149]. Е. Е. Котсова се навъ 
шудани муносибати маъноии гурўњи гипонимиро ѐдрас мекунад [3, 35]: 

а) љинс ба навъ ѐ хел (рустанї, яъне аз љинси рўянда, мерўйидагї, нумуъкунанда: 
дарахт, гул, гиѐњ); 

б) навъ ба љинс (таносуби лола - гул, лола як навъи гул); 
в) навъ ба навъ (њамшумулї) ѐ хел ба хел (лола ва сунбул- гулњо, яъне навъи 

гулњо). 
Шумули маъноии феълњои гуфтор, овоз ва садои инсон дар достон хеле љолиб 

аст. Дар гурўњи шумули маъної феъли гуфтан мавќеи марказї дорад ва хеле фаровон 
истифода шудааст. 

Ба њоњар гуфт: «Эй, к-аз мењрварзї  
Ба фарќам чун дарахти бед ларзї» [155]. 

Е.Е. Котсова зикр мекунад, ки њар вожа дар матн вобаста ба маънои умумї 
(гиперсема) ва зермаънои (гипосема) худ ба ин ѐ он навъи шумули маъної шомил 
мешавад [3, 38]. 

Феълњои сухан рондан, забон кушодан, баѐн кардан, ќисса хондан ва нукта 
рондан, бозгуфтан њар яке илова ба маънои гуфторро ифода кардан, њарчанд маънои 
тафриќавї дошта бошанд њам, маънои марказии гуфтан дар онњо бештар инъикос 
ѐфтааст ва метавон онњоро дар як зергурўњ љой дод: 

Дар ин нома сухан ронам зи њар як, 
Ба хома гавњар афшонам зи њар як [151]. 

*** 
Забон бикшод он гоњ пеши доя 
Зи њамрозї баландаш сохт поя [172]. 

*** 
Баѐн карданд њар навву куњанро, 
Расониданд то ин љо суханро [214]. 

*** 
Ба њар љо ќиссаи дигар њамехонд, 
Ба њар љо нуктаи дигар њамеронд [275]. 

Дар байти зер феъли роз гуфтан бо гипосемаи сир ифшо намудан омадааст: 
Ба пеши ў нишинад, роз гўяд, 
Њикоятњои дерин бозгўяд [344]. 

Дар ин гурўњ феълњое истифода шудаанд, ки дар онњо ифодаи маънои гуфтор 
дар матн бештар муайян мегардад, яъне дар таносуби маъної бо дигар ифодањо 
феъли ќисса фурў рехтан дар мисраи дуюми байт ва лаъли гавњарбор бикшодан 
маънои гуфторро ифода мекунанд. 

Зи абри дида хуни дил фурў рехт, 
Ба пешаш ќиссаи мушкил фурў рехт [250]. 

*** 
ЧуЮсуф ин фусун аз доя бушнуд, 
Ба посух лаъли гавњарбор бикшуд [253]. 

Дар навъи дигар маънои хоси зермаъно бештар инъикос меѐбад, яъне дар ин 
гурўњ маънои гуфтор бо маънои муносибат (хуб ѐ бад) ба каси дигар бештар ифода 
ѐфтааст. 

Чу гул хандон шуду чун ѓунча бишкуфт, 
Дањон пурханда бар Юсуф дуо гуфт [344]. 

                                                           
 Абдуррањмони Љомї. Осори мунтахаб.Љ.4. ‟ Душанбе: Адиб, 1988. ‟ С135-382. Мисолњо аз њамин 

китоб оварда шудаанд ва дар ќавсайн сањифањо нишон дода мешаванд. 
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*** 
Канизонро васият кард бисѐр, 
Ки, эй нўшинлабон, зинњор, зинњор 
Ба љон дар хидмати Юсуф бикўшед, 
Агар зањр ояд аз дасташ бинўшед [260]. 

*** 
Ба љойи худ шањи он марз кардаш, 
Ба хислатњои нек андарз кардаш [358]. 

*** 
Њама лаб дар санои ў кушоданд, 
Сар тоат ба пойи ў нињоданд [263]. 

*** 
Чу дид аз пас дарида пирањанро 
Маломат кард он маккоразанро [290]. 

Бояд зикр кард, ки њар ифода бо зермаънои (гипосемаи) худ мавќеъ дорад. Дуо 
гуфтан ба маънои сано хондан, васият кардан дар ин матн ба маънои фармони бо 
хоњиш омехта, андарз кардан - панд додан, роз гуфтан - сир ифшо кардан, лаб дар 
сано кушодан ‟ тањсин хондан ва маломат кардан ‟ сарзаниш намудан истифода 
шудаанд. 

Дар навъи сеюм маънои гуфтор дар мавриди муколама ифода ѐфтааст, ки дар 
порчаи зер бо феъли гуфтан хеле равшан баѐн шудааст: 

Бигуфто: «Ку љавонию љамолат?» 
Бигуфт: «Аз даст дур шуд аз висолат». 
Бигуфто: «Хам чаро шуд сарви нозат?» 
Бигуфт: «Аз бори њаљри љонгудозат». 
Бигуфто: «Чашми ту бенур чун аст?» 
Бигуфт: «Азбаски бе ту ѓарќи хун аст». 
Бигуфто: «Ку зару симе, ки будат? 
Ба фарќ он тољу дайњиме, ки будат?» 
Бигуфт: «Аз њусни ту њар кас сухан ронд, 
Зи васфат бар сари ман гавњар афшонд, 
Сару зарро нисори пош кардам, 
Ба гавњарпошияш подош кардам…» [345]. 

Барои ифодаи маънои пурсидану љавоб додан истифода шудани феъли гуфтан 
мавќеи марказї доштани ин феълро дар дар ин гурўњи шумули маъної бори дигар 
собит месозад. Ифодаи маънои муколама, ки дар шумули маъноии феълњои гуфтор 
яке аз зермаъно (гипосема) мебошад, тавассути дигар феълњо низ ифода шудааст: 

В-аз он пас кардаш аз њар љо саволе, 
Бипурсидаш зи њар кореву њоле [329]. 

*** 
Зулайхоро чу доя ончунин дид 
Зи дида ашкрезон њол пурсид [249]. 

Дар ин навъ феъли њол пурсидан аз пурсидан фарќ дорад. Пурсидан ба маънои 
савол додан ва њол пурсидан ‟ аз њолату ањвол пурсон гаштан аст. 

Љавобаш дод дигарбора доя, 
Ки, эй њур, аз љамолат бурда моя [267]. 

Овоз кардан ба маънои даъват намудан омадааст. 
Равон фармуд љашне соз карданд, 
Занони Мисрро овоз карданд [293]. 

Овоз додан ба маънои садо кардан, ном гирифтан, љеѓ задан истифода шудааст: 
Канизон гарчи медодандаш овоз, 
Намеомад ба њоли хештан боз [319]. 

Феъли фармудан маъноњои фармон додан ва даъват карданро ифода кардааст: 
Бифармо, то бурун ояд хиромон, 
Кашад бар фарќи мо аз ноз домон [295]. 

Феъли талаб кардан ба маънои пурсидан омадаст: 
Зи бас хандиданаш Юсуф аљаб кард, 
Зи вай ному нишони вай талаб кард [344]. 

Феъли хондан дар байти аввал ба маънои таъйин ва эълон кардан омадааст ва 
дар байти дуюм ба маънои даъват кардан истифода шудааст: 
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Ба љойи худ ба тахти зар нишондаш, 
Ба сад иззат Азизи Миср хондаш [330]. 

*** 
Дар ин андеша буд ў, к-аш падар хонд, 
Падарвораш ба пеши хеш биншонд [183]. 

Дар навъи дигари ин гурўњи гипонимї маънои гуфтор бо овози баланд ва 
ѓайримуќаррарї ифода шудааст: 

Чу дидандаш, ки љуз вологуњар нест, 
Баромад бонг аз эшон, к-ин башар нест [297]. 

*** 
Мунодї кард, то аз кишвари Миср 
Бурун оянд яксар лашкари Миср [193]. 

*** 
Мунодї бонг мезад аз чапу рост 
Кї мехоњад ѓуломе бекаму кост? [230]. 

*** 
Нидо карданд, к-эй фарзанд дарѐб, 
Кашид айѐми дурї дер, биштоб [355]. 

Феъли фиѓон задан бо ду зермаъно (гипосема) истифода шудааст. 
Дар байти аввал ба маънои бо таассуф фарѐди аламдор ва дар байти дуюм ба 

маънои бо бонгу фарѐди гиряолуд њушдор кардану хабар кардан омадааст, яъне ин 
феъл ду зермаъно дорад: яке сухану садо кардан бо овози баланд, дигаре сухану садо 
кардан бо ифодаи њиссиѐти њаяљон: 

Гање фарќаш њамебўсиду гањ пой, 
Фиѓон мезад зи дил, к-эй войи ман, вой! [361]. 

*** 
Фиѓон зад, к-эй Азиз, оњистатар бош, 
Зи таъљили уќубат барњазар бош [290]. 

Нињоят навъи дигар ифодаи маънои гуфтор, овозу садои инсон бо маънои 
њолату њиссиѐт мебошад. Бояд ѐдовар шуд, ки эљодкор њангоми эљод намудани асар 
воњиди сара ва мувофиќро аз забон интихобан вобаста ба маќсаду матлаб ва мавзўю 
мундариљаи асар истифода мекунад. Аз ин рў, Љомї вобаста ба жанр, мавзўъ ва 
мундариљаи достони «Юсуф ва Зулайхо» барои тасвири њолату њиссиѐти ќањрамонон 
аз ин гуна феълњо истифода намудааст. 

Зи нола наѓмаи љонкоњ бардошт, 
Ба зеру бам фиѓону оњ бардошт [166]. 

Садо тавассути гунањои оњ кардан, оњ задан, оњ баровардан ифода шудааст: 
Гање аз оташи дил оњ мекард, 
Ба гардун дуди оњаш роњ мекард [169]. 

*** 
Зулайхо кард аз он хайма нигоње 
Баровард аз дили ѓамдида оње [196]. 

*** 
Њаме гуфт ин њадису оњ мезад 
Зи оњ оташ ба мењру моњ мезад [332]. 

Дар байти зер маънои садо, овоз, њиссиѐт ва оѓози амал ифода шудааст, яъне 
оњу нолаву зориро сар кард, оѓоз намуд: 

Ба оњу нолаву зорї даромад, 
Зи чашму дил ба хунборї даромад [277]. 

Баѐни сўзу гудоз дар ин байтњо хеле моњирона тасвир ѐфтааст, ки аз мањорати 
волои сухандонию сухансанљии шоир дарак медињад: 

Хаѐли ѐр пеши дида биншонд, 
Њам аз дида њам аз лаб гавњар афшонд [166-167]. 

*** 
Њамекарданд навња навњагарро 
Ба сони навњагар он симбарро [362]. 

*** 
Зи љон зориву аз дил нола мекард, 
Зи наргис ѐсуманро жола мекард [315]. 

*** 
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Њаменолиду њар дам синаи чок 
Ба сад њасрат њамемолид бар хок [342]. 

Дар охир наќшаи шумули маъноии феълњои гуфторро меорем: 
Њамин тариќ, шумули маъної ѐ гипонимия падидаи хоссе дар маъношиносї 

мебошад. Ҳангоми баррасї ва тањлили шумули маъної, маъноњои умумї ва 
зермаъноњо муайян мегарданд ва яке аз василањои ба таври силсилавї зина ба зина 
омўхтани маъно мебошад. Дар шумули маъної маънои умумї ва навъњои 
зермаъноњо бо вижагињои хосси худ ошкор мегарданд. Ҳангоми тањлили ин 
категорияи маъної дар достони «Юсуф ва Зулайхо»-и Љомї муайян гашт, ки: 

1.Дар шумули маъної робитаи маъноии навъи ашѐ, амал, њолат, њаракат муайян 
мегардад; 

2.Маънои умумї (гиперсема) њар ќадар васеъ бошад, сатњи таносуби маъноии 
шумули маъної зиѐд мешавад; 

3.Дар шумули маъної як вожа вобаста ба маъно ва мавриди истифода 
метавонад дар як сатњ, њамчун зершумул (гипоним) ва дар сатњи дигар шумул 
(гипероним) бошад; 

4. Як вожа метавонад бо як ѐ ин ки бо чанд маъное, ки ба маънои умумии 
интихобшуда шомиланд, ба як гурўњи шумули маъної дохил шавад; 

5.Дар як шумули маъної метавон њам силсилаи муродифї, њам сермаъної ва 
њам мутазодро дид (гуфтан ‟ сухан рондан, баѐн кардан; хондан ‟ даъват кардан, 
хондан ‟ таъйин намудан, хондан - эълон кардан; пурсидан ‟ љавоб додан); 

6. Дар шумули маъної вожањо аз рўйи маънои асосї, умумї (гиперсема) ва 
зермаъноњои (гипосема) худ љойгир мешаванд; 

7. Вожаи ба вазифаи зермаъно (гипоним) омада, ба ѓайр аз маънои умумие, ки 
аз рўйи он ба гурўњи шумули маъної шомил аст, њатман зермаънои хос дорад; 

8. Аъзоњои як гурўњи шумули маъної робитаи маъноии шумулї (гиперонимї), 
зершумулї (гипонимї) ва њамшумулї (согипонимї) доранд; 

9. Дар рафти тањлили шумули маъної, ифодаи навъњои маънои умумии 
интихобшуда возењу равшан мегарданд; 

10. Шумули маъної дар забон амали таљзия њодисањои умумиеро, ки дар ин 
замина моњияти ашѐ ва њодисањои њамљинсу њамнавъ аниќ мешавад ва дар шакли як 
мафњуми умумиятдодашуда љамъбаст мегардад, инъикос мекунад. 
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СЕМАНТИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ ГЛАГОЛА В ПОЭМЕ  «ЮСУФ И ЗУЛАЙХА» АБДУРРАХМАНА 

ДЖАМИ 
В таджикском языке существуют немалочисленны глаголы, относящиеся более к литературному 

стилю и имеющие в своем содержательном плане особые экспрессивные особенности. Анализ лексико-
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семантических единиц в языке художественных произведений имеет отличительные особенности, а 
детальное изучение и исследование раскрывает языковую сущность произведения. В языке 
художественного произведения глагол имеет особые оггенки значения, В данной статье автором 
рассмотрены семантические особенности глагола в поэме «юсуф и Зулейха» Абдуррахмана Джами. 

Ключевые слова: глагол, семантические особенности глагола, язык художественного произведения, 
поэма «Юсуф и Зулейха», языковая сущность произведения. 

 
SEMANTIC MEANING OF THE VERBS IN THE POEM "YUSUF AND ZULAIKHA" 

ABDURAHMAN JAMI 
The Tajik there nemalochislenny verbs related more to the literary style and having in its terms of content 

specific expressive features. An analysis of lexical and semantic units in the language of works of art has distinctive 
features, and detailed study and research of the language reveals the essence of the work. The language of art has a 
special verb oggenki value In this article the author considered semantic features of verbs in the poem "Yusuf and 
Zulaikha" Abdurrahman Jami. 

Key words: verb, semantic features of the verb, the language of art, the poem "Yusuf and Zulaikha" 
linguistic essence of the work. 
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ПОСЛОВИЦЫ С ЛЕКСЕМОЙ ВОЛКА В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ  

И ИХ АНАЛОГИ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Ш.А. Норов 
Таджикский национальный университет 

 
Волк - вид хищных млекопитающих из семейства псовых. Наряду с койотом и 

шакалом составляет небольшой род волков. Волк - один из самых крупных современных 
животных в своѐм семействе.  

Волк наносит вред животноводству и охотничьему хозяйству, но с другой стороны, 
играет важную роль в экосистеме, контролируя численность животных и уничтожая 
слабых и больных особей. 

Волк является традиционным героем народных сказок и эпосов большинства 
народов мира, ему отводится важная роль в мифологии многих, преимущественно 
северных народов, использован в качестве символа во многих литературных 
произведениях. 

Большинство мыслящих людей теперь видят в волке последний символ дикой, 
первозданной природы, чудом сохранившейся под натиском не знающей пощады ни к 
природе, ни к самому человеку, современной цивилизации. 

B волке человек боится самого себя, себе подобного, с одной стороны. С другой 
стороны, в человеке на глубинном уровне заложено сознание и поиск глубокого, 
обращенного к человеку смысла мира, где волк – другой, или может быть другим, как и 
сам человек. 

В мифологиях, легендах и сказках многих народов мира есть множество примеров, в 
которых волк – могучий защитник и помощник, приходящий на выручку сказочным 
героям, святым, праведникам, и простым людям. Общим для многих мифологий Северо-
Западной и Центральной Европы является сюжет о воспитании родоначальника племени, 
а иногда и его близнеца, волчицей. По легенде, основатели Рима Рем и Ромул вскормлены 
молоком капитолийской волчицы, ей поставлен памятник в Риме. Известны факты 
воспитания человеческих детенышей волчьей стаей. 

Волк имеет много положительного в своѐм природном качестве, и в символическом 
образе. 

Волк - замечательный, надѐжный семьянин, живѐт одной устойчивой семейной 
парой всю жизнь и помогает воспитывать потомство. Волчица в Италии до сих пор 
считается символом материнской любви. 

Лексема волка в таджикских пословицах может также выражать общественное 
положение: 

Гар ту шавї аз ҳама хешон бузург, дар рамаи хеш шубон шав, на гург! [10, 278] –
Если ты станешь сильнее других, в своем стаде стан пастухом, а не волком. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Mammalia
https://ru.wikipedia.org/wiki/Canidae
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%B9%D0%BE%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B1%D1%8B%D0%BA%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%88%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D0%BB
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D0%BB%D0%BA%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BA%D0%B0%D0%B7%D0%BA%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B8%D0%B2%D0%BE%D1%82%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%8D%D0%BF%D0%BE%D1%81
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Смысл данной пословицы заключается в том, что общественное положение меняет 
людей, поэтому достигнув его, будь покровителем над своими родственниками. Данная 
пословица используется, когда кто-либо. превосходит своим положением над другими. 

Аналогом данной пословицы в английском языке выступает следующая пословица: 
Honours change manners [15, 30]. -Общественное положение меняет людей. 
Сходство вышеприведенных пословиц заключается в семантическом плане, однако 

отличие проявляется в доминантах и ситуациях, отраженных в них. 
Лексема волка в таджикских пословицах может также выражать сущность: 
Гург бародари шаѓол аст [10, 299]. –Волк друг шакала. 
Смысл данной пословицы заключается в том, что каждый подбирает себе в друзья 

себе подобных. Данная пословица используется, говоря о сущности человека по 
отношению к его другу. 

В таджикском языке используется несколько измененная форма данной пословицы: 
Гургро шаѓол - дўсти бемалол [10, 300]. –Волку шакал беззаботный друг. 
Аналогом данной пословицы в английском языке выступает следующая пословица: 
A man is known by the company he keeps [13, 55]. –Человек узнается по его друзьям. 
Смысл данной пословицы заключается в том, что скажи мене кто твой друг, и я 

скажу тебе кто ты. 
В английском языке имеется другой аналог таджикской пословицы: 
Tarred with the same brush [15, 46]. –Одной и той же кистью мазаны. 
Сходство вышеприведенных примеров заключается в смысловой структуре 

пословиц, однако отличие проявляется в доминантах и ситуациях, отраженных в них. 
Лексема волка в таджикских пословицах может также выражать мудрость: 
Гург гургро намехўрад [10, 299]. –Волк волку не есть. 
Смысл данной пословицы заключается в том, что волк себе подобных не есть, т.е. 

люди одного и того же рода занятий, мыслей, поступков (чаще неблаговидных) не будут 
ссориться, становиться друг другу поперек дороги. Данная пословица используется, когда 
люди, связанные какими-л. общими интересами, не предают друг друга, действуют 
заодно. Аналогом данной пословицы в английском языке выступает следующая 
пословица: 

Dog does not eat dog [13, 78]. -Собака собаку не ест. 
Сходство вышеприведенных примеров заключается в семантической структуре 

пословиц и ситуации, отраженных в них. Отличие проявляется в использовании 
доминантов, в таджикской пословице гург (волк), и в английской dog (собака). 

Лексема волка в таджикских пословицах может также выражать мудрость: 
Гург дидан муборак, нодидан муборактар [10, 299]. – Видеть волка благословенно, 

но не видеть еще благословеннее. 
Смысл данной пословицы заключается в том, что лучше избежать встречи с людьми 

с плохими намерениями. Данная пословица используется, говоря о плохой сущности кого-
л. 

Аналогом данной пословицы в английском языке выступает следующая пословица: 
Of two evils choose the less [13, 98]. -Из двух зол выбирай меньшее. 
В английском языке используется несколько измененная форма данной пословицы: 
Choose the lesser of two evils [14, 42]. -Из двух зол выбирай меньшее. 
Сходство вышеприведенных пословиц заключается в семантическом плане, однако 

отличие проявляется в доминантах и ситуациях, отраженных в них. 
Пословица с лексемой волка в таджикском языке может использоваться для 

выражения голода: 
Гурги гушна аз чўпон натарсад [10, 300]. –Голодный волк будет биться с пастухом. 
Смысл данной пословицы заключается в том, что ничто не может удержать голод. 

Данная пословица используется, говоря о способности человека, испытывающего жажду 
чего-л. 

Аналогом данной пословицы в английском языке выступает следующая пословица: 
Hunger drives the wolf out of the wood [13, 155]. –Голод выводит волка за лес. 
Сходство вышеприведенных пословиц заключается в семантическом плане, однако 

отличие проявляется в доминантах и ситуациях, отраженных в них. 
Пословица с лексемой волка в таджикском языке может использоваться для 

выражения виновности: 
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Гург хўрад, нахўрад, даҳонаш сурх [10, 301]. - Пасть волка красный, он ел или не 
ель. 

Смысл данной пословицы заключается в том, что тот кто с чем известен, тем и 
останется навсегда. Данная пословица используется, когда кого-л. подозревают в чем-л. 

В таджикском языке данная пословица используется в несколько измененных 
формах: 

Гург хўрад хам бадном, нахўрад хам бадном [10, 301]. –Волк опорочены, он ел или 
не ел. 

Гург хўрад њам ганда асту нахўрад хам ганда [10, 301]. –Волк плохой кушает или 
не кушает. 

Гург хўрад њам даҳонаш хун, нахўрад њам [10, 301]. – Пасть волка всегда  в крови, 
несмотря на то ел он или не ел. 

Аналогом данной пословицы в английском языке выступает следующая пословица: 
Не that once deceives is ever suspected [15, 28]. -Кто раз обманет, того век 

подозревают. 
Сходство вышеприведенных примеров заключается в смысловой структуре 

пословиц, однако отличие проявляется в доминантах и ситуациях, отраженных в них. 
Пословица с лексемой волка в таджикском языке может использоваться для 

выражения понимания: 
Забони гургонро гургон медонанд [9, 94]. –Язык волка волк знает. 
Смысл данной пословицы заключается в том, что волк волка понимает, т.е. люди 

одного и того же рода занятий, мыслей, поступков (чаще неблаговидных) понимают друг 
другу. Данная пословица используется, когда люди, связанные какими-л. общими 
интересами, понимают друг друга. 

Аналогом данной пословицы в английском языке выступает следующая пословица: 
A thief knows a thief as a wolf knows a wolf [15, 7]. -Вор узнает вора так же, как волк 

узнает волка. 
Вышеприведенные примеры являются полноэквивалентами, так как и смысловая 

структура пословиц и ситуаций, отраженных в них с доминантами совпадают. 
Пословица с лексемой волка в таджикском языке может использоваться для 

выражения осторожности: 
Наояд аз гург пўстиндўзї [10, 407]. –Из волка - не какой скорняк. 
Смысл данной пословицы заключается в том, что волк не умеет охранять мясо. 

Данная пословица используется, говоря об опасности кого-л. к чему-л. 
Аналогом данной пословицы в английском языке выступает следующая пословица: 
Give never the wolf the wether to keep [15, 24]. -He поручай волку за бараном 

присматривать. 
В английском языке имеется другой аналог таджикской пословицы: 
То set the wolf to keep the sheep [14, 64]. -Приставить волка стеречь овец. 
Вышеприведенные примеры являются полноэквивалентами, так как и смысловая 

структура пословиц и ситуация, отраженная в них с доминантами совпадают. 
Пословица с лексемой волка в таджикском языке может использоваться для 

выражения сущности: 
Гургзода оқибат гург асту бе шак аз харист, 
Гўсфанд аз гург чашми меҳрубонї доштан [10, 300]. –Рожденный волком без 

сомнения является волком, а не медведем, подобно овцу, который ждет доброты от 
волка. 

Смысл данной пословицы заключается в том, что рожденный волком без сомнения 
является волком. Данная пословица используется, говоря о неизменчивости сущности 
кого-л. В таджикском языке суть данной пословицы также выражается в следующей 
пословице: 

Оқибат гургзода гург шавад, Гарчї бо одамї бузург шавад [10, 494]. – Рожденным 
волком станет волком, хотя вырос с человеком. 

Аналогом данной пословицы в английском языке выступает следующая пословица: 
The wolf changes his coat, not his nature [13, 175]. –Волк изменит шкуру, но не свою 

природы. 
В английском языке имеется другой аналог таджикской пословицы: 
As sure as eggs is eggs [15, 12]. -Верно, как то, что яйца суть яйца. 
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Сходство вышеприведенных примеров заключается в смысловой структуре 
пословиц, однако отличие проявляется в ситуациях, отраженных в них. 

Пословица с лексемой волка в таджикском языке может использоваться для 
выражения мудрости: 

Номи гургро гири гург пайдо мешавад [10, 467]. –О волке заговори он и появится. 
Аналогом данной пословицы в английском языке выступает следующая пословица: 
Speak of the devil and he always appears [14, 251]. –О дьяволе заговори он появится. 
Сходство вышеприведенных примеров заключается в смысловой структуре 

пословиц и ситуации, отраженные в них являются идентичными. Дифференциация 
заключается в использовании доминантов, в таджикской пословице гург (вокл), и в 
английской devil (дьявол). 

Лексема волка в таджикских пословицах может также выражать хитрость: 
Гург хеши саг, рўбоҳ надими шоҳ [10, 300]. –Волк - родственник собаки, лиса 

советник падишаха. 
Данные пословицы используются для выражения хитрости, и говорится 

пострадавшему. В данной пословице волк приравнивается собаке, а в характере собака 
отражается доверчивость. Волк доверился лисице, она обманула его. Ситуация, 
отраженная в данной пословице в английском языке не отражена, т.е. она является 
безэквивалентной. 

Лексема волка в таджикских пословицах может также выражать жизненный опыт: 
Мероси гурги мурда ба кафтор мерасад [9, 275]. –Наследство мертвого волк гиене 

останется. 
Смысл данной пословицы заключается в том, что нужно ценить настоящее. Данная 

пословица используется, говоря о излишных мыслях о будущем. Ситуация, отраженная в 
данной пословице в английском языке не отражена, т.е. она является безэквивалентной. 

Лексема волка в таджикских пословицах может также выражать жизненный опыт: 
Гурги кушташударо пўсташ мемонад [10, 300]. –Убитому волку его шкура 

останется. 
Смысл данной пословицы заключается в том, что ничего не останется после потери 

чего-либо. Данная пословица используется, с намеком о потерянное положение. 
Ситуация, отраженная в данной пословице в английском языке не отражена, т.е. она 
является безэквивалентной. 

Лексема волка в таджикских пословицах может также выражать мудрость: 
Гургро дўхтан бояд омўхт, ки ў худ даридан некў донад [10, 300]. –Волка нужно 

учить шить, так как у него лучше рвать получается. 
Смысл данной пословицы заключается в том, что нужно обучить кого-либо 

правильно поступать. Данная пословица используется, говоря о необходимости изменения 
поведения кого-либо. Ситуация, отраженная в данной пословице в английском языке не 
отражена, т.е. она является безэквивалентной. 

Лексема волка в таджикских пословицах может также выражать мудрость: 
Поси шубон аст побанди гург [10, 539]. – Палка пастуха предназначена для волка. 
Смысл данной пословицы заключается в том, что каждому по себе следует судьба. 

Данная пословица используется, говоря о заслуживании наказания по своей натуре. 
Ситуация, отраженная в данной пословице в английском языке не отражена, т.е. она 
является безэквивалентной. 

Таким образом, проанализировав пословицы с лексемой волка в таджикском языке 
можно утверждать, что волк ассоциируется с храбростью и гордостью. Волк по 
сравнению с общим числом пословиц, посвященной животным занимает 5 место и 4 место 
в числе домашних животных (см.тал.). 
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Отличительная особеность пословиц в таджикском и английском языках естествено 

проявляется в наличии эквивалентов определенной пословицы. Таким образом при 
анализе было выявлена следующая статистика: 

Полоноэквиваленты, совподающие по доминантам и ситуатциям – 12%; 
эквиваленты, совпадающие по значению - 68%; безэквивалентные - 30%. 

Сопоставительный анализ показывает, что таджикские пословицы с лексемой волка 
используются для выражения отрицательных качеств человека. Семантичекое поле 
лексемы волка выражена в следуюшей таблице: 
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ПОСЛОВИЦЫ С ЛЕКСЕМОЙ ВОЛКА В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И ИХ АНАЛОГИ  
В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В данной статье анализируются пословицы с лексемой волка в таджикском языке и их выражение 
аналогами в английском языке. Также было выявлены их семантические особенности и смысловые 
выражения. 

Ключевые слова: синоним, волк, смысл, передача, семантика, доминант, культура, полисемия. 
 

PROVERBS WITH THE LEXEME OF WOLF IN TAJIK AND THEIR ANALOGUES IN ENGLISH 
In this article is devoted to the analyze proverbs with a lexeme of wolf in Tajik and their expression by 

analogs in English. Also it was revealed their semantic features and semantic expressions. 
Key words: synonym, wolf, sense, transfer, semantics, dominants, culture, polysemanticism. 
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Дар забоншиносии тољик дар мавриди номвожањои асарњои адабию бадеї, 
хоссатан осори давраи гузаштаи адабиѐтамон чанд тадќиќотхои мушаххас ба анчом 
расидаанду ҳоло ҳам дар мавриди омўзиш қарор доранд. Дар ин поя омўзиш ва 
тадќиќи номвожањои «Шоњнома», дар маљмўъ ва номњои ашхос ба таври мушаххас, 
ањамияти вежа дошта, имкон медињанд, ки оид ба як љузъи системаи забони ин асар, 
яъне номвожањои ашхос ва мавќеи онњо дар низоми воњиди забони «Шоњнома» 
мақолаеро омода намоем. 

Баррасї ва тањлили номвожањо, ки анвои гуногунрангро дар бар мегиранд, 
ањамияти хоссаро молик буда, дар муайян кардани суннати номгузории 
гузаштагонамон хизмати шоиста хоњанд намуд. 

Забони «Шоњнома» љолиб ва такрорнопазир буда, аз љињати дарбаргирии 
манзараи комили сохтори луѓавии забони тољикии адабї дар асри Х ва эњѐи 
суннатњои аљдодони мо дар бахши фарњангу забон, ки дар замони салтанати арабњо 
хеле коста гардида буданд, њамсангу њампояи хешро дар таърихи пурфохира ва 
дарозои тамаддуну адабиѐти мо доро нест. 

Аз номвожањои «Шоњнома» бо љузъи «испан» ду ном сохта шудааст, ки яке 
Исфандиѐр ва дигаре - Испанўй. 

«Испан» дар «Авесто» ба шакли «spantа» ба маънии «пок ва сафед» омада, дар 
табарї - «espan», килкї - «span-dāna», дар забони форсї - «isfand -  [4, 1, 120], дар 
забони тољикї «испанд» мебошад. Дар баъзе лањљањои забони тољикї бар ивази 
«испанд» «исриќ»-и туркии ўзбекиро истифода мебаранд. 

Ин љузъ дар таркиби номи чорвои майдаи хонагї - гўсфанд низ ба назар 
мерасад, ки дар «Авесто» ба њайси яке аз чорпоѐни муќаддас пазируфта шуда буд. Аз 
љумла, дар хусуси ин вожа Мўбад Фирўз таваќќуф намуда, чунин менависад: 
«Гўспанд - маънии тањтуллафзии ин вожа «њайвони муфид ва беозор» аст, зеро «gau» 
ба маънии «љондор ѐ њайвон» ва «spenta» ба маънии «нек» ва «муфид» мебошад [5, 
78]. 

Тавре ки дар боло зикр гардид, «spenta» маънои «поку муќаддас»-ро доро 
будааст. Ин реша дар таркиби номвожаи рустание, ки дар марзи амалкарди забони 
форсї хеле маъруф аст, бо номи «испанд» ѐ «њазориспанд» ба назар мерасад. Ин вожа 
(яъне номи гиѐњ) дар «Бурњони ќотеъ» ба таври зайл шарњ ѐфтааст: «Испанд» ( ) 
маъруф аст ва он донањое бошад, ки ба љињати чашми бад дар оташ резанд» [10, 1, 
120]. 

Дар «ФЗТ» низ ин вожа мавриди ташрењ ќарор гирифтааст: «Испанд // исфанд 
як навъ гиѐњи худрўй, ки донањои хурди сиѐњ дорад ва гўѐ сўзонда дуд карданаш 
барои дафъи захми чашми бад фоиданок мебошад; сипанд; њазориспанд. 

Агар ин сон зи дил оташ фурўзад, 
Аз он дўзах чу испанде бисўзад (Бадрии Кашмирї) [7, 1, 495]. 
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Чи тавре ки аз шарњи «ФЗТ» бармеояд, «испанд//исфанд» боз шакли дигаре њам 
доштааст, ки дар баъзе лањљањои забони тољикї, аз љумла лањљањои мардуми Саргањи 
Зарафшон бо њамин маъною вазифа мавриди истифода ќарор дорад. Дар ин бора дар 
маќолаи профессор Т.Вањњобов баррасї сурат гирифта, муаллиф афкори хешро дар 
бораи «Исфандиѐр, Испанд» баѐн намудааст ва мо ба нуктањои асосии он њамназар 
мебошем [2, 187]. 

Аљоибии ин вожа - њазориспанд дар он зоњир мегардад, ки дар таркиби ин 
калима њазор кадом вазифаро иљро мекунад? Дар посухи ин савол њаминро бояд 
тазаккур дод, ки «дар забони «Авесто» барои он ки адади чизе хеле зиѐд нишон дода 
шавад, вожаи бевар истеъмол шуда, масалан, дар Мењряшт барои ин ки ќудрати 
тезбинї ва њисси дарокаи (идроки - Д.М.) фаришта Мењр нишон дода шавад, ўро 
беварчашм ва беваргўш хондаанд. Дар форсї низ барои зиѐд нишон додани чизе 
вожаи њазор ба кор бурда шудааст. Чунон ки дар калимоти њазорпо ва њазордастон ва 
достони «Њазору як шаб» ва ѓайра» [5, 28]. 

Аз ин рў, дар калимаи «њазориспанд» њазор мањз њамин наќшро дорад. Ќобили 
зикр аст, ки испанд // исфанд // њазориспанд хусусияти дармонбахшї дошта, аз 
ќадимулайѐм чун гиѐњи табобатию рафъкунандаи чашми бад эътироф гардидааст. 
Дар ин бора маълумотњои фаровон аз пири табибон - Абўалї ибни Сино то осори 
имрўзаи тиббї мављуд аст, ки сифати дармонбахшии ин гиѐњ зикр гардидааст. 

Њамин тавр, «исфанд // испанд»-и Исфандиѐру Испанўй аз як решаи авестоии 
«spanta» сарчашма мегиранд ва дар њар ду маврид «spanta» маънои «пок, муќаддас»-
ро ифода мекунад. 

1. Исфандиѐр (İsfandiyār): 
Яке номвар фаррух Исфандиѐр, 
Шање корзоре набурда савор [8, 6, 67]. 

Дар «Шоњнома» Исфандиѐр писари Гуштосп ва Катюн (духтари Ќайсари Рум) 
мебошад. Дар «Шоњнома» ва осори таърихї ўро бо лаќаби «Рўинтан» муносиб 
дидаанд. Инчунин, мувофиќи маълумоти доктор Мансури Растагори Фасої, «падари 
Соми диловари Шерозї, ки дар рўзгори Њурмуз ба ѐрии Хусрави Парвиз хоста буд» 
бо номи Исфандиѐр ѐд мегардад (Зи Кирмон чу биѐвард гурди савор, Зи Шероз чун 
Соми Исфандиѐр) [6, 237; 82, 1, 85]. 

Исфандиѐр аз як љињат ба ќањрамони мифии юнонї Ахилия ќаробати ќавї 
дорад. Ќобили зикр аст, ки Ахилия низ рўинтан буда, ўро танњо аз кафи дастонаш ба 
њалокат расонидан имконпазир аст. Мањз њамин камбудии ў боиси маргаш мегардад 
ва дар байни мардум зарбулмасале њаст дар шакли «ахилское пятно» («камбудии 
Ахиллї»). 

Бадани Исфандиѐр низ тавассути тилисм ба рўйин - пўлод табдил ѐфта буд, аз 
ин рў, ўро Рўйинтан лаќаб дода буданд. Ривоят мекунанд, ки Зардушт Исфандиѐрро 
навзоде беш набуд, дар оби муќаддас ѐ чашмаи муќаддас шустушў дод, њамон сабаби 
рўйинтании вай гашт ва танњо чашмонаш осебпазир гардид» ва мувофиќи ривояти 
дигар, «њангоме ки Исфандиѐр аждањоро кушт, дар сандуќ буд ва дар хуни аждањо 
ѓўта хўрд, ки њамон сабаб рўйинтании ў шуд» [11, 54]. Ин монандї дар байни ду 
ќањрамони достонї, яъне Ахилия бо Исфандиѐр, ки яке мансуби эпоси юнонию 
дигаре њамосаи эронист, шањодат медињад, ки дар гузаштаи дур халќњои эронї низ 
дорои чунин миф будаанд ва аз он Фирдавсї илњом гирифтааст. 

Исфандиѐр низ яке аз ќањрамонони марказї ва дўстдоштаи муаллифи 
«Шоњнома» мањсуб меѐбад ва марги он барои шоир хеле гарон буд. Аз ин рў, 
мувофиќи нигориши шоир кушандаи Исфандиѐр њатман мўљиби марг мегардад. 
Анљоми зиндагии Рустами Достон пас аз марги Исфандиѐр сурат мегирад ва ўро бо 
фиребу найранг бародари ўгайи ў - Шаѓод ба њалокат мерасонад… 

Ќобили зикр аст, ки баррасии таърихи тањаввули номвожаи Исфандиѐр аз 
љониби муњаќќиќин якгуну якнаво пешкаш гардидааст. Муаллифи «Фарњанги 
«Шоњнома» Њусайн Шањиди Мозандаронї (Бежан) дар заминаи афкори М.Муин 
нишон медињад, ки Исфандиѐр дар «Авесто» Sipantūdot (Сипантудот), пањлавї - 
Spandiyād ѐ Spandiyāt, нусхањои тозизабон - Isfandīyoz (Исфандиѐз) буда, маънои 
«офаридаи хиради пок ѐ муќаддасофарида ѐ бахшандаи сипант» мебошад [11, 53]. 
Аќидаи доктор Мансури Растагори Фасої низ ба баррасии зикршуда оид ба 
тањаввули Исфандиѐр ќаробат дорад, яъне «номи Исфандиѐр дар «Авесто» - sponto-
dāto ба маънии офаридаи (хиради) пок ва дар пањлавї - sepandyāt аст, сурати (шакли 
‟ Д.М.) авестоии калима мураккаб аз «спанта» ба маънии «муќаддас» ва љузъи дувум 
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аз масдари dā ба маънии офаридан ва додан аст» ва изњори нигаронї мекунад, ки «ин 
ном ба ѓалат дар форсї Исфандиѐр шудааст ва мебоисте «Сипандод» ( ) бошад ва 
дар бисѐре аз навиштањои дигар «Исфандод» ( )» ва Испандиѐт ( ) омадааст» 
[3, 73]. М.Муин маънои ин номро «офарида (хирад)-и пок» [4, 1, 21], Мубад Фирўзи 
Озаргушасб «офаридаи хиради муќаддас» [5, 65], О.Ѓафуров «офаридаи Худои 
муќаддас» [1, 196], Т.Вањњобов «офаридаи муќаддас [2, 191] зикр намудаанд. 

Хулоса, Исфандиѐр дар «Авесто» «Spentodāto» буда, дар пањлавї «Spendyāt» 
шуда, дар форсии муосир ва забони тољикї шакли Исфандиѐр // Испандиѐр-ро 
гирифтааст ва маънои «офаридаи муќаддас»-ро ифода мекунад. Ќобили зикр аст, ки 
Исфандиѐр шудани Spendyāt-и пањлавї ба Spentodāto-и «Авесто» то њол муаммои 
њалношуда мањсуб меѐбад. 

2. Испанўй: 
Яке моњрўест ном Испанўй, 
Симинпайкару дилбару мушкбўй [8, 4, 20]. 

Испанўй номи канизаки Тажов, ки зани бисѐр зебо буд ва шоир зебогии ўро бо 
сифатњои симинпайкар, дилбар, мушкбўй тасвир кардааст [6, 237]. 

Тахмин меравад, ки ин ном аз ду љузъ иборат аст: «испан+рўй». Шояд бо 
мурури замон њамсадои сустталаффузшавандаи «р» ихтисор шуда, шакли «Испанўй»-
ро гирифтааст. Испанўй маънои «рўйи (чењраи) муќаддас»-ро ифода мекунад. 

Ин усули тадќиќи мо имконият фароњам меорад, ки тарзи номгузорї, 
вежагињои интихоби номњо, сарчашмаи онњо, таносуби номвожањои худию бегона 
(иќтибосї), номвожањои сохтаи муаллиф то њадди имкон муайян карда шаванд. Дар 
ин замина «Шоњнома»-и Абулќосими Фирдавсї сарчашмае мањсуб меѐбад, ки дар он 
анвои номвожањои ашхос бо тамоми вежагињояшон мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд. 
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АНТРОПОНИМЫ С КОМПОНЕНТОМ «ИСПАН» 
В системе антропонимов «Шахнаме» с патронимом «испан» образованы две имени, одно из которых 

Исфандиѐр, а другой - Испанўй. 
Патроним «испан» в «Авесте» используется в форме «spantа» и имеет значение «чистый, белый», на 

табарийском - «espan», на персидском языке - «isfand - , на таджикском языке имеет форму «испанд». 
Ключевые слова: антропонимика, патроним, ономастика, словообразование, диахрония, испанд. 
 

ANTHROPONYMS COMPONENT "ISPAND" 
In the System anthroponyms "Shahnameh" to chuck "Ispand" formed by two names, one of which Isfandiyor, 

and the other is Ispanuy. 
Chuck "Ispand" in "Avesta" is used in the form of "spanta" and has a value of "pure white" in tabarican - 

«espan», in Persian - «isfand - , in Tajik language has a form of" ispand. " 
Key words: anthroponimics, cartridges, onomastics, word formation, diachrony, ispand. 
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ЛУЃОТ ВА ИСТИЛОЊОТИ МАРБУТ БА ХУДО ДАР ТАРЉУМАИ ФОРСИИ 
«ЌУРЪОНИ ЌУДС» 

 
Ф. Шерзода 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

«Ќуръони Ќудс» яке аз китобњоест, ки аз забони арабї ба забони форсї 
таќрибан дар солњои 250 то 350-уми њиљри ќамарї баргардон шудааст. Луѓат ва 
истилоњоти марбут ба Худо дар ин китоб ба таври васеъ истифода бурда шуда, дар 
«Ќуръони Карим» дар сураи Аъроф омадааст: «Ва номњои нек аз они Худо аст. Пас 
Ўро ба он номњо бихонед ва касонеро бигзоред, ки дар номњои Худо каљравї мекунанд 
…» [4, 174]. Арабњо то зуњури Ислом дини бисѐрхудої доштанд ва дар маъбадњои худ 
њар гуна бутњоро мисли «Маннат», «ал-Лот», «ал-Уззо» мепарастиданд. Бояд гуфт, 
ки аз њама зиѐдтар бутњо дар гирду атрофи Каъба будааст, ки миќдори онњо ба 
гуфтањое 360 бутро ташкил мекард. Форсњо низ то истилои араб дину ойини хешро 
доштанд, онњо дар ињотаи ќуввањои њафт Амањраспандон буданд, ки сарвари олии 
онњо худи Ањурамазда буд [3, 182-183]. 

Баъд аз њамлаи пайињами хилофати Араб бар сарзаминњои Эрон ва шикасту 
парокандашавии эронињо онњоро маљбур кард, то дину ойин ва фарњанги бегонаро 
ба худ ќабул кунанд. Арабњо на танњо маќсади забти сарзаминњои бегонаро доштанд, 
инчунин онњо мекўшиданд, то ки дар њар як сарзамини забтнамудаи хеш дину ойини 
худро низ љорї намоянд ва ин маќсади онњо љомаи амал мепўшид. Дар он давра 
китобњои зиѐде, аз љумла Ќуръон, аз арабї ба форсї баргардонида мешуданд, 
мутаассифона бисѐре аз ин асарњо то ба мо омада нарасидаанд ва ѐ пурра несту нобуд 
гардидаанд. Яке аз ин баргардонњо тарљумаи форсии «Ќуръони Ќудс» мебошад, ки 
таќрибан дар асрњои IX ва X таълиф шудааст. Азнавбарќароркунии китоби 
«Ќуръони Ќудс»-ро, ки дар ду љилд омода шуд, доктор Алии Равоќї бо дўстонаш ба 
уњда доштанд, ки он зиѐда аз се сол давом кард [2, 5]. 

Чи гунае, ки дар боло ќайд кардем, дар тарљумаи форсии «Ќуръони Ќудс» луѓат 
ва истилоњоти марбут ба Худо хеле зиѐд зикр шудааст, ки мо метавонем бархе аз ин 
истилоњотро дар кори худ намоѐн кунем:  – Рањматкунор,  – Доно, 

 – Шунаво,  – Азиз,  – Дурусткор,  –Тавоно,  – 
Вениѐз,  – Бурдбор,  – зинда,  – поянда,  – 
додвозовардан,  – Омурзидгор,  – Худой,  – Худованд,  
– Мењрубон,  – зинда кунад,  – бимиронад,  – Рост, 

 – подшоњи осмонњо ва замин,  – Авфкунор, - 
Фаррохрўз,  – Донои нопадидињо,  – Маќњўркунор, 

 – Зўр,  – Худованди муњлат,  – њозир,  – Бузургвор, 
 - Вардуд ва ѓайра. Вожаи асосї ва серистеъмолтарине, ки дар тарљумаи 

форсии ин китоб омадааст, ин вожањои Худо, Худованд ва Худой ѐ арабии Аллоњ 
аст, ки мо онро метавонем дар њар як оят ѐ сураи ин китоб бубинем. Дар Ќуръони 
њозира, ки комил аст, вожаи Худо “Аллоњ” 2697- маротиба зикр шудааст, ки ин 
миќдори хеле зиѐде аст, нисбат ба дигар вожањои марбут ба Худо. Аммо китобе, ки 
мо мехоњем дар кори худ мавриди он суњбат кунем, миќдори вожањои мансуб ба Худо 
на он ќадар зиѐд аст, зеро дар тарљумаи форсии “Ќуръони Ќудс” бархе аз оѐту сурањо 
ба мо ба шакли комил омада нарасидааст. 

Њамаи баргардонњои Ќуръони арабї ба форсї бо номи Худо шуруъ мешаванд, 
аммо њар як баргардон тарљума ва маънои хоссаи замони худро дорад. Дар мисоли 
китобе, ки мо дар он кор мекунем, ибтидои суррањояш “Ба номи Худои Мењрубони 
Рањматкунор” аст. 

1) - Ба номи Худои Мењрубони 
Рањматкунор [2, 12]. 

Вожаи  - Худой ва  -Худо - номи зоти Бори Таъолло аст, њамчу Илањ ва 
Аллоњ; ва мухаффафи худ њам њаст, яъне шахсе, ки худ омадааст; ва соњиб ва моликро 
низ гўянд [1, 379]. 

Дар «Луѓатномаи Дењхудо» вожаи  - Худой ‟ (х). (и,х). (Мањзаб-ул-асмоъ). 
Аллоњ, Худо. (Нозим- ал- табоъ). Калимаи  - Худой сурати дигарест барои Худо 
ва ба њамон маънї ва ат-талоќ аст [9]. Bag ф.б. -1. Худо -2. љаноб (сарвар,шоњ), 
Ohurmazd bag ‟ Ањурамазд худой (Њурмузд худой) [7, 42], ф.б., baga ав., baγa- “Худо, 
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љаноб” [6, 921]. xvatāy- шоњ, сарвар, фармонраво, фармонравои мустаќил, Худо, 
Ањурамаздо [8, 495]. 

Инчунин, вожаи  - Худой дар адабиѐти классикии форсу тољик чи дар 
назму чи дар наср бисѐр истифода шудааст, чи гунае, ки дар байте аз шеъри Фаррухї 
омадааст: 

Агар бењ намудї сухан аз Худой, 
Набї, ки будї назди мо рањнамой (Фаррухї). 
 - мењрубон : бомуњаббат, бомењр, мушфиќ, шафиќ, бо мењр ва дўстї, 

соњиби мењр [10]. 
Хирад подшоње буд мењрубон, 
Буд дар рама гургро чун шабон (Абўшакур). 

Вожаи рањматкунор дар худи ин китоб ба маънои  ‟ рањим. (3, 12 ) 
2) -... Худой шунавои Доност [2, 2]. 

 - шунаво ба маънои:  – шунаво;  - самеъ омадааст [2, 2]. 
Дар «Луѓатномаи Дењхудо» вожаи  ‟ шунаво, он ки кар нест, муќобили 

кар, дорои њисси шунавои, шунаванда, мустамеъ ва сомеъ [11].  - доно сифати 
фоъили доимї аз “донистан, донанда”, муќобили нодон, муќобили коно, муќобили 
љоњил, ъолим, ъалим, … [12] . 

3)  …. ‟ … Худой азизи Дурусткор аст [2, 3]. 
Дар «Луѓатномаи Дењхудо» вожаи  – дурусткор; устуворкор, (Нозим-

ул-табоъ), њаким, (Ас-соме), (Мазњаб-ул-асмоъ), онки корњояш ба ростї ва дурустї 
анљом гирад, дурусткирдор амин (Нозим-ул-ттабоъ), муътамад. Дар “Фарњанги 
Вожагони мутародиф ва муттазод”-и Фарљуллоњи Худопарастї вожаи - 
дурусткор; амонатдор, амин, сақеҳ, дуруст, дурусткирдор, саҳеҳуламал, мутаман, 
муътамад, некўкор ≠ дағал  ‟ азиз; арљуманд (Мунтањї-ал-араб), (Мањзаб-ул-
асмоъ). арљуманду бузургвор ва хатир (Замахшарї), шарифу бузургвор ва боиззат (аз 
Нозим-ул-табоъ), гаронмоя ва муњтарам (аз Фарњанги форсии Муъин. 

4)  …- ... Гуфт: донам, ки 
Худой вар њар чиз Тавоно [2, 8]. 

- тавоно; (аз  - тавон ва  пасванди фоилї ѐ сифати мушабења), 
ќодир, касе ки аз уњдаи анљоми коре барояд, зўрманд, нерўманд (њошияи Бурњон, 
Муъин), нерўманд, ќавї, ќодир, муќтадир (Фарњанги форсии Муъин), нерўманд, ќавї 
(Дањор). Инчунин вожаи  - тавоно дар адабиѐтњои класикї ва муосир бештар 
ба назар мерасад, алалхусус дар байтњои шоир Фирдавсї: 

Чунин аст ойини чархи равон, 
Тавоно бар кору мо нотавон. (Фирдавсї). 

Дар “Фарњанги вожагони мутародиф ва мутазод”-и Фарљуллоњ вижаи  - 
тавоно ба маъноњои: пурќудрат, тавонманд, зўрманд, ќодир, ќудратманд, ќавї, 
нерўманд, боќудрат, мутанафиз, муќтадир ≠ нотавон  

5)  … - ... Худой вениѐзи будбор аст [2, 9]. 
Вожаи  ( ) – бениѐз; дар “Фарњанги вожагони мутародиф ва 

мутазод”-и Фарљуллоњ ба маънињои: тавонгар, доро, самад, ѓанї, мустаѓнї ≠ 
ниѐзманд. Ин оят ба ояти “Ќуръони Карим”-е, ки ба забони тољикї баргардонида 
шудааст монандї дорад: “ва Худо Бениѐзи Бурдбор аст” [4, 44]. Аз нуќтаи назари 
Ислом тамоми мављудот ва махлуќоти зиндае, ки дар рўйи замин ва осмон ќарор 
дорад, ниѐзу муњтољ ба холиќ ва офаридгори худ, яъне Худованд, дорад. 

6) …  ‟ Худой нест Худой, 
магар Ўй зиндаи поянда ... [2, 12]. 

Дар “Фарњанги луѓат”-и Њасан Амид вожаи  - поянда ; (сифати фоилї), 
[pōyande] ба маъноњои: 1. пойдор. 2. бодавом. 3. касе ки чизеро бипояд ва муроќиби 
он бошад. 4. (ќадимї), барќарор. 5. (ќадимї), љовид, абадї, боќї. Ин гуфтањои 
болоро шоири порсигўйи форсу тољик устод Њаким Абулќосим Фирдавсї дар байти 
худ хуб тасвир кардааст, ки ба ин оят хеле наздикї дорад. 

Њар ки омад ба љањон, зи ањли фано хоњаду буд, 
Он ки пояндаву боќист, Худо хоњаду буд (Фирдавсї). 

7)  - ... Худой зинда кунад ва 
бимиронад ...[2, 23]. 
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Вожаи  ‟ мењрубон дар «Луѓатномаи Дењхудо» чунин омадааст: 
мирондан, миронидан, сабаби марге шудан, куштан, гирифтани њаѐт, куштан ва ба 
ќатл расонидан, (Онандрољ). Дар мавриди ин вожа дар адабиѐти классикї шоирону 
нависандагони зиѐде аз ќабили, Фирдавсї, Љомї, Саъдї, Рўдакї, Низомї ва дигарон 
суханњо ва байтњои зиѐде эљод кардаанд. Дар бисѐре аз динњо, хусусан дини Ислом, 
зинда кардану мирондан ин ба худи Офаридгор тааллуќ дошта, ки касе ба љуз Ўй 
чизеро зинда кардан ва миронданро ќудрат надорад. 

Ками худ нахоњї, ками кас магир, 
Мамирон касерову њаргиз мамир (Низомї). 

8)  ‟ 
Худойрост подшоњи осмонњо ва замин [2, 26]. 

Дар “Ќуръони Карим” яке аз номњои Худо ин ал-Њаќ яъне Рост(ї) мебошад, 
яъне Худойрост(ї) аст. Дар сураи Аъроф инчунин, дар сураи Мулк дар баѐни 
офаридани замину осмон ва Коинот оятњо омадаанд: “Ба дурустї, ки Парвардигори 
шумо Он Худой аст, осмонњову заминро дар шаш рўз офарид, сипас бар Арш мустаќар 
шуд. ...” [4, 157], [4, 3]. 

9) -Ўй њаст Худои 
фарохрўзи дурусткор [2, 44]. 

Аз ду калима  - фаррох ва  - рўз иборат буда, вожаи  ‟ 
фарохрўзї дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” ба маънои: серризќ, серрўзї [5, 
404] омадааст. Дар “Фарњанги вожагони мутародиф ва мутазод”-и Фарљуллоњ ба 
маънињои: басит, пањн, рањиб, ариз, фасењ, фазодор, гушод, гушода, мутасеъ, восеъ, 
васеъ, ≠ танг. Яъне, Худои рўзкушод ва соњиби рўзи васею фарроху серризќ. 

10)  - ... Ту Туњи Донои нопадидињо [2, 
63]. 

Дар ин љо маќсад аз донои нопадидињо ин аст, ки он чизе ки пайдо нест, Худо 
бар вай доност. Сухан дар ин љо аз илми ѓайб меравад, ки ин вожаи нопадид-ро 
Низоми Ганљавї дар яке аз байтњои худ хеле хуб тасвир кардааст. 

Сариштаи ѓайби нопадид аст, 
Бас ќуфл, ки бингарї, калид аст (Низомї). 

11)  ‟ Ўй њаст 
маќњуркунори зўри бандагон Ўй ... [2, 67]. 

Вожаи  - маќњур дар “Луѓатномаи Дењхудо” ба маънои; маѓлубу 
маѓлубшуда ва чирашуда бар вай мунњазам ва шикастхўрда (Нозим-ул-табоъ), 
ќањршуда, шикаста, бишкаста. (он ки бар ў чира шуда бошад) (Ёддошт ба хати 
марњум Дењхудо). Аммо дар бисѐре аз баргардонњои Ќуръон ба дигар забонњои 
имрўза ин вожа маънои дигар дошта, дар “Ќуръони Карим”-е, ки ба забони тољикї 
баргардон шудааст, чунин омадааст: “Ва Ў болои бандагони Худ Ѓолиб аст...” [4, 129]. 

Нил кам аз Зиндарўду Миср кам аз чи, 
Ќоњира маќњури подшои Сифоњон (Хоќонї). 

12)  - ... Худованди муњлат ... [2, 153]. 
Вожаи  ‟ муњлат дар “Фарњанги луѓат”- и Њасан Амид ба маънои: 1. 

Замони мушаххас барои анљоми коре. 2. (исми масдар) муњлат додан. 3. (ќадимї) 
замон. Муњлат хостан: (масдари лозимї) замон хостан, фурсат талабидан. Муњлат 
додан: (масдари мутааддї) замон додан, фурсат додан. Худои муњлат - Худои 
омурзиш [2, 153]. 

Хулоса, “Ќуръони Ќудс” яке аз китобњои куњанатаринест, ки таќрибан дар 
асрњои X ба хатти форсї баргардон шудааст. Дар баргардони ин китоби бузург 
муаллифи китоб бисѐр зањмати хубе карда, то он ки аз вожањои форсии аљдоди 
истифода бурда шавад. Чї гунае, ки дар боло дар баъзе баргардони оятњо дида 
баромадем, вожањои марбут ба Худо бештараш форсї буда: Худо, Худованд, Худой, 
Донои нопадид, рост, подшоњи осмонњо ва замин, фарохрўзї, Шунаво, Тавоно, Нопадид 
ва ѓайраро ташкил мекунад ва миќдори каме аз онњо арабист. Ин нишондињандањо 
водор месозанд, то донем, ки дар аввалњои густариши ислом дар сарзамини корбурди 
забони форсї барои ифодаи номњои Худо ва сифоти ў бештар аз калимањои аслии 
форсї истифода мешуд. 
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СЛОВА И ТЕРМИНЫ, ОБОЗНАЧЕНИЯ БОГА В ПЕРСИДСКОМ ПЕРЕВОДЕ 

«КОРАН-И КОДС» 
Перевод «Коран-и Кодс» является первым персидским переводом текста Корана, имеющий огромное 

значение для изучения истории формирования персидского литературного языка. Так как этот перевод, в 
первую очередь, имеет религиозное значение, и в нем вместо арабских терминов больше всего 
используются персидские слова, в настоящей статье подвергаются анализу имена Бога и его качеств в 
персидском тексте «Коран-и Кодс» в результате чего, можно увидеть связь между среднеперсидским и 
новоперсидским языком. Автор перевода «Коран-и Кодс» применил персидскую терминологию для 
выражения имен Бога и его качества, такого рода, как Худой ‗Бог‘, Рахматкунор ‗Милостивый‘, Мехрубон 
‗Милосердный‘, Бузургвор ‗Великий‘, Авфканор ‗Прощающий‘ и тому подобные, который вел в сферу 
научного обсуждения. 

Ключевые слова: Коран-и Кодс, язык, Алии Раваки, персидский перевод, слова и термины, 
Арабский халифат, Иран, Персия. 

 
THE WORDS AND TERMS RELATING TO GOD IN THE PERSIAN TRANSLATION OF 

"QORAN-I QODS» 
The translation "Qoran-i Qods" is the first Persian translation of Qoran text, having great value for the 

research of history of formation of the Persian literary language. First of all this translation has religious value and in 
it are most of all used the Persian words instead of Arab terms. 

This article analyses the names of God and his qualities in the Persian text "Qoran-i Qods " therefore in the 
result it is seen relations between middle and new Persian language. The author of the translation of "Qoran-i Qods " 
used the Persian terminology to expression of names and his quality of God, such as Rahmatkunor 'Mercy', 
Mehrubon 'Merciful', Buzurgvor 'Great', Avfkanor 'Forgiving' and similar words, which conducted in the sphere of 
scientific discussion. 

Key words: Qoran-i Qods, language, Alii Ravaqi, persian translation, the words and terms, the Arab 
Caliphate, Iran, Persia. 
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Калимасозї манбаи асосии такмил ва ташаккули тамоми забонњо мањсуб 
меѐбад. Аз ин рў, он яке аз омилњои муњимми такомули таркиби луѓавї ва сохтори 
калимањо мебошад. Забони тољикї низ дар ќатори дигар забонњои дунѐ дучори ин 
омили забонї гардидааст. Калимасозї дар тўли таърих забони тољикиро пайгирї 
намуда, иддае аз калимањо, агар воњидњои калимасозиро њифз намуда бошанд, ќисме 
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аз калимањо бо мурури давр онњоро аз даст додаанд. Бинобар ин, калимасозї њамчун 
воњиди забоншиносї дар њама даврањои инкишофи забони тољикї як воситаи асосии 
бой шудани фонди луѓавии забон мањсуб меѐбад. Аз сохтори сода ба сохтаю 
мураккаб табдил ѐфтани калима бевосита ба ќонуну ќоидањои таѓйироти типии 
забони тољикї марбут аст. «Дар забони порсии бостон сохти вожањо бар пояи 
ќавоиди сарфии эрони бостон аз чунин воњидњо ташкил шудааст: реша, пешванду 
пасвандњо ва анљомањо. Реша њамчун воњиди бунѐдии вожа њомил ва фарогири 
маънои асосї буда, пешванду пасвандњо ѐ вандњо барои ташхиси маънои луѓавии 
реша… кор фармуда мешаванд» [13, 37]. Дар забони муосири тољикї низ њамин њолат 
њукмрон аст. Решаи калима воњиди асосї ба њисоб рафта, тавассути вандњо 
калимањои нав сохта мешаванд. «Забони адабии њозираи тољик меъѐрњои муайяни 
калимасозї дорад, ки таърихан ташаккул ѐфта, баробари забон инкишоф меѐбад. 
Тарзњои калимасозии забони адабї то андозае устувор буда, дар садсолањо таѓйир 
намеѐбад ва дар асоси њамин ќолабњо калимањои нав ба вуљуд меоянд» [2, 4] 
Калимањо дар забон дар ќолаби муайяни калимасозї сохта мешаванд ва онњо таѓйир 
намеѐбанд, аммо вандњо дар як давраи инкишоф, агар сермањсул бошанд, дар 
натиљаи пешрафт ва таѓйироти дохилии забон љойи онњоро омофонњои онњо 
мегиранд, ѐ ин ки танњо дар таркиби якчанд калима боќї мемонанд. 

Наќши пасвандњо нисбат ба пешвандњо дар калимасозї серистеъмолтар 
мебошад. Онњо аз калимаи аслї ва калимањои рехтаи иќтибосї калимањои нав 
месозанд. Пасвандњоро дар забони адабї ба се гурўњ људо мекунанд: сермањсул, 
каммањсул ва бемањсул [6, 40-45; 4, 4]. Пасвандњои бемањсул пасвандњое мебошанд, ки 
дар давраи муайяни таърихи инкишофи забони тољикї онњо сермањсул буда, бо 
мурури давр ин вазифаи худро аз даст дода, ба гурўњи пасвандњои каммањсул ва 
бемањсули забон ворид шудаанд. Вале асолати онњо дар фарњангњою луѓатномањои 
ќадима нигоњ дошта шудааст. 

«Луѓат-уш-шеър» аз ќабили он луѓатњост, ки бисѐр калимањои ќадимиро дар худ 
мањфуз дошта, вожањое, ки бо вандњои каммањсул ва бемањсул дар забони имрўза 
корбаст шудаанд, мавриди шарњу тафсир ќарор гирифтаанд. Масалан, калимаи 
бозиљ, ки дар таркиби худ пасванди -иљ дорад, чунин шарњ ѐфтааст: «Бозиљ  ба зои 
манќута ва ѐи тањтония ва љим расане бошад, ки кўдакон рўзи Наврўз дар дарахт 
банданд ва аз бом овезанд ва бар он љо оянд ва раванд…» [6, 46]. Решаи калимаи 
бозиљ аз асоси замони њозираи феъли боз тавассути пасванди -иљ сохта шуда, маънои 
луѓавии он таѓйир ѐфта, ба маънои ресмон корбаст шудааст. Вожаи мазкур дар як 
давраи муайяни таърихи забон, бахусус асрњои XI-XVI дар истеъмол будааст. 
Шоњиди ин гуфтањо «Луѓати фурс»-и Асдии Тусї мебошад, ки дар он њам вожаи 
«бозиљ» чунин тафсир ѐфтааст: «Бозиљ  ресмоне бошад, ки кўдакон њар ду 
сарњояш бар њам банданд ва дар миѐни он нишинанд ва аз бањри бозї биљунбонанд» 
[18, 77]. Бо мурури замон вожаи бозиљ аз истифода боз монда, ба ќатори калимањои 
куњнашуда ворид мегардад. 

Дар фарњанги «Луѓат-уш-шеър», агар бо пасванди -иљ калимањои бозиљ, пасиљ 
зикр шуда бошанд, дар «Бурњони ќотеъ» калимањои зоѓиљ, зориљ, ѓозиљ, сакиҷ ва дар 
“Луѓати фурс” пасиљ, бозиљ, возиҷ ва ѓайра омадаанд. Вожаи “пасиљ” дар “Луѓат-уш-
шеър” ва “Луѓати фурс” як хел шарњ дода шудааст. 

Тибќи иттилои В.С. Соколова ва И.М. Стеблин - Каменский пасванди -iǰ  аз 
пасванди -(а)či -и забони порсии ќадим реша мегирад: -iǰ  < -(а) či. Пасванди мазкур 
исмњои маънї, истилоњоти хешутаборї ва сифатњои нисбї месозад [14, 480]. Аммо 
дар корњои тањќиќотии муњаќќиќони забони порсии миѐна ин пасванд сабт 
наѐфтааст. Муњаќќиќи таърихи забони тољикї Д. Саймиддинов зикр мекунад: «…дар 
алифбои пањлавї аломати ǰ вуљуд надорад ва дар оѓози вожањо њама љо аз аломати y 
истифода мешавад» [12, 256 ]. Зикр бояд кард, ки дар забонњои гурўњи шарќии эронї 
пасванди –иљ роиљ будааст ва имрўз низ дар истеъмол аст. 

Оид ба пасвандњои каммањсул дар забони тољикї тадќиќоти хеле кам анљом 
ѐфтааст. Дар асарњои илмї танњо доир ба пасвандњои исмсози -ур, -ок, -о, -лох ва 
сифатсози -осо, -ваш ва -фон маълумоти кўтоње оварда шудааст [4, 41-46]. Ш.Н. Ниѐзї 
доир ба пасвандњои ‟ор (гуфтор, рафтор, кирдор); -сор (чашмасор); -лох (санглох, 
рўдлох, девлох); -ок (хўрок, пўшок, хуррок); -осо (нуќраосо); -о (доно, зебо, бурро, 
шунаво) иттилои мухтасар дода, дар бобати пасвандњои серистеъмол маълумоти 
муфассал меоварад. «Дар омўхтан, эзоњ ва баѐн кардани суффиксњои исмсози забони 
тољикї диќќати асосї ба суффиксњои камистеъмол, мањдудгашта ва боќимонда не, 
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балки ба суффиксњои устувори зинда, серистеъмол ва тараќќикардаистодагї дода 
мешавад» [7, 13]. 

Дар «Луѓат-уш-шеър» он пасвандњои бемањсули забони тољикї, ки имрўз дар 
таркиби чанд калима боќї мондаанд, ѐ баъзе аз онњо умуман дар калимасозї ширкат 
намеварзанд ба мисли: -иљ, -аљ, -уљ, -, ур, -ваш, -осо, -ок, -о, -лох, -ор, -дес сабт ѐфтаанд. 

Пасванди дигаре, ки дар «Луѓат-уш-шеър» мавриди истеъмол ќарор 
гирифтааст, пасванди -аљ мебошад. Ин пасванд аслан муарраби пасвандњои -ак, -аg, 
ва -а мебошад, ки дар давраи нави забони тољикї, хусусан асрњои X ‟XV истифода 
мешудааст. Масалан, дарунаљ < дарунак <даруна. 

Дар «Луѓат-уш-шеър» пасванди мазкур дар таркиби калимањои шафшоњаљ, 
бараљ омада исм сохтааст. Решаи калимаи шафшоњаљ шафшоња(н) аст. Ва онро 
муаллифи «Луѓат-уш-шеър» чунин тафсир додааст: шафшоњаљ  ба ду шини 
манќута ва сукуни фо ва љим дар охар оњани бисѐр сўрохдор, ки заргарон бад-он зар 
кашанд, то борик шавад [5, 182]. Пасванди -аљ дар вожаи мазкур барои ифодаи 
маънои хурдї омадааст, яъне асбобе, ки сўрохњои хурд дорад. Вожаи бараљ низ дар 
луѓати мазкур исм мебошад ва чунин шарњ дода шудааст: бараљ ба фатњатайн ва 
љойи ѓайри манќута сахтї бошад [5, 38]. 

Дар “Бурњони ќотеъ” пасванди -аљ дар таркиби калимањои бораљ, бараљ, 
дарунаҷ, шираљ, сангхораљ омада исм сохтааст. Масалан, калимаи сангхораљ, ки аз ду 
реша “санг” ва “хор” ва пасванди -аљ сохта шудааст, дар “Бурњони ќотеъ” чунин 
шарњ ѐфтааст: “Сангхораљ бар вазн ва маънии сангхорак аст, ки исфаруд 
бошад ва он љонварест кўчак ва сиѐњранги баробари гунҷ ишк ва чанд пар мисли шох 
бар сар дорад ва арабон ќатот гўяндаш” [3, 220]. Аз рўйи шарњи муаллифи “Бурњони 
ќотеъ” низ маълум мегардад, ки пасванди -аљ мухаффафи -ак сангхорак истифода 
шудааст. 

Пасванди -дес ба мисли пасвандњои -осо, -ваш ба маънии монанд кардан меояд. 
Дар “Луѓат-уш-шеър” ҳамчун моддаи луѓавии алоњида омада, чунин шарњ ѐфтааст: 
“Дес ба маънии монанд бошад. Гўянд: фархордес, яъне монанди фархор” [5, 139]. Дар 
“Луѓати фурс”-и Асадии Тўсї вожаи дес мисли “Луѓат-уш-шеър” њамчун калимаи 
алоњида омадааст ва тафсираш ин гуна аст: “Дес фаш бошад, яъне монанд. Фирдавсї 
гўяд: 

Яке хона кардааст фархордес, 
Ки биафрўзад аз дидани ў равон” [18, 215]. 

Тибќи тафсир -фаш худ пасванд аст, ки дар шакли -ваш низ истифода 
мешудааст. Пасванди -фаш низ монандиро ифода мекунад. Соњиби “Луѓати фурс” 
менависад: “Фаш монанд бошад. Фирдавсї гўяд: 

Чунин гуфт Рустам, ки ин шерфаш, 
Маро парваронид, бояд ба каш” [18, 238]. 

Пасванди -ур низ аз ќабили пасвандњои бемањсул ба шумор меравад. Калимањои 
ханур, дастур, жакур, фахур ва ѓайра дар “Луѓат-уш-шеър” омадаанд, ки мисоли 
барљастаи онанд. Масалан, вожаи ханур чунин шарњ ѐфтааст: “Олати хона бошад, 
чун хубра (хумра) ва коса ва он чи бад-ин монад» [5, 125]. Решаи калима «хан» аст ва 
маънои он дар «Фарњанги забони тољикї» ба маънои хона, хонаи зеризаминї 
омадааст. Бо илова шудани пасванди -ур номи ашѐи хонаро сохтааст. Дар калимаи 
жакур пасванди -ур сифат сохта аст. Решаи калима «жак» буда, маънояш сухани 
ќањру ѓазаб, ки зери лаб гуфта мешавад, ѓур-ѓур, ѐ овози ѓамнок. Калимаи жакур дар 
луѓати мазкур ба маънии бахил ва дуруѓгўй омадааст. Пасванди -ур шояд бо роњи 
тањаввули пасванди ‟war дар забони порсии миѐна ба вуљуд омадааст. Масалан, 
ranjwar <ranjur. 

Пасвандњои -ваш, -дес, -осо, -нок, -лох дар «Луѓат-уш-шеър» њамчун моддаи 
луѓавии алоњида низ омада, шарњ дода шудаанд: Масалан, пасванди -ваш “Ба маънии 
фаш бувад, яъне монанди ойинаваш, яъне монанди ойина” [5, 273]. “Осо ду маънї 
дорад: аввал, он ки, дањан боз шавад аз коњилї ѐ аз хоб; ва араб онро сувбоъ ба замми 
сои мусаллас ва фатњи вов ва бои ба нуќта; дуюм, ба маънии монанд бувад. Гўянд 
фалон кас пилосо аст, яъне монанди пил” [5, 22 ]. “Дес ба маънии монанд бошад. 
Гўянд: фархордес, яъне монанди фархор” [5, 139]. “Нок -лафзест, ки бар мушобењат 
далолат кунад, гўянд; њаваснок ва ханданок ва андешанок ва ѓайри он” [5, 265]. 

Пасванди -ок дар таркиби калимањои озфандок, ангушток, пупок, табурок, 
чолок, хабок, шарфок, фазок / фажок, фаѓок, ковок, казок, маѓок, наѓушок, варкок 
омадааст. Ниѐзї Ш. ќайд мекунад, ки пасванди -ок дар забони адабии њозираи тољик 
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бо чанде аз асосњои феълии замони њозира омада, исмњои бељон месозад. Аз ќабили, 
хўрок, пўшок, куррок. Аммо дар “Луѓат-уш-шеър” вожањои фаѓок, казок, чолок 
исмњои љондор мебошанд. Аз он љумла, калимаи чолок дар забони имрўза дар 
истеъмол аст. Решаи калима чол аст, ки маънои мўйсафедро дошта, имрўз танњо дар 
таркиби чолу кампир ифода мешавад ва он исми љондор аст ва бо илова шудани 
пасванди -ок, аз он сифат сохта шуда, ки мутазоди њолати љисмонии мўйсафед 
мебошад. Калимаи дигаре, ки бо пасванди -ок исми љондор сохтааст, вожаи фаѓок 
мебошад. Решаи калима фаѓ аст, ки дар “Фарњанги забони тољикї” ба маънии бут, 
санам омадааст. Дар “Луѓат-уш-шеър” чунин тафсир ѐфтааст: фаѓок ду маънї 
дорад: аввал, обиларо гўяд; дуюм, њаромзода бувад [5. 211]. Њаромзода исми љондор 
аст. Дар “Луѓати фурс”-и Асадии Тусї њангоми шарњи калимаи фажок ин шеъри 
Асадиро меорад, ки вожаи фаѓок ба маънои њаромзода мебошад: 

Ҳамоно, ки чун ту фажок омадам, 
Вагар чун ту аблањ фаѓок омадам [18, 322]. 

Дар “Луѓат-уш-шеър” ва “Луѓати фурс”-и Асадии Тусї калимаи фажок як хел 
шарњ дода шудааст. Дар “Луѓат-уш-шеър” “фазок // фажок ба зои манќута 
палашт ва палид бувад” [5, 211]. Дар “Луѓати фурс” “фажок палишт бувад” [18, 
322]. 

Аз гуфтањои боло бармеояд, ки муњаќќиќони забони муосири тољик њангоми 
тањќиќи пасвандњои каммањсул ва бемањсул аз пасвандњои -аљ, -иљ, ва -дес, ки як 
замон бо ин пасвандњо дар забони тољикї вожањо сохта шудаанд, сарфи назар 
намудаанд. Пешвандњо ва пасвандњои забони тољикиро дар асоси луѓатњои куњна, ки 
дар онњо калимањои зиѐди захираи забон нуњуфта аст, дар як маќола тањлил намудан 
ѓайри имкон аст. 
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МЕСТО МАЛОПРОДУКТИВНЫХ СУФФИКСОВ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА В СЛОВАРНЫХ 

СТАТЬЯХ «ЛУГАТ-УШ-ШЕЪР» (ПОЭТИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ) 
Автор статьи на примере Словаря «Лугат-уш-шеър» анализирует малопродуктивные суффиксы 

таджикского языка, которые активно использовались в определѐнные исторические периоды. По сведениям 
автора, в статье упоминаются малопродуктивные суффиксы, оставшиеся без должного внимания 
исследователей истории таджикского языка. 

Ключевые слова: словообразование, аффиксы, продуктивный, непродуктивный, малопродуктивный, 
лексическое значение. 
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THE PLACE OF LESS –PRODUCTIVE SUFFIXES OF TAJIK LANGUAG IN THE DICTIONARY 
ARTICLES OF “LUGHAT-USH-SHE’R” 

The author of the article considers the less-productive suffixes, which were actively in use in a definite period 
of the historical development of the tajik language, on the basis of the ―Lughat-ush-She‘r‖ (The Dictionary of 
Poetry) dictionary. According to author‘s opinion there are mentioned a number unproductive suffixes which were 
out of the researchers‘ consideration of the history of the Tajik language. 

Key words: word-building, affixes, suffixes, productive, nonproductive, less-productive, lexical meaning. 
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Дар охири солњои бистум ва аввали солњои сиюм, баъди он ки Љумњурии 

Мухтори Тољикистон ташкил ѐфт, зарурати офариниши фарњангњо ба забони тољикї 
ба вуљуд омад. Мебоист аввалин фарњангњо ба ин забон офарида шаванд. Бинобар 
њамин, баъди ташкилѐбии Љумњурии Тољикистон зери назари устод Айнї як ќатор 
корњои илмї ба роњ монда шуд, ки дар ќатори онњо луѓати комили русї-тољикї бояд 
рўйи чоп меомад. Баъди ќабули алифбои нав, яъне алифбои лотинї дар назди зиѐиѐн 
як ќатор масъалањо гузошта шуда буд. Аз љумла, бо ин алифбо тартиб додани 
фарњангњои дузабона ва бисѐрзабона масъалаи муњим ба шумор мерафт. 

Соли 1933 љилди аввали «Луѓати русї-тољикї» ва соли 1934 љилди дувуми он бо 
алифбои лотинї чоп гардидааст, ки дар њайати тањририя С. Айнї, С. Р. Ализода, 
Алии Исмоилзода, Рањим Њошим ва М. Юсуфї иборат буданд. Бо вуљуди баъзе 
нуќсонњо ин луѓати аввалини тољикї буда, ќимати гаронеро соњиб мебошад. Бояд 
гуфт, ки яке аз бењтарин дастовардњои илмии солњои 30-юм мањз њамин луѓат ба 
шумор меравад. Луѓатсозон то њадди имкон кўшидаанд, ки аз вожањои бегонаи 
арабию туркї парњез намоянд. Масалан, калимаи «помошник»-ро «ѐвар» тарљума 
намуда, аз истилоҳи «ѐрдамчї» даст кашидаанд. Мутаассифона, баъдтар дар 
луѓатњои минбаъда ин вожа, яъне «помошник»-ро «ѐрдамчї» маънидод кардаанд, ки 
аслан аз лиҳози калимасозк нодуруст мебошад. Чи хеле ки мо медонем, забони 
тољикї дар вожасозии хеш дорои равишњо ва ќолабњои гуногун буда, ин ќолабњо 
њамчун мероси ќарнњо дар рушди забон шакл гирифта дар таркиби луѓавии он 
истифода мешаванд ва онњо набояд ба унсурњои бегона махлут ва ѐ омезиш дода 
шаванд. Бояд таъкид намуд, ки ин луѓат аз љињати сабку услуб, сохтор ва меъѐрњои 
фарњангсозї аз анъанањои фарњангнависии гузаштаи забони тољикї тафовут дошт. 
Вай бояд дар асоси усулњо ва дастовардњои охири илми фарњангсозии љањонї тадвин 
мешуд [1, 257]. 

Сониян, вай луѓати дузабона (русї-тољикї) буд, ки чунин таљриба низ дар 
таърихи фарњангнависї камсобиќа буд. То љое, ки медонем, чунин кўшишњо ва 
озмоишњо дар заминаи тањияи «Луѓати русї-тољикї» сурат гирифта буд, монанди: 
«Луѓати русї ба форсии лањљањои кишвари Туркистон» - В.П. Наливкин (Ќазон 1889) 
иборат аз 10 њазор луѓату ибора ва ду луѓати дигар форсї-русї, ки аз тарафи 
Шоњњайдар Њотамшоев тањия шуда буданд (Тошканд, 1913). Вале ин корњо бисѐр 
мухтасару мањдуд ва таљрибањои њосилшуда аз онњо њам фишурдаву ибтидоитар 
буданд [2]. Дар њар сурат, ба вуљуди тамоми мушкилоту масъулият соли 1933 љилди 
аввал ва соли 1934 љилди дувуми «Луѓати комили русї-тољикї» нашр шуд, ки 
муњаррири ин луѓат эроншиносї маъруфи шўравї Евгений Эдуардович Бертелс буд. 
Чи хеле ки дар боло ишора шуд, камбудињои ин луѓат он ќадар зиѐд набошанд њам, 
лекин дар њар сурат пас аз нашри њарду љилди «Полный русско-таджикский словар» 
(Сталинобод: Таджикгосиздат, 1932 ва 1934) дар натиљаи камбудињои сиѐсї (масалан, 
калимаи «болшевик» он љо набуд) ин фарњанг аз истифода бардошта шуд. «Луѓати 
тољикї-русї» бошад, аслан рўйи чопро надид. 

Солњои 30-юм забони мо ба дигаргунињоеро дучор омад, ки ба ѓановати 
таркиби луѓавии он сабаб гардид. Чи хеле ки профессор Раззоќ Ѓаффоров менависад: 
«Таѓйирот дар сохти иљтимоии љамъият, пешрафти њаѐти сиѐсї, моддї ва маънавии 
халќ, ќабл аз њама, дар таркиби луѓавии забон акс меѐбад. Забони адабии давраи 
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классикк, махсусан услуби илмї ва расмии он аз калима ва таъбироти арабї хеле 
пурбор буд. Баъзе аз калимањои мушкилфањми арабї дар солњои сї низ истифода 
мешуданд. Аммо тадриљан бо таќозои сода намудани забон унсурњои бегона ва 
душворфањм пайи њам аз байн рафтан гирифтанд. Сохти нави љамъият як идда 
предмет ва мафњумњои тозаеро ба вуљуд овард, ки дар ифодаи худ шакли мувофиќ - 
воњидњои нави луѓавї мехостанд. Ин гуна калимањо, пеш аз њама , дар забони русї ба 
вуљуд омада, ба воситаи он ба забони мо мегузаштанд . Дар истифодаи калима ва 
истилоњњои русї усулњои гуногун ба кор бурда шудаанд: иќтибоси бевосита - 
самолѐт, трактор, стансия, вокзал, инжинер, гектар, институт ва ѓайра, тарљумаи 
њарф ба њарф ‟ љањонбинї; панљсола, худидоракунї, яхшикан, њаќиќати мутлаќ ва 
мисли ин. Бисѐр иборањои навї фразеологї дар забонамон низ дар заминаи њамин 
усул ба вуљуд омаданд: ба овоз мондан, ба њисоб гирифтан, рўзи мењнат, аз болои худ 
кор кардан; тарљумаи нопурра-нимкалка ѐ ин ки ќолаби калимасозии тољикї-
колхозчизан, пианинонавоз ва ѓайра. Дар солњои 30-юм тарљумаи њарф ба њарф ва 
маъної бештар ба кор бурда мешуд. Дар натиљаи њамин, дар он солњо дар забонамон 
калимањои шайтонароба, оташароба, худпар, худљўш, љондор, кулўлача ва ѓайра 
пайдо гашта буданд, ки моњияти предмет ва мафњумњои нав-велисопед, поезд, 
трактор, самолѐт, самовар, болщевик, бактерия, клетка (њуљайра)-ро дуруст ифода 
карда наметавонистанд. 

Дар «Луѓати русї-тољикї»-и соли 1933 дар шарњи истилоњоти геология, 
тригонометрия, паталогия, углерод, гидроген, оксиген, углекислота ба кор бурда 
шудани табаќотуларз, мусалсалот, илмуламроз, таваллудулфањм, муваллидулмоъ, 
муваллидулњамуза, њомузи корбун, њашишатулњарра ва амсоли инњо низ натиљаи 
њамин майл аст. Дар он солњо манбаи ягона барои ќабули истилоњот китобњои 
дарсии мављуд ба њисоб мерафт, ки дар онњо ба истилоњотњои умумишудаи арабї 
маъмул буданд. Дар солњои сї майли айнан гирифтани калима ва истилоњњои русї ва 
интернатсионалї нисбатан ављ мегирад. Бо њамин сабаб, бисѐр калимањои шоистаи 
анъанавї, аз ќабили њандаса, љуѓрофия, њисоб, сарф, нањв, муњандис ва мисли инњо аз 
истифода берун андохта шуданд. Бар хилофи ин, дар матбуот чандин калима ва 
истилоњњои русї-интернатсионалї (амсоли поэма, поэзия, тема, политика, 
экономика, проект, союз, литература, совищания ва ѓайра) љорї гардиданд, ки дар 
забони тољикї мисли достон, назм, мавзўъ, сиѐсат, иќтисод, лоиња, иттифоќ, адабиѐт, 
маљлис, китоби дарсї муодилњои хубу арзанда доштанд. Нуќсонњои мазкур дар 
солњои чил низ ќисман идома ѐфт. Соли 1949 тањти тањрири А.П. Дењотї ва Н.Н. 
Ершов ба табъ расидани луѓати тафсирии русї ‟тољикї сабаби рафъи бисѐре аз онњо 
гардид. Љињати љолиби диќќат дар ин луѓат, пеш аз њама, дар ин буд, ки ќисми зиѐди 
калима ва истилоњњои нобобу дурушт, ки баъзе аз онњо њатто дар луѓати русї‟
тољикии соли 1933 низ роњ ѐфта буданд, фурўгузор шуда, ба љойи онњо шаклњои 
созгортари тољикї ѐ арабињои маъмул истифода шудаанд. Дар бобати иќтибоси 
айнї, маъної ва тарљумаи љобаљойи калима ва истилоњоти хориљї, тариќи кор 
фармудани воситањои калимасоз, сохтани иборањои лексикї ва ѓайра низ, ин луѓат ба 
рафти минбаъдаи инкишофи забонамон таъсири бисѐр амиќ ва пурбаракате гузошт 

[3]. 
Хулоса, солии 1933 љилди аввал ва соли 1934 љилди дувуми «Луѓати русї-

тољикї» бо алифбои лотинї, ки зери тањрири С. Айнї, С. Р. Ализода, Алии 
Исмоилзода, Рањим Њошим ва М. Юсуфї чоп гардидааст, бо вуљуди баъзе нуќсонњо 
луѓати аввалини тољикї буда, ќимати гаронеро соњиб мебошад. Бояд гуфт, ки яке аз 
бењтарин дастовардњои илмии солњои 30-юм мањз њамин луѓат ба шумор меравад. Чи 
хеле ки мо медонем, забони тољикї дар вожасозии хеш дорои равишњо ва ќолабњои 
гуногун буда, ин ќолабњо њамчун мероси ќарнњо дар рушди забон шакл гирифта дар 
таркиби луѓавии он истифода мешаванд ва онњо набояд ба унсурњои бегона махлут 
ва ѐ омезиш дода шаванд. Бояд таъкид намуд, ки ин луѓат аз љињати сабку услуб, 
сохтор ва меъѐрњои фарњангсозї аз анъанањои фарњангнависии гузаштаи забони 
тољикї тафовут дошт. Вай бештар дар асоси усулњо ва дастовардњои илми 
фарњангсозии ҳамон давр тадвин шуда буд. 
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ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЕ И ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ СЛОВАРИ 30- Х ГОДОВ ХХ- го ВЕКА 
Одним из наилучших научных достижений тридцатых годов прошлого столетия является 

«Таджикско-русский словарь», который был издан под редакцией С. Айни, С. Р. Ализода, А. Исмоилзода, Р. 
Хошима и М. Юсуфи на латинице (первый том - 1933 г., второй том - 1934 г.). 

Для таджикского языка характерны особые правила словообразования, отличающиеся от 
деривационных систем других языков. Главным в этих правилах было то, что новые слова должны были 
появляться в соответствии со сложившимися вековыми традициями и не допускать иноязычных влияний. 
Несмотря на некоторые имеющиеся недостатки этот словарь отличался новизной в области составления 
словарей и представлял собой образец лучшего научного достижения того времени. 

Ключевые слова: «Русско-таджикский словарь», культура, термины, создатели культуры, культура 
писателя, термин ―ассистент‖, словарь, таджикско-персидский язык. 

TRANSLATION OF CULTURAL TERMS IN THE 30TH YEARS OF THE 20TH CENTURY 
It should be noted, that despite some shortcomings issue of ―Russian-Tajik Dictionary‖ in the Latin alphabet 

under editing Sadrddin Aini S.R Alizoda, Ali Ismoilzoda, Rahim Hoshimov, and M. Yusuf in 1934, it was one of 
the first dictionary of Tajik language and it is considered one of the best scientific achievement of 30 years. 

As we know, the Tajik-Persian language has its own word – formation, methods and different forms. These 
forms over the centauries contributed to the development of language and improve its vocabulary and that forms 
should not be mixed with foreign elements. It is necessary to underline, that this dictionary has its own style, 
structure, and lexicography and differs from the classical Tajik language lexicography. The book was to be 
composed on the basis of the methods and the latest achievements in the field of lexicography 

Key words: «Russian and Tajik dictionary», cultures, terms, creator of culture, cultural writers, ―assistant‖ 
term‖, vocabulary. 
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ВОЖАГОНИ ОРОИШОТИ ЗАНОНА ДАР «ШОҲНОМА»-И 

АБУЛҚОСИМ ФИРДАВСӢ 

 
З. Гулмирзоева 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Абулқосими Фирдавск аз бузургтарин сухансароѐни адабиѐти классикии форс-
тоҷик буда, асари безаволи ӯ- «Шоҳнома» хазинаи беҳамтои забони адабии тоҷикк 
маҳсуб меѐбад ва ин шоҳасар маҳсули эҷодии асри X ба шумор меравад. Дар 
забоншиносии тоҷикк доир ба забон ва сабки баѐни «Шоҳнома» асару мақолаҳои 
зиѐде ба табъ расидаанд. Аз ҷумла, як фасли калони асари таҳқиқотии забоншинос С. 
Ҳалимов «Таърихи забони адабии тоҷик» [14] (асри X) ба хусусиятҳои луғавии 
«Шоҳнома» бахшида шуда, муаллиф дар бораи забони ин асари беҳамто чунин баѐни 
андеша кардааст: «Шоҳнома»-и Фирдавск ганҷинаи бузурги сухан мебошад. Шоир 
бо навиштани ин асар дар саҳифаҳои он захираи фаровони сухани тоҷикк‟ форсии 
дариро гирд овард» [1, 41]. 

Забоншинос М. Муҳаммадиев дар асари «Баъзе хусусиятҳои луғавии 
«Шоҳнома» чунин қайд кардааст: «Шоҳнома» мавзӯъҳои зиѐд ва гуногунро дар бар 
гирифтааст, ки барои тасвир намудани онҳо материали бойи забонк лозим. 

Боигарии сарвати забони «Шоҳнома» ба ҷиҳати мухталифи жанри он вобаста 
мебошад, тасвири воқеии ин жанрҳо донистани боигарии забон ва дуруст истеъмол 
намудани онро талаб мекард» [9, 11]. Ҳамчунин, дар навиштаҳои забоншиносон 
Анвар Сулаймонк «Вожаҳои низомк дар «Шоҳнома» ва Исматов Саъдк «Тоҷ андар 
«Шоҳнома» доир ба забони «Шоҳнома» ва вижагиҳои он андешаҳои ҷолиб, бахусус 
дар бораи лексикаи сару либос қайд гардидааст. 

Дар асари профессор Маҷидов Ҳ. «Забони адабии муосири тоҷик. 
Луғатшиноск» дар мавриди вожаҳои касбк чунин оварда шудааст: «Имрӯз ҳам 
касбҳои бобогии мо амал мекунанд ва косибони зиѐде машғули ҳунарҳои қадимаи 
худ мебошанд. Дар байни мардуми мо касбу пешаҳои қадимаи оҳангарк, заргарк, 
сӯзанидӯзк, кулолк ва даҳҳо дигар ҳоло ҳам ривоҷ доранд. Табиист, ки калимаҳои 
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ифодагари мафҳумҳои касбу ҳунарҳо хеле зиѐданд ва то имрӯз ба пуррагк ҷамъ 
оварда нашудаанд [7, 154]. 

Маълум аст, ки вожагони ороишоти занонаро вобаста ба муҳтавояшон ба 
чандин зергурӯҳ метавон ҷудо кард, ки яке аз он зергурӯҳҳо филизот аст. 
Ҳунармандон дар сарзамини мо аз даврони қадим аз филизот зару зевар, ороишоти 
гуногун месохтанд, ки барои зебу зиннати занон ба кор меравад. Аз зар (тилло), сим 
(нуқра), мис ва сангҳои қиматбаҳо намудҳои гуногуни ороишот сохта мешуд, ки 
номи баъзеи онҳоро мо дар «Шоҳнома»дучор мешавем: 

Гавҳар // гуҳар‟ марворид, санги қиматбаҳост, ки дар заргарк ва мисгарк ба 

таври васеъ ҳангоми ороиши ҳар гуна маснуот истифода мебаранд [11, 19]. Ин 
калима тоҷикк буда, ҷавҳар шакли муарраби он аст. Дар байти зерини «Шоҳнома» 
ба маънои аслк, яъне санги қиматбаҳо омадааст. Ин сангро барои ороиш ба таври 
васеъ истифода мебурданд, ки ин маънк дар «Шоҳнома» ба таври зайл ба назар 
мерасад:  

Ба дебову гавҳар биѐороста, 

Ба сони биҳиште пур аз хоста [260]. 
 

Або ѐраву тавқу бо гӯшвор, 
Зи дебову гавҳар чу боғи баҳор [28]. 

Бар ифодаи ороиши мӯй: 

Фуруд омад аз тахту шуд пеши ӯй, 

Ба гавҳар биѐроста рӯю мӯй [28]. 
Бар ифодаи ороиши тоҷ: 

Яке тоҷи пургавҳари шоҳвор, 

Яке тавқи зарин забарҷаднигор [225]. 
Бар ифодаи ороиши тавқ бо санги қиматбаҳои гавҳар: 

Абар пушти пилон-ш бар тахти зар, 
Зи гавҳар ҳама тавқи шерони нар [189]. 

 
Ба чанг омадаш чанд гуна гуҳар, 

Чу ѐқуту беҷодаву симу зар [53]. 
Ёқут – ҷавоҳироти маъруф ва он чаҳор навъ аст. Сурх, зард ва сафед ва ѐқути 

сурх ҳафт лаҳн бошад: баҳрамонк, румонк арғувонк, дурдк, хамирк, лаҳмк, ҷигарк 
ва кабуд [11, 408]. Дар «Шоҳнома» вожаи «ѐқут» чун воситаи ороишк, равшанк ва 
зебу зиннат дар «Шоҳнома» серистеъмол аст [9, 45]. Дар ин байтҳо вожаи ѐқут бар 
ифодаи ороишот омадааст: 

Зи ѐқут тоҷу зи пирӯза гоҳ, 

Гуҳар бофта бар ҷулайли сиѐҳ [147]. 
 

Зи динору ѐқуту мушку абир. 

Зи дебои зарбафт ҳаззу ҳарир [255]. 
 

Ҳама пайкараш сурхѐқуту зар, 

Ҳама зар шуда нопадид аз гуҳар [296]. 
Ороиши либоси зан бо ѐқут 

Ба мушку ба анбар сараш тофта, 
Ба ѐқуту гавҳар танаш тофта [265]. 

Ёқути сурх ҳамчун муродифи калимаи лаъл ба маънои зебо, дурахшон 
омадааст:  

Ҳамоил яке дашна андар бараш, 
Зи ѐқути сурх афсаре бар сараш [265]. 
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Калимаи ѐқут чун воситаи ташбеҳ ва монандкунк низ ба кор бурда шудааст, 
киноя аз шароб: 

Нишастанд фарзандон шодком, 
Гирифтанд ҳар як зи ѐқут ҷом [53]. 

Аксари сангҳои қиматбаҳо вазифаи мубодилаи асъорро низ иҷро мекунанд. 
Дар байти зерин вожаи ѐқут ба ҳамин маъно омадааст: 

Дигар ск шутурвор динор буд,  
Ҳамон дурру ѐқут бисѐр буд [175]. 

Вожаи лоҷувард – ҷавоҳири сабз, зарди моил ва зумуррад [11, 10]. Лоҷувард 
сангест кабудранг, ки аз он нигини ангуштарин месозанд ва соида, хока карда дар 
наққошк ва лавҳакориҳо ба кор мебаранд. Қисми беҳтарини он лоҷуварди 
бадахшонист [11, 608]. Ин калима аз ҷиҳати баромад тоҷикк буда, дар «Шоҳнома» 
корбаст гардидааст: 

Биѐростандаш ба дебои зард, 
Ба ѐқуту пирӯзаву ложвард [267]. 

Бештари сангҳои ороишк хусусияти диққатҷалбкунандагк дошта назари 
бинандаро болида мегардонанд ва ба ҳамин сабаб барои ороишот аз сангҳо 
истифода мебаранд. Вожаи лоҷвард ба маънои аслк, яъне санги қиматбаҳои ороишк 

истифода шавад ҳам, тираранг будани ин санг маънои хурсандиро дода наметавонад. 
Аз байти зерин маълум мешавад, ки ниѐгони мо ранги тираро рамзи ғам, андӯҳ 
дониста ҳангоми маросимҳои мотам аз ин санг истифода мебурданд. Масалан, аз 
байти зерин маълум мешавад, ки ин санг барои ороиши қабристон ба кор бурда 
шудааст: 

Ба ойини шоҳон яке дахма кард, 
Чк аз зарри сурху чк аз ложвард [128]. 

Вожаи лаъл - санги қиматбаҳои сурхранги ороишк [11, 508] аст. Лаъл- санги 
қиматбаҳои сурхранги дурахшон; лаъли Бадахшон. Навъи аълои ин санг аз 

кӯҳистони Бадахшон ҳосил мегардад. Ин сангро дар соҳаи заргарк барои ороиш 
додани гӯшвору ангуштарк ва ғайра ба кор мебаранд: 

Бикуштанд чандон зи кундоварон, 
Ки шуд хок лаъл аз карон то карон [186]. 

 
Шаби тираву теғ рахшон шуда, 
Замин ҳамчу лаъли Бадахшон шуда [38]. 

Вожаи лаъл бо пасванди ‟ фом омада, ҳолати рӯҳии қаҳрамонро ҳангоми шарм 
доштан ифода кардааст: 

Чу бишнид з-он бандагон ин паѐм, 
Рухаш гашт з-ин гуфтаҳо лаълфом [160]. 

Дар байти зерин маънои хурсандк, шодиро ифода кардааст: 
Зи шодк чунон тоза шуд Золи Сом, 
Ки рангаш саропо шуд лаълфом [362]. 

Беҷода ‟ санги сурх ва зард, ки хосияти қаҳрабок дорад [11, 182]. 

Дар байтҳои шоир бештар ба маъноҳои маҷозк омадааст: 
Киноя аз сурхии лаб: 

На золу на он моҳи беҷодалаб, 

Бихуфтанд як ҳафта дар рӯзу шаб [315]. 
 

Ду лаб сурху бинк чу мехи дирам, 
Ду беҷода хандон ду наргис дижам [195]. 

Киноя аз сурхии шароб, ки аз хурмо тайѐр мешавад: 
Кунун ҳаст лахте чу равшан гулоб, 
Ба сурхк чу беҷода дар офтоб [6]. 
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Фирӯза ‟ навъи санги қиматбаҳои ороишк аст, ки ранги кабудранг ѐ осмонк 

дорад. Дар байти зерин ба маънои аслк омадааст: 
Биѐростандаш ба дебои зард, 
Ба ѐқуту пирӯзаву ложвард [267]. 

Санги пирӯза дар ороиши тоҷ ба кор бурда шудааст: 

Се дигар фиристодани тахти оҷ, 
Бад-ин зиндапилону пирӯза тоҷ [237]. 

Ороишк ҷом бо санги фирӯза: 
Ҳама зару пирӯза буд ҷомашон, 
Ба равшангулоб андар ошомашон [125]. 

Шангарф - яке аз навъҳои санги маъданк ‟ симоби гӯгирддор, ки гарди сурхи 
қаҳварангаш дар наққошк ба кор меравад [ФЗТ, 566]. 

Чунон шуд, ки торик шуд чашми мард, 
Биборид шангарф бар ложвард [121]. 

Лулӯъ - гавҳари қиматбаҳо мебошад. Дар «Фарҳанги мухтасари «Шоҳнома» 
лӯлӯъ ѐ лӯлӯ омадааст [11,156]). Дар байти зерин ба маънои аслк истифода шудааст: 

Ҳам аз лӯлӯву гавҳари шоҳвор, 

Ҳам аз дебои Чин саросар нигор [394]. 
Алмос –маъдани қиматбаҳо, шаффоф, сахт ва ороишк [ФЗТ, 58]. Калимаи алмос 

дар «Шоҳнома» бештар ба маънои асбоби бурранда, яъне теғ истифода шудааст: 
Ту гуфтк, ки алмос марҷон фишонд, 
Чк марҷон, ки дар кин ҳаме ҷон фишонд [420]. 

Дар асари забоншиносон О.Шаропов, Т. Ҷӯраев дар шарҳи вожаи алмос чунин 
гуфта шудааст: «ҳар чизе, ки хусусияти буррандагк дорад (теғ, ханҷар) алмос ном 
мебаранд» [15, 63). Дар байти зерин ба маънои теғи тез, рахшанда омадааст: 

Дурахшидани теғи алмосгун, 
Синонҳои оҳардода ба хун [420]. 

Гӯшвор – ашѐи зебу зиннати занон, ки ба гӯш меовезанд. Бештар аз тилло, 

нуқра ва мис сохта шуда, бо санг, марворид, садаф ва ғайра оро дода мешавад:  
В ‟ ангушти хубрӯю баногӯши дилфиреб, 
Бе гӯшвору хотами пирӯза шоҳид аст [114]. 

Дар байт ҳамчунин номи санги қиматбаҳо ‟ пирӯза омадааст, ки шакли 
муарраби он фирӯза аст. Он санги кабудранги зебоест, ки дар заргарк истифода 

мебаранд. Вожаи пирӯза тоҷикист ва ин санг то ҳол дар заргарк ва меъморк 
истифода мешавад. 

Ҳамин тавр, дар «Шоҳнома»-и Фирдавск вожагони зиѐди ифодагари ороишоти 
занона ‟ ѐқут, гуҳар, забарҷад, пирўза, лаъл, ақиқ, лоҷувард, марворид, зумуррад, 

дурр, ки номи сангҳои қиматбаҳо мебошанд, ба таври фаровон истифода шуда, 
маъно ва мафҳумҳои зебу зиннат, ороишро ифода кардаанд. Вожаҳои ифодагари 
филиз, асбоби филизк, олоти меҳнату ҷанг, ороишот дар асар хеле зиѐд ба кор 

рафтаанд ва аксарияти онҳо калимаҳои фаъоли забони муосири тоҷикианд. 
Ҳамчунин, дар ин шоҳасар калимаҳо ва ибораҳои зиѐде барои ороиши либос, асбобу 
анҷоми рӯзгор, олотҳои ҷангу шикор ва рамзҳои далатдорк омадаанд: ҷоми зар, 
табақи забарҷаднигор, зарринсипар, зарринниѐм, зарринтабар, муҳри заррин, тоҷи 
гавҳарнигор, дурафши зарбофт, дурафши гавҳарнигор, шери зарринсар бар найзаи 
дурафш, ҷомаи шаҳриѐр, ҷомаи гавҳарнигор, зарринакафш, кафши гавҳарнигор. 

Лексикаи ороишии «Шоҳнома» аз ҷиҳати сохт сода, сохта, мураккаб ва таркибӣ 

мебошад. Номҳои ҷавоҳироти гаронбаҳо, ки аз тилло сохта шуда, бо сангҳои 
қиматбаҳо оро дода шудаанд, дар асар фаровон омадаанд: гӯшвор, ангуштарӣ, тоҷ, 

ѐра, тавқ, дастбанд. Ин калимаҳо барои ифодаи маъно ва мафҳумҳои зебу зиннат, 
ороиш зиѐд ба кор бурда шудаанд. 
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Дар маҷмӯъ, дар «Шоҳнома» ба воситаи лексикаи ороишк табъу завқ, тарзи 

зиндагк, расму ойин, давлату давлатдорк, сарвату боигарк ва умуман таърихи 
мардуми эронитабор тасвир гадидааст. 
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СЛОВА, ВЫРАЖАЮЩИT ЮВЕЛИРНУЮ ЛЕКСИКОЛОГИЮ В «ШАХНАМЕ» - АБУЛКОСИМА 
ФИРДОУСИ 

В данной статье речь идѐт о словах, выражающих ювелирную лексикологию в «Шахнаме» - 
Абулкосима Фирдоуси. Автор на основе собранного материала рассматривает количество лексем, 
выражающих ювелирные изделия. В статье также рассматривается лексическое значение и способы 
образования слов. 

Ключевые слова: бирюза, агат, жемчуг, изумруд, драгоценные камни, украшения, драгоценности, 
серьги, кольцо, корона, диадема, браслет. 

 
WORDS EXPRESSING JEWELRY LEXICOLOGY THE "SHAHNAMEH" - ABULKOSIMA FIRDOUS 

In this article the question is about words expressing jeweller lexicology in "Shahname" – Abulkasim of 
Firdavsi. An author on the basis of the collected material examines the amount of lexemes expressing jewelries. A 
lexical value and methods of making up words are also examined in the article. 

Key words: turquoise, agate, pearls, emeralds, precious stones, jewelry, jewelry, earrings, ring, crown, tiara, 
bracelet. 
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ЉУМЛАҲОИ ЧИДААЪЗО ДАР ЗАБОНҲОИ ТОЉИКИЮ АНГЛИСЇ 
 

М. Темурзода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Љумлаҳои чидааъзо яке аз љумлаҳои дорои сохтор ва вазифаи муайяни 

ѐрирасони забонҳои тољикию англиск мебошанд. Умуман, аввалин бор истилоҳи 
чидааъзо аз тарафи А. Пешковский пешниҳод шуда, баъдан рӯйи ин истилоҳ дигар 
забоншиносон кор кардаанд. А. Пешковский истилоҳи чидааъзоро аз рўйи ду аломат 
‟ алоқаи пайваст ва шабоҳати лексикк ба љумлахои чидааъзо шарњу тавзењ додааст. 
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Чида шуда омадани калимаҳо дар таркиби љумла њолати чидааъзо шудани 
воњидњои таркиби љумларо ташаккул медињанд ва барои њамин чунин гурўњи 
калимаҳоро дар љумла воњидњои чидааъзо меноманд. 

Масалан: Sending the money of mother, she buy the book, a notebook, a pen and 
pencil. - Ба пули модараш фиристода, ӯ китоб, дафтар, ручка ва қалам харид. 

Айнан такрор шудани як калима аъзои чида намешавад, балки ин њолат 
таъкиди њамон як маъно тавассути такрори калима мебошад ва ин тарзи истифодаи 
калима дар љумла вижагии махсуси услубк дорад. 

Масалан: Ҳайрат як љавони қадпасти гарданкӯтоҳи лоғарбадани сиѐҳчеҳра буд. 
- Hairat was a swarthy, slim youngster of medium height with a short neck [17, 126]. 

Шеърҳои охирии Шоҳин, Қозк Қурбонхон, Музтариб, Ҳайрат ва дигарҳо аз 
ҳамин қиѐми охиранд. - Shahin, Qazi Qurbon khan, Muztarib, Hairat, and a few others 
wrote their last verses in this manner; Ман дар соли 1878 дар қишлоқи Соктаре, дар 
райони Ғиждувон, дар вилояти Бухоро зоида шудам. -I was born in 1878 in the village 
Soktare, Gizhduvon District, Bukhara Region [3, 126]. 

Љумлаҳое, ки дар онҳо ду ва зиѐда мубтадо, хабар, муайянкунанда, пуркунанда 
ва ҳол бо алоқаи пайваст омада, бо аъзои дигар муносибати якхелаи маъногию 
грамматикк доранд, љумлаҳои чидааъзо номида мешаванд. 

Масалан: Ман курсиҳоро, гунљишкони дар зиндонбударо, фоҳишаҳоро, 
бачаҳои сиѐҳпўстро, ки ҳамааш пинҳон мегаштанд, мешинохтам. - I know the stoolies, 
the jail birds, the whores, the black boys who are always invisible [5, 285]; Худат савод 
дорк, илм дорк, ќозк шав, раис шав! - You are literate yourself and have learnd the 
sciences, you can become a qazi, or a rais! [25, 126]. 

Мавриди зикр аст, ки дар забоншиносии рус ва англис низ рисолаву 
пажӯ ҳишҳои арзишман рӯ йи кор омадаанд, ки дар ин самт Л.С. Бархударов, Т.А. 
Знаменская, А.В. Ухтомский, А.Д. Шветсер, Дж.К. Катфорд, Н.М. Разинкина ва аз ин 
миѐн рисолаи бевосита ба ҷ умлаҳои сода бахшидашудаи Л.С. Бапхударовро махсусан 
қайд кардан мумкин аст. Муҳаққиқ дар ин рисолаи худ оид ба вижагиҳои ҷ умлаҳои содаи 
забони англисӣ  маълумоти пурра дода, бо далелу мисолҳои арзишманд хусусиятҳои 
хосси ин гурӯ ҳи ҷ умлаҳоро дар забони англисӣ  шарҳу тавзеҳ медиҳад. 

Аъзоҳои чида аз рӯйи муносибати грамматикк хусусияти махсус доранд, зеро аз 
як тараф танҳо ба як аъзо муносибати тобеият (ғайр аз мубтадо) дошта, аз тарафи 
дигар байни ҳамдигар муносибати пайваст доранд. Бо ин хусусияти худ, яъне 
муносибати дутарафа аъзоҳои чида аз аъзоҳои муқаррарии ҷумла фарқ мекунанд. 
Вале ин ҷиҳат, яъне муносибати дутарафа онҳоро ба аъзоҳои истисноии ҷумла 
наздик ва монанд мекунад, зеро аъзоҳои истисноии ҷумла низ хусусияти дурӯ я 
доранд, яъне ҳам ба аъзои асоск ва ҳам ба аъзои эзоҳшавандаи худ муносибат 
доранд: 

Масалан: Ресмони чизҳои бофтаниро модарам ришта, калоба, ранг, зағӯта ва 
найча карда медод. - My mother helped him by preparing yarn, days spindles and bobbins 
[3, 126]; Ҳофиз, Бедил, Соиб, Навок ва Фузулк барин шоирҳои гузаштаро валк 
медонистам. - Saadi, Hafiz, Bedil, Sa’ib, Navai, Fuzuli and other classical poets I regarded 
[8, 126]. 

Фарқи асосии байни ҷумлаҳои чидааъзову аъзои истисної дар он аст, ки 
аъзоҳои чида байни худ алоқаи пайваст дошта, яке ба дигаре тобеъ нестанд, вале 
аъзои истисної ба аъзои асоск тобеъ аст, онро конкрет менамояд, байни онҳо ҳеҷ гоҳ 
пайвандаки пайвасткунанда гузоштан мумкин нест. 

Дар ифодаи аъзои чида таносуби сухан ва муносибати маъноии калимаҳо ва 
оњанги талаффуз аҳамияти калон дорад. Аъзоҳои чида бо интонатсия ва зарби махсус 
талаффуз мешаванд. Онҳо на танҳо аз рўйи шаклу сохту таркиб, балки аз ҷиҳати 
оҳанг, вазну қофия ҳам ба ҳамдигар таносуби муайян доранд. 

Масалан: Дар паҳлуи имом як одами баландқомати камгўшти камриш буд, ки 
дар ришаш торҳои сафед менамуд. - Beside imam walked a tall, thin stronger with a 
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small greing beard [8,126]; Дар тани ин одам як ҷомаи суф буда, салааш аз саллаи 
имоми мо хеле хурд буд. - He was dressed in a long coat and his turban was much smaller 
than that of our imam [8, 126]. 

Аъзоҳои чидаи ҷумла аз љиҳати грамматикк ба ҳамдигар баробарҳуқуқ бошанд 
ҳам, аз ҷиҳати маъно то андозае аз ҳам фарқ мекунанд.Воњиди чидаи якум назар ба 
воњиди чидаи баъдина муассиртар буда, вазну моњияти зиѐдтар дорад. 

Масалан: Ман аз бародарам палавпазк, кичирк ва мошобапазк, ҳам шӯрбо ва 
ширчойпазиро ѐд гирифтам. - I did learn from my brother how to cook, how to make 
pilan, soup, bean, potage, rice and tea with milk [8, 126]; Ана ҳамин ҷоро хуб 
каландгардон мекунк, палавкаду мекорк ва ба бозор мефурўшк. - You can did up the 
earth and mant pumpkins and sell your harvest on the market [3, 126]; Дар хона ҳам 
доктор, ҳам фелдшер, ҳам сестра ва ҳам санитарка ман будам. - In our house I was a 
doctor, matron, nurse and ward-maid all rolled into one [3, 126]. 

Аз ин маълум мешавад, ки аъзоҳои ҷумла аз ҷиҳати грамматикк ба ҳамдигар 

баробарҳуқуқанд, вале аз рӯйи ифодаи маъно фарқ мекунанд, бинобар он, бе тағйири 
тобиши маънок иваз намудани ҷойи онҳо мумкин нест. Дар ҷумлаҳои чидааъзо 
мубтадои чида, хабари чида, муайянкунандаи чида, пуркунандаи чида, инчунин ҳоли 
чида дида мешавад. 

Мубтадои чида. Мубтадо яке аз сараъзоҳои ҷумла буда, ба предмети сухан 
далолат мекунад. Албатта, ҳама гуна предмети дохили ҷумла мубтадо шуда 
наметавонад, ҳамон предмети ҷумла мубтадо шуда метавонад, ки амал, ҳолат, ѐ 
аломат аз рӯйи шахсу шумора ва замони муайян ба вай нигаронида шуда, ба 
саволҳои кї? чї? Киҳо?, ва чиҳо? љавоб дода тавонад. 

Масалан: Ман ба навбат ба ҳар кадоми онҳо оби ҷӯш медодам, магасашонро 
мерондам ва дар берунравиашон ѐрк мерасондам. - I gave them boiled water to brink in 
turn, drove the flier away and helped them when they had to go outside [3, 126]; Ман 
имсол дар оилаамон ҳам ба ҷойи модар ҳам ба ҷойи падар кор кардам. - That year I 
was both father and mother to our fаmily [3, 126]. 

Дар ҷумлаи аввал «ман ва онҳо» мубтадо буда, дар ҷумлаи дувум «ман, модар, 
падар» мубтадо мебошад. Дар ин ду ҷумла хабар (оби ҷӯш медодам, мерондам, ѐрк 
мерасондам) ҳам дар замони гузашта омадааст, инчунин пайвандаки 
пайвасткунандаи «ва» мувофиқат кардааст. 

Мубтадои чида дар таркиби ҷумлаҳои соддаи дутаркиба ҳам бо хабари алоҳида 
ва ҳам бо хабарҳои чида омада, ба як савол ҷавоб мешавад. Мубтадоҳои чида бо исм, 
ҷонишин ва масдар ифода мешаванд. Дар ҷумла се тарзи ифодаи мубтадоҳои чида ба 
назар мерасад: якум фақат аз исми шахс, дуюм аз исмҳои ҳархела ва сеюм аз ҳиссаҳои 
гуногуни нутқ. 

Масалан: Дар он завод русҳо, маҳаллиҳо, барбариҳо ва пирсиѐнҳо тахминан 150 
кас кор мекарданд. - About 150 Russians, Persians, Berbers and people of local 
nationality worked at the mill [8, 126]; Шумо китоб хонед, Қуръон хонед газетахонї ба 
шумо муносиб нест. - Read the Koran and books that are filling to your position [3,126]; 
Ба Самарқанд, Хуҷанд ва тарафҳои Фарғона рафтам. I visited Samarqand, Khojent 
and Farghona valleу [3, 126]. 

Аъзоҳои чида дар шакли ҷамъ низ меоянд. Суффикси ҷамъ одатан ба ҷузъи 
охирин васл мешавад. Ин ҳодиса ҳангоми бо пайвандакҳои “ӯ” ва «ю” пайваст 
шудани аъзоҳои чидаи ҷумла бештар мушоҳида мешавад. Дар забони англиск бошад 
суффикси ҷамъ одатан бо пайвандаки “s” ба назар мерасад. 

Масалан: Касбҳо, пешаҳо, заношӯк, муомилаи оилагк, тартиби зангирию 
занталоқкунк ва дигарҳоро ягон-ягон тасвир карда, танқид мекард. - He spoke 
critically of the various professions, of family relations at that time, the manner of selecting 
wives, marriage, divorce etc [8, 126]. 
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Хабарҳои чида. Хабар яке аз сараъзоҳои ҷумла буда, амал, ҳолат ва аломати 

предметро дар шумора ва замони муайян ифода мекунад. Хабар сараъзои ҷумлаи 
дутаркибаест, ки аз ҷиҳати грамматикк ба мубтадо тобеъ мебошад. Мубтадо 
сараъзои эзоҳшаванда ва хабар эзоҳдињанда аст. Тобеияти хабар ба мубтадо шаклк 
аст, зеро мақсади асосии фикр асосан бо ѐрии хабар ифода меѐбад. Хабар ба 
саволҳои предмет чї кор мекунад? чк шуд? чк буд? кист? чист? ва амсоли ин ҷавоб 
мешавад. 

Хабар ҳангоми чида шудан, амал, ҳолат ва ѐ аломатҳои гуногуни як мубтадо ва 
гоҳо як чанд мубтадоро дар яке аз замонҳо ва ѐ замонҳои гуногун нишон медиҳад. 
Хабарҳои чида байни худ ба воситаи пайвандакҳои пайвасткунанда ва интонатсия 
алоқаманд шуда, муносибатҳои гуногуни синтаксисиро ифода менамояд. Хабарҳо 
чида феълк ва номк мешаванд. 

Хабарҳои чидаи феълк ба воситаи шаклҳои тасрифии феъл ифода мешаванд. 
Масалан: Падарам як таноб заминро ғӯза кишта, як таноби дигарро ҷуворк 

кишт. - My father planted one tanab of his land to cotton and the other to jugara [3, 126]. 
Ҳиссаҳои номии нутқ ба воситаи бандакҳои хабарк ва ба вазифаи хабари номии 

чида меояд. 
Масалан: Бо ѐрии деҳқонбачагон хару аспу гов ғун карда, ҳуп баста, дар ду рӯз 

кўфтем. - With the help of the boys I got together donkeys, horses, and oxen and in two 
days we threshed all the jugara under their hoots [3, 126]. 

Муайянкунандаҳои чида. Муайянкунандаҳои чида дар таркиби сараъзо ва 

аъзоҳои пайрав омада аз муайянкунандаҳои изофии чида муайянкунандаи чидаи 
якум ба воситаи бандаки изофк бо муайяншаванда алоқаманд мешавад, 
муайянкунандаҳои чидаи дигар байни худ бо пайвандакҳои пайвасткунанда ва 
интонатсия пайваст шуда, дар як маврид маънои як калима дар мавриди дигар 
маънои калимаҳоеро, ки дар шакли ибора омадаанд, аз ҳар љиҳат равшану конкрет 
менамоянд. Ин тарзи алоқа бештар хосси муайянкунандаҳое мебошад, ки бо исм, 
сифат ва масдари ҷонишин ифода шудаанд. 

Масалан: Ба Самарқанд, Хуҷанд ва тарафҳои Фарғона рафтам. - I visited 
Samarkand, Khojent and Farghona valley [8, 126]; Падарам ба нияти ҷуворк киштан, 
заминро шудгор карда, нурк рехта қавсоб ва чиллаоб дода монда буд. - In autumn my 
father ploughed and mamered the plot he intended to planting to jugara and watered it 
twice-in the month of Kavs and Chillah [8, 126]. 

„ Муайянкунандаи чидаи аввал ба муайяншаванда ва муайянкунандаҳои чидаи 
дигар ҳам яке ба дигаре паси ҳам бо бандаки изофк алоқаманд мешавад. 

Масалан: Љувориро бод карда, ғалбер карда, чош кардем. - No sooner had we 
winnowed the jugara, sifted it and pilled it up [3, 126]. 

Дар баҳорон кӯча, паскӯча ва атрофи шаҳри Бухороро гардиш карда, хуб 
омӯхтам. - In the spring I had been through all the street and lanes in the city of Bukhara 
and had come to know them thoroughly [8, 126]. 

„ Алоқаи муайянкунандаҳои чида ва муайяншаванда ба тарзи омехта низ воќеъ 
мегардад. Дар ин ҳолат муайянкунандаи чидаи якум ба муайяншаванда бо бандаки 
изофк, муайянкунандаи чидаи дигар ба якдигар бо пайвандакҳои паиҳам, изофат ва 
интонатсия пайваст мешаванд. 

Масалан: Хон, дар чи гуна душворк бошад ҳам хон, одам шав! Лекин қозк, раис 
ва имом нашав. - Learn, however hard it maybe for you, learn and become a man! Only I 
ask you ‟ don’t be a qazi, rais or an imam [3, 126]. 

Роҳ ва тарзи алоқаи муайянкунандаҳои беизофаи чида бо муайяншаванда низ 
як хел нест. Чунончи шумора, шумораю нумератив, ҷонишинҳои аслии дараҷадор 
ҳангоми чида шудан ба муайяншаванда ва ҳам байни якдигар ба воситаи интонатсия 
ва гоҳо ба воситаи пайвандакҳои паиҳам пайваст мешаванд. 
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Масалан: Бинобар, ин падарам баъд аз ҷуфтронк заминро як ду бор 

каландгардонк ҳам мекард. My father usually dug the whole thing over after plougthing 
[3, 126]. 

Вале шумораҳо, шумораҳои нумератив баъзан ҳангоми тарҷума (аз забони 
тоҷикк ба англиск) дар ҷумла дида намешаванд. Чуноне, ки дар ҷумлаи чидааъзо 
зикр шуд, шумораҳо ѐ шумораҳои нумератив «як, ду» - дар забони тоҷикк омада, дар 
ҷумлаи забони англиск ин шумора дида намешавад, чунки дар тарҷума рост 
намеояд. Дар ин ҷумла ибораи «як ду бор каланд-гардонк мекард»-и забони тоҷикк 
бо як феъли забони англиск «dug» рост омадааст. Бинобар ин, чуноне ки дар боло 
қайд кардем хоҳ ҷумлаҳои сода ѐ хоҳ ҷумлаҳои мураккаби чидааъзое, ки дар он 
шумораҳо бошад ҳангоми тарҷума баъзан ҳам ба инверсия, яъне ҷойивазкунии 
калимаҳо ҳам ба наомадани баъзан калимаҳо ѐ худ ибора дар шакли ќадима табдил 
меѐбанд. 

Пуркунандаҳои чида. Пуркунандаҳои бевосита ва бавосита дар ҷумла чида 

шуда, байни худ ба воситаи пайвандакҳои пайвасткунанда ва интонатсия алоқаманд 
гашта, хабари ҷумларо аз ҳар ҷиҳат эзоҳ медиҳад. 

Пуркунандаҳои бевосита ҳам бо пасоянди «-ро» ва ҳам бе он чида шуда меояд. 
Масалан: Соктаре рафтам, ҳавли парешон, дарахтҳо аз об мондаанд, 

зардолуҳоро хомохом хӯрда рафтаанд. - The house had been neglected, the trees had 
dried up without water, the apricots had been picked and eaten before they ripened [3, 126]. 

Вале дар забони англиск пуркунанда бе воситаи иљрокунандаи вазифаи 
пасоянди «-ро» ҳам чида шуда меояд ва пуркунандаҳои бавосита бошад, онҳо низ 
чида мешаванд. Дар ифодаи пуркунандаҳои бавоситаи чида наќши асосиро 
пешояндҳо, бандакҷонишинҳо, пайвандак ва интонатсия мебозад. 

Масалан: Ман чизе нагуфтам, дигарон ҳам лаб накушоданд. I said nothing, the 
others did not speak, either [3, 126]. 

Дар забони англиск пайвандаки "ҳам" ба "either" табдил меѐбад. Яъне дар 

тарҷума «ҳам - either» шуда дар ҷумлаҳои пуркунандаи бавоситаи чидааъзо меояд. 
Ҳоли чида. Ҳамаи хелҳои ҳол дар ҷумла чида шуда метавонанд. Ҳоли чида тобеи 

амал, яъне, пеш аз ҳама, тобеи хабари ҷумла буда, онро аз ҳар ҷиҳат эзоҳ медиҳад. 
Феъли ҳол чида шуда, тарзи воқеъ шудани амалро бо тариқи тасвирк эзоҳ медиҳад 
ва муносиботҳои ҳамзамонк ва паиҳамзамониро нишон медиҳад. 

Дар забони англиск низ ҳамаи хелҳои ҳол дар ҷумла чида шуда метавонанд ва 
љумларо аз ҳар ҷиҳати эзоҳ медиҳанд. 

Масалан: Дар байни як ҳафта ҳамаи хонаҳои қишлоқи мо ва қишлоқи ҳамсоя ба 
ранги хонаи мо гардиданд. - Within a week all the house in our village and the 
neighboring village were in the same state as ours [3, 126]. 

Аъзои пайрави ҷумла, ки шароиту вазъият ва ѐ чигунагии воқеъ гардидани 
амалу ҳолат ва ѐ аломатро аз ҷиҳати тарзу тариқа, монандиву дараҷа, замону макон, 
сабабу мақсад ва шарту хилоф мефањмонад, ҳол номида мешавад. 

Масалан: Исфандиѐр сокит ва нороҳат буд. Iafandiar looked sad and quite [2, 15). 
Ӯ ҳамеша ба подшоҳони Эрон хизмат кардаву бо душманон ҷангидааст. - He has 
always fought against enemies and been obedience to Iranian rules (2, 15) 

Ҳол аъзои сермаънову сервазифаи ҷумла буда, дар ифодаи фикр саҳми ниҳоят 
калон дорад. Дар ифодаи ахбори наву тоза ва хабар ѐрк мерасонад. 

Масалан: Ӯ ғамгину ноумед аз қаср хориҷ шуд. - Sad and disappointed, he left the 
palace [3, 15]; Баҳман либосҳои абрешимк пушиду, кулоҳе зебо ба сар гузошт ва бо 
асп аз рӯд гузашт. - Bahman wore him silt cloth, hat and passed across Hirmand [5, 15]. 

Љумлањои чидааъзо яке аз љумлањои соддаву ѐрирасони њам забони тољикї ва 
њам забони англисї мебошад.  Наќши ин гуна љумлањо барои ирсоли маълумоти 
комилтар ва муассиртар нисбат ба дигар намуди љумлањои сода бештар ба назар 
мерасад. Чунончи як ва ѐ зиѐда аъзоњои љумла пай дар пай омада, муносибатњои 



108 
 

якхелаи синтаксисиро ифода кунанд, љумлањои чидааъзо меноманд. Аъзоњои чидаи 
дохили љумла калимањои баробарњуќуќ буда, аз љихати сохт ва маъно ба њамдигар 
тобеъ нестанд ва якдигарро эзоњ намедињанд. Аз ин рў, онњо дар як мавќеи 
синтаксиск истода ба вазифаи яке аз аъзоњои љумла меоянд ва барои шарњу эзоњи яке 
аз аъзоњои љумла истифода мешаванд. Инчунин, дар боло ќайд кардем, аъзоњои 
чидаи љумла байни худ ба воситаи пайвандакњои пайвасткунанда ва интонатсияи 
пайваст алоќаманд мешаванд. Пайвандакњо ва интонатсия муносибатњои пайиҳам, 
хилофї, чудої ва бадалиятро ифода мекунанд. 

Аъзоњои чидаи љумла аксар бо як њиссаи нутќ низ ифода мешаванд, ки ба 
хусусияти пайвандакњо, муносибати мантиќии калимањо ва вазифаи синтаксисии 
онњо вобаста мебошад. 

Чунонки равшан аст, љумла воњиди мустаќили нутќ буда, як фикри томро ифода 
карда аз љињати сохт содда ва мураккаб мешавад. Ҷумлањои чидааъзо низ як хели 
махсуси љумлаи содда буда, хусусияти хосси грамматикк ва услубї доранд. Љумлаи 
чидааъзо барои ифодаи амиќи аломат, њолату вазъият, њаракату амал ва инчунин 
тавзењи хусусиятњои предмет ва ѐ шахс истифода мешавад. Ба ин маънк, мављудият 

ва истифодаи он дар нутќ ва объекти асосии муњокима - фикрронк сахт алоќаманд 
аст. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Бархурдаров Л.С. Структура простого предложения современного английского языка. Изд. 3-е / 
Л.С. Бархурдаров. - М.: Издатедьство ЛКИ, 2012. ‟ 200 с. 

2. Грамматикаи забони адабии њозираи тољик: Ибора ва синтаксиси љумлањои содда. - Душанбе: 
Дониш, 1986. ‟ Љ. 2. ‟ 372 с. 

3. Қосимова М.Н. Очеркҳо оид ба синтаксиси љумлањои соддаи асри ХI / М.Н. Қосимова. ‟ Душанбе, 
1976. ‟ 216 с. 

4. Қосимова М.Н. Структура ва семантикаи љумлањои соддаи асри ХI / М.Н. Қосимова. ‟ Душанбе, 
1986. ‟ 85 с. 

5. Маъсумк Н. Очеркхо оид ба инкишофи забони адабии тољик / Н. Маъсумк. ‟ Душанбе, 2011. ‟ 385 
с. 

6. Садриддин Айнк. Мухтасари тарљумаи ҳоли худам / Садриддин Айнк. ‟ Москва, 1958. ‟ 126 с. 
7. Таҳия аз рӯйи чопи интишороти “Эронгустар”. Заҳҳок ва Коваи оҳангар. ‟ Эрон, Машҳад, 1358. ‟ 

15 с. 

8. Ҷеймс Ҳедли Чейз. An ear to the ground(Ҳамеша аз ҳодиса бохабар будан) / Ҷеймс Ҳедли Чейз. ‟ 
Москва, 2007. ‟ 285 с. 

 
ОБОСОБЛЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье речь идет об особенностях обособленных предложений с учетом их сопоставления в 
английском языке на материалах переводной художественной литературы с таджикского на английский 
язык и обратно. Отмечается, что в структурно-синтаксическом плане обособленные предложения как в 
таджикском, так и в английском языках достаточно близки, но в плане семантики и стилистических 
особенностей прослеживаются своеобразные различия. 

Ключевые слова: предложение, язык, обособленность, синтаксис, структура, семантика, простые 
предложения. 

 
SEPARATE PROPOSALS IN TAJIK AND RUSSIAN LANGUAGES 

The article deals with the peculiarities of separate proposals in the light of data matching proposal in the 
English language on the materials translated fiction from Tajik into English and vise versa. It is noted that in Tajik 
and English languages the terms of structural and syntactic separate proposals are close enough, but it can be traced 
in terms of the semantics and the stylistic features peculiar differences. 

Key words: sentence, language, separate proposals, the syntactic, the structure, the semantic, and simple 
sentence. 
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НАВГАРОЙӢ ДАР ИБДОИ ТАРКИБОТИ ВОЖАГОНИ ИСМИ ҒАЙРИСОДА 
ДАР ЗАБОНШИНОСИИ ШЕЪРИ АХВОНИ СОЛИС 

 
Аббос Тирафкан 

Донишкадаи омўзиш ва парвариши ноњияи дуюми Зоњидон, Эрон 
 

 
Корбурди таркиботи исми ғайрисода дар забоншиносии шеъри Ахвони Солис 

аз басомади нисбатан болое бархурдор аст. Ӯ аз ин навъи сохтори наҳви дар 
сохтмони каломи худ, ҳар ҷо ки лозим дида, истифода карда ва онро ба сурати исми 
мураккаб, муштақу муштақ-мураккаб ба кор бурдааст. Ҳунари Ахвони Солис дар 
офариниши вожаҳо ин аст, ки забонро хуб мешиносад ва аз сохтори аносири 
ҷоафтодаи он ба унвони як қоида, дар ҷиҳати халқи аносири тоза суд мебарад. 

Шоирони бузург дорои афкори тоза ҳастанд. Дар назарияи Арасту омадааст: 
«Баѐн бо вожаҳои ношинохта шакл мегирад» [1, 4]. 

«Барои як шоири воқек вожасозк таҷрибаи гузаштан аз оташ аст ва бо ҳар 
вожае, ки халқ мекунад, фикреро меофаринад ва бо халқи ҳар вожаи тоза ба василаи 
шоир, порае аз фикри тоза ба забон тазриқ мешавад. Ин, яъне тавсеаи андешагии 
забон дар чорчӯби вожагон» [8, 237]. 

Офариниши таркибҳои тозае, ки пешинае дар забони гузашта надоштаанд, яке 
аз сохторҳои сарфии шеъри Ахвони Солис аст, ки ба нав шудани забони шеър кумак 
мекунад ва ағлаб дар эъҷози сухан корсоз меафтад. Бархе аз исмҳои муштақ-
мураккаб, монанди: «Маздушт»-яъне «Маздаку Зардушт», фақат дар осори Ахвони 
Солис дида мешавад ба гунае, ки мураккаб ба назар мерасад, чун «вов» иштиқоқи он 
маҳзуф аст. Гоҳо зеҳни халлоқу шигифтангезе, ҳамчун Ахвони Солис, метавонад 
чунин таркиботи исмиро ба кор бибарад. 

Дар ин мақола сохтори сарфии забоншиносии шеъри Ахвони Солис ба лиҳози 

навгаройк дар ибдои вожаҳову таркиботи вожагони исми ғайрисода ба гунаҳои зер 
мавриди барраск қарор мегирад: 

1.Корбурди исмҳои мураккаб:  
исм+буни феъл (пузханд=пуз+ханд). 
Дузди оқо пузхандӣ зад. Ки намешавад гуфт туф дар сураташ афтода ѐ 

хандааст? (А.С.зиндаги мегуяд с. 159). 
Ман шунидастам чк мегуфтанд: 
Ҳамчу шабҳои дигар дашномборон карда ҳастиро. 
Хаставу фарсуда мехуфтанд [3, 35]. 

«Дашномборон» ба қиѐси «тирборон» ва…сохта мешавад. «Дашномборон» 
дашном гуфтани мудаввом ва якрез аст. Пайвастагии дашном, ки илқогари навъи 
зиштк аст, бо борон шакли дурустк надорад. Ахвони Солис гоҳ ҳамоҳангиҳои 
лозимро аз тариқи ҳам савиҳои коркарде, ки калимот вуҷуд дорад, ҷустуҷӯ карда, 

вожаҳои зебо месозад. Дар байтҳои зер ба зебоии ҳарчи бошукуҳтар, миѐни вожаҳо 
ва аносири чаҳоргонаи об, бод, хок ва оташ пайванд барқарор карда, аз ин тариқ 
мусиқии каломашро равнақ бахшидааст: (чашмбор=чашм+бор). 

Дили ман шикастк охир ба нигоҳи чашмборе 

Ба худо ту қадри дилрову маро намешиноск [2, 92]. 
Исм+исм: (ғамбод=ғам+бод; фаранготаш=фаранг+оташ; арабоб=араб+об; 

аҷамбод=аҷам+бод). 
Он варам карда зи ғамбодаш, 
В-он фаранготаш хок ба сар, оламсӯз 
В-он арабобу аҷамбодаш [6, 249]. 

Исм+исм: (кӯҳмавҷ=кӯҳ+мавҷ). 
Абрҳо, оворатар руъѐи дарѐҳо 
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Корвонҳо кӯҳмавҷу киштии лангони белангар [6, 243]. 
(кӯҳмурғ=кӯҳ+мурғ; коҳпар= коҳ+пар) 

Аз кӯҳмурғи рӯҳу тани ҷавон 
Ин коҳпар равост, ки мемонад? 

Ин ҳарза ларзаҳои парешонгард 
Чун аст, ѐ чарост ки мемонад? [11, 163]. 

(домангӯша=доман+гӯша) 
Ҳеҷ домангӯшаи хотир, ба дасти отифат 

Сӯйи аҳди отф кард. Ин маҳд, ин модар туро? [4, 163]. 
(шабҷома=шаб+ҷома) 

Нигаҳ кун ҷомаи сабзасту маҳтоб пас аз борон 
Ҳама пӯшида он шабҷомаи зебои урѐнк [11, 23]. 

(ғамбод=ғам+бод) 
Мушк мекӯфт ба сад гуна дигаргуна 

Номи Аҳриман масх омада дар пойи ҳама 
Он варам карда зи ғамбодаш ҳам [6, 249]. 

(қафасчол=қафас+чол) 
Чу ман дилбастаи ин хоки бемеҳр 
Гирифта хуна ин ғамгин қафасчол [4, 277]. 

2. Корбурди исмҳои муштақ: 
Исм+пасванд 
(мардистон=мард+истон) 

Оре акнун шерри Эроншаҳр 
Таҳамтан гурди саҷастонк 
Кӯҳи кӯҳон, марди мардистон 
Рустами дастон [11, 70]. 

Пеш аз ин, Мавлоно низ дар яке ҳанҷоршикани шуҷоона, юсуфистонро 
сохтааст: 

Юсуфе ҷустам латифу симтан 
Юсуфистоне бидидам дар ту, ман [9, 57]. 

Дар ҳар ду таркиби исми «мардистон»ва «юсуфистон», бофтаи мусиқиѐк, 
сурати барҷастае ба онҳо бахшидааст. 

(сангистон=санг+истон) 
Паноҳ оварда сӯйи сояи сарде 
ки раста дар канори кӯҳ беҳосил 
ва сангистони гумномаш 
ки рӯзе рӯзгори шабчароғи рӯзгорон буд [3, 22]. 

«Сангистон» ба қиѐси калимоте монанди: «гулистон» ва «токистон» сохта 
шудааст. Ҳушѐрии баъзе шоирони муосир, бавижа Ахвони Солис, дар офариниши 
чунин вожаҳое дар ин нуқта қарор дорад, ки аз он ба унвони як қоида, дар ҷиҳати 

халқ таркиботи тоза суд мебаранд. Сурати маъмули чунин таркиботе дар забони 
форск, таркиби исми зот бо пасванди маконии «-истон» аст. Зеҳни хонандагони 
форсизабон бо таркиботе, ки ҷузъи исмиии он исми зот бошад, монанди: «тутистон» 
ва «токистон» унси бештаре дорад. Бинобар ин, таркиботи вожагонк бо ҷузъи исми 
маъно ва пайванди он бо пасванди макони «-истон», мисли «ҳеҷистон» ва 
«хандистон» каму беш метавонад гурез аз ҳинҷор бошад, ки мумкин аст ба тадриҷ ба 
навъи ҳинҷор табдил шавад. Шояд «сангистон» сохтаи Нимо Юшиҷ бошад, ба 
мафҳуми табиати беҳосил ѐ санглохи сахту беҳосил. Дар ин сурат, Ахвони Солис 
«сангистон»-ро аз устодаш «Нимо» вом гирифтааст.  

…аз ҳар тухме 
ки ба сангистон шавад пошида 
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танҳо аз барои он як нафар гӯяд, ки тухми гандумк будааст [10, 307]. 
Буни феъл+пасванд: 
(хандистона=ханд+истон+а) 

Чк хандистона! Механдонадам жарф 
Зи бас тарсонаду хонад вавидам [4, 212]. 

*** 
Салом эй боди сармасти баҳорк 
Ба нахлистони чатристон ба борон [4, 97]. 

3. Корбурди исмҳои муштақ-мураккаб: 
Феъл+миѐнванд+феъл: 
(оянду раванд=оянд ва раванд) 

…Гуфт ровк: роҳ аз оянду раванд осуд 
Гардҳо хобид [3, 28]. 

«Оянд»-ро Ахвони Солис ба қиѐси «раванд» сохтааст, ба назар мерасад, ки ин 
вожа аз гуфтори мардуми ҷануби Хуросон вориди забони Ахвони Солис шуда 
бошад. 

«Оянду раванд» дар забони шеъри Ахвони Солис чунон ба кор рафта, ки гӯйи 
вожаҳои шоирони қарнҳои чаҳорум, панҷум ва шашумро ба хотир меоварад. Дар 
нигоҳи аввал, чунон ба назар мерасад, ки «оянду раванд» дар таркиби вожагони 
қадимк аст ва бостонгаройии Ахвони Солис онҳоро шикор кардааст. Аммо, ӯ вожаи 
«оянд»-ро ба далели инъитофи хосси мусиқиѐие, ки дорад, бо вожаи «раванд» 
пайванд дода ва исми муштақ-мураккаб сохтааст. 

Исм+миѐнванд+исм: 
(ѐдоѐд=ѐд+о+ѐд; шодошод=шод+о+шод) 

Лек шотақк хонам! 
Зиндагк, гоҳе 
Аз дурусти мумиѐк, бо шикастан медиҳад пайғом 
Ҳамчу ѐдоѐдҳое, к-аз чк шодошод 
Кас намедонад [5, 205]. 

Дар забони форсии имрӯз, исмҳои таркибии бисѐре ѐфт мешавад, ки бар чунин 
сохторе бино гардидааст, монанди: «ҷӯроҷӯр, дӯшодӯш, дамодам, лаболаб ва …, ки 
дар ҳамаи онҳо миѐнванд нақши дигаргунии маъно ва шакли зеҳнии мафҳумро дар 
бар дорад» [7, 422]. 

Дар шеърҳои Ахвони Солис низ, намунаҳои зебое аз ин сохтори исмк дида 
мешавад. Ёдоѐд ва шодошод ба қайси «бодобод» сохта мешавад. Миѐнванди «алиф», 
илова бар пайванди мусиқиѐии ду вожаи «ѐд» дар ду тарафи таркиб, ба гунае яканд, 
мафҳуми «ѐд»-ро низ ба ҳамроҳ дорад. Асосан, яке аз натоиҷи такрор, эҷоди суботи 

маъно дар зеҳн, таъкид ва барҷаста кардани он аст.Аз ин таҷрибаҳои муваффақ дар 
шеъри Ахвони Солис бисѐр метавон ѐфт. 

Ошноии амиқи Ахвони Солис бо фарҳангу забони оммаи мардум аз як сӯ ва 
ошнок бо назму насри гузаштаи форск аз сӯйи дигар, боис шудааст, ки вай дар ин 

қисмат аз сохтори сарфии забони шеъраш бисѐре аз вожаҳои қадимиву мавҷуд дар 
мутуни форсиро дубора зинда кунад. 

Он чк дар ин мақола аз он ба унвони сохтори сарфк баҳс мекунем, марбут 
мешавад ба таҷрибаҳову талошҳои шоир дар ба коргирии бахше аз таркиботи исми 
ғайрисодаи тоза ва нав, ки дар асари зеҳни халоқк Ахвони Солис вориди забони 
шеъраш шудааст. 

Ахвони Солис ба кумаки забони адабии гузашта ва забони мардум, доираи 
корбурди таркиботи вожагони исми ғайрисода забони шеъри худро густариш 
бахшидааст. Вай муътақид аст, ки зеҳни шоир бояд аз калимот пур бошад, то 
битавонад авотифу андешаҳои худро баѐр кунад. 
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Яке аз вижагиҳои забоншиносии шеъри Ахвони Солис дар навгаройии сарфк, 

касрати таркиботи вожагони исми ғайрисода аст, ки бо корбурди бамавқеъ ва баҷо 
ба ғинои забони форск афзудааст. 

Корбурди ибдои таркиботи исми ғайрисода дар забоншиносии шеъри Ахвони 
Солис, чунон ки аз алгуйи сохти вожаҳо намоѐн аст, бар асоси имконоти 
таркибсозии забони форск ва истифода аз вожаҳо, пасвандҳо ва пешвандҳо шакл 
гирифтааст, ки ғолибан зинда ҳастанд ва ба нудрат аз вожаҳову таквожаҳои 
камкорбурд истифода кардааст. 

Гоҳе дар шеър, як таркиби исми ғайрисода, чунон дар барқарории иртибот бо 
хонанда муассир аст, ки ҳеҷ вожаи дигаре аз уҳдаи он барнамеояд. Ахвони Солис ин 
қобилиятро шинохта ва аз он баҳра бурдааст. 
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НОВАТОРСТВО В УПОТРЕБЛЕНИИ СОСТАВНЫХ И СЛОЖНЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 
 В ПОЭЗИИ АХАВАНА САЛЕСА 

Ахаван Салес знаменитый иранский поэт, является одним из величайших поэтов Персии, творивших 
в новом стиле (свободный стих). Им всего создано 13 поэтических сборников, а также написано множество 
статей и исследовательских трудов по литературе и музыке. Целью данной работы являлось выявление 
особенностей употребления составных и сложных прилагательных в творчестве данного поэта.  

Ключевые слова: Ахаван Салес, живописная часть речи, составные прилагательные, сложные 
прилагательные, изображение различных зарисовок и стилистических окрасок, стилистические функции 
имѐн прилагательных. 

INNOVATION HAND COMPOUND AND COMPOUND ADJECTIVES IN POETRY A HAVAN SALES 
Ahavan Sales famous Iranian poet, is one of the greatest poets of Persia, who worked in the new style (free 

verse). They just created 13 collections of poetry, and written numerous articles and research works on literature and 
music. The aim of this study was to determine the characteristics and use of composite compound adjectives in the 
work of the poet. 

Keywords: Ahavan Sales, picturesque part of speech, compound adjectives, compound adjectives, sketches 
depicting various colors and style, stylistic features adjectives. 
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СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ЗООНИМОВ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Х.И. Тешаев 
Таджикский национальный университет 

 
Русский и таджикский языки, как и другие языки, находятся в постоянном 

изменении, развитии и динамике. Одним из главных факторов развития языка является 
обогащение словаря. На все изменения, которые происходят в социальной, культурной и 
остальных сферах жизни человека внимательно реагирует самый подвижный пласт языка 
– лексика, поскольку именно слово является «зеркалом жизни». 

В лингвистической науке сам термин словообразование неоднозначен, он 
употребляется в двух значениях: обозначает словообразовательный уровень языка и 
раздел языкознания,  который изучает этот уровень. 

Им принято называть разные лингвистические явления. Под словообразованием 
понимается процесс создания новых слов на базе существующих языковых единиц. 

В этом аспекте словообразование рассматривается как одно из важнейших средств 
пополнения словарного состава языка. Новые слова в языке образуются по определенным 
правилам, моделям, схемам – по определенным образцам, которые образуют 
специфичный для каждого языка механизм, называемый словообразованием. 

Термин словообразование обозначает раздел языкознания, изучающий процессы 
образования производных слов, их строение, а также систему, в которую они входят. В 
языке различают производные слова (аистѐнок, ящерка, яловица, ягнѐнок, кабанчик) и 
непроизводные слова (скот, рысь, вошь, жук, стол, синий). 

Словообразование составляется отдельным (самостоятельным) уровнем языка. 
Главным объектом словообразования как науки являются производные слова. 
Словообразование изучает строение производных слов, а также средства, с помощью 
которых они образуются. 

В широком понимании словообразование как наука включает и морфемику (не 
только словообразовательную, но и словоизменительную). В узком понимании 
словообразование представляет собой лишь учение о законах образования слов, и х 
структуре, типах производных слов, средствах, используемых при создании слов, 
способах словообразования (Тихонов 2002: 91). Рассмотрим аффиксальные способы 
словообразования и степень их продуктивности, которые нашли отражение при 
номинации животных. 

Морфологический способ образования названий животных. В русском и 
таджикском языках выделяются разные способы словообразования. Наиболее 
продуктивным в обогащении лексики современного русского и таджикского языков 
является морфологическое словообразование, т.е. создание новых слов на базе 
имеющегося в языке строительного материала путем закономерного сочетания морфем в 
слове. Основные виды морфологического словообразования, действующие в современном 
русском и таджикском языке, следующие: сложение, безаффиксный способ 
словообразования и аффиксация. 

Аффиксация. Как в таджикском, так и в русском языке аффиксация является одним 
из самых продуктивных способов словообразования, при котором новые слова создаются 
при помощи аффиксов, т.е. присоединение аффиксов к корню или основе. 

При образовании нового слова аффикс, присоединяясь к производящей основе, 
должен обладать определенным значением. 

Как утверждает Никитина, аффикс - это морфема, которая в процессе своего 
развития получила абстрактное значение, свойственное определенному классу слов, и 
которая при присоединении к основе, изменяет значение (Никитин 1966: 33). 

Надо отметить, что в русской словообразовательной системе префиксация является 
продуктивным при образовании глаголов, а в образовании слов со значением «животный 
мир» префиксальный способ словообразования непродуктивен. В таджикском языке 
префиксальный способ словообразования вообще ограничен. 

В сопоставляемых языках аффиксальное словопроизводство в плане своей 
типологии имеет как сходные, так и различные черты. В образование наименований 
животных наиболее продуктивными являются следующие способы словообразования: а) 
суффиксальный; б) префиксальный; в) префиксально-суффиксальный. 
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Суффиксальный способ. Суффиксальный способ словообразования 
осуществляется путем прибавления к производящей основе суффикса. 

При анализе нашего материала нами определены следующие словообразовательные 
типы и модели. 

При наименовании самок использовались следующие словообразовательные типы: 
1. Основа названия животного + суффикс -иц(а): волк -  волч-иц-а, лев – льв-иц-

а, тигр – тигр-иц-а, медведь – медвед-иц-а, осел – осл-иц-а, верблюда – верблюд-иц-а, 
буйвол – буйвол-иц-а; 

2. Основа названия животного + суффикс -их(а): еж – еж-их-а, морж-морж-
их-а, слон – слон-их-а, осел – осл-их-а, зубр – зубр-их-а, рысь – рыс-их-а, бобр – бобр-их-а, 
воробей – воробь-их-а, лось – лос-их-а, медведь – медвед-их-а; 

3. Основа названия животного + суффикс -к(а): перепел – перепел-к-а, голубь – 
голуб-к-а, лебедь – лебед-к-а, воробей – вороб-к-а, глухарь – глухар-к-а; 

4. Основа названия животного + суффикс -ын(я): гусь – гусыня. 
Как показывает материал, в русском языке с помощью нескольких суффиксов (-

иц(а),  -их(а), -к(а), -ын(я)) образуются слова, обозначающие самки животных. В 
таджикском языке данный способ – образование слов, обозначающие самки животного не 
продуктивен, по сколку, в таджикском языке не имеется категория рода (однако в 
таджикском языке родовое отношение выражается способом словосложение, например: 
модагов – мода+гов, модахар – мода+хар, модашер – мода+шер и т.д.). 

При наименовании детенышей животных в русском языке использовались 
следующие словообразовательные типы: 

1. Основа названия животного + суффикс –к(а): ящер – ящер-к-а; 
2. Основа названия животного + суффикс –онок/-ѐнок: орѐл – орл-ѐнок, грач – грач-

онок, волк – волч-онок, тигр – тигр-ѐнок, козел – коз-л-ѐнок, индюк – индюш-онок, голубь – 
голуб-ѐноки т. п. 

3. Основа названия животного + суффикс –енец: птица – птенец; 
4. Основа названия животного + суффикс –ок: бык – быч-ок; 
5. Основа названия животного + суффикс -ѐныш/ -оныш: зверь – звер-ѐныш, зме(я) – 

зме-ѐныш, гусь – гус- ѐныш, ут(ка) – ут-ѐныш, уж – уж-оныш. 
В таджикском языке при наименовании детенышей животных использовались 

следующие словообразовательные типы: 
1. Основа названия животного + суффикс –ча: саманд – саманд-ча. 
2. Основа названия животного + суффикс – ича: буз – буз-ича. 
3. Основа названия животного + суффикс –ак: харгўш – харгўш-ак, хирс – хирс-

ак. 
Интересный пример встречается со словом мўрча. По данным «Забони адабии 

њозираи тољик» суффикс –ча с начало как формообразующая морфема присоединилась к 
этому слову (мўр + ча), потом по истечении времени терялось или ослабилось 
использование данного слова в значении «маленький» и слово приобрело новое значение 
– мўрча/муравей (животное). 

В русском языке при создании уменьшительно-ласкательных наименований 
использовались следующие словообразовательные типы: 

1. Основа названия животного + суффикс –к(а): рыба – рыб-к-а, муха – муш-к-а, овец 
– овеч-к(а), корова – коров-к-а, заяц – зай-к-а, змея – змей-к-а, лошадь – лошад-к-а, пчела 
– пчѐл-к-а, собака – собач-к-а; 

2. Основа названия животного + суффикс –яг(а): конь – кон-яг-а; 
3. Основа названия животного + суффикс –ок/ѐк: жук – жуч-ок, голубь – голуб-ок, 

кот – кот-ок (народно-пожтич.), петух – петуш-ок, гусь – гус-ѐк; 
4. Основа названия животного + суффикс –ек: баран – бараш-ек; 
5. Основа названия животного + суффикс –ушек: воробей – вороб-ушек; 
6.  Основа названия животного + суффикс -ѐнк(а): лошадь – лошад-ѐнк-а; 
7. Основа названия животного + суффикс –чик: кабан – кабан-чик; 
8. Основа названия животного + суффикс –ушк(а): зверь – звер-ушк-а; 
9. Основа названия животного + суффикс –ик: ѐж – ѐж-ик, кот – кот-ик; 
10. Основа названия животного + суффикс –очк(а): курица – кур-очк-а; 
11. Основа названия животного + суффикс –ич + -к(а): птица - пт-ич-к-а; 
12. Основа названия животного + корень оч + суффикс –к(а): телка – тел-оч-к-а. 
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При создании уменьшительно-ласкательных наименований животных в  таджикском 
языке использовался суффикс –ак. 

Основа названия животного + суффикс –ак: буз – буз-ак, гург – гург-ак, саг – саг-ак, 
каждум – каждум-ак, мурғ – мурғ-ак, гунљишк – гунљишк-ак, муш – муш-ак, харгушак – 
харгуш-ак и т.п. 

Как показывает материал, в русском языке отмечается больше суффиксов, с 
помощью которых образуются уменьшительно-ласкательные наименования животных, 
чем в таджикском языке. 

В сопоставляемых языках отмечаются и другие зоонимы, которые образуются с 
помощью разных суффиксов. Например, в русском языке слова клячонка, иноходец и т.п. 
образованны с помощью суффикса –онк (кляч+онк+а) и -ец (иноход+ец). 

В таджикском языке с помощью суффикса –ка образуются зоонимы. Например, 
некоторые существительные, которые  называют птиц и других животных образуются от 
существительных и глаголов в форме настоящего времени с помощью суффикса –ак: 

Существительное + глагол (наст. вр.) + суффикс –ак: шабпарак – шаб-пар-ак, 
тортанак - тор-тан-ак, моњихўрак - моњи-хўр-ак, лойхўрак - лой-хўр-ак, бодхўрак – бод-
хўр-ак и т.д. 

Существительное + прилагательное + суффикс –ак: эзорсурхак – эзор-сурх-ак. 
В таджикском литературном языке часто используются сложные слова, состоящие 

из трех частей (самостоятельных слов), но подобные сложные слова, которые обозначают 
животного образуются редко (в основном с помощью суффикса –ак). Примерами таких 
слов могут служить лексемы куршабпарак, сангобдавак, которые образованы из трех 
самостоятельных слов и суффикса –ак: 

Существительное + существительное + глагол (наст. вр.) + суффикс –ак: 
куршабпарак – кур-шаб-пар-ак, сангобдавак – санг-об-дав-ак. 

Кроме того, в таджикском языке с помощью этого суффикса от существительных и 
прилагательных образуются слова, обозначающие «животный мир». Например, от 
существительного кирм (червь) способом прибавления суффикса –ак образуется новое 
слово кирмак (шелкопряд), которое обозначает другого животного (кирм+ак). Слова 
хар+ак, хомуш+ак и т.д. относятся к суффиксальному способу словообразования. 
Суффикс –ак в таджикском языке является высокопродуктивным суффиксом для 
образовании зоонимов. 

В таджикском языке большинство суффиксов являются исконными, заимствованные 
суффиксы по происхождению относятся к арабскому или русскому языку. 

Как показывает языковой материал, в современном таджикском и русском языках 
слова со значением «животный мир» образуются с помощью различных 
словообразовательных суффиксов, однако не все они обладают одинаковой 
продуктивностью. 

Основываясь на выше рассмотренные примеры, отметим, что суффиксальный 
способ словообразования зоонимической лексики и в таджикском и в русском языке 
продуктивен. 

Префиксальный способ. При префиксальном способе словообразования новые 
слова образуются с помощью префикса, т.е. за счет прибавления префикса к 
производящей слове. В словообразовании префиксальный способ является 
высокопродуктивным способом. Но в сопоставляемых нами языках в образовании слов со 
значением «животный мир» данный способ является непродуктивным. 

Надо отметить характерную особенность анализируемых языков в 
непродуктивности префиксального образования исследуемого пласта лексики. 

Префиксально-суффиксальный способ. Префиксально-суффиксальный способ 
словообразования заключается в одновременном присоединении к производящей основе и 
суффикса и префикса. В зоонимической  лексической системе русского языка 
представлены лексемы, образованные различными словообразовательными моделями, 
основанными на присоединении префикса и суффикса к производящей основе. 

В таджикском языке данный способ словообразования является непродуктивным. 
Как отмечается в «Забони адабии њозираи тољик» (современный таджикский 

литературный язык), префиксально-суффиксальный способ словообразования, т.е. к 
производящей основе одновременное присоединение и суффикса и префикса не 
характерно для таджикского языка. 
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Такие русские слова, как выползень, беззубка, подлещик, накожник,  наседка 
образованы одновременным присоединением к производящей основе приставок вы-, без-, 
под-, на- и суффиксов –ен, -к, -ик, -к, -ник, -к-, т.е. префиксально-суффиксальным 
способом словообразования. 

При наименовании животных использовались следующие словообразовательные 
типы: 

1. Приставка вы- + корень + суффикс –ен: вы-полз-ень; 
2. Приставка без- + корень + суффикс –к(а): без-зуб-к-а; 
3. Приставка под- + корень + суффикс –ик: под-лищ-ик; 
4. Приставка на- + корень + суффикс –ник: на-кож-ник; 
5. Приставка на- + корень + суффикс –к(а): на-сед-к-а. 
Таким образом, анализ словообразовательной структуры слов со значением 

«животный мир»  показал, что при образовании зоонимов, особенно при наименовании 
самок (волк -  волч-иц-а, лев – льв-иц-а и т. д.), при создании уменьшительно-ласкательных 
лексем (рыба – рыб-к-а, жук – жуч-ок, буз – буз-ак, саг – саг-ак и т.д.) используется 
суффиксальный способ словообразования. Используются такие словообразовательные 
типы как приставка вы- + корень + суффикс –ен: вы-полз-ень; приставка без- + корень + 
суффикс –к(а): без-зуб-к-а; приставка под- + корень + суффикс –ик: под-лищ-ик; и т.д. 

Анализ межъязыковых соотношений показывает, что  в образовании зоонимов 
определенное место занимает суффиксальная аффиксация, и в этом отношении 
производные единицы идентичны с точки зрения их словообразовательного значения. 

Основываясь на сопоставительном анализе языкового материала, следует отметить, 
что аффиксальное образование является одним из важнейших (высокопродуктивных) 
способов образования слов со значением «животные» в русском и таджик. 
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СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ЗООНИМОВ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Статья посвящена анализу образования слов со значением «животный мир» в русском и таджикском 
языках. В данной статье рассматривается аффиксальный способ словообразования. 

Ключевые слова: зоонимы, словообразование, морфология, аффиксация, приставка, русский язык, 
таджикский язык. 
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Антропонимия носителей памирских языков формировалась главным образом, из 

заимствованных личных имен таджикского и арабского языков. Таджикские и арабские 
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антропонимы адаптировались в памирской языковой среде фонетичексим законом данных 
языков. 

Состав гласных звуков других памирских языков резко отличается от вокализма 
друг от друга, что отражается и в заимствованных личных именах каждой языковой 
среды. Так, например, язгулямский вокализм насчитывает восемь гласных фонем (а,ā, 
е,и,э,о,у,у ), из которых по количественному признаку противопоставляется лишь одна 
пара ( а-ā). Остальные язгулямские гласәные нейтральны к долготе ,краткости и 
характеризуются качественным противопоставлением, (подробнее см. Соколова,1960: 
Эдельман, 1966). 

Язгулямский язык наличием неогубленного гласного смешанного ряда э( в 
транскрипции ә ) выделяется среди других памирских языков, в том числе и шугнано-
рушанской группы. (15) Названный звук имеет широкое употребление в личных именах 
язгулмцев. Язгулямский (э) в заимствованных именах (очевидно,также и в других 
случаях) соответсвует ряду кратких гласных шугнано-рушанской группы, а именно: язг. э 
// шугн.-руш., у, и, а. Причем шугнано- рушанские варианты относительно близки 
таджикским. Примеры на соответсвие язг. э // шугн.-руш. : 

Язгулямский                    шугнанский                       таджикский 
    Абдәл                              Абдул                                    Абдул 
    Абдәкарим                     Абдукарим                            Абдукарим 
     Бәнафша                        Бунафшā                                Бунафша 
     Дәрбону                         Дурбону                                 Дурбону 

          Гәл                                 Гул                                          Гул 
          Гәлазиз                          Гулазиз                                  Гулазиз 
         Дәшамби                        Душамби                                Душанбе 
         Мәрод                             Мурод                                     Мурод 
         Мәкдил(шо)                   Мукбил(шо)                           Мукбил(шо) 
         Мәким                            Муким                                     Муким 
         Ғәлом                             Ғулом-Ғилом                          Ғулом 
         Хәш(бахт)                     Хуш(бахт)                               Хуш(бахт) 
         Хәдобахш                      Худобахш                               Худобахш 
Примеры на соответствие язг. э // шугн.- и : 

Язгулямский                Шугнано-рушанский              Таджикский 

Биби Бибӣ,                           Бебе                                          Бибӣ 

Бӣбӣгәл                                Бибигул                                    Бибигул 

Мӣсрибону                          Мисрбонӯ                                 Мисрибону 

Примеры на соответствие язг. э// шугн.- а : 
Язгулямский                   Шугнано-рушанский                    Таджикский 

Дэрвоз                                  Дарвоз                                                Дарвоз 
Шокэргэз                             Шокаргиз                                          Шо(х)карғиз 
Кэргэзбегим                        Каргизбегим                                      Карғизбегим 

Долгий гласный ā в язгулямских вариантах личных имен чаще всего прослеживается 
при отпадении таджикско-арабских ҳ и айн. Этой особенностью язгулямские формы имен 
совпадают с шугнано-рушанскими. Ср.язг.,шугн.-руш. амад (тадж.-араб. Āхмад), Мāбат 
(тадж.-ар. Махбат,Мухаббат), Мāмад ( тадж.-ар. Махмад, Мухаммад), Нāмат ( тадж.-ар. 
Неъмат). 

Гласные ишкашимского и ваханского языков на данном этапе характеризуются 
отсутствием количественного противопоставления по линии долготы—краткости. 
(Соколова,1960: Пахалина,1975;1989; ) шесть гласных фонем а,и,е,э,∂,ы,о,у. В краткой 
характеристике нуждаются лишь две фонемы ваханского языка –э ( в научной 
транскрипции ∂) и ы ( таким же образом этот звук изображается в транскрипции). 

По определению В.С.Соколовой обе эти фонемы в основном варианте своего 
звучания являются типичными гласными смешанного ряда, неоглубленны. Отличаются 
они друг от друга степенью подъема: э (∂)-открытий гласный, образующийся на 3-й 
ступени подъема, а фонема ы закрытый гласный, образующийся на 5-й ступени подъема, 
примерно там же, где русское ы. Рассматриваемые фонемы широко реализуются в личных 
именах ваханцев. Для нас важным представляется тот факт, что общие по происхождению 
имена выделяются широким употреблением в ваханском указанных звуках. Тем самым 
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ваханские формы личных имен отличаются от соответствующих своих вариантов в других 
языках. 

Следует напомнить, что относительно фонологического противопоставления долгих 
и кратких гласных ваханского языка нет единого мнения. Анализ ваханских личных имен 
свидетельствует об отсутствии фонологического противопоставления гласных по долготе-
краткости. (3). 

Ваханский э в личных заимствованных именах часто соответствует кратким гласным 
у,а,и в шугнано-рушанской группе и,у в таджикском литературном языке. Приводим 
примеры на соответствие вах. э// шугн.-руш., тадж. у: 

Ваханский                      Шугнанский                      Таджикский 
Гэлбиг                               Гулбек                              Гулбек 
Гэлбоз                               Гулбоз                               Гулбоз 
Гэлзор                               Гулзор                               Гулзор 
Дэшамби                          Душамби                           Душанбе 
Қэдрат                              Қудрат                               Қудрат 
Мэким                              Муким                               Муким 
Мэборак                               Муборак                            Муборак 
Мэзофир                              Музофир                            Музофир 
Абдэл                                  Абдул                                 Абдул 
Абдэлхолиқ                        Абдулхолиқ                         Абдулхолиқ 
Примеры на соответствие вах. э// шугн., тадж. а : 

Ваханский                      Шугнанский                      Таджикский 
Нэзар                                Назар                                 Назар 
Ғәзал                                 Ғазал                                 Ғазал 

Кэрӣм                               Карӣм                                Карӣм 

Кэрам(шо)                        Карам(шо)                         Карам(шо) 
Сэфо                                 Сафо                                 Сафо 
Пэрво                               Парво                                Парво 

Рэшӣд                              Рашӣд                               Рашӣд 

Сэмад                              Самад                                Самад 
Вэфо                                Вафо                                  Вафо 
Йорэк                              Йорак                                 Ерак 
Бойэк                              Бойак                                  Бояк 
Дэрвеш                           Дарвеш                               Дарвеш 

Примеры на соответствие вах. э// шугн., тадж. и : 
Ваханский                         Шугнанский                        Таджикский 

Мамадносэр                      Мамадносир                         Мамадносир 
Сэтора                               Ситора                                 Ситора 

Аслэдин                            Аслидӣн                               Аслиддин 

Нэгина                              Нигӣнā                                 Нигина 

Умедэк                             Умедик                                  Умедик 
Вэлойятхон                      Вилоятхон                             Вилоятхон 

Ваханский ы в шугнано-рушанской группе соответствует как долгому ӯ, так и его 

краткой паре у. Шугнано-рушанские варианты и в данном случае близки таджикским. 

Примеры на соответствие вах. ы/ шугн.-руш. ӯ: 

Ваханский                          Шугнанский                      Таджикский 

Бибиорыс                            Бибиорӯс                            Бибиорӯс 

Бызар                                  Бӯзар                                   Бӯзар 

Бырибиг                              Бурибек                               Бӯрибек 

Довыт                                 Довӯт                                    Довуд 

Ныр                                    Нӯр                                       Нур 

Кабытар                             Кабӯтар                                 Кабутар 
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Сыфи                                 Сӯфи                                      Сӯфӣ 

Тытишо                              Тӯтишо                                  Тутишо(ҳ) 

Хэчаназар                           Хӯчаназар                             Хӯчаназар 

Гэлхотын                             Гулхотун                               Гулхотун 
Примеры на соответствие вах. ы// шугн. у : 

Ваханский                       Шугнано-рушанский                             Таджиксикй 
Аликэл                              Алиқул                                                   Алиқул 
Тимырбиг                          Темурбек                                               Тимурбек 
Йисыф                               Йесуф                                                     Юсуф 
Гырг                                  Гург                                                        Гург 
Дырнисо                           Дурнисо                                                  Дурнисо 
Дырмалик                        Дурмалик                                                Дурмалик 
Хычам                              Хучам                                                     Хучам 
Бытабиг                            Бутабек                                                  Бутабек 
Мыло,Мэло                      Муло                                                      Мулло 

В ряде ваханских форм имен реализуются закрытый гласный и вместо шугн. е, а : 
Ваханский                        Шугнано-рушанский                     Таджикский 

Чира                                    Чера                                              Чехра 
Гэлчира                               Гулчера                                         Гулчехра 
Биг                                       Бек                                                Бек 
Ширбиг                               Шербек                                          Шербек 
Ширак                                 Шерак                                            Шерак 
Гэлшер                                Гулшер                                           Гулшер 
Шихали                               Шехали                                          Шехали 
Шийх                                  Шайх                                              Шайх 
Мийно                                 Майно                                            Майно 
Рийон                                  Район (ш.Райỳон)                          Райхон 
Сиданвар                             Саиданвар                                     Саиданвар 

Примечателен и тот факт, что широко употребительный компонент шугн.-руш., 
тадж. гул ―цветок‖ в ваханском препозитивно реализуется через э (гэл-) а в 
постпозитивной позиции дает ы (-гыл): 

Ваханский                           Шугнано-рушанский 
Гэландо-Зарагыл                   Гуландом-Зарагул 
Гэлбоныв- Нозигыл              Гулбону-Нозигул 
Гэлзор-Потшогыл                 Гулзор-Потшогул 
Гэлшод-Ризагыл                   Гулшод- Ризагул 

Вокализм ишкашимского языка (см. Пахалина,1959) в общем идентичен 
таджикскому и основное отличие касается неустойчивого ишкашимского гласного звука 
смешанного ряда ь, которому в ряде собственных личных имен соответствуют: шугн., 
тадж. и, у, примеры; 

Ишкашимский                         Шугнанский                        Таджикский 
Бахтьйор                                    Бахтийор                             Бахтиер 
Бобыг                                         Бобик                                  Бобик 
Хьнзода                                      Хинзода                              Хинзода 
Рьстам Ристам,                          Рустам                                 Рустам 
Сьлсьла                                     Силсила                               Силсила 
Мьрабдол                                  Мирабдол                            Мирабдол 
Сайфьуло Сайфило,                  Сайфуло                               Сайфулло 

В области согласных звуков памирские языки (за исключением ишкашимского и 
мунджанского) в целом имеют совпадающие признаки. Наличием ряда звуков памирские 
языки противопоставляются другим иранским языкам, в том числе таджикскому, что в 
известной мере затрудняет точную передачу исконно памирских имен на таджикский и 
русский языки. Ниже приводим личные имена, содержащие характерные для памирских 
языков согласные звуки и параллельно укажем способ их передач на русский и 
таджикский языки. 

Заднеязычные щелевые согласные х, (х), противопоставляются увулярным х,ғ 
(последние характерны и таджикскому языку). Собственные имена с памирскими х ,г, 
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могут быть отражены на таджикский и русский соответственно через ш,ж. Например: 
Хацпирухм (шугн.)-Шаспирухм, Хāмал(ш.-р.)- Шамал, Вурхъōй (шугн.)- Вуршой, Пайха 
(шугн.-руш.), Пайхъа (язг.- Пайша),Ғолен(шугн.-руш.)-Жолен, Ғолен. 

Увулярный глухой х передается без изменения: Ху∂ойи (шугн.)-Худоӣ(тадж.) – 

Худои (рус.). 
Однофокусные свистящие аффрикаты ц (глухой) и ц (звонкий) подобно русскому ц 

осетинскому ц ,з, (звонкий) передаются следующим образом: по наличию звука ц 
памирские языки совпадают с русским и поэтому он может отражаться на русском без 
изменения: шугн.-руш. Пуцик, Гулбуц, язг. Цавқал-Цавқал- Цавқал. 

В таджикском языке нет звуков ц и зъ. Однако поскольку в современный 
таджикский алфавит приняты все русские звуки, в том числе и ц, то памирские имена с ц 
при таджикском написании могут отражаться не через с ( как это было принято раньше), а 
через ц : Гулбуц, Пуцик. Звонкая пара данного звука – ц составляет специфику памирских 
языков. Этот звук может быть отражен при таджикском написании буквой з, а русском –

дз: Хицеч (шугн.)- Шизеҷ (тадж.)-Шидзедж (рус.), Зариц(шугн.)- Зарез, Зариз (тадж.)-

Заридз, Заредз (рус). 
Наличие межзубных плоскощелевых звуков английского типа: 

Глухой тъ (ϑ) и звонкий зъ (δ) составляет общую черту шугнано-рушанской 

языковой группы, а также язгулямского и ваханского. В ишкашимском и мунджанском 
рассматриваемые фонемы не представлены. 

При таджикском и русском написании имена с δ обычно отражаются через д (иногда 

з), а имена содержащие ∂, передаются посредством с или т : Оδна-Од(и)на; Дирзидеҷ- 

Дирзидеҷ/ Зирзидеч ; Чартъемак- Чарсемак/ Чартемак. 

Характерный для таджикского литературного языка нижефарингальный щелевой ҳ ( 
в иранской транскрипции Hh) во всех памирских языках не является самостоятельной 
фонемой. Его редкое появление носит лишь факультативный характер и связано с 
влиянием таджикского литературного Қтаджикском языке ҳ, в памирских языках 
произносятся без указанного звука. 

Это явление распространяется на личные имена во всех памироязычных районах. В 
результате при таджикском и русском написаниях личных имен, содержащих в 
таджикском ҳ, наблюдается большие разнобои и непоследовательность, что объясняется 
следующей причиной: редкое появление ҳ в памирских именах таджикского и арабского 
происхождений связано с тем, что данное написание отражает таджикскую 
произносительную норму: Маҳбатшо из Муҳабатшоҳ, Маҳмадназар из Мухаммадназар, 
Шакармаҳмад из Шакармухаммад и т.д. При русском написании подобных личных имен ҳ 
передается обычно через х : Аҳмад- Ахмад, Маҳмад- Махмад, Ҳақдод-Хакдод и т.п. 

Отсутствие ҳ при таджикской передаче ( а при русской как правило, х ) 
свидетельствует о том, что данное написание отражает специфику памирских языков. 
Материалы, собранные нами по антропонимии памира, свидетельствует о том, что в 
различных официальных и личных документах ( в паспортах, домовых книгах, 
сельскохозяйственных ведомостях), а также на страницах областной и районных газет 
заимствованные и усвоенные таджикские и арабские имена отражаются, как правило, без 
ҳ : Амдин вместо тадж. Ҳамдин, Отамбек вместо тадж. Ҳотамбек, Амадбек вм.тадж. 
Аҳмадбек, Акназар вм. тадж. Ҳақназар, Мамуд, вм. Тадж. Маҳмуд, Соле, Соли вм. Тадж. 
Солеҳ, Шоназар вм. тадж. Шоҳназар, Садоншо вм. тадж. Саъдоншоҳ, Богшо вм. тадж. 
Богшоҳ, Сабойи вм. тадж. Сабоҳи. Подобные личные имена в передаче на русский 
отражаются также без х: Ақназар-Акназар, Шоназар- Шоназар, Шаназар, Шабон-Шабон 
(тадж. Шаъбон). 

С целью более или менее унификации заимствованных из таджикского и через его 
посредство из арабского имен, содержащих в этих языках ҳ , а также для отражения и 
соблюдения фонетической особенности таджикского и памирских языков можно дать 
следующую рекомендацию относительно написания личных памирских имен с ҳ : 
написание ҳ в начале и в середине слогов личных имен, особенно между двумя гласными 
представляется целесообразным, так как подобное написание с точки зрения нормы 
таджикского литературного языка носит обязательный характер. Поскольку таджикский 
язык утвердился для памироязычного населения в качестве официального ,а теперь 
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государственного языка и на этом языке ведутся все культурно-политические 
мероприятия ( обучение в школах, издание местных газет, радиовещание), то соблюдение 
фонетических и грамматических правил названного языка является обязательным. В этих 
случаях при таджикском написании памирских личных имен должен быть отражен ҳ , а в 
русской передаче – х: Ҳақназар-Хакназар, Маҳмуд- Махмуд, Аҳмад-Ахмад и т.п._ 

Однако написание ҳ в конце личных собственных имен в памироязычной среде 
представляется нецелесообразным, так как фонема ҳ в данном случае даже в таджикском 
языке и его диалектах проявляет неустойчивость, что нередко отражается также и при 
написании собственных личных имен в таджикоязычных (особенно южных) районах. 
Поэтому отсутствие ҳ в исходе таджикских и арабских заимствованных имен в памирских 
можно считать допустимой: Назаршо ( исторически Назаршоҳ), Давлатшо (исторически 
Давлатшоҳ), Савлатшо (исторически Савлатшоҳ), Шаншо ( исторически (Шоҳаншоҳ). 

Таким образом, в тех случаях когда употребление ҳ в таджикских именах носит 
обязательный характер ( что прослеживается в начале и середине слова), то целесообразно 
отразить его и в заимствованных личных именах: а если учитывать факультативное 
употребление ҳ в самих таджикских личных именах ( что обычно прослеживается в 
исходе слов), то можно опускать его написание в именах носителей памирских языков. 

По наличию и реализации увулярных қ (глухой) и ғ (звонкий ) памирские языки 
совпадают с таджикским и вместе с ними противопоставляются русскому, которому 
чужды названные фонемы. 

При русском написании согласные звуки к и г передаются обычно через к и г: 
Қадамшо- Кадамшо, Қалам-Калам, Муқбилшо-Мукбилшо,Ғарибшо-Гарибшо, Боғбон-
Богбон,Ғорончи-Горончи и т. п. 

Кроме вышеуказанных общих для подавляющего большинства памирских языков 
черт некоторые выделяются наличием специфических согласных звуков, нехарактерных 
для других памирских языков, что также может отражаться на фонетический облик 
собственные личных имен. Так, например, для язгулямского языка характерны 
оглубленные согласные ќ,ѓ,ќ,ғ,х, противопоставляющиеся неоглубленным парам к,г,к,г,х: 
среднеязычные мягкие согласные к, г, противопоставляющиеся заднеязычными твердыми, 
к, г, также составляют специфику язгулямского языка. 

Для ваханского и ишкашимского языков характерны ( ретрофлексные) согласные 
т,д, ш, ч,ч,л, противопоставляющиеся общим для всех памирских и других иранских 
языков т,д,ш,ч,ч,л. Подобные специфические черты могут пронизывать систему личных 
имен, как заимствованных ( типа вах. Дуст-шугн.-руш. Дуст, вах. ) так и особенно 
исконных. Таким образом, антропонимы таджикского и арабского происхождения в 
памирских языков Горного Бадахшана подвергаются различными фонетическими 
изменениями в соответствии специфики фонетической системы местных языков. Следует 
отметить, что подобные формы антропонимов употребляются лишь в устной речи, а в 
официальных документах на таджикском языке при употреблении соблюдаются правила 
норм орфографии современного таджикского литературного языка. 
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ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ЗАИМСТВОВАННЫХ АНТРОПОНИМОВ В ПАМИРСКИХ 

ЯЗЫКОВ 
В данной статье автором проанализированы проблемы фонетических особенностей использования 

антропонимов арабского и таджикского языков в памирских языках ( бадахшанский). Определена 
фонетическая разница использования антропонимов в таджикском, шугнанском, язгуламском, ваханском и 
ишкашимском языках с точки зрения изменения гласных и согласных. 

Ключевые слова: памирские языки,гласные, согласные, фонетическая система. 
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PHONETICS PARTICULAR OF ANTROPONIMS LANGUAGES ON GORNO BADAKSHAN 
In the article was pointed out that the functionl phonetics questions of ontroponims in Pamirien (Badakhanian 

) languages.The specificity of issues of phonetics form of ontroponims of Tajik, Shugnani, Yazgulyami, Vakhany, 
Ishashimy languages in the sphere of vocalism and consanantism. 

Key words: ontroponimy, Pamirian languages, vowels,consonant sounds, phonetics systems. 
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ФЕЪЛЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ НЕРЎИ ЊОФИЗА ДАР АШЪОРИ МАВЛОНО 
ЉАЛОЛУДДИНИ БАЛХЇ 

 
М.Н. Бекназарова 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Тамоми калимањои дар забон мављуда дорои маъноњои луѓавї буда, аксарияти 
онњоро калимањои сермаъно ташкил медињанд. Њамчунин, вожањо хусусияти 
наздикмаъної ва муќобилмаъної дошта, гурўњњои ягонаи семантикиро ташкил 
мекунанд. Љињати фарќкунанда дар гурўњњои семантикї аз муродифот дар он аст, ки 
агар калимањои муродиф маъноњои ба њам наздикро ифода карда, дорои як 
сарсилсила бошанд, пас дар гурўњњои семантикї љавњар ѐ чунонки муњаќќиќи рус 
Васильев Л.М. таъкид мекунад, ядрои семантикї вуљуд дорад [1], ки якчанд калимаро 
дар бар мегирад. Дар гурўњи семантикии феълњои хотира вожањои ѐд, хотир, 
фаромўш љавњари семантикиро ташкил мекунанд. Мањз аз њамин љавњари семантикї 
маъноњои гуногуни алоќаманде, ки дар забон ва тафаккур вуљуд доранд, сохта 
мешаванд. Дар сохтани чунин гурўњњои семантикї мањорати эљоди њар шоир ба 
худаш хос аст. Чунончи, устод Рўдакї дар як шеъраш аз калимаи парешонхотирї ѐ 
парешон шудани хотир, ки маънои ба ташвиш афтоданро дорад, маънии баланде 
сохтааст: 

Номат шунавам дил аз фарањ зинда шавад, 
Њоли ман аз иќболи ту фархунда шавад. 
В-аз ѓайри ту њар љо сухан ояд ба миѐн, 
Хотир ба њазор ѓам пароканда шавад [3, 86]. 

Њамин гуна услуби хоссаи ифодаи маънии хотираро дар осори Љалолиддини 
Балхї аз назар гузаронида, услуби хоссаи шоирро дар интихоби ифодањои љолиб 
мушоњида намудан мумкин аст. 

Љолиб ин аст, ки маънии дар мисраъњои устод Рўдакї истифодашуда дар шеъри 
Мавлавї низ ба назар мерасад, ки ин далели ба њамин маънї маъмул будани 
истифодаи калимаи хотир аст. Имрўз дар байни мардум хотири касе парешон, 
хотири касе шод истифода мешавад, аммо хотири шод ва хотири ношод маъмул нест. 
Мавлавї ба њамин маънї мегўяд: 

Биханд, эй дӯст, чун гулшан, мабодо хотири душман 

Кунад шодиву пиндорад, ки дил з-ин банда баркандк [8, 247]. 
Феъли таркибии ѐд кардан дар «Фарњанги забони тољикї» маъноњои зиѐде 

дорад: «1. Хотир, хотира, њофиза..; 2. ба хотир овардан..; 3. омўхтан, аз худ 
кардан…; 4. бедорї; њуш, њушѐрї…» [9, 347]. 

Аммо андешаи муњаќќиќон дар мавриди ин ки маънии калима дар матн бештар 
зоњир мешавад, комилан дуруст аст. Дар ин байти Мавлоно феъли ѐд кардан аз 
пањлуи дигари семантикаи хотира гувоњї медињад. Дар ин љо аз маънои ба хотир 
овардан дида, бештар таъкиди фаромўш накардан муњимтар аст: 

Шукри он неъмат ки-тон озод кард, 
Неъмати Ҳақро бибояд ѐд кард  [2, 288]. 

Ин маъниро мањз мисраи аввал таъкид месозад ва чунин маънї бардоштан 
натиљаи маънои мисраи якум аст. 

Дар байтњои поѐн феъли ѐд додан низ њамин гуна маънии ѓайримуќаррарї 
дорад. Маъмулан агар ѐд додан дар асл маънии касеро омўзониданро дошта бошад, 
Мавлавї онро ба маънои феъли бавоситаи ба ѐд оваронид истифода кардааст: 

Пас наям кулии матлуби ту ман, 
Ҷузви мақсудам туро андар заман. 
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Аз манозилҳои ҷонаш ѐд дод. 

В ‟ аз сафарҳои равонаш ѐд дод [2, 52]. 
Яъне, манзилњои љонашро ба ѐдаш овард // оваронид ва сафарњои равонашро ба 

ѐдаш овард // оваронид. 
Тањлили осори Мавлавї нишон медињад, ки дар байни гурўњи феълњои 

семантикаи хотира калимаи маъмултарин вожаи ѐд кардан // овардан аст. Аммо 
љузъи асосии он ‟ ѐд шаклан таѓйир наѐбад њам, љузъњои ѐвари он хеле гуногун буда, 
бори асосии маънисозиро ба дўш доранд. Масалан, дар мисраи аввали байти зер 
шакли бандаки хабарї дар шакли кўтоњ оварда шудааст. Аљиб ин аст, ки хотир аслан 
хосси маѓз ва аќл аст, аммо шоир онро ба дил вобаста мекунад ва мегўяд: андар дили 
мо ѐдї, яъне: дар дили мо њастї ва ин гуна маънї додан ба калимаи ѐд онро аз гурўњи 
семантикаи хотира ба семантикаи маќсад наздик месозад, ваќте мегўем, ки дар дилам 
аст, нияте дорам, маќсаде дорам ва дар мисари дуюм низ њамин маънї ќувват дода 
мешавад: 

Эй сурати ҳар шодк, андар дили мо ѐдӣ, 

Эй сурати ишқи кул, андар дили мо ѐд о [7, 41]. 
Нињоят дар мисраъњои зерин бошад, калимаи ѐд овардан // кардан ба маънињои 

аслии ин калимањо истифода шудаанд: 
Чун мае дар ишқи ӯ то куҳнатар, ту масттар, 
Кай ҷавонк ѐд орад ҷон-т ѐ барноие? [8, 362]. 

 
Мурда зи гӯр барҷаҳад, ояду мустамеъ шавад, 
Гар бути ман зи мурдае ѐд кунад ҳикояте [8, 205]. 

Феъли ѐд овардан маънии чизеро дар хотираи худ фаъол карданро дорад. 
Муродифи он ба хотир овардан низ дар забон маъмул аст: 

Хотир орад бас шикол ин ҷо, валек 
Бискулад ишколро устури нек [2, 244]. 

 
Биѐву дили Шамсро бозҷӯй, 
Ба ѐд овар аз ҳадди ҳуббулватан [8, 52]. 

Он чї ки бо нерўи њофиза алоќаманд аст, дар осори шоир аз ифодањои дар 
хотир намеистад – дар хотир љо намекунад, ѐдгор мемонад, аќл дар љояш нест – сухан 
парешон меравад ба кор рафтаанд. 

Худи хотира ду пањлу дорад: мустањкам ва суст, яъне дар хотир мондан њаст ва 
дар хотир намондан њаст. Ин ду мафњум ду ќутби њамин маъниро ифода мекунанд ва 
мантиќист, ки кадом ифодае дар ќутби мусбати ин маънї љой гирад, яъне кадом 
тарзи ифода, ки маънии дар хотир нигоњ доштанро ифода кунад, бо гирифтани шакли 
инкорї ѐ ифодаи њаммаънї тарафи дигари њамин маънї ‟ дар хотир нагирифтан ѐ 
наистоданро ифода карда метавонад. 

Маънии дар хотир нигоњ доштан гоњо дар шакли тасдиќї ифода мешавад: дар 
хотирам њаст, ѐд дорам. Њамин маънї метавонад дар шакли инкорї ифода карда 
шавад: аз хотир намеравад, аз ѐд намеравад. Ба мисли њамин, тарафи дигари маънии 
хотир, яъне, дар хотир намондан низ дар шаклњои тасдиќї ва инкорї ифода карда 
мешавад: аз ѐд рафт - тасдиќї, дар ѐд нест – инкорї. 

Маънии дар шакли инкорї ифода кардани дар хотир набуданро шоир чунин 
баѐн мекунад: 

Оҳ, ки тири нолаам аз дили чарх бигзарад, 
Як сари мӯ ба хотирам, оҳ, ки ҷо намекунад [7, 110]. 

Дар хотир набуданро дар шакли тасдиќї чунин ифода мекунад: 
Ҷон чист? Хумми хусравон, дар вай шароби осмон, 
З-ин рӯ сухан чун бехудон ҳар дам парешон меравад [7, 156]. 

Љолиб аст, ки парешонї, парешонхотирї дар осори шоир њамеша бо андешаи 
ягон чизи муњим алоќаманд аст. Ин андеша танњо андеша аз ѐди маъшуќ аст: 

З-он шаб, ки сари зулфи ту дар хоб бидидам, 
Ҳайрону парешонаму таъбир накардк [8, 282]. 

 
Чу набвад ақл бар хона, парешон бошад афсона, 
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Гаҳе зеру гаҳе боло, гаҳе ҷангу гаҳе зорк [8, 259]. 
Доираи имконияти ифодаи семантикаи андеша дар осори шоир воситањои хеле 

зиѐди ифода дорад. Дар байти зерин маро сари ўст шакли таѓйирѐфтаи дар сар хаѐли 
ўст мебошад, ки шоир сохтааст: 

Агар сарам биравад, гӯ бирав, маро сари ӯст, 

Раҳидам аз кулаҳу аз сару кулаҳдӯзк [8, 453]. 
Тањлили семантикаи нерўи њофиза дар осори шоир нишондињандаи 

имкониятњои фарохи ифодаи ин маънї аст, мављудияти роњњои зиѐди ин семантика 
далели чизи дигаре низ мебошад, яъне забони форсии тољикї забони андеша, забони 
баѐни афкор аст. 
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ГЛАГОЛЫ ПАМЯТИ В ПОЭТИЧЕСКОМ НАСЛЕДИИ ДЖАЛОЛИДДИНА БАЛХИ 

Статья посвящена анализу семантической группы глаголов памяти. На основе проанализированного 
материала автор приходит к выводу о том, что основна причина существования огромных путей выражения 
семантики памяти, исходит из природы таджикского языка как языка науки и философии. 
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This article analyzes the semantic group of verbs memory. On the basis of the analyzed material, the author 

found that the main reason for the existence of huge way of expressing the semantics of memory, based on the 
nature of the Tajik language as the language of science and philosophy. 
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Основу языка науки составляют, наравне с другими языковыми элементами и 

лексическим запасом языка, отраслевые термины. Специализированная терминология – 
это слова и словосочетания, служащие для выражения единых научных понятий. Тема 
медицинских терминов и терминологии, степень их развития и совершенствования в 
языке до настоящего времени не были изучены в полной мере. В таджикском языкознании 
в данной области диссертационные исследования проводили таджикские учѐные С. 
Назарзода, Султон Мирзо Хасан, Нуров П, Байзоев М., Шукуров М(16), Косимова М(6) 
разрабатывали тематику медицинской урологической терминологии. До настоящего 
времени не было проведено комплексного исследования данной проблемы. Принимая во 
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внимание все эти вопросы, необходимо привести мысли и суждения других 
исследователей в отношении смысла и понятия термина. 

Терминология как один из основных языковых элементов обеспечивает 
существование языка. С другой стороны, термин является основной и важнейшей 
языковой единицей, поэтому значение, понятие и процесс использования терминологии 
по-разному оцениваются учѐными и исследователями. В истории терминологии есть 
много противоречий. 

Л.Блюмфельд считал термины отдельной языковой особенностью, говоря, что 
термин является минимальной формой, может по отдельности отражать значение и 
понятие. 

Понятие слова-термина по мысли американских лингвистов Б. Блоча и Г. Трагера – 
это свободная форма, его никоим образом нельзя выделить в другую минимальную 
форму. Таджикский лингвист М.Норматов в книге «Муќаддимаи забоншиносї» 
(«Введение в языкознание) говорил об образовании слов-терминов»: «Слово – это 
минимальная значимая единица языка, которая используется в речи для свободного 
выражения мысли. Слово в таком толковании обретает и лексическое и нормативное 
значение, что относительно не верно. 

Говоря об использовании слов и терминов, специалисты проводят между ними 
некоторую дистанцию. Термин можно назвать самостоятельным словом, имеющим 
хождение до определѐнных пределов. Термин выполняет в тексте особую задачу. 
Общеупотребительное слово может быть заменено термином. 

Слово «термин» происходит от латинского terminus и означает «граница», «предел». 
По мнению А. Д. Хаютина слово terminus возможно произошло от латинского слова 

средних веков, означающего определение, установление. Возможно, в случае 
использования в древнефранцузском языке слова terme в значении «слово» сыграло свою 
роль взаимное влияние языков. Такая трактовка предлагалась известными 
лексикографами Э. Литре, О. Блохом, В. Фон Вартбургом.(15) 

В результате исследования выяснилось, что латинское слово «термин» с течением 
времени потеряло своѐ научное значение. Слово «термин» выражает новое значение, став 
синонимом арабского слова «истилох». 

А.Д. Хаютин,(15.3-6) опираясь на мнение авторов Большого Оксфордского словаря, 
утверждает, что в английском языке слово term употребляется именно в значении 
арабского слова «истилоњ» (термин). 

Слово «истилоњ» являясь исконно арабским словом, появилось как глагол VIII 
разряда в значении 1) улучшаться, исправляться; 2) примиряться; 3) достигать 
соглашения, идти на компромисс, заключать договор, одобрять; имеет в этом языке 
значение 1) договорной, соответствующий, общепринятая речь; 2) специальное 
выражение, идиома; в нашем родном языке используется в конкретном значении 
лексической единицы – истилоњ (термин). Хочется сказать, что в арабском языке для 
выражения понятия истилох (термин) используется слово мусталењот. 

Э. Жилбер изучил термины как основной элемент, сравнивая их с различными 
математическими и химическими формулами.(15.105-108) Т.Сейвори противопоставлял 
термины общеупотребительным словам и словосочетаниям. 

Знаменитый учѐный Л.Ольшки, обобщив мысли и суждения о проблеме 
терминологии, предложил теорию «иероглифията» терминологии. Смысл и содержание 
этой теории заключаются в том, что термины рассматриваются как абсолютно 
нейтральный по смыслу знак – «мѐртвый образ», их используют только для выражения 
интеллектуальных понятий. Эту и ей подобные теории поддерживали известные 
лингвисты О. Эсперсен и Ф. Бруно.(15.12-18) 

Были и лингвисты, например, Ж. Вандриес, Логон, Смит, которые толковали 
термины по-особому, относя их к жаргонизмам. (15. 19-23) 

Если некоторые лингвисты противопоставляли термины общеупотребительной 
лексике, то немецкий учѐный А. Ширмер противопоставлял их отраслевым словам.(15.13-
17) 

В целом было много различных мнений и суждений о понятии термина. Например, 
Х. Эгербехт считал термины близкими к понятию. Ларс Гурмунд, проанализировав и 
изучив термины, отожествляет их с научным инструментом, утверждая, что система 
терминологии каждой области отвечает внутренним требованиям различных наук.(15.14-
16) 
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Другие лингвисты анализировали и рассматривали это понятие в рамках «научного 
языка» и «общеупотребительного языка». Например, английский учѐный О. Найбеккен 
был сторонником понятия «научный язык», говоря о богатстве научной терминологии. В 
этой связи он перечисляет несколько важных особенностей этого понятия: 

точное и ясное выражение понятий, принадлежность к отдельным отраслям науки, 
соответствие терминов нормам научного и литературного языка. 

Лексикографы и энциклопедисты Ф. А. Броктауз и И. А. Ефрон называли термин 
словом, которое выражает отдельное понятие и семантику. 

В.В. Виноградов, подведя итоги мыслям и суждениям о терминообразовании, путях 
и определѐнных средствах их образования, говорил, что по поводу образования 
терминологии существует две точки зрения, которые можно назвать структурно-языковой 
и понятийно-смысловой. 

Н.П. Кузькин также высказывался по поводу этой проблемы, показав несколько 
особенностей научной терминологии, отличающих еѐ от общеупотребительной лексики: 

а) термин – это слово, выражающее особую понятийно-смысловую функцию; 
б) термины – это слова, относящиеся к отдельным специальностям, имеющие 

единственное значение; 
в) термины – это слова, которые образованы для выражения специальных научных и 

технических понятий; 
г) термины – это слова, выполняющие функцию дефинитива. 
В.П. Даниленко(4), соглашаясь с этими суждениями, считает, что под понятием 

«термин» нужно понимать слова, являющиеся особенностью какой-либо области науки. 
А.А. Реформатский, являясь приверженцем суждений других учѐных, относит 

термины к группе слов, которые имею определѐнные рамки употребления. (11.110-122). 
Существует достаточного много различных толкований понятия терминологии и 

взглядов на эту проблему. 
Известный лингвист Д.С. Лотте также говорит о единственном значении, 

самостоятельности терминов, использовании их в определѐнной сфере, их краткости и 
благозвучности. Краткость и благозвучность терминов он считает одним из основных 
условий в терминологии. 

Как было выше сказано, авторы считают, что термины имеют единственное 
значение. Наряду с этим они утверждают, что сфера использования и применения научной 
терминологии весьма ограничена. Но они забывают о том, что каждый термин может 
использоваться в разнообразных областях науки в различных значениях. Подытожив всѐ 
это, необходимо отметить, что до сегодняшнего дня среди исследователей данной области 
не существует общего мнения по вопросам терминологии. 

Таджикский учѐный М.Х.Султон, проведя исследование в этой области, сделал 
следующие выводы: термин – это слово (или словосочетание), выражающее определѐнное 
научное понятие, формирующее при этом вместе с другими языковыми единицами 
цельную систему терминологии (12;13.25-27). 

Иногда то или иное слово используется в нескольких областях в качестве термина. В 
таких случаях слово-термин образует терминологические технические омонимы, что 
считается недостатком терминов. Таким образом можно сделать следующий вывод: в 
целом терминология отличается от общеупотребительной лексики языка: 

1. Термин – это слово, которое имеет точное, определѐнное, единственное 
специализированное значение. 

2. Термин – это слово или словосочетание, имеющее особую функцию. 
3. Терминология не является просторечной лексикой или выражением; 
4. Терминология имеет точное понятие и ограниченное хождение; 
5. Терминология не является пояснительным словом или выражением; 
6. Термины имеют неразрывную подчинительную связь со значением и понятием, 

но общеупотребительная лексика не обладает такой особенностью; 
7. У терминов нет антонимов и синонимов. 
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СУЩНОСТЬ НАУЧНОГО ЯЗЫКА ТАДЖИКСКОЙ МЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 
В данной статье автор говорит о том, что термины имеют единственное значение. Наряду с этим 

автор утверждает, что сфера использования и применения научной терминологии весьма ограничена. По 
мнению автора каждый термин может использоваться в разнообразных областях науки в различных 
значениях. 

Ключевые слова: научный язык, язык науки, слова-термин,термин, терминология, жаргон, научной 
терминологии, научной понятие, структура языка, дефинитив. 

 
ESSENCE OF LANGUAGE OF SCIENCE OF THE TAJIK MEDICAL TERMINOLOGY 

In this article the author consider that terms have a unique value. Along with it the author claims that the 
sphere of use and application of scientific terminology is very limited. According to the author, each term can be 
used in various areas of science in various values. 

Key words: Scientific language, language of science, word- term, term, terminology, slang, scientific 
terminology, scientific concept, structure of language, definitive 
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ЉУМЛАЊОИ ПАЙРАВИ ХИЛОФИИ ИЛОВАГЇ (МУЪТАРИЗА) ДАР 

«ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 
 

А. Сабзаева 
Донишгоњи давлатии Ќурѓонтеппа ба номи Н. Хусрав 

 
«Ёддоштњо» ба жанри калонњаљми бадеї мансуб буда, дар он њаводису воќеоти 

зиѐди мураккабу печ дар печи зиндагї тасвир ѐфтаанд, ки ин навъи иншо, махсусан, 
истифодаи ќолабњои гуногуни мураккаби нањвиро талаб менамояд. Дар ин маврид, 
гоњо калимаю иборае, баъзан љумлањои гуногунсохт ва њатто порчањои яклухти 
калони нањв дар мавриди муайяни сухан ба тавзењу ташрењи иловагї, пурсамар ва 
мавќеъшиносона истифода мешавад. Аз ин љост, ки истифодаи хелњои гуногуни 
љумлањои иловагї дар асар мушоњида мегардад ва дар байни онњо љумлањои 
иловагии хилофмаъно мавќеи алоњида доранд. 

Дар «Ёддоштњо» љумлањои пайрави хилоф шомили ду навъи љумлањои иловагї 
мебошанд. 

1.Љумлањои пайрави хилофии истисноии тасрењї. Љумлањои хилофии тасрењи 
маъмулан пас аз калимаи эзоњталаб меояд ва гўянда пас аз калимаи эзоњталаб гўѐ 
руљўи дигаре карда, хатти асосии баѐнро ќатъ намуда, калимаи эзоњталабро шарњ 
медињад, матлабашро нисбат ба калимаи эзоњталаб равшан месозад ва пас боз хатти 
асосии баѐнро идома медињад. Таъкид мебояд кард, ки маълумоти нахустин рољеъ ба 
љумлањои тасрењї ва муътариза чун яке аз намудњои љумлањои иловагї дар забони 
адабии њозираи тољик дар «Грамматикаи забони адабии тољик» љилди 3, нашри соли 
1989 оварда шуда бошад, пас худи С. Айнї ба муносибати тасвири саргузашти 
Абдуррањмони Рафтор ном персонажи «Ёддоштњо» њанўз дар соли 1953 шарњу 
тафсири љумлањои муътаризаро овардааст. Чунончи: Касе ба ин саволи ў љавоб 
надод ва ў боз давом намуд: - Њамаатон медонед, ки Љунбули мурдор, Мухторхољаи 
мор, Ќорї Самеи нобакор, Абдуррањмони Рафтор (ман ба ин марди фоњишамонанд 
дигар сифат намедињам, худи њамин калимаи «рафтор», ки аз тарафи мардум ба номи 
ў њамроњ карда шудааст, нишон медињад, ки ў хурдсолиашро бо кадом машѓулият 
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гузарондааст), - гуфт Мулло Амон дар байни сухани асосии худ, ба тарзи љумлаи 
муътариза - скобкагї ва давом намуд: - ва Ќиѐм махдуми њарљогарди бадкирдор - ин 
панљ нафар ѓаддори мурдоркор барои халос шудан аз ним танга пули киро 
бешармона њамон ќадар мољароро барпо кардаанд [4, 401-402]. 

Љумлаи хилофии тасрењї аз матни асосї аз ду тараф бо вергул (агар љумлаи 
тасрењї дар мобайни љумла омада бошад) људо карда мешавад ѐ дар дохили ќавсайн 
оварда мешавад. 

Мисолњо: Ба сабаби монеъ омадани ќозикалон, њарчанд ўро аз Мадраса пеш 
карда метавониста бошанд њам, аз тањќир кардани ў, аз гaп паррондан ба ў боз 
намеистоданд [4, 256]. Орзу мекардем, ки коре шуда њамаи ин ѓаму кулфатњо, њарчанд 
якчанд даќиќа њам бошад, аз ѐдам барояд ва ман њам рўйи осоишро бинам [4, 178]. 

Ман, ки табиатан кунљков ва шаккок буда, ин гуна корњои аз одат берунро то 
ба чашми худ набинам, бовар намекардам, рўзе дар ќатори риштадорон (бо вуљуди 
ин ки он ваќт ришта надоштам) ба сарои Сайфиддин, ба пеши дўкони нахустин 
рафтам [4, 541]. Ў ќади баланд, бадани лоѓар, чењраи гандумгун, риши миѐнаи на он 
ќадар сафед (бо вуљуди он ки худ 90-сола буд) ва абрўњои баланди дарозмў дошт [4, 
64]. - Кадом зани љавон (њарчанд вай њарљої ва сабукпой бошад њам) тани гарми 
худро дар оѓўши сарди шумо меандозад [4, 400]. 

2. Љумлањои пайрави хилофии истисноии тавзењї. Чунин љумлањо дар 
«Ёддоштњо» нисбат ба љумлањои пайрави хилофии истисноии тасрењї ва муътариза 
камистеъмоланд. 

Онњо ба тафсири як калима, ибора ѐ мазмуни умумии љумлаи (матни) асосї 
омада [2, 191], аз љумлаи (матни) асосї ѐ бо нимтире људо карда мешаванд ѐ дар 
дохили ќавсайн гирифта мешаванд. Дар мисоли зерин, љумлаи пайрави хилофии 
тавзењї калимаи дар љумлаи (матни) асосї омадаи «Пирак»-ро шарњ медињад: 
Додари ин одам Пирак ном дошт (Номаш дар асл Пирак бошад њам, ба сабаби 
нисбат ба бародараш хурдљусса буданаш ўро Пирак мегуфтанд) [4, 226]. 

3.Љумлаи пайрави хилофии туфайлї. Дар «Ёддоштњо» љумлаи пайрави хилофии 
туфайлие истифода шудааст, ки муносибати гўяндаро нисбат ба мазмуну мундариљаи 
љумлаи асосї ба таври эњтимолу таваккал мефањмонад: чї бошад њам, - гуфт 
Шарифљонмахдум, - инро хонондан даркор аст [4, 194]. Њар чї бошад хам, ба Њайрат 
фањмондам, ки шеъри ўро ба Шарифљонмахдум нишон додам [4, 222]. 

4.Љумлаи пайрави хилофї дар таркиби воњидњои муътариза. «Љумлањои 
муътариза маълумоти иловагї ва шарњу тавзењотеро ифода менамоянд, ки ба 
мазмуни умумии љумлаи асосї ва ѐ ба ягон аъзои он тааллуќ дорад» [2, 197]. 

Љумлањои пайрави хилофии тасрењї аксаран пайвандак доранд ва бо вуљуди чун 
руљуе сурат ѐфтани он љумлањо пайвандакњо њамбастагии маъноию грамматикии 
љумлаи тасрењиро ба матни асосї як андоза нигоњ медоранд, вале дар љумлањои 
муътариза ин хел нест. Љумлањои муътариза маълумоти иловагиест рољеъ ба ягон 
шахс ѐ ашѐ ѐ њодисаю воќеаи алоњида ва бештар умуман оид ба матн. Чанд мисол: 
Нависандаи ин сатрњо, ман аз соли чоруми истиќоматам дар Бухоро ба ин дарди 
«бедаво» гирифтор шуда бошам њам,_ѐд кардани вайро то ин ќисми «Ёддоштњо» 
мавќуф гузоштам, чунки тамоман халос шуданам аз ин бало то солњои 1901 давом 
намуда буд [4, 528]. Ба ин сабаб, бо арзи њаќоратталабии аълам аз Њољї Махдум, 
њарчанд бо хабар додани љосусони худ љойи пинњоншудаи ўро донад њам, ба аълам 
«њанўз дар куљо будани гунањгор маълум нест, мо кофтукови љиддї карда истодаем, 
албатта, ба даст хоњад афтод... гўѐн бо ваъдањои гарму љўшон оташи ѓазаби ўро паст 
кардан мехост» [4, 479]. 

Љумлањои муътариза аз љињати сохт ва таркиб сода, мураккаб ва сертаркиб 
мешаванд [2, 198], вале дар «Ёддоштњо» асосан љумлаи мураккаби тобеи 
пайвандакдор, ки љумлаи пайрави хилоф дорад, воќеъ гардидаанд, аниќтараш 
љумлаи мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави хилоф яклухт ба вазифаи љумлаи 
муътариза омадааст: Баъд аз ин воќеа ман дар оила яккаписар ва дастѐри ягона шуда 
мондам. (Њарчанд Сирољиддин ном додарам бошад њам, њанўз вай хурд ва назар ба 
ќавли падарам њоло вай дар ќатори фарзандон надаромада буд) [4, 61]. Чї гуна ба 
мардум таъсир кардани ин гуна љазодињии раисро як воќеа, ки баъд аз Револютсияи 
Бухоро рўй дода буд, ба хубї нишон медињад (Њарчанд аз љињати таърих љойи наќл 
кардани он воќеа ин љ0 набошад њам, бинобар алоќаманд буданаш ба кирдори 
рамазонии раис ва одамони ў дар њамин љо ѐд кардани он воќеа муносиб дида шуд). 

Кам бошад њам, дар «Ёддоштњо» љумлаи муьтаризае, ки дар шакли љумлаи 
пайрави хилоф омадааст, дучор мегардад: Ваќте ки дар кўчањо мегашт, ба касе нигоњ 
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намекард ва бо касе (њарчанд шиноси дерин њам бошад) салом - алек наменамуд [4, 
257]. 

Назар ба мушоњидањои мо, дар «Ёддоштњо» доираи истифодаи љумлањои 
хилофии тасрењї назар ба љумлањои хилофии муътариза васеътар аст. 
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ПРОТИВИТЕЛЬНОЕ ПРИДАТОЧНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ С ДОПОЛЬНИТЕЛЬНЫМ 

ПРОТИВИТЕЛЬНЫМ ЗНАЧЕНИЕМ В «ВОСПОМИНАНИЯХ» САДРИДДИНА АЙНИ 
Садриддин Айни в своих произведениях с большим мастерством пользовался возможностями 

таджикского языка. Данная статья посвящена изучению и рассмотрению использования противительных 
придаточных предложений с допольнительным противительным значением в «Воспоминаниях» Садриддина 
Айни. 

Ключевые слова: «Воспоминания» Садриддина Айни, противительные придаточные предложения, 
допольнительное противительное значение.  

 
ADVERSATIVE SUBORDINATE CLAUSE WITH ADDITIONAL ADVERSATIVE VALUE IN 

"MEMOIRS" AINI 
Aini in his works with great skill to take the opportunity of the Tajik language. This article is devoted to the 

study and consideration of the use of subordinate clauses with adversative adversative Additional value in the 
"Memoirs" Aini. 

Key words: "Memories" Aini, adversative clauses, Additional adversative meaning. 
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ТОЉИКЇ 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забон масоили гуногунро дар бар мегирад, ки яке аз онњо мавриди омўзиш 
ќарор гирифтани истилоњот мебошад. Истилоњоти фарњангу илм дар забони тољикї 
дорои таърихи ќадимї аст. Воќеан истилоњот њамчун як бахши мустаќили лексика 
њамеша дар инкишоф аст ва дарбаргирандаи тамоми пањлуњои фаъолияти љомеа 
мебошад. Њарчанд дар гузаштаи дур њамчун як бахши мустаќили забоншиносї 
мањсуб намегардид, аммо дар њоли имрўз яке аз бахшњои љолиб, тадќиќшаванда ва 
бањсталаб мањсуб меѐбад. 

Пешравињо дар њама гуна соња чи маънавї ва чи моддї зарурати ќабули 
истилоњоти љадидро пеш меоварад. Чун њама гуна дастовардњои моддиву маънавї 
наметавонанд дохилї бошанд, пас дар њар сония истилоњот ба забони мо дар њолати 
ворид гардидан ќарор доранд. Новобаста ба хоњиши мо навгонињо дар муомилот ва 
омўзиш ќарор мегиранд. Албатта, бо ќолабу махсусият ва сохти муайяни забонии 
худ вориди забони тољикї мегарданд. Ин истилоњотро мо наметавонем дар шаклњои 
аслиашон мавриди бањрабардорї гузорем, зеро дар бисѐр њолатњо талабот ва 
меъѐрњои забони тољикиро наметавонанд риоя кунанд. Пешнињоди гунањои тољикї, 
ки воќеан метавонанд мафњуми истилоњоти воридгардидаро ифода кунанд то андозае 
роњи њалли масъала мебошанд. Забон бе иќтибосот буда наметавонад ва ин 
иќтибосот њамчун истилоњот мавриди омўзиш ќарор мегиранд. Аммо ин маънои 
онро надорад, ки аз тарљума ѐ пешнињоди гунањои худї даст кашида дар ѓафлат 
монем. Чун аз меъѐр зиѐд калимањои иќтибосии бетарљумамонда дар забон љой 
гиранд, њусни забонро метавонанд коста кунанд ва то љое устувории худро забон аз 
даст дињад. 
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Бори нахуст калимаи терминро мо аз забони русї ба забонамон ворид намудем. 
Термин дар забони лотинї terminus талаффуз шуда, маънои «њад», «њудуд», 
«интињо»-ро медод. «Аз ин рў, дар илм дар тањти лафзи термин калима ѐ таркиби 
калимањое фањмида мешавад, ки дар ягон соњаи дониш (илм, техника, истењсолот, 
санъат, адабиѐт, хољагии кишлоќ, њаѐти чамъиятї ва ѓайра) мафњуми аниќ ва сањењи 
ашѐ, њодиса, хосият, муносибат, амалиѐт ва монанди инњоро ифода намояд. Пас њар 
як термин калима аст, вале њар кадом калима термин шуда наметавонад…Терминњои 
ба система даровардашудаи њар кадом аз донишњоро терминология мегўянд, ки 
инкишофи он ба тараќќиѐти њамон соњаи дониш вобаста аст» [1, 2]. Ин тариќаи 
тарљумаи калимаи термин то андозае маънои асосиро дода тавонад њам, вале гуфта 
наметавонем, ки ба  пуррагї ифодакунандаи маънои ин иќтибос аст. Mуайян аст, ки 
бо вуљуди ѓанї ва бой будани забони тољикї-форсї боз дар бисѐр мавридњо 
ниѐзманди забонњои ѓайр њастем то истилоњотро ба забонамон ворид кунем. Гувоњи 
ин гуфтањо ба љойи термин истифода бурдани калимањои «њад» (арабї: 1. андоза, 
дараља; 2. нињояти њар чиз, канор, поѐн, охир; 3. љойи аз њам људошавии ду кишвар, 
марз, сарњад; љониб; кишвар) [7, 214], «њудуд» (арабї, синоними калимаи «њад») [7, 
756] ва «сарњад» (арабї, канораи њар чиз; канори мамлакате, ки ба канораи 
мамлакати дигар мепайвандад, хати шартї дар байни хоки ду давлат) [7, 713] аст, ки 
дар ин љо њар се калима низ аз забони арабї гирифта шудаанду тољикї нестанд. 

«Истилоњ» 1. ба њам сулњ кардан; оштї кардан; 2. калима ѐ иборае, ки хосси як 
гурўњи мардум (мас. ањли як касб) аст ѐ дар байни онњо маънои махсусе пайдо 
кардааст; термин калимае, ки дар байни илму фан барои ифодаи маънои махсуси 
ѓайриаслї ќабул шудааст. [6, 500]. Калимаи истилоњот бошад шакли љамъи калимаи 
истилоњ аст ва шакли љамъбандии арабї аст, яъне бо иловаи пасванди «-от» дар 
њамон шакле, ки дар забони арабї истифода мешавад ба забонамон ворид 
гардидааст. 

Мавриди зикр аст, ки њамаи истилоњоти воридгардидаро мо наметавонем 
якбора мавриди тарљума ќарор дињем. Истилоњ «…одатан мувофиќи ќонуни 
грамматикии ин ѐ он забон, аз унсурњои мављудаи лексикии њамон забон сохта 
мешавад» [1, 2]. Пеш аз њама, бояд истилоњоти љадиди ба забон воридгардида ба 
талабот ва меъѐрњои забон мутобиќат кунанд. Дар сурати акс наметавонанд пояи 
устувор дошта бошанд. Њолатњое мешаванд, ки хилофї њамин аќидаи худ мебароем, 
яъне дар забон истилоњотеро дида метавонем, ки ба шакли аслияшон мавриди 
истифода ќарор гирифтаанд. Ин њодиса сабабњои сиѐсї ва иљтимої дорад. 

Мусаллам аст, ки то ба њангоми Инќилоби Октябр ќариб тамоми истилоњоти 
забони тољикї арабї буданд. Бештари ин истилоњот динї, фалсафї, њуќуќї, 
математикї ва тиббї буданд. Танњо чанд номњои људогонаи ашѐи рўзгор ва 
идоракунии маъмуриро метавон ѐдовар шуд, ки то ба инќилоб мавриди истифода 
буданд: «истакон-стакан, самовор-самавар, импиратур-император, офисор-афицер, 
пристов-пристав, зовуд-завод, ќонол-канал, тиатир-театр…»[3, 33] ва ѓайрањо. Ќисми 
зиѐди донишмандони тољик кўшиш менамуданд, ки ба калимањои арабї такя карда 
асар таълиф кунанд, зеро воќеан манобеи фаровон дорад. Ихтилофи назари 
овардашударо низ метавон мушоњида намуд. Далел китоби «Ат-тафњим»-и (1209) 
Абурайњони Берунї ва «Донишнома» (1023-1037) Ибни Сино мебошад, ки дар самти 
сода ва пешнињоди гунањои муносиби тољикии истилоњот, ки то ба имрўз мавриди 
истифода буда, яке аз намунањои бењтарин мањсуб меѐбад. 

Агар њаќ назар андозем њам забони арабї ва њам русї барои мо бегона њастанд, 
лекин арабї бо таъсири дини ислом барои халќи тољик ошнотар аст. Баъзе аз 
забоншиносон воќеан њам арабигарої менамуданд, ки исботи ин гуфтањо истифодаи 
чунин калимањои архаистии арабианд: республика-љумњурият, совет-шуро, 
коммунист-иштироиюн, сотсиолист-иљтимоиюн, болшевик-аксариюн, журнал 
маљалла, партия-фирќа, материалист-моддиюн ва ѓайра. Њол он ки ба љойи ин 
калимањои арабї метавон гунањои тољикиро истифода бурд. 

Пас, агар то даврони Инќилоби Октябр нуфузу таъсири забони арабї ба тољикї 
бештар буд, баъдан нуфузи забони русї афзуд. Як ќатор истилоњњои илмию сиѐсї ва 
техникї пайдо гардиданд, ки бояд дар забонњои ѓайри истеъмолкунанда мавќеи 
худро дарѐфт мекарданд. Умуман истилоњшиносї дар забоншиносии љањонї асрњои 
наздик пайдо гардидааст. Сабабњояш, пеш аз њама, пешрафти илму техника, 
дастовардњои олимони љањон аст. Дар Иттињоди Шўравї бошад истилоњшиносї 
охири солњои 20-уми садаи ХХ ба вуљуд омад. «Бино ба аќидаи муњаќќиќони 
истилоњшинос омўзиши истилоњсозї ва назарияи он дар замони шўравї аз маќолаи 
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академик Д.С. Лотте «Вазифањои навбатии истилоњсозии техникї» (1931) оѓоз 
гардидааст. Дар ин робита солњои 20-ум ва ибтидои солњои 30-юми асри ХХ дар 
љумњурињои миллї низ чунин кўшишњо аз тарафи забоншиносон ва ањли маориф 
сурат гирифтааст» [5, 27]. 

Дар ин баробар мушкилоти интихоби гунаи дурусту мувофиќ барои 
мутарљимону истилоњсозон пеши кор омад. Нахуст на ба омода кардани фарњангњо 
машѓул гардиданд, балки њар нафар «худсарона» бо шикасти ќолаб ва меъѐрњои 
забон истилоњ меофариданду тарљума мекарданд. Ин њолат ба носозгории вазъи 
забон оварда расонид. Барои ифодаи як мафњум ду ва баъзан се истилоњ аз тарафи 
шахсони алоњида кор фармуда мешуд. Албатта, аз ин гунањо танњо 
мувофиќтаринашон дар забон мављуд мемонданду боќимонда аз байн мерафтанд, 
аммо то ин њангом истифодабарандагон рањгум мезаданд. 

Дар ин давра истилоњсозон ва забоншиносон њамфикру њамаќида набуданд. 
Бањсњо сари масоили истилоњот торафт љиддї мешуд. Баъзе бар он аќида баданд, ки 
аз забони русї бояд дурї љўем ва истилоњотро аз забони арабї бигирем, зеро то 
садаи ХХ чунин њолат ба нафъи кор буд ва бигзор ин анъана идома ѐбад. Чунин 
мепиндоштанд, ки гунањои бењтаринро танњо аз забони арабї метавонем дастрас 
намоем. 

Забоншиносони дигар ба ин аќида тамоман зид буданд ва роњи њалли 
масъаларо танњо аз истифодаи истилоњоти забони русї ва манобеи байналмиллалї 
медиданд. Њаминро низ бояд хотирнишон сохт, ки фишорњои сиѐсї бар сари 
забоншиносон то андозае таъсир расонид, ки барои ин њадаф њатто кўшишњои љиддї 
мекарданд. Дарвоќеъ, «аз солњои 1932-33 ба ин тараф дар истилоњшиносї як аќидаи 
байналмилалї ва советї (русї) кардани истилоњот, ки бештар ба сиѐсати рўз созгор 
ва хидматгор буд, ташвиќу тарѓиб мешуд» [5, 50]. Њол он ки бо истифода аз 
калимањои форсї- тољикї ва роњњои калимасозияш метавон истилоњоти бењтаринро 
рўйи кор овард. Академик М. Шакурї (Шукуров) менигорад, ки солњои 20-уми асри 
ХХ истилоњоти иљтимоиву сиѐсї ва илмии форсї-тољикї шакл ѐфтан гирифт, барои 
истифодаи усули илмии истилоњсозони гузашта «мутаассифона имкон набуд. Барои 
ин кор на фурсат доштем на мутахассис. Аз ин рў, мероси гаронмояи саромадони 
илми олами форсиѐн дар истилоњгузинии тољикии замони шўравї кам ва бенизом 
истифода гардид. Ин љо муносибати яктарафаи синфї ба таърих, инкори бисѐр 
арзишњои фарњангию маънавї… яке аз сабабњо буд» [4, 3]. 

Бо вуљуди ин то нимаи дањаи сеюми асри гузашта, яъне пас аз Инќилоби Октябр 
низ якчанд илмњо бо њамон ном истифода мегардиданд: њандаса-мусалласот, 
љуѓрофия-ташрењ (анатомия), њикмати назарї (теоритическая физика)…Баъд аз он ки 
11-уми июни соли 1933 Қарори Кумитаи Иҷроияи Марказии Шӯроҳои Ҷумҳурии 
Шӯравии Сотсиалистии Тоҷикистон «Дар бораи тасдиқ намудани Қонун дар бораи 
Кумитаи Марказии Алифбои нави тоҷикк» ба тасвиб расид, вазъият дигаргун 
гардид. Соли 1935 бо Қарори КИМ Шӯроҳои ҶСШ Тоҷикистон дар заминаи ҳамин 
Кумита Кумитаи Марказии Алифбои нав ва терминология (истилоҳот) таъсис ѐфт. 
Ин кумита чор шуъба дошт ва як шуъбаи вай ба масоили луѓат ва истилоњот машѓул 
буд. Ин кумита дастурамале бо номи «Установкаи терминологияи забони тоҷикк» 
таъсис дод. Ин дастурамал тањти назорати љиддии сиѐсатмадорони давр ќарор 
гирифта буд. Ба пешрафти истилоњоти забони тољикї монеа гузошт ва барои аз 
истифода дур мондани калимањои шево талош меварзид. 

Луѓатњои истилоњоти соњавї то ба соли 1938 талаботро ќонеъ карда 
наметавонистанд. То ин давр фаќат ду луѓати истилоњї ва китобча доир ба 
«Установкаи терминологияи тољикї» нашр гардид. Моњи феврали соли 1938 маљлиси 
машваратии љумњуриявии забоншиносон дар Сталинобод баргузор гардид. Дар ин 
маљлис «ба тамоми майлонњои миллатчигии буржуазї, инчунин ба кўшишњои 
ошкору пинњонии онњое, ки мехостанд коркардабароии терминологияи тољикро ба 
роњи нодуруст равона кунанд, зарбаи ќатъї дода шуд» [2, 2]. 

«Установкаи терминологияи забони тољикї» санаде буд, ки ба муќобили 
калимањои арабї муборизаи шадид эълон кард. «…Њар чи ки ба инкишофи таърихї 
ва анъанањои миллии истилоњоти форсї алоќае дорад, тоза кардан мехостанд» [4, 5]. 
Ин санад мехост тамоми иќтибосњое, ки аз забони форсї ва арабї ба забони тољикї 
дар солњои наздиктарин ворид гардидаву мавќеи устуворро касб накардаанд бояд аз 
забон дур карда шаванд ва ба љойи онњо иќтибосоти русї-интернатсионалистї бе 
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таѓйирот ворид гарданд. «Истилоњоти русию аврупої гўѐ сухани муќаддас буданд, ки 
як њарфи онњоро дигар кардан иљозат набуд… Бар асари зўроварии сиѐсї даста-даста 
калимањои русї аврупої ба забони тољикї ворид гардида, тамоми риштањои 
истилоњотро фаро гирифтанд ва њамаи онњо ба шакли русї бидуни таѓйироте 
меомаданд. Аз љумла, номи илмњо аврупої шуд: њандаса- геометрия, љабр- алгебра, 
љуѓрофия- география, мусалласот- тригонометрия, ташрењ- анатомия ва њоказо» [4, 5-
6]. Њатто истифодаи калимањои арабии дар забон њазмгардида, ки тафовуташон аз 
калимањои тољикї муњол аст, ба сифати истилоњ боиси норозигии «чанд нафари 
махсус» мегардид. 

«Миллатчиѐни буржуазї бо њар роњ кўшиш менамуданд, ки ба тараќќиѐти забон 
ва маданияти халќи тољик халал расонида пешрафти онро ба таъхир андозанд»[3, 36]. 
Нафарони зиѐд худро хушбахт мењисобиданд, ки бо хости сиѐсати давр ва талошу 
дастгирии эшон забони тољикї аз калимањои русї иќтибоси беш ба худ гирифта 
истодааст ва бо ин роњ бой мегардад. Мутаасифона, чунин њолат «шабохуни умумии 
забони русї ба забони форсї-тољикї» [4, 6] буд. Ба забонамон ворид гардидани 
њарфњои ц, ы, щ, ь, ю ва я низ њодисаи тасодуфї набуд, балки барои айнан истифода 
гардидани истилоњот истифода мегардид. Ин раванд чунон босуръат давом ѐфт, ки 
дар кўтоњтарин муддат шумораи зиѐди истилоњоти русию аврупої иљборан ба сари 
забони тољикї бор шуд. Њатто калимањои бегона бо оњанги талаффузушон ворид 
гардиданд ба монанди: автомобил, автомат, адвокат, коммунист ва ѓайрањо, ки ба 
љойи овози О овози А-ро талаффуз мекардем. Ин бар хилофи ќонуну ќоидањои 
забони мост. Дар љойи дигар бинобар сабаби он ки дар забони форсї-тољикї ду 
њамсадо дар аввали калима намеояд, калимањои иќтибосии воридшударо бо иловаи 
садоноки кўтоњ ба аввали калима мавриди истифода ќарор додем. Масалан: ба љойи 
стакан-истакон дар шакли аввал ва штаб-шитаб дар шакли дуюм. Чунин њолат низ 
устуворияти худро дар забон нигоњ дошта натавонист ва солњои сиюм њамчун 
«худсарї» дониста шуду истеъмолаш манъ гардид. 

Хулоса, пас аз ин инќилоб даврони пур аз хараљу мараљ дар забон буд. 
Пайваста санги надомат ба сари забони тољикї мезаданд. Бо вуљуди њамаи ин 
нодидагирињо забони пурѓановати тољикї тавонист аз вартаи њалокат рањої ѐбад. 
Њоло низ њарчанд истилоњоти аз забони ѓайр айнан гирифтаро мушоњида намоем 
њам, миќдоран каманд ва масъулин дар њоли љустуљўйи гунањои бењтарини 
тољикианд. 
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ЭТИМОЛОГИЯ НЕКОТОРЫХ ТЕРМИНОВ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

В данной статье автором подвергнута изучению и рассмотрению история некоторых терминов 
таджикского языка начиная с советского периода до наших дней. Автор подверг изучению термин, который 
считается отдельным разделом лексики.  

Ключевые слова:  термин, терминология, языкознание, лексика, заимствование, слова, персидско-
таджикские слова, русский и арабский. 

 
ETYMOLOGY SOME TERMS TAJIK LANGUAGE 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї – Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 

БАРРАСИИ МАЪХАЗЊОИ ХАТТЇ ДОИР БА АДАБИЁТИ МОВАРОУННАЊР 
 

Абдушукури Абдусаттор 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Маълум аст, ки дар тањќиќи марњалањои гуногуни таърихи тањаввули адабиѐти 

тољик ва таъйини мероси адабии онњо нусхањои хаттии девонњо, тазкирањо ва 
маъхазњои адабї-таърихии дар китобхонањои кишварњои мухталиф мањфуз буда, 
ањамияти бузург доранд ва сарчашмањои дасти аввал ба њисоб мераванд. Дар 
баробари ин нусхањои хаттии љунгњо ва баѐзњо, ки аѓлаби онњоро алоќамандони 
шеъру адаб аз рўйи завќу пояи маърифати адабии худ мураттаб кардаанд, дар тањќиќ 
адабиѐти мо арзиши назаррас дошта метавонанд. Алалхусус, дар тањќиќи таърихи 
тањаввули адабиѐти тољик дар асрњои XVI- XIX, ки нисбат ба адабиѐти асрњои X-XV 
камтар омўхта шуда, масъалањои норавшан ва адибони ношинохтаи он њанўз боќї 
мондаанд, баѐзњо чун маъхази муњим хидмат карда метавонанд. 

Бояд гуфт, ки донишмандони тољик Р. Њодизода, У. Каримов, С. Саъдиев, Н. 
Сайфиев, С. Амирќулов, А. Абибов ва дигарон зимни тањќиќи масъалањои марбут ба 
адабиѐти асрњои XVI-XIX дар баробари девонњо ва маљмўањои ашъори шоирон ва 
китобњои таъриху тазкира аз баѐзњои хаттї низ чун маъхази тањќиќ истифода 
намудаанд [1]. Аѓлаби ин муњаќќиќон дар тањќиќи масъалањои марбут ба рўзгор ва 
осори Мирзо Содиќи Муншї, Љунайдуллоњи Њозиќ, Авазмуњаммади Нозил, Шўхии 
Хуљандї, Мирзо Атои Бухорої, Мањзуни Самарќандї, Носењи Хатлонї, Мирзо 
Азизбеки Њаљрї, Њабои Дарвозї, Фориѓ, Њасрат ва дигар шоирони тољик аз баѐзњои 
мањфуз дар Захирањои дастнависњои шарќии АИ Тољикистон, Ўзбекистон, Захираи 
дастнависњои Институти забон, адабиѐт, мероси хаттї ва шарќшиносии АИ 
Тољикистон ба номи Рўдакї, Захираи дастнависњои Китобхонаи миллии Тољикистон 
истифода намудаанд. 

Масъалае, ки њадафи таълифи ин маќола ќарор гирифтааст, баррасии баѐзњои 
хаттии мањфуз дар Китобхонаи Донишгоњи миллии Тољикистон.(Кабинети ба номи 
профессор Ш. Њусейнзода.) мебошад. Зарурати матрањ гардидани ин масъала дар он 
дида мешавад, ки муњаќќиќони таърихи адабиѐт ба дастхатњои ин ганљина ва аз он 
љумла баѐзњои мављуд ба он таваљљуњ зоњир накардаанд ва дар китобњои муаллифони 
фавќуззикр низ ишорае ба ин баѐзњо нашудааст. 

Дар ганљинаи дастнависњои Китобхонаи Донишгоњи миллии Тољикистон дар 
маљмўъ 15 баѐз тањти раќамњои 84, 415, 558, 643, 651, 655, 734, 755, 774, 776, 797, 860, 
925, 965 ва 966 нигоњдорї мешавад. Баъзе аз ин баѐзњо намунањои ашъори Хайѐм, 
Њофиз, Камол, Ибни Ямин, Љомї ва дигар шоирони асрњои XII-XV-ро фаро 
гирифтаанд. Ќисмати бештари онњо осори манзуму мансури адибони асрњои XVI-
XIX тољикро дар бар мегиранд ва маъхазњои муњим дар тањќиќи адабиѐти ин давра 
буда метавонанд. 

Ба хотири он ки баррасии муњтавои тамоми баѐзњои мазкур имкони ѓунљоишро 
дар як маќола надорад, мо тасмим гирифтем, ки дар бораи яке аз онњо, яъне баѐзи 
мањфуз тањти раќами 558 таваќќуф намоем. 

Њаљми дастнавис 13х21см буда, аз 193 вараќ иборат аст. Муќоваи он аз картони 
сахти муќовагї сохта шуда, ќањваранг аст ва дар чањор кунљ ва мобайни он чањор 
навъ наќши орнаментї дорад, ки маљмўи онњо нўњ адад мебошад. Коѓази дастнавис 
аз аввал то охир истењсоли шарќї ва андаке зардшуда аст. Ду кунљи љилди муќова 
осеб дидааст. Аз вараќи 1 то 102 хати дастнавис настаълиќи хоно буда, аз вараќи 103 
то охир хати шикаста ва ба сабаби осеб дидани баъзе сањифањо хеле душворхон 
мебошад. Аз сањифаи 193 теъдоде аз вараќњо канда шудаанд ва баѐз нотамом 
мондааст. Вараќањои дастнавис сањифагузорї ва љадвалкашї нашудаанд. Тартиби 
љойгиршавии сатрњо низ як хел нест. Таърихи китобат даќиќ маълум нест. Дар 
вараќи 81 муњри "Мулло Султонќул ибни Муњаммад Каримќул Њољї" гузошта 
шудааст. Номи котиб ѐ мураттиби баѐз дар њељ љо зикр нашудааст. 

Дар сањифаи аввали вараќи якум дуои эминї аз балоњои моњи сафар ва чањор 
байти мутафарриќа бе зикри номи муаллифи онњо омадааст. Яке аз чањор байти 
мазкур ин аст: 

Оташи ишќи ќаландар дам ба дам рў менињад, 
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Ашкро њарчанд пинњон мекунам, бў медињад [2]. 
Дар сањифаи дуюми вараќи аввал ду байти зерин сабт шудааст: 
Эй Худоѐ, мушкили њар бандаро осон бикун, 
Ваќти мурдан гавњари имон ба мо њамроњ бикун. 
Умри ман бењуда бигзашт, ман накардам тоате, 
Ман ба њасрат меравам, он рўз ба мо осон бикун [2, 1 б]. 

Дар сањифаи аввали вараќи дуюм боз њамон ду байт такрор шуда ва зикр 
мегардад, ки гўяндаи он байтњо Мулло Муњаммад Ќосимљони Охун аст. Аз сохт ва 
мазмуни байтњо маълум мегардад, ки муаллифи онњо шоири њирфаї нест. Дар њамон 
сафња ѓазале њам омадааст, ки бо матлаи: "Он рўз, ки ногањ аљал ояд ба сарам, Љони 
ширин ба лаб ояд, бишавад хун љигарам" оѓоз ѐфта, дар матни он муаллиф "Њофиз" 
тахаллус кардааст: 

Тўшаи роњи сафар њељ надорад Њофиз, 
Чанд рўзе, ки мусофир шаваму даргузарам [2, 1 б]. 

Сањифаи дуюми вараќи дуюм ва вараќи сеюм пурра холист. Дар сањифаи аввали 
вараќи чањорум як ѓазали туркї сабт шудааст, ки ќисме аз байтњои он сиѐњ шуда, 
фаќат якчанд байт хонда мешавад. Аз љумла ин байт: 

Неча йиллар дур, ки истаб тобмадим ѐр васлини, 
Њаљр ила улмоѓлиѓим њолим ќазо бўлди магар [2, 4 а]. 

Дар сањифаи дуюми вараќи чањорум байти: "Офарин љонофарини покро, Он ки 
љон бахшид мушти хокро" то "Муњраи анљум зи заррин њуќќа сохт, Бо фалак дар 
њуќќа њар шаб мўњра бохт" (дар маљмўъ 8 байт) сабт шудааст. 

Сањифаи аввали вараќи панљум холист. Аз сањифаи дуюми вараќи панљум то 
вараќи 102 асари мансури бо назм омехта бо номи "Ошиќу маъшуќ" сабт шудааст. 
Матни асар дар њар сањифа ѓайр аз сањифаи аввал, ки 8 сатр аст, дар тамоми вараќњо 
то охири он дар 11 сатрї љой дода шудааст.  

Зоњиран ин асар дар пайравии "Гулистон"-и Саъдї навишта шуда, аз 8 
боб:"Боби 1. Дар истиѓно ва тундхўии маъшуќ. Боби 2. Дар гирифтории ошиќ ва 
зории ў. Боби 3. Дар њусну адои маъшуќ ва ахлоќи писандидаи ў. Боби 4. Дар сифати 
ахлоќи ошиќ ва њусули матлуб. Боби 5. Дар ѓайрату дилнавозии маъшуќ. Боби 6. Дар 
покбозии ошиќ. Боби 7. Дар насињати љавонон ва сифати љавонї. Боби 8. Дар 
љањолати пирон ва шикояти пирї", иборат аст. 

Муаллифи асар номи худро зикр накарда аз худ бо таъбири "ин бандаи 
бебизоат ва фаќири ќалилиститоат" ѐд мекунад ва ба њокими ваќт Абулмузаффар 
(дар љои дигар Абўмансур). Абдулазиз Бањодурхон бахшида шудани асари худро 
сароњатан менависад. Аз гуфтањои зерини муаллиф маълум мегардад, ки ў бухороист 
ѐ дар Бухоро зиндагї ва эљод мекардааст: 

"Оллоњумма иќлими Бухороро, ки маъдани илми дунявист ва мардуми чашми 
рўи замин аст, ба зери адли ин Хусрави сулаймонќадр, сипењрмартабаи 
кайвонрифъат, ороста то ќиѐмат аз љомеи балиѐт ва офот ба саломат дар зилли 
њимоят ва њифзи инояти худ нигоњ дорї" [2, 24 б]. 

Дар охири вараќи 102 пас аз анљоми асари мансури "Ошиќу маъшуќ" таърихи 
китобат "Шањри Зулќаъдаи 1283" сабт шудааст. 

Дар сањифаи аввали вараќи 103 дар ду сутуне, ки аз њам бо љадвал људо 
нашудааст ва теъдоди сатрњо њам дар сутунњо баробар нест, 7 муаммо бо номњои 
Љунайд, Камол, Носир, Ќобил ва ѓайра зикр гардидааст. Яке аз он муаммоњо ба исми 
Носир чунин аст: 

Сари сўфї бибур, дар оташ андоз, 
Ки минбаъд айби риндонро нагўяд [2, 103 а]. 

Сањифаи дуюми вараќи 103 ва сањифаи якуми вараќи 104 холист. Дар сањифаи 
дуюми вараќи 104 абѐти пароканда ва дуо сабт ва сањифаи аввали вараќи 105 низ 
холист. 

Аз сањифаи дуюми вараќи 105 то охири баѐз, яъне то вараќи 193 ѓазал ва 
мухаммасоти Шўхї, Имло, Ќассоб, Озарї, Сайидо, Вањшї, Љомї, Амирї ва дигарон 
оварда шудааст. Байтњо дар њар як сањифа дар ду сутун љой дода шудаанд, вале 
теъдоди сатрњо ва тартиби навиштани онњо дар њар як сутун яксон набуда, дар баъзе 
сутунњо аз 8 то 12 байт љой дода шудааст. Хати ин ќисмати баѐз навъи шикаста ва 
хеле душворхон буда, баъзе сањифањо бо таъсири намї тамоман хира ѐ сиѐњ шудаанд 
ва хондани онњо аз имкон берун аст. 
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Ин ќисмати баѐз бо "Бисмиллоњи-р-рањмони-р-рањим" оѓоз гардида, пас аз он 

мухаммасе омадааст ки дар наъти Пайѓамбари ислом буда, банди аввали он 
чунин аст: 

Исо ба фалак шуд ба таманнои Муњаммад,  
Идрис ба њайбат зи таваллои Муњаммад. 
Дар зумраи хосони малак љои Муњаммад, 
Арш аст нишемангањи маъвои Муњаммад.  
Фарш аст гузаргоњи кафи пои Муњаммад [2, 105 а]. 

Мухаммаси мазкур аз њафт банд иборат буда, пас аз он мухаммаси Ќассоб бар 
ѓазали Сайидо зикр мегардад, ки дар банди охирини он тахаллуси њар ду шоир њам 
ѐд шудааст: 

Сайидо гашта чу тўтї гўѐ нотиќ, 
Ин тињидаст ба даргоњи тунабвад лоиќ, 
Ба сари кўи ту, эй моњ ба субњи содиќ, 
Гуфт: Ќассоб, ту девона шудї ѐ ошиќ. 
Эй ба ќурбони сарат ошиќу њам девона [2, 107 а]. 

Дар сутуни дуюми њамин сањифа ѓазали машњури Ќассоб, ки бо матлаи: "Дишаб 
ба ду зону бари дилдор нишастам, Гуфтам, ки туї ќиблаи ман, гуфт, ки њастам". оѓоз 
меѐбад, љой дода шудааст. 

Њамин тавр, то охири баѐз ѓазалу мухаммасњои Љомї, Сайидо, Ќассоб, Амирї, 
Вањшї, Озарї ва дигарон бе тартиби муайян ва баъзан бо зикри номи муаллифон 
оварда шудааст. 

Баѐзи мавриди назари мо бо мухаммаси Љомї бар ѓазали Њофиз ба итмом 
мерасад, ки банди аввали он чунин аст: 

Ба гардун мерасонад дуди оњам мављи дарѐро,  
Кунад сўрох оњи ман сањаргањ санги хороро. 
Мунаввар мекунад аз лутфи омаш кўњу сањроро 
Агар он тури шерозї ба даст орад дили моро. 
Ба холи њиндуяш бахшам Самарќанду Бухороро. 

Мухаммаси мазкури Љомї бо абѐти зерин хотима меѐбад: 
Маќому манзилат(бодо) бињишти љовидон, Њофиз, 
Њазорон рањмати њаќ бод бар он хонадон, Њофиз 
Дуогўйи ѓариби туст Љомї дар љањон, Њофиз 
Ѓазал гуфтию дур суфтї, биѐву хуш бихон, Њофиз. 
Ки бар назми ту афшонад фалак иќди Сурайѐро [2, 193 б]. 

Пас аз мухаммаси Љомї мухаммаси Озарї сабт шудааст, ки бо банди зерин сар 
мешавад: 

Чашми ту фитна-фитна, њар фитна комѐб, 
Хатти ту ќитъа-ќитъа њар ќитъа мушки ноб. 
Лаъли ту ѓунча-ѓунча њар ѓунча ашшањоб. 
Рўйи ту сафња-сафња, њар сафња обтоб. 
Мўйи ту њалќа-њалќа, њар њалќа печутоб [2, 193 б]. 

Ин мухаммас мувофиќи ишораи котиби баѐз бояд идома дошта бошад, вале 
вараќњои боќимонда вуљуд надоранд ва бо њамин дастхати мазкур анљом ѐфтааст. 
Метавон гуфт, ки дар ин нусха теъдоде аз вараќњои охир аз байн рафта ва онро 
нотамом гардонидаанд. 

Аз баррасии сохтор ва муњтавои баѐзи раќами 558 маълум мегардад, ки он 
дорои арзиши муайяни адабиѐтшиносї ва маъхазшиносї дорад. Ба замми он, ки дар 
он матни комили асари мансури "Ошиќу маъшуќ" оварда шудааст, мухаммасњои 
зиѐди шоирони асрњои XVI-XIX-ро низ фаро гирифтааст. Аз ин хотир, ин баѐз дар 
тањќиќи суннати татаббўъ ва назирагўї ва дар ин замина мухаммаснависї дар 
Мовароуннањри асрњои XVI-XIX низ чун яке аз маъхазњои хаттї хидмат карда 
метавонад. 
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НУСХАИ НАВИШТОРИИ СУРУДИ «САЛОМНОМА» 
 

Р. Рањмонов, С.Бобоев 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 
 

«Саломнома», яке аз сурудњои машњури маросими љашни асрўсии тољикон аст, 
ки дар минтаќањои зиѐди Тољикистон ва тољикони Ўзбекистон, Ќазоќистон ва 
Ќирѓизистон низ ба назар мерасад. Дар баъзе љойњо номи ин сурудро «Келинсалом» 
низ мегўянд. 

Дар гузашта саломономаро асосан занони босавод дар маросимњои арўсї аз 
рўйи дафтар, коѓаз ва гоње њифз мехонданд. Саломномахонњо матни нисбатан хурди 
онро бо оњанги зебои таъсирбахш месароиданд. Дар байни мардум саломномањое 
низ њастанд, ки аксари мисраъњои он бадоњатан гуфта шудааст. 

Саломномахон њар банди матнро хонда, баъдан ибораи «салом мегўем»-ро бо 
таъкид ва људогона месарояд. Пас аз он, занњои дигар баробар бо оњанги махсус 
«њазор алейк» мегўянд ва оњиста-оњиста арўсро ба зери чодар мебаранд. Њамин ки 
арўс дар зери чодар даромада, чанд даќиќа зери оњанги саломнома таъзим менамояд, 
саломномахон як ист мекунад. Сипас ба истиќболи домод меравад, ки дар назди дар 
њамроњи дўстонаш интизор аст. Ин навбат салономахон саломномаро барои домод 
хонда, ўро дар зери оњанги суруд ба назди арўс меорад. 

Теъдоди мисраъњои «Саломнома» нисбат ба сурудњои дигари љашни арўсї зиѐд 
аст. Суруди «Саломнома» дар ойини махсуси арўсї бо номи «саломномахонї» 
сароида мешавад. Пажўњандагон аз љумла, Ф.Зењниева, С.Бобоев бар он ишора 
мекунанд, ки суруди мазкур дар асл аз љониби касе суруда шудааст. То ба имрўз 
вариантњои зиѐди суруди мазкур гирдоварї шудааст, ки дар бойгонињо мањфуз буда, 
аксари онњо бо сабки омиѐна гуфта шудаанд. Дар асоси ин матнњо, пурсишњо ва 
мушоњидањо метавон тахмин кард, ки «Саломнома» дар гузаштањо, аслан ба таври 
шифоњї иљро гардида, баъдан дар шањрњо, бар асоси матни шифоњї, матни хаттии 
он таълиф шудааст. Дар охири асри 19 ва аввали асри 20 дар шањрњо матни хаттии он 
густариш ѐфтааст. 

Тибќи ишораи Ф. Зењниева дар бойгонии шўъбаи Фарњанги мардуми 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ 
ЉТ беш аз 50 варианти саломнома мањфуз аст. Дар бойгонињои Донишгоњи миллии 
Тољикистон, дар бойгонии пажўњандагони људогона низ вариантњои ин суруд мављуд 
аст. Дар маљмўъ то имрўз беш аз 100 варианти саломнома гирдоварї шудааст. 

Теъдоди мисрањои ин сурудро то 150 сатр гуфтаанд, вале аз шањри Бухоро 
нусхаи хаттии саломномае дастрас шуд, ки 238 мисраъ аст. Оѓози матн дарида аст, 
чанд мисраи аввали он нест, ки онро соли 1993 аз дасти пиразани бухорої, Музайям 
Ќодирова (соли тавалудаш 1910) ба амонат гирифта зеракс намуда, соли 1994 дар 
маљаллаи «Мардумгиѐњ» ба чоп расонидем. Тибќи маълумоте, ки дар охири 
«Саломнома» сабт гардидааст, соли хаттотии он 1883 аст. Барои он ки ин матн дар 
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фарњанги миллии тољикон ањамияти вижаеро дорост, онро ба таври комил аз назар 
мегузаронем. 

Матни мазкури «Саломнома» дар коѓази лўлашакли печонидашуда, ки бараш 
шаш сантиметр аст, хаттотї шудааст. Лўлаи печидаро кушода, чен кардем, ки ду 
метру чил сантиметр будааст. Аввали “Саломнома” даридагї аст. Аз ин љињат, мо 
намедонем, ки чанд мисраи оѓози он аз байн рафтааст. Тибќи анъана аввали суруд 
њатман бо “бисмиллоњи рањмони рањим” ва ѐдоварии парвардигор ва пайѓамбарон 
бояд шурўъ шуда бошад. Матн чунин оѓоз меѐбад: 

1. ... ... ... шањиди дашти Карбало, 
2. ... Саид Абдуќодир Љелонї мањбуби Худо, 
3. Сафошон Ѓавсулъазам, салом мегўйем, 
4. Ва ба њазрати Наќшбанди Бухорї, салом мегўйем, 
5. Ва ба њазрати Чањорбикр, салом мегўйем, 
6. Ва бар љамии пайѓамбарон, салом мегўйем, 
7. Ва бар љамии муштањидон, салом мегўйем, 
8. Ва бар љамиъи авлиѐгон, салом мегўйем, 
9. Ва ба њазрати Бухорї, салом мегўйем. 
Њамаи ин дуруду салому паѐм аз номи арўсу домод ба он бузургони гузаштагон 

аст. Дар байни марудуми Бухоро ва мардумони манотиќи дигар ин номњоро азизу 
муътабар медонанд. Ба ќавли мардум њар кадоми инњо дорои хислатњои хосси худ 
мебошанд, ки гўѐ њангоми бо ихлос мурољиат кардан ба ин ѐ он мушкилоти зиндагї 
мадад мерасонанд. Пас аз сатрњои боло як сатри нисбатан тўлонитаре омадааст, ки 
дар барои арўсу домод аз Илоњї умри дароз талаб карда мешавад: 

10. Илоњї аллоњ таъоло саду бисту панљ сол умри табиї каромат фармояд. 
Сипас “салом” гуфтан идома пайдо карда, аз “уламоѐн” ва "устозон” шурўъ 

мешаваду то ”ќудоѐн”, "хешу аќрабоѐн”, “падарарўсу модарарўс”, “таѓои арўс” ва 
“маљлисхабар”-њо идома пайдо мекунад: 

11. Ва бар тамоми уламоѐни Бухоро, салом мегўйем, 
12. Ва бар пири устозон, салом мегўйем, 
13. Ва бар љамиъи ќудоѐн, салом мегўйем, 
14. Ва бар хешу аќрабоѐн, салом мегўйем, 
15. Ва бар падарарўсу модарарўс, салом мегўйем, 
16. Ва бар таѓойи арўс салом мегўйем, 
17. Ва дар ин љамоаи кассир, ки дар ин маљлисхабар њозиранд, салом мегўйем. 
Дар ин љо оњанги “Саломнома” дигар мешавад, мисраъњо боз мавзунтар ва 

ровонтар мегарданд. Њамчунин, тадриљан таъсири эстетикии матн низ бештар шуда, 
гўянда ба њозирин аз номи домод ба “ќудоѐн”, “хурду калон”, “пиру љавон” ва 
дигарон “салом” мегўяд: 

18. Саломе гуфта шуд чандон-чандон, 
19. Ки њамдигар њастанд љумла мењмон. 
20. Саломи ман ба он мухтори Ањмад, 
21. Расонад халќи оламро ба маќсад. 
22. Мусулмонон шаби нур аст имшаб, 
23. Дуои љумла маќбул аст имшаб. 
24. Ки аввалаш ба ќудоѐн, салом аз домод, 
25. Њама ба хурду калонон, салом аз домод, 
26. Ба ањли байти шумоѐн, салом аз домод, 
27. Њама ба пиру љувонон, салом аз домод. 
28. Илоњї љумла муроди њама муяссар кун, 
29. Ба љумла марњаматат барчаро (=њамаро) баробар кун, 
30. Ба мўъминон њама тољи мурод бар сар кун, 
31. Насиби келину домод ширу шаккар кун, 
32. Ба подшоњи њаќиќат, салом мегўйем. 
Агар матни “Саломнома”-ро бо диќќат аз назар гузаронем, вай њамчун як навъ 

дуо ва хоњишу таманнои зиндагии осоиш ва рўзгори хушу хуррам аз парвардигор, 
барои домоду арўс ба пеши назар љилвагар мегардад. Ин ду нављавон бояд “хандон”, 
“баобрўй”, “саломат”, соњиби “давлату фарзанди фаровон” ва “фароѓат” бошанд, ки 
аслан ин орзую умеди њар як падару модар аст: 

33. Илоњї хољаи домодро ту хандон кун, 
34. Бидењ ту давлати бисѐр њам ба иззат кун, 
35. Ба обрўйи њама хешу аќрабоѐн кун, 
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36. Миѐни халќ чу рўйи гулшан намоѐн кун, 
37. Ба њамди воњиду вањдат, салом мегўйем. 
38. Илоњї, келину домодро саломат кун, 
39. Бидењ ту давлату фарзанди ў фаровон кун, 
40. Илоњї айши њузури дил фароѓат кун, 
41. Њамеша бистари санљобро ту роњат кун, 
42. Ба номи Ќодири ќудрат, салом мегўйем. 
43. Илоњї келину домод сурхрў бошанд, 
44. Чунин ба айши нишот ба љустуљў бошанд, 
45. Миѐни халќи љањон аз њама накў бошанд, 
46. Ба њазрати Самадият, салом мегўйем. 
Баъзан дар “Саломнома” оњанги фалсафї низ ба назар мерасад. Аз ин рў, 

гўянда “ѓанимат” донистани “даврон”, “мењмон”, “шодмонї” ва њатто “ѓанимат” 
шумурдани њамин дам, яъне “имшаб”-ро махсусан таъкид менамояд. Њамчунин, боз 
дуо мекунад, ки арўсу домод зиндагии бо “фазилат”, бо “тавфиќ” дошта бошанд ва 
аз њозирин талаб мекунад, ки ба ин дуо њамроњ шаванд: 

47. Чи давлат аст, ки даврон ѓанимат аст имшаб, 
48. Њамин љамоаи мењмон ѓанимат аст имшаб, 
49. Ки шодмонии моѐн ѓанимат аст имшаб, 
50. Чунин фазилат файзи шарофат аст имшаб, 
51. Ба зоти аќдаси покат, салом мегўйем. 
52. Дуо кунем њар душон саломат кун, 
53. Ки даври салтанаташ инчунин давомат кун, 
54. Сањар ба тоати рўзона бо шарофат кун, 
55. Ба ў фазилати тавфиќро каромат кун, 
56. Ба он расули Муњаммад (с), салом мегўйем. 
57. Ки амри њаќ шуд аќди никоњ нозил шуд, 
58. Муроди келину домод љумла њосил шуд, 
59. Ки душманон њама ѓамгин дўст хушдил шуд, 
60. Ба ањли байти љамоат, салом мегўйем. 
61. Ки њозиранд ба ин тўй љумла пиру љувон, 
62. Дуои нек кунедаш ба њаќќи ин султон, 
63. Ба њукми ќабзаи ў кун тамоми рўйи љањон, 
64. Дињад адолати тавфиќ холиќи яздон, 
65. Ба ин амири басавлат, салом мегўйем. 
66. Илоњї њазрати султони мо саломат кун, 
67. Тамоми беваву бечораро фароѓат кун, 
68. Ки тољи давлати ў бар сараш давомат кун, 
69. Ба ў адолати тавфиќро иноят кун, 
70. Ба кўчи духтари њазрат, салом мегўйем. 
Боз як хусусияти “Саломнома” ин аст, ки дар он андешаву афкори 

башардўстона низ ба назар мерасад ва гўянда ѐдовар мешавад, ки «Илоњї халќи 
љањонро зи ѓам кунї озод»: 

71. Дуо кунем ба њаќќи тамоми махлуќот, 
72. Ки мўъминон њама бошанд хуррам њам шод, 
73. Илоњї халќи љањонро зи ѓам кунї озод, 
74. Шаванд шираву шаккар ки духтару домод, 
75. Ки мо њамеша ба навбат, салом мегўйем. 
Яке аз љињатњои бадеияти “Саломнома” ин истифодаи бештар аз санъати 

тавсиф аст. Дар ин суруд тавсифи њам домод ва њам арўс људогона ва њам гоњо якљоя 
ба назар мерасад. Њангоми тавсифи арўс ба сифатњои зоњирии ў бештар ањамият 
медињанд, вале дар бораи домод маъмулан суханњои хосси мардона ба мисли 
“мансаб”, “муътабару сарафроз” ва умуман соњиби эњтироми љомеа гардиданашро 
мехоњанд. Масалан, дар њаќќи домод чунин мегўянд: 

76. Миѐни мардуми олам бихонам ин абѐт, 
77. Бигўям бинависам шарњ њам бунѐд, 
78. Ки хољаи Саиданд асли мансаби домод, 
79. Кунем дафтари олї барои ин авлод, 
80. Ба ин љамоати рањмат, салом мегўйем. 
81. Муносиб аст, ки хизмат ба љон кунед имшаб, 
82. Ба муддаои дилаш њамчунон кунед имшаб, 
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83. Ки дўсту душмани мо шодмон кунед имшаб, 
84. Миѐн баста ба хизмат, салом мегўйем. 
85. Кунед љони азизро фидойи ин домод, 
86. Ки њозиранд њама аќрабойи ин домод, 
87. Ки як шаб аст кашидан љафойи ин домод, 
88. Мусофирем њамин шаб баройи ин домод, 
89. Баройи иззату њурмат, салом мегўйем. 
90. Нињоли ќомати домод бањравар гардад, 
91. Дуо кунем, ки ў шохи пурсамар гардад, 
92. Миѐни дўсту љамоат ки тољи сар гардад, 
93. Миѐни халќ сарфарозу мўътабар гардад, 
94. Миѐнбаста ба хизмат, салом мегўйем. 
Маъмулан дар ваќти ниѐиш ва рўзњои хушу гуворо мардум дуо мекунанд, ки 

худо њамаро ба њамин рўзњои нек расонад: 
95. Чи мешавад ки ба маќсад расанд њама олам, 
96. Ба ин мурод ба матлаб расанд њама олам, 
97. Ба ин шарофату иззат расанд њама олам, 
98. Ба рўзи тўй ба давлат расанд њама олам, 
99. Ки субњи шом давомат, салом мегўйем. 
Гўянда аз парвардигор хоњиш мекунад, ки “келину домод”-ро “азизи њар ду 

саро” кунад. Њамчунин, хешовандони домодро ба “шукр” кардан низ даъват 
мекунад: 

100. Азизи њарду саро кун ту келину домод, 
101. Њазор шукр кунед хешу хоњари домод, 
102. Ки ѐру љўраи ба ќад баробари домод, 
103. Либосњои мурод аст дар бари домод, 
104. Ба он ду соќии кавсар, салом мегўйем. 
Аз сатрњои баъдї маълум мешавад, ки то ин љо “Саломнома” асосан барои 

домод будааст: 
105. Саломномаи ширу шаккар поѐн шуд, 
106. Малоли хотири домод њам ќудоѐн шуд, 
107. Дуо ба њаќќи азизон чанд-чандон шуд, 
108. Ки дўст хушдил душман њама парешон шуд, 
109. Ба сина даст ба иззат, салом мегўйем. 
110. Кунед рухсати мо мухтасар кунем салом, 
111. Миѐн баста кунанд њамчу хизмат инъом, 
112. Кунанд хољаи домод иззату икром, 
113. Ба обрўй шаванд доимо њамеша мудом, 
114. Кушода шуд дари рањмат, салом мегўйем, 
Аз баъзе бандњои суруд, гоње чунин ба назар мерасад, ки гўѐ ин бандњо байни 

худ робитае надошта бошанд, аммо тавассути ибораи “салом мегўйем” ва дар љавоб 
“њазор алейк” гуфтани њозирин ин иртиботи гусаста пайванд мегардад. Пас аз 
сатрњои боло ва баъди “Саломномаи ширу шаккар поѐн шуд” гуфтани гўянда, 
гумоне меравад, ки суруд дар њамин љо ба поѐн расида бошад. Вале боз њамон “салом 
мегўем” гуфтан матнро ба њам мепайвандад. 

Тавре ки дар боло низ ѐдовар шудем, дар “Саломнома” ба тавсифи духтар 
бештар ањамият дода шудааст. Зан, духтар, арўс, ки њамчун олињаи њусну латофату 
нафосат дар зиндагї аз љониби шоирон ва њам худи мардум дар назми шифоњї васф 
шудааст, дар “Саломнома” низ ин симои ў хеле хуб љилвагар гардидааст, ки инро дар 
шуморањои 115 то 119 ва 140 то 143 њамин матн метавон дид: 

115. Чу моњ орази келин мунаввар аст имшаб, 
116. Ба зебу зиннати анвоъ зевар аст имшаб, 
117. Зи пой то ба саранд вањ анбар аст имшаб, 
118. Ба иззат омада домод бар дар аст имшаб, 
119. Ба ќадру ќимати келин, салом мегўйем, 
Дар мисраъњои зерини суруд гўянда аз илоњї таманно мекунад, ки ба келину 

домод шодиву нишот, “хуррамї” ишќе чун “Лайливу Маљнун” “лутфу карам” 
намояд. Ва сипас гўянда бо муњаббат ба арўс, падару модари вай салом мегўяд: 

120. Илоњї келину домод хушдилу беѓам, 
121. Тамоми умр бигарданд дар љањон хуррам, 
122. Ба сони Лайлию Маљнун шаванд дар олам, 
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123. Нисори њарду худоѐ намой лутфу карам, 
124. Кушода шуд дари рањмат, салом мегўйем. 
125. Салом гўйемаш аз љону дил баройи арўс, 
126. Ба модару падар хешу аќрабойи арўс, 
127. На лоиќ аст кунанд симу зар фидойи арўс, 
128. Сазост ин ки кашанд љон бар дуойи арўс, 
129. Ба ањли байти љамоат, салом мегўйем. 
Мавзўи бандњои баъдии “Саломнома” гуногун аст. Дар яке гўянда барои арўсу 

домод “саломатї”, “шодию тараб”, “писару духтари љамоат” буданро мехоњад. Дар 
дигаре ба онњо “сабзу мунавварї”, “дилгармї”, “хулќи нек» таманно дорад. Дар 
савумї ва чањорумї, тавре ки гуфтем, арўс васф мегардад. Дар банди панљум ва 
шашуми зерин мењру муњаббат ва ситоиши пайѓамбар тасвир шудааст: 

130. Илоњї келину домодро саломат дор, 
131. Ба шодию тараб иззату фарољат дор, 
132. Карам намо писару духтари љамоат дор, 
133. Њамеша чун гули гулзори боѓи љаннат дор, 
134. Ки субњу шоми давомат салом мегўйем. 
135. Илоњї сабзу мунаввар шаванд он њар ду, 
136. Мудом шираю шакар шаванд он њар ду, 
137. Ба њам дилгарму ховар шаванд он њар ду, 
138. Зи хулќ бењтар сарвар шаванд он њар ду, 
139. Ба њозирони маљолис, салом мегўйем. 
140. Ривољу равнаќи гулзори љаннат аст духтар, 
141. Ба сони ѓунчайи боѓи латофат аст духтар, 
142. Чу моњи чањордањ дар айни њолат аст духтар, 
143. Чарољи маљлис хушназокат аст духтар, 
144. Ба њусну талъати келин, салом мегўйем. 
145. Ба сарви ќомати хубони гулъузор салом, 
146. Ба нози ишваю чашмони пурхумор салом, 
147. Ба тоќи абрўйи ќавсайни мушкбор салом, 
148. Ба он ду зулфи анбарини тобдор салом, 
149. Ба лаъли ѓунчадањонон, салом мегўйем. 
150. Њазор љони мани хастадил фидойи Расул, 
151. Нисор мекунемаш љону дил баройи Расул, 
152. Ки куњли дида бисозем хоки пойи Расул, 
153. Дињем њарду љањонро чу дар вафойи Расул, 
154. Ба он шафиъи ќиѐмат, салом мегўйем. 
155. Биѐфарид туфайлаш љамии махлуќот, 
156. Туфайли як сари мўяш ба љумла хатти наљот, 
157. Маро бидод Расули шафеъ дар арасот, 
158. Ки сад њазор гунањкорро туйи њасанот, 
159. Ба хонадони Муњаммад (с), салом мегўйем. 
Сипас гўянда бо як љањон самимият, тавсифу ташбењњои шинам ва дилнишин 

арўсро ба даргоњи домод “хуш омадї” мегўяд: 
160. Эй подшоњи маљмайи хубон, хуш омадї, 
161. В-эй роњати равони муњибон, хуш омадї, 
162. Бе ту сафо надошт гулистони коинот 
163. Эй андалеби равзайи ризвон, хуш омадї, 
164. Ба љамъи саиди олам, салом мегўйем. 
165. Хуш омадї, ки хуш омад маро аз омаданат, 
166. Њазор љони гиромњ фидои њар ќадамат, 
167. Ба фоли хайр расидаї бар ин хуљаста маќом, 
168. Хуш омадї, ки алейку салом ул-икром, 
169. Ба рўњи поки сарвари олам, салом мегўйем. 
Дар ин матн мисраъњои 170 то 197 ба забони ўзбекї низ суруда шудааст. Аммо 

аз 35 матне, ки дар дасти мост дар 34-тои он ягон сатри ўзбекї ба назар намерасад. 
Дар ин пораи ўзбекї баробари таърифу тавсифи арўсу домод аз њазрати 

Муњаммад, Алї, Исмоили Сомонї ва дигар бузургони дини ислом низ ѐдоварї 
шудааст: 

170. Хољайи домодѓа ул худодин бир салом, 
171. Њаќ ўзи халќ айлагон арзу самоѓа, бир салом. 
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172. Умматини тангло машњарда шафоат этголи, 
173. Кўб љазо ќилѓон Алийи муртазоѓа, бир салом. 
174. Соњибаввал љаннати фирдавси аъло тўрт бар, 
175. Тўрт ѐру њам Муњаммад(с) Мустафоѓа, бир салом. 
176. Њам шариат, њам тариќатлорни барљо айлоган, 
177. Њазрати љаннатмакони подшоѓа бир салом. 
178. Маъдани бањри улум ким муттаќиља хос эди, 
179. Ул амиралмўъминин кони шафоѓа, бир салом. 
180. Тарки тахту тољ ќилѓон љойини торољ њам, 
181. Мурњусайн Сайид ўшал кони сафоѓа, бир салом. 
182. Сайиди соњибнасаб ул сарвори халќи љањон, 
183. Хољайи Авсї (?) ул ањли сахоѓа, бир салом. 
184. Соњиби инъому иззат њокими шаръи шариф, 
185. Подшоњ Исмойили Сомониѓа њам, бир салом. 
186. Њам бу маљлис ичра њозир бўлса њар пиру љувон, 
187. Ошно бегона хешу аќрабоѓа, бир салом. 
188. Одаму њурру малойик њам замину осмон, 
189. Машриќ то Маљриб арзи самоѓа, бир салом. 
190. Бу кечада љумла одам сизга мењмон бўлдилор, 
191. Иззату икром ќилинг љон бирла љонон келдилор, 
192. Оќили фањмидайи ќории Ќуръон келдилор, 
193. Сад дареѓо андаке хотирпарешон келдилор, 
194. Ањмади Мухтор фахри анбиѐѓа, бир салом. 
195. Ќайдо сиз модарарўси мењрубони дилфигор, 
196. Сизга мењмон бўлдилор ул зоти айни дўстдор, 
197. Чимилиќни кўтаринг берсун келинга, бир салом. 
Дар замонњои гузашта, аксари адибон ва њатто мардум низ баъди адои намоз, ѐ 

ягон хайру садаќа ба њаќќи подшоњ низ дуои нек мекарданд. Аз худо мехостанд, ки 
подшоњ боадолату боинсоф шавад, мулк обод, мардум осудаву ором бошанд ва 
ѓайра. Њамин нуктаро дар жанри дигари фолклорї “дуо” низ метавон мушоњида 
кард. Њоло низ мардум њангоми хондани ин ѐ он дуо аз Худо таманно менамоянд, 
мамлакат ободу подшоњ боадолат гардад. Њамин дуои некро нисбати подшоњон ва ѐ 
сардори давлат, дар “Саломнома” низ мебинем: 

198. Подшоњо нахли умратро худо дода амон, 
199. Дар нигини хеш яксар оварї рўи љањон, 
200. Номи некат ѐфт шўњрат дар замину осмон, 
201. Рутбањат бошад Сулаймонвор дар олам аѐн, 
202. Хоки поят сурмасо гардад ба чашми мардумон. 
203. Њар тараф рў оварї ѐри ту бошад кирдигор, 
204. То ќиѐмат њаќ кунад ин давлататро пойдор, 
205. Нест њаргиз аз ќудумат фитна дар шањри Бухор, 
206. То абад ин некият бошад ба олам бисѐр, 
207. Ибрат аз кори ту гиранд подшоњони љањон. 
208. Наќшбанду њазрати Мири Кулол ѐри ту бод, 
209. Авлиѐњои Бухоро ѐри њар кори ту бод, 
210. Њар куљо рў оварї он љо ба фармони ту бод, 
211. Подшоњони љањон фарроши дарбори ту бод. 
212. Обрў ѐбї ба назди дўстону душманон, 
213. Дуо кунем ба њаќќи амиру шоњи љањон, 
214. Ки умри Нўњ бибахшод холиќи Яздон, 
215. Ба тахти адл нишастааст њазрати Султон, 
216. Кунем хидмати олї ба дидаю бар љон, 
217. Ки мо ба њазрати Султон, салом мегўйем. 
218. Њазор сол амири маро ба даврон кун, 
219. Гули рухаш ба њама халќ чун намоѐн кун, 
220. Ќадам ба хор нињад дар замон гулистон кун, 
221. Ба њар куљо ки назар кард боѓу гулистон кун, 
222. Зи рўйи мењру муњаббат, салом мегўйем. 
Дар охири “Саломнома” ин дуои маъмулї оварда шудааст, ки онро баъди њар 

маросим дар Бухоро мехонанд: 
223. Алминната лиллоњ, ки Муњаммад (с) нур аст, 
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224. В-аз нури Муњаммадњ (с) дилам масрур аст. 
225. Фардо ду њазорсола роњи уммати ўст, 
226. Аз шўълаи оташи љањаннам дур аст. 
227. Кирдугоро ба њаќќи нури Набї, 
228. Ба љамоли Муњаммади(с) арабї. 
229. Ба намозу ниѐзи лайлу нањор, 
230. Ба дуруди сањобагони кибор. 
231. Ба мунољотиѐни арши маљид, 
232. Ба лаби ташнайи Њусайни шањид. 
233. Ањадо сомеъал мунољотї, 
234. Самадо кофиал муњимотї. 
235. Њељ пўшида аз ту пинњон нест, 
236. Олам-ассир-ул-њафийѐтї. 
237. Њар дуойе ки мекунад банда, 
238. Истаљаб, ѐ муъљиб-уд-даъвотї. 
Мо дар ин љо яке аз матнњои калонтарини “Саломнома”-ро, аз назар 

гузаронидем. Мазмун ва мундариљаи “Саломнома”-њои дигар низ таќрибан шабењи 
њамин матн мебошад. Дар њамаи “Саломнома”-њо дар маљмўъ одобу ахлоќ, самияту 
одамият, ѓанимат донистани њамдигар, њурмати хурду калон, эњтиром доштан ба 
расму ойинњои мардумї ва монанди ин тасвир ѐфтааст. 

Ќариб дар њамаи “Саломнома”-њо дуо ва ситоишро мушоњида менамоем, ки ин 
њама марбути дини муќаддаси ислом ва урфу одатњои мардумї мебошад. Чаро, ки 
мардум хоњу нохоњ дар њар давру замон аз суннатњои динии худ ва эътиќоду 
ихлосашон канда нашудаанд, баръакс ба он бештар машѓул гардидаанд. Мањз аз 
њамин љињат, дар њамаи нусхањои “Саломнома” мурољиат ба парвардигор, ѐде аз 
пайѓамбар (с) ва умуман эњтиром ба анъанањои гузаштагон дида шуда, номи илоњї 
њамчун хати сурх ва созандаю сўзандаи башар њамеша вирди забон аст. Масалан, дар 
варианте, аз “Саломнома”-њо чунин омадааст: 

Кафи љубори маро ў ба лутфе одам кард, 
Ба њукми хеш кафи хокро мукаррам кард, 
Ки Нўњро бидиду ба хеш мањрам кард, 
Аз он ки фалакро дар љањаннам кард, 
Ба рўњи њазрати Одам, салом мегўйем! 

Дар нусхаи хаттие, ки мо аз назар гузаронидем, њазрати Муњаммад (с) ситоиш 
шудааст, аммо дар бораи чор ѐри пайѓамбар сухане нарафтааст, ки инро дар 
нусхањои дигар бештар мушоњида менамоем: 

Бидон, ки њаст Абубакр ѐри аввали ў, 
Дуюм, ки Умар буд, чун сутуни лашкари ў, 
Сеюм, ки њазрати Усмон љамийи дафтари ў, 
Ки офарини саховаташ он ки Њайдари ў, 
Ба чор ѐри Расулаш, салом мегўйем! 

Гоњ-гоње гўяндагон ягон мушоњидаи худро илова намуда, ба мазмуни 
“Саломнома” тобиши замонавї бахшидаанд. Масалан, њатто дар баъзе нусхањо мо 
тавсифи њукумати Шўравиро низ мебинем: 

Илоњї, њукумати Шўроро саломат кун, 
Фаќиру беваю бечорањоро фароѓат кун, 
Ки бахта давлати ў ба сараш давомат кун, 
Баройи ў адолату тавфиќро каромат кун, 
Ба подшоњи њаќиќат, салом мегўйем! 

Сохт ва банду басти “Саломнома” низ љолиб буда, дар як ќолиб, вазн ва умуман 
бо як шакли шеърї суруда нашудааст. Дар “Саломнома”-њо шаклњои гуногуни 
шеърї ба назар мерасанд, ки инро мо дар матни фавќуззикр хеле хуб мушоњида 
менамоем. Оѓози “Саломнома” ба ягон шаклњои шеърии арўзї мувофиќат 
намекунад. Дарозу кўтоњии мисраъњои аввали суруд вазни сурудњои ќабл аз 
исломиро ба хотир меорад. Масалан, дар шуморањои 3 то 17 нигаред, ки дар онњо 
миќдори њиљоњои мисраъњо аз 12 то 25-торо ташкил медињанд. Њамчунин, дар 
“Саломнома” шаклњои шеърии маснавї (нигар ба шуморањои мисраъњои 18-19, 20-
21, 22-23), мусаллас (нигар ба шумораи мисрањои 195-197), мураббаъ (нигар ба 
шумораи мисрањои 43-46, 57-60, 81-84), мухаммас (нигар ба шумораи мисраъњои 28-
32, 47-51, 52-56, 61-65, 66-70, 71-75, 76-80, 85-89, 90-94, 95-99, 100-104, 105-109, 110-114, 
115-119, 120-124, 125-129, 130-134, 135-139, 140-144, 145-149, 150-154, 155-159, 160-164, 
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165-169, 198-202, 203-207, 208-212, 213-217, 218-222 ва ѓайра), дубайтї ѐ рубої (нигар 
ба шумораи мисраъњои 24-27) ба назар мерасанд. 

Дар “Саломнома” ќофия ва радиф низ мавќеи хоссеро дорост. Маъмулан 
гўяндагон дар дохили мисраъњо, калимањоеро меоранд, ки байт ва бандњои сурудро 
њамоњанг месозанд. Вале бо вуљуди ин, ќофия барои рангинтару љозибтар ва 
мавзуният пайдо кардани суруд њамеша дар мадди назари гўяндагон аст. Дар 
“Саломнома”-и мазкур мо ќофияњои зеринро мушоњида менамоем: “устозон”, 
“ќудоѐн”, “аќрабоѐн” (нигар ба шуморањои мисраъњои 12,13,14); “чандон”, “мењмон” 
(18, 19); “Ањмад”, “маќсад” (20, 21); “муяссар”, “баробар”, “ба сар”, “шакар” (28, 29, 
30, 31); “сурхрў”, “љустуљў”, “накў” (43, 44, 45); “даврон”, “мењмон”, “моѐн” (47, 48, 
49); “саломат”, “давомат”, “шарофат”, “каромат” (52, 53, 54, 55); “нозил”, “њосил”, 
“хушдил” (57, 58, 59); “махлуќот”, “шод”, “озод”, “домод” (71, 72, 73, 74); “маќсад”, 
“матлаб”, “иззат”, “давлат” (95, 96, 97, 98); “гулъузор”, “пурхумор”, “мушкбор”, 
“тобдор” (145, 146, 147, 148); “фидойи”, “баройи”, “пойи”, “вафойи” (150, 151, 152, 
153); “кирдугор”, “пойдор”, “Бухор”, “бисйор” (203, 204, 205, 206). Агар мо 
калимањои болоиро, аз назар гузаронем, гоњо мебинем, ки “ур”, “ул”; “от”, “од”; 
“ад”, “аб”, ат” ва амсоли ин ба василаи њамсадоњои ба њам аз љињати талаффуз 
њамоњанг, њамќофия шудаанд. 

Радиф дар “Саломнома” барои боз њам хушоњангтар намудани матн наќши 
умдаеро бозї менамояд. Аз ин рў, радиф баъд аз ќофия омада, айнан такрор мешавад 
ва вазифаи як навъ савти мутантанро иљро менамояд. Дар “Саломнома”-и мазкур 
радифњои зиѐде мављуданд, ки чанде аз онњоро њамчун мисол меорем: “салом 
мегўйем” (12-15); “аст имшаб” (22-23); “салом аз домод” (24-27); “кун” (28-37, 52-55); 
“бошанд” (43-45); “ѓанимат аст имшаб” (43-50); “гардад” (90-93); “расанд њама олам” 
(95-98); “шуд” (105-108); “арўс” (125-128); “дор” (130-134); “аст духтар” (140-144); 
“салом” (145-148); “расул” (150-153); “бод” (208-211) ва ѓайра. 

Истифодаи санъатњои бадеї дар “Саломнома”-њо мувофиќи фањмиш ва 
љањонбинии гўяндагон ба кор бурда шудааст. Яке аз гўяндагон бештар ба санъати 
такрор такя кунад, дигаре тавсифро бештар ба кор мебарад ва севумї ба истифодаи 
ташбењ, талмењ ва дигар санъатњои бадеї дорои мањорат мебошад. Ба назари мо, дар 
“Саломнома” шояд санъати такрор бештар истифода шуда бошад. Ба кор бурдани 
њамон иборањои машњури “салом мегўйем” ва љавоби умумии њозирин “њазор алейк” 
аз аввал то охири суруд, далели равшане аст. Умуман, дар саросари “Саломнома” 
такрорро хуб метавон мушоњида кард. Ташбењ низ дар суруди номбурда хуб ба назар 
мерасад, бахусус њангоми тавсифи арўс ѐ домод. Дар ин маврид њам тавсиф ва њам 
ташбењ дар канори њам омада, матнро боз њам шинамтар менамояд. Тавсифу 
ташбењњои “моњ=ораз”, “ѓунча=духтар”, “моњи чањордањ=духтар”, “лаъли 
ѓунчадањон”, “зулфи анбарин”, “сабзу мунаввар”, “ду гули бехор”, “гули хандон” ва 
амсоли инро дар матнњои гуногуни “Саломнома” дида метавонем. 

Дар “Саломнома” орзуву ормон, рўњу равон, афкори диннии мардум, умедњои 
арўсу домод ва хонаводаи онњо ва умуман муносибати одамон ва хислати умдаи онњо 
то њадде аз љониби гўянда, дар робита бо фарњани мардум инъикос ѐфтааст. Њамин 
аст, ки “Саломнома” мањсули тафаккури ойини мардумї мебошад. Аз ин рў, дар 
матнњои гуногуни суруд ба як зумра симоњои таърихї ба мисли њазрати Муњаммад 
(с), Алї, Сулаймон, Исмоили Сомонї, Мири Кулол, Бањоваддини Наќшбанд, 
Ѓавсулаъзам, Чањор Бикр ва дигар бузургони Бухоро талмењан ишорат шудааст. 
Талмењан ишора карданро дар аксари матнњои “Саломнома” дидан мукин аст. 
Масалан, дар нусхањои гуногуни “Саломнома” мебинем, ки борњо ба образњои 
машњури халќї Одаму Њаво, Лайливу Маљнун, Фарњоду Ширин, Вомиќу Узро, 
Тоњиру Зўњро ва дигар ошиќу маъшуќоне, ки чун достону афсона дар миѐни мардум 
машњур аст, ишора намуда, гўяндагон аз илоњї хостаанд, ки арўсу домод ба монанди 
ин чењрањои машњури омї ба њамдигар вафодору содиќ бошанд. 

Ба шакли китоб ва ѐ маљмўаи људогона даровардани асарњои халќї аз љониби 
муаллифони маълум ва номаълум, аз замонњои гузашта ба назар мерасад. Масалан: 
“Абўмуслимнома”, “Доробнома”, “Љомеъ-ул-њикоѐт”, “Чор дарвеш” ва дањњо 
асарњои монанди инро низ ошиќони асарњои мардумї бо тањриру такмил чоп 
намудаанд. Ба назари мо “Саломнома”-е, ки ба ќалами ин ѐ он шахс навишта 
шудааст, мумкин аст ба мисли асарњои номбаршуда аз забони чандин нафар сабт 
гардида, шояд тањрир ва такмил шуда бошад. Аз муќоиса ва густариши нусхањои 
гуногуни “Саломнома” маълум аст, ки матн муаллифи аслї надорад. Агар дошта 
бошад њам, матни аслии “Саломнома”-и муаллифдор ба таѓйироти љиддї дучор 
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шуда, соњиби аслии худро гум карда, ба асари фолклорї табдил ѐфтааст. 
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ПИСМЕННЫЙ ВАРИАНТ ПЕСНИ «САЛОМНОМА» 

В статье рассматривается песня «Саломнома» его структура, поэтика, процесс исполнения в 
таджикском свадебном обряде, который написан в 1883 году в Бухаре, и состояший из 238 строк. Авторы 
статьи на основе собранного материала показывают значение песни «Саломнома» среди таджиков Бухары и 
других регионов Таджикистан. 

Ключевые слова: Саломнома, свадьба, песня, поэтика, Бухара, обряд. 

 
A WRITTEN VERSION OF THE SONG "SALOMNOMA" 

The article discusses the song " Salomnoma ", its structure , poetics , the process of implementation in the 
Tajik wedding ceremony , which is written in 1883 in the city of Bukhara, and consists of 238 lines. The authors , 
based on the collected material shows the role of " Salomnoma " among the Tajiks of Bukhara and other regions of 
Tajikistan. 

Key words: Salomnoma, wedding, song, poetics, Bukhara ceremony. 
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ОЊАНГЊОИ ЭЪТИРОЗЇ ДАР ЌАСОИДИ САНОИИ ЃАЗНАВЇ 

 
М. Солењов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Эътироз падидаест алораѓми навъњои зуњуроти номатлуб, ки дар ягон шакле 
ќобили вуќўъ шудааст. Њадаф аз эътироз дифоъ аз њаќиќат ва ѐ аз адолат мебошад. 
Аз ин хотир, дар эљоди бадеъ хоњ дар шакли наср ва ѐ хоњ дар осори манзум рў 
овардани эљодкорон ба оњангњои эътирозї ва ѐ ашъори муќовимат, таърихан басо 
густурдаву серпањно ва пуриштињор низ њаст. Ба андешаи мо, маншаи зуњури 
оњангњои эътирозї фарњанги бостонии мардумї буда, тадриљан ин мавзўъ ба 
адабиѐти касбї ворид шудааст. 

Яке аз хидматњои таърихии мактаби адабии Бухороии устод Рўдакї 
устуворгардонии мавзўи мазкур дар анвои адабии мухталиф аст, ки баъдтар таќвияту 
тањкими бештаре касб намудааст ва њатто андаке бошад њам, адабиѐти тасаввуфї-
ирфонї низ дар нисбати муносибати танњо байниинсонї ба он рў овардааст. 

Яке аз чунин симоњои эљодї, ки заминагузори адабиѐти ирфонист, Њаким 
Абулмаљд Маљдуд ибни Одам Саноии Ѓазнавї мебошад, ки ба мавзўи мазкур даст 
зада дар ин љода низ тозакорињову нодиракорињои вофир эљод кардааст. 
Муњаќќиќин њангоми тадќиќу тањлили таълимоти ахлоќї-иљтимоии Саної, 
мухтасоти оњангњои эътирозї ва сањми ин эљодкор дар тањаввулоти он изњори аќида 
карданд. Донишманди фарњехта Муњаммадризо Шафеии Кадканї аввалин 
муњаќќиќест, ки шоири ориф Њаким Саноии Ѓазнавиро њамчун симои эљодї «Се 
шахсияти бисѐр мутафовут» [8, 25] ќазоват кардааст, ки њосили фармудањои ўро 
метавон чун нигоњи тоза ба осори шоир таъбир намуд. Шафеї дарунмояи шеъри 
Саноиро бо манзури муњтавои тематикї чунин тасниф кардааст: 

1. Саноии маддоњу њиљогўй (ќутби торики вуљуди ў). 
2. Саноии воъиз ва ноќиди иљтимої (мадори хокистарии вуљуди ў). 
3. Саноии ќаландар ва ошиќ (ќутби равшани вуљуди ў). 
Омўзиши осори Њаким Саної нишон медињад, ки таснифоти фавќуззикр басо 

мўшикофона ва даќиќ ќобили сурат гардидааст. Зеро муњим ва характернок он аст, 
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ки Саної аввалин эљодкор аст, ки тавъам бо маддоњию њиљогўйї, ќаландарию 
ошиќї, инчунин ноќиди љомеа ва андарзгўи ахлоќї низ њаст ва ин се љанбаъ то 
интињои эљодиѐташ мутадовил будааст. 

Чунон ки муњаќќиќи фавќуззикр таъкид менамояд, њадаф аз мустаъмалии 
иборањои «ќутби торик»-у «мадори хокистарї»-и вуљуди Саної камарзишии санъати 
эљод ва заъфи њунари таълиф набуда, танњо тафовути љилои њунарї ва мухтасоти 
эљодии шоир аст. Ба ин маънї, худи Шафеии Кадканї менависад: «Агар ин соњат аз 
соњатњои вуљуди Саноиро дар ќиѐси ќутби равшану ќаландарии вуљуди ў, мадори 
хокистарї хондам, ќасдам ба њељ рўй беарзиш нишон додани ин љониби шеъри Саної 
нест, балки метавонам муддаї шавам, ки ин ќисмат арзише дорад баробар бо ин чи 
онро ќутби равшани шеъри Саної хондаам» [8, 29]. Дар хаќиќат, агар ба эљодиѐти ин 
шоири њаким љиддитар ѓавр карда шавад, метавон пай бурд, ки дар интиќод ва 
мавъизат дар таърихи адабиѐти форс-тољик то истилои муѓулњо, бо истиснои Њаким 
Абўмуинуддин ибни Њорис Носири Хусрави Ќубодиѐнї дигар бо кулли эљодкорон 
ќобили ќиѐс нест. Агар ин ќиѐс ба адибони мутааххир сурат бигирад, дар таърихи 
адабиѐти минбаъда низ ба љуз таълифоти Абулахлоќ Муслињуддин Шайх Саъдии 
Шерозї рољеъ ба масоили фавќуззикр аз дигарон фузулї дорад. Мањз ба манзури 
падидаи мазкур мусташриќи њоландї Томас де Бройн ќазовати љолибе дорад, ки 
метавон муњтавои онро хотиррасон сохт. Т. Бройн басо мўшикофона менависад, ки 
Саної дар эљоди мавъизат ва наќди норавоињои иљтимої ва бедоди њуккому 
фармонравоѐн, ба истиснои Носири Хусрав, аз тамоми шуарои ќаблї ва муосирину 
мутааххирин бартаранд [3, 23]. 

Бо назардошти масоили фавќуззикр ќиѐси пурвусъат ва љиддитар мутааллиќ ба 
донишманди шинохта Шафеии Кадканї аст, ки менависад: «Њаким Саної 
бузургтарин сарояндаи шеъри иљтимої дар таърихи адабиѐти килосики форсї аст» 
[8, 40]. 

Равиши тозаи Саноиро на танњо муњаќкиќон, балки, пеш аз њама, 
њампешагонаш ‟ шоирони тозакору навовари таърихи шеъру адаби порсї низ 
сарењан таъкид кардаанд. Фаразан шоир Мухтории Ѓазнавї дар як ќасидааш, ки ба 
Султон Масъуд бахшидааст, мегўяд: 

Саноиро силатњо бахш, то ў инчунин мадње, 
Бипардозад, ки њамто нест андар шеър зи аќронаш. 
Набинї, к-ў чунин гўяд ба њар байте, ки бархонад, 
Кунад тањсин зи бас маънї зи љаннат љони Њассонаш. 

«Саної, - менависад Ризои Ашрафзода, се тањаввули азим дар шеъри форсї 
эљод кардааст» [6, 13]. 

Њамин муњаќќиќ бахусус тозакорињо ва нављўињои Њаким Саноиро дар 
тањаввули жанрњои адабии ќасида, ѓазал ва маснавї таъкид менамояд, ки ба назари 
мо, хеле мўшикофонаву сањењ аст. 

Мусаллам аст, ки Њаким Саної дар эљоди ќасида намояндаи барљастаи шеъри 
иљтимої, ахлоќї ва ирфонї аст. Дар ќасидањои Саної маънї ва мазмунњои гуногун 
манзур мегарданд: мадњу ситоиш, васфу тавсифи табиат ва љирмњои осмонї, панду 
андарз, фахру ифтихор аз донишу истеъдоди хеш, тавњиду њамд, ситоиши сунъи 
Илоњї, бузургии инсон ва худшиносии ў ва ѓайра. 

Пањлуи дигари дарунмояи ќасоиди Њаким Саної интиќоди фаъолияту 
муносиботи олимони дину зоњидони риѐї, наќди сўфиѐни дўкондору бозориѐни 
фиребгар, ѓозиѐни ѓоратгару тарозудорони дузд ва њаќимардумхорону зимомдорони 
замон, мазаммати шуарои чоплусу њасадхур ва умуман нуќсонњои њамаи табаќањои 
иљтимої, беибо мавриди танќиду сарзаниш ќарор дода мешаванд. Љанбаи басо 
характернок дар чунин њолат он аст, ки наќду интиќоди шоири Њаким муѓризона ва 
нўгизабонї, кўтоњназаронаву сарсарї нест. Њаким Саної шоирест, ки дар ин љода 
шуљоати беназир дорад: 

Ин аблањон, ки бесабабе душмани мананд, 
Бас булфузулу ѐфтадарою занахзананд. 
Монанди наќши расме беаслу маъниянд, 
Гарчи ба назди ома чу хатте мубаййананд. 
Дар ќаъри дўзаханд, на љиннї на инсиянд, 
Дар чоњи вањшатанд, на Юсуф на Бежананд. 
Њам нокасанд гарчи њаме бо касон раванд, 
Њам љўлоњанд гарчи њаме бар фалак тананд. 
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Якранг бо забон дили ман њамчу охират, 
В-инон ба табъу љома чу дунѐ мулаввананд. 
З-он бесаранд њамчу гиребон, ки аз тамаъ, 
Пайваста пойбуси хасисон чу домананд. 
Дењќони аќлу љон манам имрўзу дигарон, 
Њар кас, ки њаст хўшачини хирмани мананд. 
Фарзанди шеъри ман њамаву хасми шеъри ман, 
Гўї на мардуманд њама рими оњананд [2, 162]. 

Дар ќасидаи фавќуззикр шоири њаким алораѓми шуарои муддаї ва њасудхор, ки 
худро дар шеъру шоирї њамрадифи Саної мењисобанд, гоње њунари хешро тарљењ 
медињанд, оњанги эътирозро баланд кардааст. 

Њуљуми ў бешубња эътирози асолати њунар бар љањолати «њунар», муќовимати 
оќил бар ѓурури љоњил ва ба њамњирфагони сустаносир, ки худро њанўз 
нашинохтаанд, мутадовил будааст. Њуљуми ў њамла нест, балки дифоъ аст, ки пирўзї 
бар думбол дорад ва тавассути љилои асолати њунару истеъдоди фитрї ва ќарењаи 
оливу захоири зењнї дар каломи бадеии манзум ќобили вуќўъ шудааст. 

Мањз бо назардошти љанбаъњои фавќуззикр ва муассирї ин навъи њунарии 
сухан он арзишњои умумибашарї ба бор меорад ва барои оламиѐн пурарзишу 
судманд мебошад. Донишманди фарњехта Муњаммадризо Шафеии Кадканї «Шеъри 
эътирозро бахши азиме аз шоњкорињои шеъри љањон» [7, 123] медонад, ки андеша ва 
орои басо љолиб аст. Дар њаќиќат, нуфузи ашъори муќовиматии Њаким Саної, ки 
саршор аз маърифати олитарин аст, истеъдодњои баландтарини эљодиро ба майдон 
ворид намудаву натоиљи судбахш ба бор овардааст. Ин буд, ки шеъри Њофизи 
Шерозї - алораѓми муњтасибу зимомдорони замона, ашъори Камоли Хуљандї-дар 
муносибат бо зоњидони риѐї, осори Убайд дар иртибот бо мутаассибон ва золимону 
ноодилон баландтарин оњангњои эътирозї касб кардаанд, ниѐз ба тадќиќоти 
људогона доранд. 

Аз ин дидгоњ зуњдиѐти Њаким Саної шеъри муќовимату эътироз аст, ки лањни 
тунду ситезанда дорад. Љолиб ва характернок он аст, ки дар њавзањои ќасидасарої то 
рўзгори Саної, агар ин як падидаи тоза бошад, аз тарафи дигар, муњимтарин 
хусусият боз дар он зоњир мешавад, ки Саної баробари рў овардан ба садои эътирозу 
интиќоди иљтимої аввалан симои худро пеши назар меорад ва аз интиќоди хеш оѓоз 
мекунад: 

Ай Саної, хољаи љонї ѓуломи тан мабош, 
Хокро гар дўст будї, покро душман мабош. 
Гар чу наргис нестї шўху чу лола тирадил, 
Пас дурўю дањзабон њамчун гули савсан мабош. 
Ресмонвор ар нахоњї пой чун сар, сар чу пой, 
Дањзабон чун савсану якчашм чун сўзан мабош [2, 326]. 

Дар ин ќазоват таносуб ва тазодњое бисѐр љолиб ба кор гирифта шудааст, ки он 
зимни вожањои љуфти зидмаъно: хољаву ѓулом, љону тан, дўсту душман, шўху 
тирадил, лолаву наргис, пою сар, дањзабону якчашм ва ѓайра басо њунармандона 
корбаст шудаанд ва муассирии каломи эљодкорро фузудаанд. Албатта, дар мантиќи 
оддии ифода њадаф тазкияи ќалбу тасфияи сари солик аст. 

Ё худ Њаким Саноии Ѓазнавї дар муносибат бо зимомдорони замонаи хеш 
њамин гуна тундраву сахтситез аст, ки комилан аз ягон ќишри љомеа ибое надорад. 
Чунончи: 

Ай заъифон, аз сафедї мўятон з-он шуд чу шир, 
В-ай зарифон, аз сиѐњї рўятон з-он шуд чу ќир. 
Пардатон аз чашми дил бардошт субњи растахез, 
Пунбатон аз гўш берун кард гашти рўзгор. 
Гарчи одамсуратони сагсифат муставлианд, 
Њам кунун бинанд, к-аз майдони дил айѐрвор. 
Љавњари одам бурун тозад, барорад ногањон, 
З-ин сагони одамикемўхту хармардум димор [2, 184]. 

Њаким Саноии Ѓазнавї дар муносибат бо табаќањои иљтимоии љамъият танњо 
аз равзанаи адолати иљтимої, дар чањорчўбаи шариати исломї менигарад ва 
алораѓми ноадолатињо муносибати басо тунду оштинопазир мекунад. Доираи 
муоинањову мушоњидањо, ќиѐсу натиљагирињои шоири шањир дар ин росто боз аз он 
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љињат вижагињо дорад, ки пањнои тасвирњои ў дар доираи рўзњову њафтањо ва моњу 
соли муайян мањдуд нест: 

Ин чї ќарн аст ин ки дар хобанд бедорон њама, 
В-ин чї давр аст ин ки сармастанд њушѐрон њама. 
Бехабар гаштаст гўши аќли њаќгўѐни дин, 
Бебасар гаштаст гўї чашми наззорон њама [2, 597]. 

Муроди шоири мутафаккир аз иборањои мармузу мустаории «хоби бедорон», 
«сармастии њушѐрон», «бехабарии уќало», «бебасарии наззорон» ањдофи ситоиши 
љисмонии инсон набуда, манзури эљодкор таѓофулварзї аз маърифати Њаќ ва њиљрон 
аз асл мебошад. 

Яке аз рисолатњои таърихие, ки Њаким Саної дар таърихи адабиѐт ва хосса дар 
њавзаи ќасидасарої сомон додааст, он аст, ки то ў доираи мадњу сано, њаљву истењзо, 
интиќоду муќовимат дар заминаи маъмурият љараѐн дошт, таљдиди назар кард. 

Тозакорињо ва нављўињои Саноии Ѓазнавї аз он иборат буд, ки ў дар заминаи 
зўњду ахлоќ, интиќоди иљтимої, шеъри муќовимату эътирозро бо таљдиди назар ва 
биниши тоза ихтисос дод, ки он тамоми ќишрњои љамъият, кулли табаќањои 
иљтимоиро фаро мегирад. Мо дар эљоди бадеъ дар чунин сатњ оњангњои љомеи тунди 
интиќодро то Саної ва бо чунин ситезакорї дучор карда наметавонем. 

Аз љањони нафс бигрезад, то дар кўйи аќл, 
Он чї ѓам будаст гардад мар шуморо ѓамгусор. 
Дар љањон шоњон басе буданд, к-аз гардуни мулк, 
Тирашон парвингусил буду синон љавзофигор. 
Бингаред акнун банотуннаъшвор аз дасти марг, 
Найзањошон шох-шоху тирњошон пор-пор. 

Чунин оњангњои интиќодї баъдан танњо тавассути осори Абулахлоќ 
Муслињуддин Шайх Саъдии Шерозї олитарин мароњили камолот паймудаанд, ки 
маншаъњои онро танњо дар девони Њаким Саної метавон пайдо кард. 

Умуман ќасидаи мазкур намунаи олии шеъри муќовимат, ашъори эътирозию 
интиќоди нуќсу ноњамворињои љомеаи асримиѐнагї мањсуб мешавад, зеро дар ин 
ашъор танаввўи андешаву мазоминсозї, њунари эљоду санъати баѐн, гузиниши 
алфозу коргирї аз мухтассоти шаклї бемонанд аст. Дар чунин навъи ќасоид 
корномаи њамаи табаќањои љамъият аз шоњ то дењќон якояк нуќсонљўйї мешаванд, 
ки њашрро бояд пеши рўй биѐранд ва дар он рўз андозаи муљозот, албатта, тибќи 
љурм сурат хоњад гирифт ва инсонњо бояд фикри он рўзро дар њамин олам бикунанд 
ва њатто лањзае набояд таѓофул биварзанд. 

Ќасидаи фавќуззикрро Шафеии Кадканї «Ситезандатарин ќасидаи забони 
форсї» [7, 123] медонад, ки танњо хосси девони Њаким Саноии Ѓазнавист. 

Умуманб дар чунин шакл тазоњур намудани оњангњои эътирозї дар ашъори 
Њаким Саної ва хосса дар ќасоиди ў манзур мегардад. Аз шуарои салаф муњаќќиќон 
оњангњои эътирозї ва шеъри муќовиматро аљзо-аљзо дар эљодиѐти Носири Хусрав 
дучор кардаанд, вале наметавон бо манзури арзишњои адабї-њунарї он шеърњоро бо 
ашъори Њаким Саної дар як хат гузошт. 

Таъсире, ки ашъори эътирозии Саної ба адабиѐти давр ва мутааххир 
расонидааст, ба нафаре аз шуарои дигар муяссар нагардидааст. 
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НОТЫ ПРОТЕСТА В КАСЫДАХ САНОИ ЃАЗНАВИ 

Абдумадж Мадждуд ибн Одам Санои Газневи считается поэтом –новатором и одним из основателей 
таджикско-персидской суфийской литературы. Именно благодаря творчеству Санои, исследователи 
историю таджикско-персидской литературы делят на два периода: история литературы до Санои и после 
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Санои. В настоящей статье одновременно с этим вопросом рассматриваются другие вопросы новаторства 
поэта, включая его воззрения на социальную жизнь. 

Ключевые слова:  Санои Газневи, поэт –новатор, творчество Санои, история литературы до Санои, 
воззрения на социальную жизнь, ноты протеста. 

 
THE PROTEST NOTE QASIDA SANO ЃAZNAVI 

Abdumadzh Madzhdud ibn Odam Sano Ghazni considered -novatorom poet and co-founder of Tajik-Persian 
Sufi literature. It is thanks to the works of the EZLN, researcher of the history of the Tajik-Persian literature is 
divided into two periods: the history of literature before and after the EZLN EZLN. In this paper, together with the 
issue we discussed other issues of innovation of the poet, including his views on social life. 

Keywords: Sano Ghazni, poet -novator creativity Sano, the history of literature to the EZLN, views on social 
life, notes of protest. 
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МАВЌЕИ ЊИКОЯ ДАР ЭЉОДИЁТИ ЉУМЪА ОДИНА 
 

З. Ёрова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Маълум аст, ки жанрњои бадеї дар марњалањои инкишофи санъати сухан пайдо 

шуда, ба тадриљ инкишоф ѐфтаанд. Жанрњои бадеии насрї аз гурўњњои хурд чун 
латифаю тамсил њикояву ќисса сар карда, то гурўњњои муњташам мисли роману 
эпопея дар эљодиѐти адибони классику муосир мавќею манзалати босазо касб 
кардааст. 

Љумъа Одина низ чун як зумра саромадони насри муосири тољик- Љалол 
Икромї, Рањим Љалил, Фазлиддин Муњаммадиев фаъолияти адабии хешро аз жанри 
њикоя шурўъ намудааст. Андешаву афкори муњаќќиќон њам ин фикрро тасдик 
менамоянд. Аз љумла, адабиѐтшинос ва мунаќќид Атахон Сайфуллоев намояндагони 
насри шўравии тољикро ба се гурўњ људо мекунад ва ба насли сеюм нависандагон 
Љумъа Одина, Юсуфљон Акобиров, Мутеулло Наљмиддинов, Сорбон, Саттор 
Турсун, Урун Ќўњзод ва чанде дигаронро дохил карда, чунин менависад: «Адибони 
љавон низ кўшиш доранд, ки таљрибаи эљодии нависандагони насли куњна, хусусан 
принсипи ѓоявию эстетикии Айниро аз худ кунанд. Њамзамони мо ќањрамони асосии 
насли љавон мебошад. Ин амри ќонунист. Вусъати доираи мушоњидаи зиндагї, саъйи 
дарк кардан ва ба ќалами тасвир гирифтани асли характерњои инсонї аз тарафи 
носирони љавон корест, ки ин адибонро бо анъанањои Айнї марбут месозад» [9, 125-
130]. 

Дар байни нависандагони насли сеюми адибони шўравии тољик эљодиѐти 
Љумъа Одина фарќ мекунад. Вай аз ќабили он насрнависоне буд, ки асосан барои 
љавонону наврасон эљод мекард. Бешубња, ў дар ин љабња аз ќадамњои нахустин ба 
комѐбињои эљодї соњиб шуд. Мавзўъ ва масъалањои дахлкардаи Љумъа Одина 
зоњиран љузъї менамоянд, вале њар чизе, ки аз зери ќалами ин адиби андешапарвару 
тозасухан баромадааст, ба аќлу дили хонанда наќши муњимме мегузорад. 

Фаъолияти њикоянависии Љумъа Одина аз давраи донишљўйияш, аз соли 1953, 
шурўъ мешавад. Њамон сол дар шумораи 12-уми маљаллаи «Шарќи сурх», њикояи 
аввалини адиби љавон бо номи «Колхозчидухтар» ба табъ расид. Кўмаки 
донишљўѐни омўзишгоњи рассомии шањр ба дењотиѐн дар мавсими љамъоварии 
њосили пахта, дар ин асос ба вуљуд омадани мусобиќаи байни колхозчию зиѐї, 
муњаббати поку самимї ва беолоиши ду љавон ‟ яке донишљў, дигаре колхозчидухтар 
асоси њикояро фаро гирифтааст. Љумъа Одина дар ин њикоя чигунагии ахлоќу одоби 
духтари дењотї ва муњаббати гарму љўшони донишљўро нисбат ба ин духтарак 
нишон медињад. Нависанда Нафисахонро дар муомилаю муошират нисбат ба 
Солењљон њамчун духтари њушманд, хушахлоќ ва боѓурур, дорои маълумоти хуби 
замонавї, яъне нафаре, ки тибќи суннатњои дењотї тарбия дидаву ба воя расидааст, 
тасвир мекунад. Солењљон Њакимови донишљў дар пахтазор ба Нафисахон, ки яке аз 
бењтарин чинакчиѐни бригада буда, дар мусобиќаи пахтачинї њељ кас ўро маѓлуб 
карда наметавонист, шинос шуда, ўро ба мусобиќа даъват менамояд. Бо вуљуди 
кўшишу ѓайрат ва чустучолокї Солењљон дар мусобиќа маѓлуб мешавад. Ба ин нигоњ 
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накарда, ў аз ѐру дўстон, атрофиѐнаш тањсину офарин мешунавад. Мусобиќаи байни 
Солењљону Нафисахон ба пайдоиши муњаббати самимии онњо сабаб мешавад. 

Љумъа Одина чењраи фардии Нафисахонро ба тасвир гирифта ўро чунин ба 
ќалам медињад: …духтари 16-17-солаи хушќаду ќомат ва сафедрўе буд. Ў дар пой 
калушу мањсї ва дар тан камзули сиѐњи махмалин дошт. Мўйњояш аз болои тоќии 
кундал ба гирди сараш чамбаракмонанд печонда шуда буданд. Дар ваќти табассум 
дар паси лабони борик, нозук ва гелосгуни ў дандонњои майда, њамвор ва монанди 
шир сап-сафед намоѐн мешуданд. Дар атрофи чашмони ў мижгонњои дароз-дарози 
сиѐњ саф баста буданд. Абрувонаш сип-сиѐњ, борик ва камтар хамидагї буданд. 
Бинияш рост, теѓдор ва ба рўйи дарозшакли ў шинам буд…» [7, 81]. 

Љумъа Одина дар тасвири симои ќањрамони марказии њикояи худ тамоми 
мањорати ќаламкашиашро нишон дода, духтари тољикро њамчун рамзи покию зебої 
ба хонанда муаррифї менамояд. Баъди чанде муњлати пахтачинї ба охир расиду 
донишљўѐн ба шањр бозгаштанд. Дилдодањо, ки њанўз аз асрори дили њамдигар ба 
хубї воќиф нагашта буданд, аз њам људо шуданд. Аз байн чанд сол гузашт. 
Нафисахон донишљўйи донишгоњи тиббї шуд. Ў рўзе дар намоишгоњи рассомї 
расми калону зебои худро дида, дар њайрат меафтад. Солењљон бошад, ин њангом дар 
паси Нафисахон рост истода аз тамошои ў завќ мебурд. 

Њамин тариќ, дар симои Солењљон бењтарин суннатњои аљдодї ва хусусиятњои 
ахлоќи миллї таљассум гардидааст, ки онњо, пеш аз њама, дар эњтиром ва донистани 
ќадру манзалати зан мебошад. 

“Калхозчидухтар», бо вуљуди баъзе нуќсонњои љузъї, яке аз њикояњои бењтарини 
нависандаи љавон ба њисоб меравад. Зеро Љумъа Одина кўшиш кардааст, ки бо эљоди 
ин њикоя хонандаи соњибзавќро аз моњияти ахлоќи хубу њамидаи љавонон ва 
духтарони солњои шаст огањ созад. Ба масъалаи ахлоќї бахшида шудани ин њикоя аз 
ибтидои он маълум буд. Нависанда баъдтар ин њикояро аз нав тањрир намуда, 
нуќсонњои љузъияшро бартараф кард ва бо номи «Мењри аввал» ба маљмўаи нави 
њикоѐташ - «Чанбари оташ», ки нашриѐти «Ирфон» соли 1973 дастраси хонандагон 
гардонида буд, дохил намуд. 

Баъдтар њикояи навбатии Љумъа Одина бо номи «Механики нав», ки аз 
ташаккули характер ва љањонбинии муосирони мо, мењнати босамар ва истироњати 
онњо њикоят мекард, чоп мешавад. Cимои Ќодирамаки Љумъа Одина кањрамони 
Фазлиддин Муњаммадиев усто Оќилро (аз њикояи «Рўзи дафни усто Оќил») ба хотир 
меорад. Аммо Ќодирамак аз усто Оќил ба куллї фарќ мекунад. Усто Оќил дар 
тасвири Фазлиддин Муњаммадиев шахси худхоњу худбин ва бахилу бадкина буда, дар 
муносибат бо атрофиѐн ва њамќишлоќињо: љавонон ва њатто муйсафедони њамсинну 
сол хеле даѓал нишон дода шудааст. Усто Оќил гарчанде устои гулдаст буд, вале 
њунарашро њамроњ ба гўраш бурд. Ба љояш ягон шогирд тайѐр накард ва њамин буд, 
ки њамќишлоќињо дар баъзе мавриду маъракањо дар њаќќаш гиллаомез, баъдтар сахт 
гап мезадагї ва дар охири умраш ба рўяш давида маломат мекардагї шуданд. Агар 
љавоне ба наздаш барои шогирд шудан меомад, ба ў њатман љавоби рад медод. 

«Боре Абдурауф дар зимни суњбат хоњиши деринаи худро арз кард, ки 
Нодирљонро њамсояаш ба шогирдї бигирад. 

-Бача ба касби шумо дил бастааст. Ба хаѐлам, шабњо дар хобаш њам таќар-туќур 
чўбкорї мекунад, -гуфт Абдурауфамак бо оњанги илтиљоомез. 

Устооќил дарњол љавоб надод. Муддате риши ѓулии сиѐњашро ќабза карда, ба 
хаѐл рафт. Пас теѓаи бинии пањни кўтоњ ва чинњои пешониашро молиш дода, гуфт: 

-…саросема нашавед, ба таътил барояд, сонї» [1, 153]. 
Њамин шуд, ки њурмату эњтироме, ки мардум нисбат ба њунари ў доштанд, кам-

кам аз байн рафт ва рўзи маргаш аќаллан якчанд љавони баќувват љамъ наомад, ки 
тобути ўро то ба сари ќабр расонанд. 

Механики куњансоли МТС Ќодирамак бошад, шахси таљрибаандўхта, 
мењнатдўсту фурўтан ва одамшиноси хуб аст, баъди чанд муддати ба кор омадани 
љавони маълумотдор Њакимљон вазифаи механикиро ба ў месупорад. Вай боварї 
дорад, ки Њакимљон аз уњдаи кор ба хубї мебарояд. Ба Њакимљон њамчун шахси 
ботаљриба маслињатњои муфид медод ва аз ин кор худ руњу илњоми тоза мегирифт. Аз 
чї сабаб бошад, ки хоњарзодаи ў - тракторчї Њалима аз рафтори таѓояш розї 
набуда, Њакимљонро бад мебинад. Нињоят, тавассути таѓояш кї будану чї гуна дил 
доштани Њакимљонро фањмида, ба ў мењр мебандад. Фалсафаи андешаю аќидаи 
муаллиф дар њикоя аз он иборат аст, мо мехоњем ва ѐ на, куњна бемайлон љойи худро 
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ба нав медињад ва ин табиист. Ќодирамак бо вуљуди одами таљрибанок ва марди 
фозил буданаш ба навигарињои илму техникаи њозиразамон, раванди табдилѐбии 
навбанави таљњизот ба хубї сарфањм намеравад. Зеро дар замоне, ки ў кору зиндагї 
мекард, технологияи нав, ки љавонон аз уњдаи истифода ва идора кардани онњо ба 
хубї мебаромаданд, набуд. Њамин буд, ки ў бе њељ гуфтугў љойи худро ба Њакимљон 
дод. 

Бузургии ќањрамони Љумъа Одина дар он аст, ки ў марди росткору бовиљдон ва 
дар муносибат бо љавонон мушфиќу мењрубон ба ќалам дода шуда, нафарест, ки 
тамоми донишу њунарашро барои ободию гулгулшукуфии ватан ба манфиати љомеа 
сарф менамояд. Вале ба андешаи мо, образи Њалимаро комѐбии муаллиф њисобидан 
норавост. Ин духтар соњиби маълумот аст, вале аз чї сабаб бошад, ки нисбат ба 
Њакимљон кинаю адоват дорад, ўро дер мефањмад. Вай чунон назарбаланду 
кўтоњандеш ва худбину худхоњ тасвир ѐфтааст, ки хонанда ба он бовар намекунад. Бо 
вуљуди ин, њикоя љолиби диќќат буда, ба кас таассуроти хуб мебахшад. 

Солњои 1954-1960 дар эљодиѐти Љумъа Одина муддате хомушї ба амал омад, ки 
сабаби онро худи нависанда дар зиѐд будани асарњои тарљумавї, яъне ба кори 
тарљума сахт банд буданаш донистааст. 

Аз соли 1960 чунонки А. Сайфуллоев низ ишора кардааст, давраи дуюми 
эљодиѐти Љумъа Одина оѓоз меѐбад [9,28]. Вай ба эљоди њикояњо мањкамтар камар 
мебандад. Нависанда дар њикояњои худ муњимтарин њодисаву воќеањои рўзгорро аз 
љињати бадеї тањќиќ мекунад. Симоњои зишту зебои инсониро меофарад, фикру 
андеша ва фаъолияти мусбату манфии онњоро ба риштаи тасвир мекашад. 
Кањрамонњои њикояњои худро дар вазъу њолатњои гуногуни зиндагї дар љараѐни 
маишат ва мењнат, тазодњои иљтимоиву ахлоќии њаѐт нишон медињад. Њамон сол дар 
рўзномаи «Маориф ва маданият» њикояи ў бо номи « Њикояи Рањимбобо» ба табъ 
расид. Љумъа Одина пирамард Рањимбоборо дар ду давраи њаѐт: љавонї ва айѐми 
пирї, таѓйир ѐфтани фикру андеша ва нигоњи ў ба зиндагї ба риштаи тасвир 
мекашад. Рањимбобо дар љавонї шаробхўр шуда феълу атвораш низ таѓийр ѐфта буд. 
Дар тасаввури Рањими љавон зиндагї бе шароб маънї надошт. Ў шеъри зеринро 
шиори зиндагии худ карор дода, њар замон ба насињату панди падар чунин посух 
медод; 

Хоњї, ки асоси умр мањкам ѐбї, 
Рўзе ду ба олам дили хуррам ѐбї 
Фориѓ манишин зи хўрдани бодаву май, 
То лаззати умри худ дамодам ѐбї [7, 54]. 

Љумъа Одина тавассути насињатњои пандомези падар ин аќидаи Рањими 
љавонро дар охири њикоя (баъд аз сари падар) дигар карда тавонист. Симои 
ќањрамони Љумъа Одина Назарбек ва Сарабек ном персонажњои адиби шинохтаи 
тољик ‟ Абдулњамид Самадро (аз њикояи «Шањсутун») ба хотир меорад. Абдулњамид 
Самад дар аввал Назарбекро њамчун шахси мењнатдўст, љавонмарди нарму мењрубон, 
ки «њаргиз одати гапи падарашро гардондан надошт» тавсир мекунад. Вале чун 
шаробхўр мешавад, аз Назарбеки ќобил ному нишон намемонад. Ў натанњо бо зану 
атрофиѐн, балки сухани падарро мегардондагї шуд ва ба панду насињати падар бо 
ситеза љавоб мегардонд: « Э шумо одамњои куњна, умратонро бо тарсу њарос 
мегузаронед. Дигар ман кўдак нестам, ки доим насињатам кунед» [11]. Њамин 
гапношунавињо буд, ки «… Назарбек бо мошинаш ба коми дарѐи Панљ рафт» [11]. 

Хулосаи муњаќиќ Атахон Сайфуллоев ба ин ќањрамони Абдулњамид Самад 
чунин ќаламдод шудааст: «Оќибати касе, ки ахлоќаш коста, суннатњои шоистаи 
аљдодиро ба дасти фаромўшї медињад, дигар хел буда наметавонад. Хаѐт хеле 
мураккаб аст, хоњ амали наѓз, хоњ амали бад натиља медињад» [10, 110]. 

Муваффаќияти Љумъа Одина дар он аст, ки Рањим баъд аз марги падар 
эркатулфорию танбалї ва бадмастию авбошї барин хислати бади худро дигар карда, 
байни мардум њамчун инсони комилу мутафаккир соњиби обрў ва њурмату эњтиром 
мегардад. Маќсади асосии нависанда аз эљоди ин њикоя насињат ба љавонон, 
нафароне, ки дар зиндагї роњи худро гум кардаанд, мебошад. Аммо охири њикоя 
руњи афсонавї гирифтааст, яъне сад тилло њадя намудани одами мурда боварибахш 
ва табиї набаромадааст [2, 48]. 

Вале новобаста ба ин, муњаќќиќ Шоњзамон Рањмонов ба мањорати хуби 
наќшофарии Љумъа Одина бањо дода чунин мегўяд: «Мо аз тасвири нависанда гоњ ба 
ваљд меоем, баъзан сахт мутаассир мешавем, зеро образњои тасвиршуда… 
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Рањимбобо, Солењљону Нафисахон, Мерган- партизан… бо феълу амали худ намунаи 
ибрати њамагон мегарданд. …Ин образњо типњои људогонаи фарзандони халќамон 
њастанд, ки заковату њунари ин мардумро дар худ нигањ медоранд [8, 126]. 

Љумъа Одина то ибтидои солњои њафтодум дар рўзномаву маљаллањои 
љумњуриявї як ќатор њикояњо дарљ намудааст, ки онњо аз љињати мавзўъ, мазмун, 
њалли зиддият, хатти сужа ва устухонбандї гуногун мебошанд. Дар онњо 
ќањрамонњои гуногунпешаву мухталифхарактер амал мекунанд. Ба фикри мо, дар 
байни ин њикояњо бењтаринашон «Мерган партизан», «Музди некї», «Оѐ гуфтаи ў 
дуруст аст?», « Чанбари оташ» ба шумор мераванд. Кас зимни мутолиаи ин њикояњо 
ба Мерган партизан, Ањмадљон, Одилзода, Абдухолиќ, Иван Стародубсев барин 
ќањрамонони Љумъа Одина, ки дили софу нияти пок доранд, манфиати халќу 
давлатро аз манфиати шахсї болотар медонанд, ба камбудињои љомеа 
оштинопазиранд, ба ватан мењри беандоза парварида, онњоро аз тањти дил дўст 
медоранд, шинос мешавад. Дар баробари ин Мардонќул Турсунќулов, Кали Самад, 
зављаи Стародубсев барин образњои манфурро сахт мањкум мекунад, нисбат ба онњо 
дар дили хонанда кинаву адоват мепарварад. 

Њикояњои «Дар суњбати ќурбошї», «Аз мост, ки бар мост», «Агар хоњї, ки 
дўстат душман нашавад» њам бо мањорати ба худ хос эљод шуда, дар хусуси воќеањои 
гузашта ва муосири замони нависанда њикоят мекунанд. Дар њикояи њаљвии «Гўшт бе 
устухон намешавад» њиллаю найранги баъзе фурўшандадухтарон, ки «муди нав» 
гуфта молњои куњнаи аз доќиѐнусмондаро ба харидорон мефурўшанд, мазамат 
мешавад. 

Аз мутолиаи њикояњои Љумъа Одина бармеояд, ки ў нависандаи њассосу 
мушоњидакор буда, ба воќеаву њодисањои гирду атроф бетараф нест, њам руйдодњои 
бузурги њаѐти иљтимої ва њам хурдтарин дигаргунињои хислату табиати инсонро 
сари ваќт ва нињоят мўшикофона дарк мекунад. Ин аст ки нависанда њангоми эљоди 
асари бадеї материали онро бештар аз њаѐти воќеї мегирад. 

Љумъа Одина, ки таљрибаи адабиѐти љањониро басо хуб омўхтаву аз мактаби 
эљодии паямбарони назми тољик чун Њофизу Саъдї, Хайѐму Бедил низ бархурдор 
буд, дар њикояњояш падидањои гуногуни ахлоќи њамидаву фазилатњои неки инсониро 
барљаста ва моњирона ба тасвир кашидааст. 

Маљмўаи њикояњои Љумъа Одина соли 1973 бо унвони «Чанбари оташ» аз чоп 
баромад, ки дањ њикояи дар солњои гуногун иншошудаи нависандаро дар бар 
мегирад. «Мерган-партизан», «Алфа ва бета», «Аз мост, ки бар мост», «Чанбари 
оташ», «Дар суњбати ќурбошї», «Њикояи Рањимбобо», «Агар хоњї, ки дўстат душман 
нашавад», « Вохўрии Њасанака бо Њусейнака», «Ду тамсил» ва «Мењри аввал» 
њикояњое мебошанд, ки дар ин маљмўа гирд оварда шудаанд [7]. Як ќисми ин њикояњо 
ба забони русї тарљума шуда, бо номи «Авроќи рангин», соли 1981 дар Маскав чоп 
шудаанд. Воќеан ин њикояњо ба масъалањои гуногуни њаѐти љомеа бахшида шудаанд. 

Ба њамин тариќ, њикояњои Љумъа Одина порае аз љањони фикру андеша ва 
орзуву омоли нависанда мебошанд. Хонанда онњоро хонда ба худ чашми тањлил 
медўзад, сабаќи тозаи ахлоќї ва руњи болида мегирад. Љумъа Одина чун 
инсоншиносу руњшиноси барљаста, дорои услуби хоси нигорандагї ва устоди моњири 
офариниши асарњои тарбиявию ахлоќї дар насри муосири тољик маќоми сазовор 
дорад. Бањром Фирўз њанўз охирњои солњои њаштодум эљодиѐти Љумъа Одинаро 
тањлил ва тањќиќ намуда ба он чунин бањо додаст: «Адиби љавон Љумъа Одинаев дар 
зиндагї на таърифу тавсиф шуниду на унвону љоизањоро сазовор гашт. Аммо ман 
аминам, баъди сад сол њам, авлоди мо, агар аз насри имрўз чор панљ китобро хонанд, 
якеи он китоби ў хоњад буд. Аммо умри китобњои баъзе аз љоизадорони мо гумон аст, 
ки аз њаѐти муаллифи худ дарозтар бошад» [12,106]. 

Ин аст, посухи ќотеона ва љавоби воќеъбинона ба баъзе муњаќќиќони камбину 
камназар. 
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МЕСТО РАССКАЗА В ТВОРЧЕСТВЕ ДЖУМЫ ОДИНА 

Джума Одина до начала 70-ых годов опубликовал на страницах республиканских газет и журналов  
ряд рассказов, которые по своим  сюжетным линиям, содержанию и структуре отличаются друг от друга. В 
них действуют герои с различными характерами и отношением к жизни. По нашему мнению среди этих 
рассказов лучшими являются «Мерган - партизан», «Плата за добро», «Разве то что он говорит, правда?» и 
«Огненные оковы». При ознакомлении с его творчесвом, перед нами предстает  очень ранимый и 
наблюдательный писатель, который небезразличен  к происходящим вокруг него событиям.  

Ключевые слова:: таджикская литература, жанр, рассказ, образ, честность, герой, положительный 
герой, творчество, бесчеловечность. 

 
PLACE OF WORK JUMA STORY IN ONE 

Juma Odin before 70s has published in the pages of national newspapers and magazines a series of stories 
that in their storylines, content and structure are different from each other. They are characters with different 
characters and attitudes to life. In our opinion, among the best of these stories are "Mergan - guerrillas", "Fee for 
good," "Is what he says true?" And "Fire shackles." In reading his tvorchesvom, before us is very vulnerable and 
observant writer who is not indifferent to what is happening around the events. 

Key words: Tajik literature, genre, story, image, integrity, character, goodie, creativity, inhumanity. 
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ШЕЪРИ ФАХРИЯ - БАЁНИ СИФАТ ВА ЭЊСОСОТИ ШОИР 
 

Б. Латифов 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдулоњи Рўдакї 

 
Ќасида ва ѐ шеъри фахрия дар байни мардум чандон маъмул набошад њам, дар 

адабиѐт ва пешаи шеъру шоирї ќабулу ривољѐфта аст. Ќасидаи фахрия, касидаест, ки 
тамоми он, ѐ муќаддимааш аз баѐни сифатњои худи шоир ва ифтихори ў аз илму 
њунараш иборат мебошад 

Фахрияро адибон ба истиснои ќасида, дар достону ѓазал ва анвои дигари шеърї 
низ истифода кардаанд. Фахрия мавзўи хос надорад. Мавзўъњои иљтимої, сиѐсат, 
ирфон, таърих, ишќ ва ѓайраро дарбар намегирад. 

Фахрия эњсосоти махсусест, ки онро шоир нисбат ба худ ва ѐ каси дигар баѐн 
мекунад. Чуноне ки ба мушоњида мерасад, андешањои тафаннунии адибон на танњо 
дар ќасида, балки дар навъњои дигари шеърї низ дида мешаванд. Дар урфият 
гуфтаанд: «Касе намегўяд, ки дўѓи ман турш аст». Оре, дар адабиѐт низ шояд шоире 
набошад, ки дар ин мавзўъ чизе нагуфта бошад. Ќариб, њама шоирон дар он 
аќидаанд, ки шеъри онњо, аз шеъри дигарон болотару хубтар аст. 

Ба андешаи мо, ин пеш аз њама нафс ва ѓурўру худхоњии табии инсон аст, ки ба 
њар як кас, хоњ он фарои аќл аст ва ѐ хоњ, халои он хос мебошад. Инро худхоњию 
худпарастии одам низ гуфтан мумкин аст, ки боиси тафаккури фахролудаи, «Ман!», 
«Ман худам!» яъне, «ман-манї»-и ѓурури бењудаи инсон мегардад. Хулас, ин воќеият 
дар ботини бештари инсонњо љой дорад ва табиати инсон онро талаб њам мекунад. 
Аз тарафи дигар, ин як «арзишмандї»-и нољоест, ки инсон онро ба худ раво медонад. 
Ањли адаб аз љумлаи он мардумонеанд, ки њассосият дар онњо бештар аст. Адибон худ 
мардумро ба хоксорию фурўтанї, ба покию адл, ба зинаи баланди одамгарию 
одамият даъват кунанд њам, худ ба мисли њама инсонњои заминї баъзан гирифтори 
«саги нафс», ѓуруру њавобаландии нољо мешаванд ва агар фурўтуние њам кунанд, 
зоњиран «Майлаш!»- гуфта ризо мешаванд, вале дар ботин иддаои он доранд, ки: 
«Ман аз дигарон чї камї дорам!» ва ин боз њамон «бартариест», ки њар кас ба худ 
муносиб медонад ва худро аз дигарон паст намегирад. 

Ин љо сухан дар бораи шеъри фахрия меравад. Мо лозим донистем баъзе 
андешањои худро, бо овардани чанд далеле аз адибони хушсалиќа ва машњури 
адабиѐт иброз дорем. 
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Аз рўйи ишорањои адабиѐтшинос Абдулѓанї Мирзоев Амир Хусрави Дењлавї 
аввалин шоирест, ки анъанаи хамсанависиро идома додааст. «Хамса»-и ў бо номи 
«Панљ ганљ» дар адабиѐт хеле машњур аст. Мавлоно Абдурањмони Љомї дар асари 
худ «Бањористон» дар бораи «Хамса»-и амир Хусрав ќайд мекунад, ки «Панљ ганљ»-и 
Амир Хусрав бењтарин љавобия ва назира ба «Хамса»-и Низомист. 

Вале худи Хусрав дар бораи он ки достонњои «Хамса»- и ў ба достонњои 
Низомии Ганљавї назираанду аз онњо пасттар нестанд бо ифтихор мегўяд: 

Фикрати ман чун ба фалак ронд рахш, 
Ёфт зи ганљинаи таќдир бахш. 
Бахт давиду дари давлат кушод, 
Бештар аз хоњиши ман ваъда дод. 
Дабдабаи хусравиам шуд баланд, 
Ѓулѓула дар гўри Низомї фиканд. 
Гарчї бар ў хатми сухан муњр баст, 
Сиккаи ман муњри сарашро шикаст. 

Чуноне дар боло ишора намудем, ин љо сухан на дар бораи хуб ѐ бад будани 
«Хамса»-и Низомї ва ѐ олию беназир будани љавобияи Амир Хусрав меравад. Њадаф 
ин аст, ки маќсади шоир аз навиштани ќасидаи фахрия ва ѐ порчањои назмии дигар, 
ки мазмуни фахру тафаннун доранд, ошкор карда шавад. Дар ин ќабил ошъор шоир 
рўйи росту пўстканда нагуфтааст, ки шеър ва ѐ «Хамса»-и ў аз фалон достони 
навиштаи Низомї бењтару болотар аст. Вале ин порчаи шеърї аз фахру тафаннуни ў 
баръало гувоњї медињанд. Бори дигар ба ин абѐти Амир Хусрав таваљљуњ кунед: 

Дабдабаи «Хусрав»- иям шуд баланд, 
Ѓулѓула дар гўри Низомї фиканд. 
Гарчї бар ў хатми сухан муњр баст, 
«Сиккаи ман муњри сарашро шикаст». 

Хусрав дар ин љо, ба бузургии Низомї тан дода, онро эътироф кунад њам, аз 
тарафи дигар бо ифтихор мегўяд, ки «Сиккаи ман муњри сарашро шикаст». 

Фахрияро аз тарафи дигар назира њам гуфтан мумкин аст. Назира дар луѓат бо 
чунин маънї омадааст: «Назира лафзи арабист ва он аз решаи калимаи «назр», 
«назир» гирифта шуда, дар маънии «бохабар бош!», «огоњ бош!», «ба мисли» ва ба 
чизе монанд кардан омадааст. Дар айни њол ба хамсаи Низомї монанд гуфтан 
мебошад. 

Маълум аст, ки Амир Хусрав дар «Хамса»-и Низомии Ганљавї сухани хубу 
волоро пай бурдааст. «Гарчи бар ў хатми сухан муњр баст» њамин маъниро дорост. 
Вале ў дар навбати худ, аќидаи «дигар касе дар ин мавзўъ ба мисли Низомї сухан 
гуфта наметавонад»-ро рад кардааст. «Сиккаи ман муњри сарашро шикаст). 

Дар бораи он ки «Хамса»-и Амир Хусрав љавоб ѐ назира ба «Хамса»-и 
Низомист, чизе гуфтани нестем, чунки ин ду адиб ба муќоиса зарурате њам надоранд. 
Онњо, њарду њам бузургу беназиранд. Ин љо сухан сари ин аст, ки Хусрав онро бо 
кадом оњанг гуфтааст ва хонандаи ў ин гуфторро чї тавр дарк мекунад ? 

Ба андешаи мо, гуфтаи Хусрав, дар баробари љавобияю назира будан, дар айни 
њол љавоби боифтихорест, ки шоир онро дар муќобили Низомї раво дидааст ва онро 
дар илми адабиѐтшиносї «фахрия» гуфтаанд. 

Дар замонааш, мољарои Султон Мањмуд ва Абулќосим Фирдавсї дар 
тафаккури адибони зиѐде таъсири манфї гузошт. Љавоби Султон Мањмуд, ки «Дар 
лашкари ман њазорон Рустам аст», адиби нозукадо ва ќомуси сухан Фирдавсии 
Тўсиро хафа кард. Болои ин, бисѐр шоирони њасадбар бедор шуданд. Онњо ба 
Рустам, «Шоњнома» ва Фирдавсї, ки аллакай обрў ва эътибори хоссае доштанд, бо 
чашми дигар менигаристагї шуданд. Яке аз чунин шахсиятњо њамшањрии худи 
Абулќосими Фирдавсї, Асадии Тўсї, буд. Ў бо номи «Гаршоспнома» асаре дорад. Ў 
дар ин достон менависад: 

Зи Рустам сухан чанд хоњї шунуд, 
Гумонї, ки чун ў ба мардї набуд? 
Агар расми Гаршосп ѐд оварї, 
Њама разми Рустам ба бод оварї. 
Њамон буд Рустам, ки деви нажанд, 
Бибурдаш ба абру ба дарѐ фиканд. 
Сутўње, ки Њомун ба гурзи гарон 
Задаш даштбоне ба Мозандарон... 
Сипањдор Гаршосп то зинда буд, 
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Накардаш забун кас, наафканда буд. 
Ба Њинду ба Руму ба Чин аз набард, 
Бикард он чї дастони Рустам накард. 

Аз ин абѐти «Гаршоспнома» пай бурдан мушкил нест, ки Асадии Тўсї на танњо 
Рустам, балки «Шоњнома»-ро низ зери шубња гузоштааст. 

Боло гузоштани Гаршосп аз Рустам, на танњо паст задани Рустам, балки паст 
задани «Шоњнома» ва Фирдавсї низ њаст. Асадии Тўсї мегўяд: «Шоњнома» - и 
Фирдавсии наѓзгўй, 

Ки аз пеши гўяндагон бурд гўй. 
Басе ѐди разми ялон карда буд, 
Аз ин достон, ѐд н-оварда буд. 
Нињоле буд ин руста њам з-он дарахт, 
Шуда хушку бемору пажмурда сахт. 
Ман акнун зи табъам бањор оварам, 
Мар ин шохи навро ба бор оварам. 
Маро љуз сухан сохтан кор нест, 
Сухан њаст, лекин харидор нест. 

Ба андешаи мо, Асадии Тўсї дар ин байт ба худ љавоби мантиќие гуфтааст. 
Маро љуз сухан сохтан кор нест, 
Сухан њаст, лекин харидор нест. 

Ва мантиќ гўѐи ин аст, ки сухани ў ба мисли сухани Фирдавсї харидор надорад. 
Оре, харидорони сухани Фирдасї то ба имрўз бешуморанд. 
Агар ба муќоисаи Асадї ба образи Гаршосп ва Рустам назар андозем, њаќ ба 

љониби ў нест. Њарчанд ки вай барои зиѐд кардани обрўй ва эътибори ќањрамонаш-
Гаршосп, Рустам ва худро аз Фирдавсї боло гузоштааст. Фирдавсї бо Асадї ва 
«Шоњнома»-ву Рустам бо Гаршоспу «Гаршоспнома» муќоисанашаванда аст»1. 

Мафњумии «Ман!» ифодаи он аст, ки инсон фардияти худро чандон хуб пай 
намебарад. 

Њамин тариќ, шеъри фахрия самти мусбати ахлоќию тарбиявї низ дорад. 
Дурусттараш, хонанда, шеъри њарду адибро дар тарозўи аќл бар мекашад ва аз 
назари худ њаќќу ноњаќ, дурустї ва нодурустии онњоро муайян месозад. 

Дар асл, фахру «ман-манї» амали солење нест. Бедил дар хусуси ѓурур, ки 
њаммаънои фахр аст, мегўяд: 

Мекашад сарриштаи кори ѓурур охир ба аљз, 
Гар њама имрўз шамшер аст, охир сўзан аст. 

Оре, моро чунин таълим додаанд, мо низ чунин таълим медињем. Одам бояд 
хоксору фурўтан бошад, ѓуруру кибрро амали шайтон гуфтаанд. Бо њамин маънї, 
Мирзо Абдулќодири Бедил боз мегўяд: 

Нанги фахр аз ќусури њиммати туст, 
Фахри љоњ аз ѓурури ѓафлати туст. 

«Нангу фахр», «ќусури њиммат», «фахру љоњ», «ѓуруру ѓафлат» гувоњи баръалои 
ин маънист. 

Оре, одамизод дар маљмўї муносибатњои љамъиятї фаъолона иштирок намуда, 
бо муњити ињотакардаи худ њамеша дар муошират аст, худро пайваста субъекти 
њолату амал дониста, дар протсесњои психологї ва эњсос нисбат ба худ «Ман!» 
меофарад, ки он, албатта, ба дигарон муќобил аст, вале дар айни замон, боз ба онњо 
алоќаи зич дорад. 

Оре, Асадї њам мехостааст ба мисли Фирдавсї ном барорад. Ў бо њамин маќсад 
навиштааст: 

Басе ѐди номи накў ронда шуд, 
Басе дафтари бостон хонда шуд. 
Зи њар гуна роње фиганданд бун, 
Пас он гањ кушоданд банди сухун. 
Ки Фирдавсии Тўсии покмаѓз, 
Бидодаст доди суханњо наѓз. 
Ба «Шањнома» гетї биѐростаст, 
Бад-он нома номи наку хостааст. 
Ту њамшањрї, ўрову њампешаї, 
Њам андар сухан чобукандешаї. 

Асадї, худ дар ин достон аз номи Фаридун дар бораи зарари њирс ва њасад 
мегўяд: 
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Зи захми синон беш захми забон, 
Ки ин тан кунад хаставу он равон. 

Вале њамшањрии Асадии Тўсї, Њаким Фирдавсї ин мазмунро чунин гуфтааст, 
ки онро њељ гоњ њасад гуфтан мумкин нест: 

Пайафкандам аз назм кохи баланд, 
Ки аз барфу борон наѐбад газанд. 
Басе ранљ бурдам дар ин сол сї 
Аљам зинда кардам бад- ин порсї, 
Намирам аз ин пас, ки ман зиндаам, 
Ки тухми суханро парокандаам. 

«Манманї» албатта хуб нест. Вале дурусттар андеша кунем, «манманї» њам 
гоњо лозим аст. Бо вуљуди самтњои манфї, он тарафњои мусбати худро низ дорад. 
Бале, дар њадди муайян «ман-ман»-ї њам зарур аст, чуноне ки бадани инсони солим 
бе намак, бе занљабил, бе хўрдану туршї ва ѓайра наметавонад инкишофи хуб дошта 
бошад. 

Агар сар дар љайби тафаккур карда андешаи солим кунем, фахру фар доштан 
њам, тазоддест, ки он боиси инкишофу таљдиди њаѐти инсонї хоњад гашт. 
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ВОСХВАЛЕННЫЕ СТИХИ – ОПИСАНИЕ ПОЛОЖИТЕЛЬНЫХ КАЧЕСТВ 

 И ЧУВСТВЕННОСТИ ПОЭТА 
Восхваленные стихи, это стихи восхваления и перечисления положительных качеств чувственности 

поэта и его взглядов о самом себе. Это особый вид или тип стихотворчества, который не так популярен 
среди читателей, но широко известен в литературных кругах, особым восприятием используется в 
литературе, особенно в поэзии. 

Автор статьи имеет собственный взгляд на такого рода стихотворчество. Он яркими примерами 
раскрывает смысл и цель таких авторов, и такого рода стихотворчества. Анализирует подобные стихи в 
творчестве поэтов как Амир Хусрава Дехлави, Низоми Ганджави, Асадии Туси и Абдулкасыма Фирдоуси. 

Ключевые слова: восхваленные стихи, качество поэта, чувственность поэта, поэт, литературные 
круги, поэзия, стихотворение, творчество. 
 

PRAISE POEMS - DESCRIPTION POSITIVE QUALITIES AND SENSUAL POET 
Praise poems are poems of praise and listing positive attributes of sensuality poet and his views about 

himself. This particular species or type of versification, which is not so popular among readers, but is well known in 
literary circles, particularly the perception used in the literature, especially poetry. 

The author, B. Latif has its own view on this kind of versification. He reveals striking examples of the 
meaning and purpose of the authors, and this kind of versification. It analyzes these poems in the poet Amir 
Khusraw Dehlavi, bottom Ganjavi, Asadi Tusi and Abdulkosyma Firdovsi.  

Key words: praise poems, as a poet, sensuality poet, poet, literary circles, poetry, poem, creativity. 
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ЧЕЊРАЊОИ ШИНОХТАИ МАОРИФПАРВАРЇ ДАР МИСР 
 

Х. Икромї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар њар давру замон шахсиятњое ба вуљуд меоянд, ки бо афкору раванди аќоиди 

худ љомеаро дигаргун месозанд ва ба мардум чизи наверо пешнињод мекунанд. Ин 
гуна шахсиятњо, пеш аз њама, дар кишварњое рўйи кор меянд, ки мардуми он љо ѐ дар 
зери зулм ќарор гирифтаанд ѐ дар њолати бесаводию бефарњангї умр ба сар 
мебаранд. Ин њолат дар Мисри асри XIX ба ќуллаи нињоии худ расидабуд. Мардуми 
азиятдида ва озодиро фаромўшкарда, аз таълиму тарбияи дуруст дур шуда, дар зери 
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шиканљаи турку англисњо ќарор доштанд. Дар њамин њолат аз байни мисриѐн 
шахсиятњои зиѐде зуњур карданд, ки муќобили ин падида муборизањои беамон эълом 
доштанд. Аз љумлаи ин шахсиятњо шайх Рифоа Рофеъ Тањтовї, Валиюддин Якун, 
Муњаммад Абду ва Мустафо Лутфї Алманфалутиро метавон зикр намуд, ки ба 
дарди дили мардум даво мељўстанд, то ин ки дарди мардуми Мисри арабро даво 
бахшанд. Онњо њам зидди истисморгарон зиддият нишон медоданд ва њам раванди 
нави таълиму тарбияро хоњон буданд. Онњо тамоми њаѐти хешро дар ислоњи таълиму 
тарбия сарф намуданд ва таълиму тарбияро муќаддам аз њама чиз медонистанд ва 
дар ин масир асарњои беназир таълиф намуданд. Дар маќола мо кўшиш ба харљ 
додем, ки мухтасаран дар бораи ин шахсиятњои маорифпарвари арабмаълумот 
дињем. 

Рифоа Рофеъ Тањтовї. Рифоа Рофеъ Тањтовї (1801-1873) аз зумраи 
равшанфикрон ва маорифпарварони асри XIX-и араб ба шумор рафта, дар шањри 
Тањтои Саиди Миср ба дунѐ омаадаст. 

Ў соли 1817 ба Донишгоњи Азњар дохил шуда, онро бомуваффаќият хатм 
менамояд. Аз зумраи устодонаш дар ин донишгоњ, Шайх Њасан Аттор ба шумор 
мерафт, ки миѐни њамтоѐни худ бо аќлу заковаташ фарќ мекард. Њасан Аттор дар 
баробари илмњои динї, ба омўзиши фанњои дигаре, ки дар Азњар ба чашм 
намерасид, ба монанди таърих, љуѓрофия ва ѓайра майлу раѓбати зиѐде дошт. 
Албатта, ин майлу раѓбати ў ба шогирдаш Тањтовї бетаъсир намонд [4, 215]. 

Њангоме ки фармонравои ваќти Миср Муњаммад Алї аз ў дархост кард, барои 
роњбарї намудани гурўњи донишљўѐне, ки ба хориљ (Фаронса) барои тањсил 
фиристода мешаванд, то як нафари шоистаеро тавсия кунад. Ў шогирди худ Рифоа 
Тањтовиро муносиб дида, пешнињод менамояд [3, 115]. 

Њамин тариќ, аввалин дастаи донишљўѐни мисрї барои тањсил ба хориља 14-уми 
апрели соли 1826 зери роњбарии Тањтовї сафарбар мегарданд. 

Шайх Њасан Аттор ба шогирди худ тавсия менамояд, ки дар тўли сафари хеш, 
аз аввал то охир њар чизеро мебинад, рўйи ќоѓаз биѐрад. 

Тањтовї низ ин супориши устодро ба љо оварда, дар натиља асари худ бо 
номи«Тахлис ул-ибриз фи-т-талхис бориз» - ро таълиф менамояд. Дар ин асар оид ба 
тамоми он чи ки муаллиф дар Париж бо он рў ба рў шудааст, навишта шуда, шарњу 
тафсил ѐфтаанд, ба монанди њодисањои сиѐсї, анљуману њамоишњои илмї, марказњои 
таълимї, осорхонањои бостонї. 

Аз љумла, шўриши хушунатборе, ки аз љониби мардуми Фаронса алайњи 
подшоњи худком ва бедодгар Карл Х (1757-1836) барпо гардида буд. 

Тањтовї дар ин асари худ њамчунин, дар бораи низоми њукуматдорї ва маљлиси 
намояндагони Фаронса навиштааст. 

Ў баъд аз гузаштани 5 соли сукунати хеш дар ин кишвар, њангоми имтињон ба 
комиссияи имтињонї 12 рисолаи худро пешнињод менамояд, ки дар бораи фанну 
предметњои гуногун тарљума шуда буданд, аз љумла, таърих, таќвими кимиѐ, 
љуѓрофия, њандаса, фанњои сиѐсию њарбї, доиратулмаорифи ахлоќи милатњо [4, 216]. 

Рифоа пас аз баргаштани худ ба ватан, дар таълимгоњњои гуногуни кишвар ба 
њайси муаллим фаъолият намудааст, аз љумла, дар мактаби «Ќалам ли-т-тарљама ». 

Китобњое, ки аз љонибифориѓуттањсилини мактаби мазкур дар риштањои 
гуногуни илм, аз љумла таърих, њандаса тарљума шудаанд, шумораи онњо зиѐда аз ду 
њазор мебошад. 

Инчунин, Тањтовї дар рушду пешрафти матбуот сањми худро гузоштааст. Соли 
1840 умури идории нашрияи расмии «ал-Ваќоеъ ал- мисрия» ба уњдаи ў гузошта 
мешавад. Тањтовї дар ин нашрия боб ва моддањои сарќонуни Фаронсаро шарњу эзоњ 
дода пешкаши хонандагон менамуд, аз љумла моддаи њафтуми он, ки чунин мазмун 
дошт: «Њар инсон дар ибрози фикру андешањои хеш, ки ба гирду атрофиѐнаш халале 
намерасонанд, озод аст, зеро ба зењни як шахсиназарногир, шояд чизе биояд, ки аќлу 
њуши марди донишманд аслан, ба он сарфањм наравад»[2, 345]. 

Њамин тариќ, Рифоа Тањтовї мисриѐнро аз тариќи ин рўзнома бо низоми 
њукуматдории ѓарбї ва тамаддуни муосир ошно гардонида, мазмуну мафњуми 
демократияро барояшон баѐн мекард. Рифоа Тањтовї рўзномаи «ал-Ваќоеъ ал-
мисрия» -ро аз як нашрияи расмии аќибмонда ба рўзномае табдил дод, ки дар он дар 
баробари ќарору дастуроти расмї ва хабару рўйдодњо, маќолањои илмию 
бањсбарангез нашр мешуд. 
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Бояд гуфт, ки Тањтовї як марди озодандеш ва либерал буда, дар бораи 
фармонравоѐну подшоњон фикру андешањои худро ошкоро иброз мекард. Аз љумла, 
дар яке аз маќолањояш чунин навишта буд: 

«Подшоњонро болои мамлакати хеш њаќќест, ки онро «бартарї» ном гиранд ва 
барои онњо лозиму зарур аст, ки ин њаќро риоя намоянд, яъне Худованд онњоро барои 
њимоят ва пуштибонї аз раият интихоб намуда, роњбар ќарор додаст, на соњиб» [2, 
351]. 

Донишмандон ва таърихнигорон Тањтовиро асосгузори се чиз ном бурдаанд: 
тарљума, табъу нашр ва таълифи китоб. Њадафи ўро аз таълиф, дар муљањњаз 
гардонидани мактабу мадорис бо китобњои бо сабку услуби замонавї навишта шуда 
медонанд. 

Ба њамин минвол, Тањтовї ва њамтоѐнаш дар ин давра саъй намуданд, то дар 
роњи рушду пешрафти маориф ва ошноии љомеа бо љањони муосиру мутамаддин 
сањмгузор бошанд. 

Валиюддин Якун. Валиюддин Якун соли 1290 њиљрї дар Ќустантания ба дунѐ 
омадааст. Забонњои арабї ва туркиро хуб медонист ва андаке забони англисиро низ 
омўхта буд. Аз њамон давраи љавонї ба шеър ва ба рўзноманигорї майл дошт. Ў дар 
синни бистсолагї ба шеър гуфтан оѓоз намудааст [1, 509]. Валиюддин марди 
озодандеш њам дар ќалам ва дар фикр буд. Аз ин рў, ба рўзноманигорї рўй овард ва 
фикру аќидањои худро дар маќолањояш менавишт. Дар аввал ў роњеро пеш гирифт, 
ки хилофи роњи ватандўстони Миср буд, ки мегуфтанд «Миср- барои мардуми Миср». 

Валиюддин марди озода, далер ва дар аќидаи худ содиќ буд. Ў озодї ва 
мусовотро барои њама мехост. Фарќе миѐни ин миллат ѐ он миллат ѐ пайравони ин 
дин ѐ он дин намегузошт. Дар назари ў гиромитарини мардумон касоне њастанд, ки 
бо ихлос ба хидмати ватани худ ќиѐм кардаанд. 

Ў дар рўзномаи «ат-Таљориб» навиштааст: «Бояд ба масоили иљтимої 
бипардозем, зеро услубњои сиѐсї мардумро њайрон кардааст. Аз ин гузашта, мо ба 
умури иљтимої бештар аз умури сиѐсї ниѐз дорем» [2, 609]. 

Ў масоили иљтимоиро асосан дар хору залилии мисриѐн аз зулми аљнабиѐн 
медид. Далериаш њама фишорњоеро, ки дар роњва омоли ў падид омада буд, бар ў 
осон месохт. Ў медонист, ки њар касе агар муќобили давлат норозигї баѐн кунад чи 
сарнавиште ўро интизор аст. Дар як маќолаи худ чунин гуфтааст: «Онњо мехоњанд 
њар чи онњо мехоњанд бинависам ва ман мехоњам њар чи худ мехоњам бинависам» [5, 89]. 

Валиюддин медонист, ки матбуот ва арбоби ќалам то чи њад дар њаракати 
мардум муассиранд, аз ин рў, ќалам ба даст гирифт ва сафањоти рўзномаро аз 
маќолањои озодихоњона пур кард. 

Муњаммад Абду. Муњаммад Абду (1849-1905) дар минтаќаи Саъид аз оилаи 
дењќон ба дунѐ омада, маълумоти ибтидоиро дар дењаи худ ва баъдан дар Таиба 
гирифта, идомаи он дар Азњар ба поѐн мерасад. 

Шиносоии Муњаммад Абду бо Љамолиддини Афѓонї мафкураи шайхи Азњарро 
ба куллї дигар месозад. Таќдир ва њаѐти Муњаммад Абду ноњамвор сипарї шуда, дар 
тўли њаѐту фаъолияти кориаш ба вазифањои гуногуни кишвари хеш сурат 
гирифтааст. Ў аз мударрисии Азњар сар карда, муњаррири рўзномаи расмии њукуматї 
«ал-Ваќоеъ ал-мисрия» ва то муфтии диѐри Миср расида буд.Масалан, ваќте ки дар 
Азњар аз «Муќаддима», китоби машњури олими асри миѐнагї Ибни Халдун ба 
толибилмон дарс мегуфт, кўшиш мекард, ки тафаккури фалсафию иљтимоии онро ба 
афкори муосир алоќаманд намояд [4, 505]. 

Њангоми муњаррири рўзномаи њукуматии «ал-Ваќоеъ ал-мисрия» таъйин 
шудани Муњаммад Абдуафкори пешќадами њаммаслаконашро дар он нашр мекард. 
Ў њамчун ислоњотчї ва публитсист фаъолияти эљодии худро васеъ мекард ва 
њамзамон дар рўзномањои даврии пешќадами Миср, ки ба њаракати миллї-озодихоњї 
алоќаманд буданд, њамкории зич дошт, аз љумла, бо нашрияњои «Миср» ва «ат-
Тиљора». Солњои 1881-1882 Муњаммад Абду дастгирї намудани њаракати 
Оробипошшоро ќарзи ватанпарварии худ мешуморид, аммо баъди маѓлубияти 
инќилоб Муњаммад Абдуро аз Миср бадарѓа менамоянд. Дар Бейрут муддате ба 
таълим машѓул мешавад ва бо даъвати дўсту пири маънавии деринааш Саид 
Љамолиддин ба Париж меравад. Онњо дар он љо як ташкилоти махфие бо номи «ал-
Урват-ул-вусќо» таъсис медињанд ва бо њамин ном соли 1884 рўзнома нашр 
менамоянд. Барномаи рўзномаи мазкур, ки њамагї 18 моњ нашр шуд ва њадафи 
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асосии он бар зидди истисморгарони англис, ки замини Мисрро ишѓол намуда 
буданд, равона гардида буд. 

Баъди бастани ин рўзнома Муњаммад Абду боз ба Бейрут баргашта, ба таълими 
илоњиѐт машѓул мешавад. Баъдан дар асоси ин баромадњояш асари худ «Рисолат-ут-
тавњид»-ро нашр менамояд. Танњо соли 1888 ба Муњаммад Абду иљозати ба Миср 
баргаштан дода мешавад. Баъди ба ватан баргаштан сараввал ба вазифаи ќозї (судя) 
ва баъд мушовири суди апелятсионї ва соли 1889 ба њайати шўрои ќонунгузорї 
ворид мешавад. Муњаммад Абду њангоми дар Азњар ба вазифаи сарвари мудирият 
буданаш барои бењбудии низоми таълим ва иљтимоиѐти њастии дохили Донишгоњ 
хизмат намудааст. Аз љумла, таъмин намудани идрорпулї ба аълохонон, бо керосин 
равшан намудан, ќубурњои таъмини об, таъмини табобатхона, таъсиси китобхона 
зањмати зиѐде кашидааст. Соли 1897 ў раиси љамъияти хайрияи мусулмонон таъйин 
мегардад ва бо пешнињодоти вай ятимхонањо ва техникумњо кушода мешаванд. Соли 
1898 Муњаммад Абду маљаллаи «ал-Манор» - ро таъсис намуда, яке аз њаммаслакони 
худ Рашид Ризоро (1865-1935) муњаррир таъйин менамояд. 

Шайх Муњаммад Абду дар эњѐи забони арабї бисѐр кўшидааст. Њангоме ки 
муњаррири рўзнома буд, таркибњои ѓалат ва услубњои нодурусти матбуотро сахт 
танќид мекард. Камбудињои нависандагонро гўшзад менамуд ва ба љойи онњо 
калимањо ва иборањои дурустро менавишт. Бад-ин васила нависандагони љавонро 
таълим медод [1, 495]. 

Мустафо Лутфї Алманфалутї. Алманфалутї соли 1876милодї дар Манфалути 
Миср ба дунѐ омадааст Баъд аз њифз кардани Ќуръон илмњои дигарро дар Азњар 
гирифтааст. Ў ба шеъру шоирї низ раѓбати зиѐд дошт. Манфалутї пайрави аќидањои 
маорифпарварони устодаш монанди Муњаммад Абду ва Саъд Заѓлул буд. 

Манфалутиро дар таърихи адабиѐти араб адиби фитрї мењисобанд. Услуби вай 
дар асри хеш монанди услуби Ибни Халдун дар ањди худ бадеъ буд. 

Манфалутї њам дар наср ва њам дар назм аз худ асарњои зиѐде боќї мондааст. 
Манфалутї нахустин касест, ки ба достонсарої пардохт ва ќиссањои зебоеро, ки 

айбњои љомеаи мисриро нишон медод навиштааст [1, 502]. 
Асарњои машњури Манфалутї ин «Ан-назарот» мебошад, ки аз се ќисм иборат 

буда, соли 1907 чоп шудааст. Асари дигаре, ки ў аз забони фаронсавї ба забони 
арабї тарљума намудааст ин «Фї сабил-ит-тољ» мебошад, ки онро соли 1920 ба Саъд 
ибни Заѓлул њадя намудааст [6, 167]. 

Аз тањќиќи раванди маорифпарварї дар кишвари Миср ба ин хулоса омадем, ки 
њадафњои асосии маорифпарварон, чун маорифпарварони кишварњои Аврупо, 
таѓйир додани сохти ќафомондаи љамъиятї, ривољу равнаќ додани мактабу маориф, 
баробарии њуќуќњои иљтимої, аз бесаводию љањолат берун кардани мардум будааст. 

Бояд гуфт, ки љараѐни мазкурро аслан ашхосе ба дўш доштанд, ки ѐ 
тањсилдидаи кишварњои хориљї буданд ва ѐ тавассути маљаллаву рўзномањо аз 
дигаргунию пешравињои кишварњои дигар дар соњањои гуногуни иљтимоию фарњангї 
ва сиѐсї њамвора огоњї меѐфтанд. Маорифпарварии Миср зери таъсири кишварњои 
аврупої, хосса Англия, Фаронса ва Олмон рўйи кор омадааст. 

Аз љониби дигар, адибони равшанфикр дар инъикоси тањаввулоти љомеа фаъол 
буданд. Равобити фарњангї, адабї ва илмї дар ин замон густариш ѐфт, ки ин гуна 
равобитро њам дар фаъолияти рўзнома ва њам нашрияњо ба хубї метавон дид. 
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ВИДНЫЕ ПРЕДСТАВИТЕЛИ ПРОСВЕТИТЕЛЬСТВА В ЕГИПТЕ 

В данной статье подвергается обсуждению и исследованию развитие просветительства в Египте, 
освещены жизнь и деятельность видных представителей, давших импульс развитию этого движения в 
данной арабской стране. К ним относятся  такие известные личности как Тахтови, Валиюддин Якун, 
Мухаммад Абду, Мустафо Лутфи Алманфалути. Относительно их личности и творческого наследия имеет 
место интересная полемика. 

Ключевые слова: просветительство, личности, движение, наследие, Египет, представители, поэзия, 
проза. 
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ENLIGHTENMENT OF PROMINENT PEOPLE IN EGYPT 
In this article the process of the enlightenment of prominent figures was discussed and investigated in Egypt. 

Interesting discussion on the personality of the legacy took place among the most prominent figures such as Tahtovi, 
ValiyuddinYakun, Muhammad Abdu, MustafaLutfiAlvanfaluti 

Key words: enlightenment, personality, process, his work(books), Egypt, prominent, poetry, prose. 
 

Сведения об авторе: Х. Икроми - аспирант кафедры арабской филологии Таджикского национального 
университета. E-mail: Khayyom-90@mail.ru. Телефон: (+992) 918-76-62-96 
 
 

РАШИДУДДИНИ ВАТВОТ ШОИР ВА НАВИСАНДАИ 

АРАБИЗАБОНИ ФОРСУ ТОҶИК 

 
М.Н. Анварова 

Донишгоњи Давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 
 

Рашидуддидини Ватвот дар шумори донишмандони мӯътабари замони худ ва аз 
зумраи адибони нодираи рӯзгори хеш қарор дорад, ки ҳам дар назм ва ҳам дар насри илмк, 
хоса таълифи осори адабиѐтшиноск 

дар таърихи адабиѐти форсу тоҷик эътибори махсус пайдо намудааст. Мурур ба номаи 

рӯзгори вай собит месозад, ки роҷеъ ба шарҳи аҳвол ва осори ӯ дар сарчашмаҳо маълумоти 
фаровоне дар даст нест, аммо он чк пажӯҳишгарон дар ин замина ба қалам овардаанд, қабл 
аз ҳама бо такя бар «Мӯъҷам-ул-булдон»-и Ёқути Ҳамавк, [1179-1229 91-95,] «Кашф уз-
зунун»-и Ҳоҷи Халифа ва умдаи маълумот дар «Таърихи Ҷаҳонгушо»-и Аллоуддини 
Ҷувайнк дар қисмати «сайр дар салтанати Хоразмшоҳиѐн» ва маълумот дар асари «Асар ал-
билад»-и Закарийѐи Қазвинк (с. 223-224) оварда шудааст. Дигар осори адабиву таърихие, ки 

дар он диққати махсус ба Рашидуддини Ватвот додашудааст, ин «Тазкират-уш-шуаро»-и 
Давлватшоҳи Самарқандк (1487) маҳсуб меѐбад. Ҳамчунин, баъзе маълумотҳоро дар «Ҳафт 
иқлим»-и Амин Аҳмади Розк (1594) ва «Маҷмаъ ал-фузало»-и Муҳаммад Орифи Бақои 
(1588) дарѐфт намудан мумкин аст. Дар сарчашмаҳои баъдина бошад, маълумотро аз 
сарчашмаҳои дар боло зикр шуда такроран истифода бурдаанд. Саид Нафиск дар 
муқаддимаи «Девон»-и Ватвот аз «Хуласат ал-ашъар ва зубдат ал-афкар»-и Тақиаддини 
Зикри Кошонк (1585), ки нусхаи аслии дастхат дар китобхонаи миллии шаҳри Порис нигоҳ 

дошта шудааст, ки қаблан ин сарчашма интишор нагашта буд истифода бурдааст. Ҳамчунин, 
Аббос Иқболи Оштиѐнк дар муқаддимаи нашри эронии «Ҳадоиқ ‟ус-сеҳр» муфассал ба 
баҳси зиндагиномаи Рашидуддини Ватвот пардохтааст, ки ончк то имрӯз роҷеъ ба шарҳи 
аҳволи ӯ расидааст, дар ин нигоштаи пажӯҳишгари номвари эронк мазкур аст. 

Номи аслии ӯ Амир Имом Рашидуддин Саъдулмулк Муҳаммад ибни Муҳаммад ибни 
Абдулxалил Умари котиб маъруф ба «Хоҷа Рашидуддини Ватвот» мебошад. Забеҳулло 
Сафо, Ёқути Ҳамавк ва Зикри Кошонк ӯро аз меросбарони Абдуллоҳ ибни Умар ибн ал-

Хаттоб ба шумор овардаанд, ки насаби ӯ ба ѐздаҳ восита ба халифаи сонк мерасид . 
Маликушшуаро Баҳор бошад лақаби ӯро «Саъд ул-мулк» зикр намуда, ӯро аз фарзандони 
Умар ибни Хаттоб ба шумор овардааст. 

Муаллифони китоби «Адабиѐти форсу тоҷик дар асрҳои ХII- ХIY» бошанд, танҳо бо 
зикри номи аслии ӯ Муҳаммад ва лақабаш Рашидуддин иктифо варзидаанд. Ин таъкид ҳам 
дар заминаи он сурат гирифтааст, ки ӯ дар шеър Рашид ѐ Рашидуддин тахаллус мекардааст. 
Абдулғани Мирзоев номи падари Рашидуддинро Абдулҷамил зикр намуда, ӯро зодагони 
Балх мешуморад. 

Аммо ҳаройина аз таъкиди Забеҳулло Сафо ва дигар донишмандони адабпажӯҳ 
равшан мегардад, ки лақаби шоир на Рашиддудин, балки Ватвот аст. Забеҳулло Сафо дар 
робита ба ин ки тахаллуси ӯ Ватвот аст, чунин менависад: «Тахаллуси Рашид ба «Ватвот» аз 
бобати кӯчакии ҷуссаи ӯ буд, ки ватвот номи мурғест, аз ҷинси парасту ва ин хурдии ҷуссаи ӯ 
ҳам муҳиби эҷоди баъзе аз мутоибот гардидааст. 

Вале дар «Луғатнома-и Деҳхудо зимни ташреҳи вожаи ватвот ду чанд маънк оварда 
шудааст: навъе парастуи куҳк аст ва «хаффош», «шабпара» ѐ «шабпарак»-ро, ки онро 
кӯршапарак ҳам гӯянд. Бо такя бар ривоѐт ва матолибе, ки дар мавриди корбурди ин вожа 
ҳамчун лақаб барои Ватвот омадаанд, метавон муқаррар намуд, ки манзур ҳамон парасту 
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будааст. Аз ҷумла, Давлатшоҳи Самарқандк дар тазкираи худ «Тазкират уш-шуаро» аз 
мутоибае дар робита ба тахаллуси Рашидуддин ин нақлро овардааст: «Рӯзе дар маҷлиси 
Отсиз баҳсу мунозирае миѐни уламо дар гирифта буд, Рашид дар он маxлис ҳозир буд. Дар 
мунозираю баҳс теззабонк оғоз карда ва давоте пеш ӯ ниҳода буданд. Отсиз дар ӯ нигаристу 
аз рӯи зарофат гуфт: «Давотро бардоред, то маълум шавад, аз паси давот кист, ки сухан 

мегӯяд!». Рашид дарѐфт, бархосту гуфт: «Алмаръу биасғарайҳи қалбуҳу ва лисонуҳу. (Мард 
бо ду чизи худаш зинда аст- бо дилашу забонаш. 

Ҳаминтавр Шоҳ зиракиву доногии ӯро дарѐфт ва ин тахаллусро бар ӯ дод. 

Ҳамин гуна, дар мавриди тахаллуси Ватвот гирифтани Рашидуддин нақлҳое дар 
тазкираҳо омадааст, аммо ба ҳар оин соли таваллудаш дақиқан маълум нест. Он чк равшан 
аст, ин аст, ки дар мадрасаи Низомияи Балх таҳсили илм кардааст, чун валодаташ ҳам дар 
ҳамин шаҳр иттифоқ афтодааст. Забеҳулло Сафо таҳсилоти Рашидуддинро дар назди Имом 
Абӯсаиди Ҳиравк дар мадрасаи «Низомия»-и Балх зикр мекунад ва таъкид медорад, ки баъд 
аз анҷоми таҳсил дар ин мадраса ва касби маҳорати тамом дар порсию арабк ба Хоразм 
рафта ва дар авоили аҳди Отсиз ба хидмати ӯ пайваст. 

Мусаллам аст, ки Ватвот соҳиби китобхонаи бузург буд. Зеро, ки ин аз рӯи мактуби 
Ҳасани Каттонк, ки Ватвотро бо дуздии китоб аз китобхонааш дар вақти торумори Марв 
айбдор менамуд, возеҳ аст. Дар мактуб Ватвот қайд менамояд, ки ҳазорҳо китобҳои нодирро 
барои китобхонаҳои гуногун тӯҳфа намудааст, то ки одамон аз онҳо бархӯрдор гардан. 
Рашидуддини Ватвот мартабаи бузург дар мақоми дабирк ва шоирк дар дарбори 
Хоразмшоҳиѐн ишғол менамуд, з-ин сабаб ӯ бо шоирони маъруфи замонааш хело робитаи 
қавк дошт. Махсусан бо Анварк ва Ҳоқонк (ниг.ба «Девон»и Ватвот, саҳ. 24-26), ки онҳо низ 

дар мадҳиянависк дастболо буданд. Сабаби муносибати тезутунди байни Ватвоту Анварк 
дар он буд, ки онҳо дар дарбори ба ҳам муқобил хидмат менамуданд. Инро мо метавонем аз 
ҳодисае, ки байни ду шоирони дарбор ба вуқӯъ омад, мушоҳида намоем. Яъне дар соли 
542/1147 Санҷар барои саркубии Отсиз қасди Хоразм кард ва қабасаи Ҳазорасфро ду моҳ дар 
ҳисор гирифт. Дар ин сафар Анварк дар хидмати Санҷар буд. Ин ду байте бар тир навишт ва 
дар Ҳазорасф андохт: 

Эй шоҳ, ҳама мулки замин касб турост, 
В-аз давлату иқболи ҷаҳон касб турост. 
Имрӯз ба як ҳамла Ҳазорасф бигир, 
Фардо Хоразму сад ҳазор асб турост» (1, 168). 

Ногуфта намонад, ки ин рубок дар китоби «Адабиѐти форсу тоҷик дар асрҳои ХII- 
ХIY» дар шакли нодурусти зерин зикр шудааст: 

Эй шоҳ, ҳама мулки замин ҳасби турост, 
В-аз давлату иқболи ҷаҳон касби турост. 
Имрӯз ба як ҳамла Ҳазорасф бигир, 
Фардо Хоразму сад ҳазор асб турост» (1, 170). 

Таҳиягарони нусхаи криллии китоби «Таърихи адабиѐт дар Эрон»-и Забеҳулло Сафо, 
Саъдоншо Имронов ва Бадриддин Мақсудов ин ғалатро бартараф намуда, рубоии мазкурро 
ба шакли дурусти он, ки қаблан зикр шуд, овардаанд. 

Дар идомаи ин нақли худ Давлатшоҳ овардааст, ки Ватвот дар Ҳазорасф буд, дар 
ҷавоби ин рубок бар тир навишт ва биандохт: 

Гар хасми ту, эй шоҳ, бувад Рустами гурд, 
Як хар зи хазорасфи ту натвонад бурд. 

Агарчк ҳам дар нигоштаи Забеҳулло Сафо ва ҳам дар китоби «Адабиѐти форсу тоҷик 
дар асрҳои Х11-Х1V» танҳо ҳамин як байти ҷавобияи Рашидуддини Ватвот зикр шудааст, 
аммо Холиқ Мирзозода шакли комили онро ҳамчун рубок овардааст, ки бояд ҳамин тавр 
бошад ва мантиқан Ватвот дар посухи рубок бояд рубоии дигаре мегуфт: 

Шоҳо, ки ба ҷомат маи соф аст, на дурд, 
Аъдои туро зи ғусса ғам бояд хурд. 
Гар хасми ту, эй шоҳ, бувад Рустами гурд, 
Як хар зи Ҳазорасб натавонад бурд (3, 24). 

Аз сарчашмаҳо бармеояд, ки Рашидуддини Ватвот муддати ск сол танҳо дар хидмати 
Отсиз будааст ва мушаххасан аввали солҳои бистуми асри Х11-уми милодк ба дарбори 
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Хоразмшоҳиѐн ворид гардидааст. Аз ҷумла, дар яке аз қасоиди худ, ки ба мадҳи Отсиз 
сурудааст, ишорате ба хидмати сисолааш дар дарбор мекунад: 

Худойгоно, ск сол мадҳхони туям, 
Зи мидҳати ту шудам дар ҳама ҷаҳон машҳур (3, 24). 

Ҳамин амр боис шудааст, ки вай аз шоирони пешқадами дарбор шинохта шуда, соҳиби 
эътибори баланд гардад. Дар баробари ин, шeҳрату нуфузи ӯро миѐни шуаро ва адибони 
дарбор ба инобат гирифта, маснади котиби махсус ва вазирии расоилро ба дӯши вай гузошта 
буданд, ки куллияи асноди коргузории давлатии хонадони хоразмшоҳиѐнро мураттаб ва 
танзим менамуд. 

Баъд аз вафоти Отсиз, Ватвот аз дарбори Хоразмшоҳиѐн бо тӯҳматҳои ҳасудон ронда 
мешавад, вале бо даъвати набераи Отсиз, подшоҳ Маҳмуд ба дарбор оварда мешавад ва то 
охири умр ҳамон ҷо боқк мемонад. 

Сарчашмаҳо вафоти Рашидуддини Ватворо миѐни солҳои 1177-1182 зикр намудаанд. 
Макони вафоти ӯ бошад, дар сарчашмаҳо гуногунанд, яке Марв ва дигаре Хоразм. Ин 
таърих ба ҳамин шакл ҳам дар китоби Забеҳулло Сафо ва ҳам осори дигари пажӯҳишии 
марбут ба рӯзгор ва осори Рашидуддини Ватвот омадааст. 

Мероси гаронбаҳое, ки Рашидуддини Ватвот боқк гузоштааст, бархе то замони мо 
расидааст. Маълум аст, ки на ҳамаи асарҳояш интишор гаштаанд, зинҳор ташнаи тақиқ аст. 
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РАШИДУДДИН ВАТВОТ ПРОСЛАВЛЕННЫЙ ПОЭТ И ПИСАТЕЛЬ XII ВЕКА 

Статья посвящена истории жизни и творчества одного из известных поэтов XII века Рашидуддина 
Ватвота. В ней выражены некоторые предпосылки изучения жизни и творчества содержащиеся в «Диване» 
и «Хадоик –ус-сехр» - а поэта и в других литературных источниках. 

Автор статьи считает Рашидуддина Ватвота прославленным и знаменитым поэтом в династии 
Хоразмидов, и свои доводы подкрепляет примерами из творчества поэта. 

Ключевые слова: история таджикской литературы XII – XIV вв., Ватвот, «Хадоик – ус-сехр», 
прославленный поэт и писателъ в династии Хорезмидов. 

 
FARIDUDDIN WATT GLORIFICATION OF POETS AND WRITERS OF THE XII CENTURY 
The article describes the history of the life and work of one of the famous poets of the XII century 

Rashiduddina Vatvota. It expressed some background study of the life and creativity contained in the "Divan" and 
"Hadoik -us-cexp" - as the poet in other literary sources. 

The author considers Rashiduddina Vatvota illustrious and celebrated poet Dynasty Horazmidov and 
reinforces his arguments with examples from the poet. 

Key words: history of Tajik literature XII - XIV centuries. Vatvot "Hadoik - US-cexp", the famous poet and 
pisatel Dynasty Horezmidov. 
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НИГОҲЕ МУХТАСАР БА АСРИ ҲОФИЗ ВА ШЕЪРҲОИ ИҶТИМОӢ  

ВА СИЁСИИ Ӯ 
 

Муњаммадризо Тољдинї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Шеъри Ҳофиз иштиѐқи ҷӯшони шоир ба адолату озодк ва таваҷҷуҳ ва эҳтиром 

ба моҳияту шахсияти инсонк аст. Ӯ ҳамчун шуарои ростин ва мардумк, аз љумла 
Рӯдакї, Фирдавск ва Носири Хусрав ва ғайра ҳамвора ташнаи адлу дод будааст, зеро 
ба хубк медонист, ки таърихи инсон таърихи беадолатиҳо ва ситамгариҳову 
мазлумкушиҳову озодикушиҳо будааст. Ва гӯйї асоси хилқат ва ҳастиро бар 
беадолатк ва Каюмарскушию Қобилкушию Сиѐвушкушињо гузоштаанд. Ва гӯйї 
ҳамвора Аҳриман бар Аҳуро пирӯз будааст. Ва аз ин рў аст, ки Њофиз наметавонист 
беадолатињо ва норостињои рўзгори худро бубинад ва фарѐд барнаоварад, зеро асри 
ў асри зулму ситам, тазоњур ба диндорї ва тасаллути истибдод ва бедодгарї будааст. 
Ва инсону инсоният аз дараљаи фазлу илм ва маънавият суќут карда буд ва њокимони 
золим ва динфурўш бо кумаки фаќењони зоњирї, ноогоњ ва риѐкор бар љону моли 
мардум мусаллат буданд. Њама љойи кишвар дар оташи истибдоду бедод месўхт. 
«Ноамнї сояи шуми худро бар њама љо афканда буд. Дар Хуросон, Озарбойљон ва 
Ироќ ба дунболи љангњо ќањтї ва тоун падид меомад ва боќимондаи бенавоѐнро 
ќатли ом мекард» [5;276]. Пас ў аз сари эътироз нисбат ба авзоу ањволи иљтимої, 
иќтисодї ва сиѐсии љомеааш, ки љабру зулму ситами амирону њокимон дар љомеа 
мусаллат буд, фарѐд бармеоварад ва аз сари дард мегўяд: 

Биѐ то гул барафшонему май дар соғар андозем, 
Фалакро сақф бишкофему тарҳи нав дарандозем [7, 375]. 

*** 
Одамк дар олами хокк намеояд ба даст, 
Оламе дигар бибояд сохт, в-аз нав одаме [7, ]. 

«Дар асри Њофиз шањри Шероз байни худкомони дурўѓзан, ки танњо њарбаи 
онњо риѐ ва тазвир буд, даст ба даст мегашт. Љанг бар сари ќудрат ва молу љоњ байни 
ин чаповулгарон ќисмати аъзами хоки Эронро ба нобудї ва вайронї кашонда буд ва 
мардум зери юѓи ситам љуръати нафас кашидан надоштанд. Танњо чўби такфир ва 
таъзир њукмфармо буд» [5, 7]. 

Оре, зеҳну замири Ҳофиз, ҳофизаи таърихро дар худ нигаҳ дошта ва аз устура то 
таърихро пеши рӯ дошта ва аз таҷрибиѐти замони худ, воқеаҳову ҳодисаҳои гузашта 
дарсҳо андӯхта ва пандҳо гирифтааст, ки ваҷҳи муштараки ҳамаи онҳо мазлумияти 
инсон дар тӯли рӯзгорон будааст ва дар асри худаш истибдод бедод мекарду шоҳону 
ҳокимон ба номи дину мазҳаб ҳар ҷавру ҷабреро, ки мехостанд бо кӯмаки диндорони 
риѐкор ва воизону зоҳидони мардумфиреб бар ҷомеа таҳмил мекарданд. Ва ҳукумати 
мутасабидонаи Амир Муборизиддин ва писараш Шоҳ Шуҷоъ бо ҳамкории шайху 
воизу қозию муфтию муҳтасиб ѐдовари тасаллути золимона ва зидди инсонии 
калисоии қуруни вусто дар Аврупо аст (асри Ҳофиз ҳамзамон бо қуруни вусто дар 

Аврупост). Ва ӯ медид, ки чигуна дину мазҳабро риѐкорона васила ва абзоре барои 
густариши нодонии мардум қарор додаанд ва ҳамаро дар доми мазҳаби риѐкорна ва 
фиребкоронаи худ гирифтор кардаанд ва иттиҳоди номуқаддаси дину давлат боиси 
истибдоду зулму ҷабр бар мардум шудааст ва касе ҳам ҷуръати эътирозу интиқод 
надорад, чаро ки теғи хунрези Амир Муборизиддин ва ѐрони мазҳабиаш ҳамвора 
омодаи қатлу куштану хун рехтани озодандешону адолатхоҳон буд: 

Дар зулфи чун камандаш, эй дил мапеч, к-он ҷо, 
Сарҳо бурида бинк бе ҷурму бе ҷиноят [1, 94]. 

Боре Ҳофиз медонист, ки чаро аз гузаштаи таърих то асри худаш ҳукуматҳо бо 
кумаки рӯҳониѐн ва диндорони риѐк бо озодандешию озодихоҳк ва адолатхоҳк 
мухолиф будаанд ва бавижа ҳамвора андешаситезу огоҳиситез будаанд. Чаро ки 
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озодии андеша ва огоҳк боис мешавад, ки мардум ҳаққу ҳуқуқи инсонк ва қонунии 

худро бихоҳанд ва нагзоранд, ки бар онҳо зулму ситам раво дошта шавад, ки 
мутаассифона, дар тӯли таърих ҳамаи ҳукуматҳо ба ҷуз Сомониѐн, ки давлате 
мутараққк ва илмпарвару озодипарвар буданд, ҳамаи ҳукуматҳо мустабидона ва 
ҷобирона амал кардаанд. Аз ин рӯ аст, ки Ҳофиз дар ашъори худ бо забони самбулик 
ва кинок ҳамвора тасвиргари авзоъ ва аҳволи нобасомони ҷомеааш мешавад ва 
зулму ситаму бедодро ба тасвир мекашад: 

Аз карон то ба карон лашкари зулм аст, вале, 
Аз азал то ба абад фурсати дарвешон аст [1, 49] . 

*** 
З-инқилоби замона аҷаб мадор, ки чарх, 
Аз ин фасона ҳазорон ҳазор дорад ѐд [1, 101]. 

*** 
Чашмат ба ғамза моро хун хӯрду меписандк, 

Ҷоно, равон набошад хунрезро ҳимоят [1, 94]. 
*** 

Хуни мо хӯрданд ин кофардилон, 
Эй мусалмонон, чи дармон, алғиѐс [1, 96]. 

*** 
Инон кашида рав, эй подшоњи кишвари њусн, 
Ки нест бар сари роње, ки додхоње нест [1, 76]. 

Ҳофиз дар қарни ҳаштум, яъне қарни муғулзада, ийлхонзада, темурзада мезист 
ва ду таҷрибаи талхи дигар, яъне ҳамлаи Искандар ва ҳамлаи арабро ҳам пушти сар 
дошт. Дар ин қарн мардум ҷуръати мубориза бо ҳокимони ҷобиру ситамгар ва 
дастнишондаи илхононро надоштанд. Ва сар дар гиребони ноумедк, таслиму ризо ва 
ризоят ба сарнавишту зиндагии ғамбори худ фурӯ бурда буданд ва ҳамин амр боис 
шуд, ки навъе ирфони хонақоҳк ва гурез аз дунѐ ва сӯфигариву дарвешпарварии 
манфк ва ақибафтода ривоҷ ѐбад ва иддае ба номи сӯфию дарвешу зоҳиду шайху 
воиз, мазҳаби хурофотиро ривоҷ доданд, ки натиҷааш дил аз ин ҷаҳон кандан буду 
орзуи пайвастан ба он ҷаҳон. Ва ин ки бадбахтиҳо ва бечорагиҳои дунявии худро 
фаромӯш кунанд ва дар фикри висол ба биҳишти охират бошанд ва ба ҷои он ҳама 
маҳрумиятҳо ба биҳишт даст ѐбанд ва аз ҳамаи неъматҳои биҳиштк бархӯрдор 
шаванд ва ин ҳамон сиѐсате буд, ки ҷонишинони муғул ва ҳокимони дастнишондаи 
онон дунбол мекарданд, то мардум даст ба мубориза назананд, қиѐм накунанд ва 
хонақоҳу масҷид маҳалле бошад, ки онҳо ба умури мазҳабию ухравк биандешанд ва 
дунѐи моддиро фаромӯш кунанду бештар ба умури ухравк бияндешанд. «Сабаби ин 
падида (таваљљуњ ба умури ирфонї ва мазњабї) дар он нуњуфта аст, ки даврањои 
вазнини њаѐти иљтимої мардум барои озодии худ аз нобасомонињо ва нокомињо 
мадад мељўяд. Дар њолатњои рўњафтодагї ва маъюсї оламе мехоњад дар он љо паноњ 
барад ва аз воќеиятњои дањшатбор ва бетарањњуми зиндагї фирор намояд. Дину 
ирфон мањзи њамон оламе њастанд, ки дар даврањои душвор, инсон ба онњо рўй 
меоварад ва роњи наљоти хешро дар онњо љустуљў мекунад» [10; 208-210]. Ва дар 
њамин робита таслимталабї ва паноњ бўрдан ба хонќоњњо ва чашм доштан ба умед ва 
наљоти охират ва дурї кардан аз неъматњои дунѐ бояд гуфт «Дар даврањои зиндагии 
ором ва фаровон одамон ба ибодату зиѐрати динї ва ирфонї камтар таваљљўњ 
мекунанд. Осори маънавї дар чунин даврањо аз аќидањои ирфонї ва тасаввуфї 
нисбатан озод мебошанд. Ба љойи тасаввуф ва аќидањои мазњабї масоили хислати 
дунявї дошта ва хушбинии таърихї маќоми бештар касб мекунад» [10; 208-210]. Ва 
Њофиз бод арки дурусти худ аз воќеиѐти талхи иљтимої ва ривољи тасаввуфи 
хонаќоњї ва таслимталабона ва бињиштхоњонаи њамроњ бо тангназарињо ва 
хушкмаѓзињои зоњидони камдон ва ѐ нодон ва њокимони озодиситез ва мутазоњир ба 
умури динї ба мухолифат бархост ва бо ашъори интиќодї ва эътирозї ва танзомези 
худ, ки реша дар баробарк ва мусовот ва адлу инсоф ва таҳзиби ахлоқ ва садоқат ва 
саховат дошт, бо аъмол ва афъол ва гуфтори давлатмардон ва диндорони риѐкор 
мубориза намуд. Ў таърихи гузаштаро пеши рўй дошт ва медонист, ки Зардушт бо 
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чароғи аҳуроии худ зуҳур кард, то ҷаҳлу нодонию зулмат ва торикии андешаро аз 

оламу одам дур кунад ва чароғи огоҳк ва рӯшноиро дар зеҳну замиру ҷону дили 
инсон равшан намояд. Ва пайванде байни дину дониш барқарор кунад, то хуршеди 
маърифат ва донок ҳамвора дар осмони дилҳо ва андешаҳо равшан шавад: 

Ба боғ тоза кун ойини дини зардуштк, 
Кунун, ки лола барафрӯхт оташи Намруд [1, 203]. 

*** 
Аз он ба дайри муғонам азиз медоранд, 
Ки оташе, ки намирад ҳамеша, дар дили мост[1, 24]. 

Ва ҳамин оташ аст, ки Рӯдакк ќабл аз Њофиз гуфтааст: 
Дониш андар дил чароғи равшан аст, 
В-аз ҳама бад бар тани ту ҷавшан аст [9, 228]. 

Аммо баъд аз Зурдушт ҷонишинони ӯ гуфтаҳо ва андешаҳои ўро дигаргуна 
карданд ва нуркӯшу чароғкӯшу донишкӯш шуданд ва чун нусхаҳои Авестои воқек 

дар ҳамлаи Искандар сӯзонда шуда буд ва танҳо як нусхаи онро Искандар бо худ ба 
Юнон бурда буд, дар давраҳои баъдк, яъне давраи Ашконк ва Сосонк, Авесто бар 
мабнои гуфтаҳои рӯҳониѐн ва муғони зардуштк дубора навишта шуд. Дар ҳақиқат 
гуфтаҳои Зардушт ва афкори ӯ аз роҳу равишу фалсафа ва ҳикмати хирадмандона, 
файласуфона ва паѐмбаронаи ӯ дур гашту мунҳариф шуд. Дар натиҷа муғони 
зардуштк бо шоҳони сосонк ҳамкору ҳамгом шуданд ва аз сиѐсатҳои табақотк ва 
ноодилонаи онҳо дифоъ карданд ва мардум дар бадтарин шароити иқтисодк ва 
маишатк ба сар мебурданд. Аз ҳамин рӯ буд, ки мардум майл ва рағбате барои 
муқобила ва мубориза бо аъроб надоштанд ва фиреби ваъдаҳои онҳоро хӯрданд. 
Ҳазрати Муҳаммад (с) омад то бо каломи Худо ҷомеаро ба сӯи яктопарастию покию 
имону ихлосу ахлоқ ва тавҳиди назарк ва амалк даъват кунад, адлу доду инсофу 
баробарию бародарию мусовотро дар ҷомеа барқарор созад ва ба мардум бигӯяд ҳеҷ 
кас бар дигаре бартарк надорад ва гиромитарини мардум назди Худованд 
парҳезгортарин онҳост ва милоки инсону инсониятро яктопарастк ва аъмолу афъоли 
неку хайрхоҳонаю Худописандона медонист. Аммо баъд аз ӯ ва ҷонишинонаш, яъне 
хулафои рошидин ѐ чоргона, ки каломи Худо ва дастуроти паѐмбари акрамро иҷро 
карданд, дар давраҳои баъд, бавижа дар ҳукумати хулафои Бани Умайя ва Бани 
Аббос, каломи Худову Қуръон ва гуфтаҳои паѐмбару хулафои рошидин камранг ва 
ҳатто беранг шуд. Ва хулафои Бани Умайя ва Бани Аббос аз роҳи дину қуръон ва 
роҳу равиши паѐмбар ҷудо шуданд ва манофеъ, мақом, молу мансаби дунѐро бар дин 
тарҷеҳ доданд. Ва касонеро, ки пайрави ростини каломи Худо ва паѐмбар буданд, 
ҳамчун имом Абуҳанифаро бо он ҳама илму имону дониши васеъаш ноҷавонмардона 
ба қатл расонданд ва ҳамчунин дар тӯли таърих файласуфону андешамандону 
озодихоҳонро мавриди азияту озор қарор доданд. Масеҳ меояд, ки бигӯяд: даст 
барои таҷовуз кардан ва силк задан нест, аммо ҷонишинони ӯ меоянд ва даст ба 

куштор мезананд. Ҷангҳои салибк роҳ меандозанд ва ҳазор сол калисо ва андешаҳои 
мутаассибонаи кашишони масеҳӣ бо ҷавру ҷабр бар озодандешону донишмандон 
ҳукумат мекунад ва на танҳо бо дасташон ба суратҳо силӣ заданд, балки бар рӯҳу 
равону ҷону дил ва андешҳои мардум борони тиру сарнайза бориданд. Ҳамчунин, 
Мусо меояд то бо Фиръавн ва зулми ӯ мубориза кунад, аммо ҷонишинони ӯ худ 
баръакси ӯ амал мекунанд. Оре, дар тӯли таърих сарнавишт ва зиндагии мазлумонаи 
башарро на Худованд, балки динҳо ва давлатҳо рақам задаанд ва тавқи истибдоду 
бандагию бардагиро бар хилофи гуфтаҳои Худо ва паѐмбаронаш бар гардани 
мардум андохтаанд. Оре, асри Ҳофиз, асре ин гуна будааст. Ривоҷи тасаввуф ва 
ирфони хонақоҳӣ, ки реша дар заъфи муборизотӣ дошт, ҷудоии диндорони риѐӣ ва 
ҳокимон аз мардум, умед ва орзуи рафтани ба биҳишт, маҳрумиятҳо ва камбудҳои 
инҷаҳониро дар он ҷаҳон ҷустан ва ба оби кавсару ҳуру ғилмон расидан ва мардумро 
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фиреб додану гумроҳ кардану таслим намудан ба сарнавишти ғамборашон буд. 
Бавижа дар замони Амир Муборизиддин, ки шоње ситамгар ва мутаассиб ба умури 
динї буд. «Амир Муборизиддин марде буд хунрез ва саффоку њарис бар љањонгирї 
дар амри дин. Ањли ќишр ва бисѐр зоњирпарасту риѐкор, ба ин маънї, ки зуњдфурўшї 
ва риѐро, ки дар ин ќарн бозораш ривољи комиле дошт, яке аз васоили пешрафти 
кори худ ќарор дода буд» [11; 172] 

Ва Ҳофиз аммо ба ин гуна тафаккури рокид, ҷомид ва риѐкоронаи ҳокимон ва 
зоҳидони риѐкору воизони фиребкор бо хашму нафрат менигарист ва саъй мекард бо 
ашъори худ рӯҳи умеду нишот ва тағйиру таҳаввули ҷомеаро дар мардум бедор 
кунад. Ва бо ашъораш боиси огоҳию донишу дини воқеӣ ба мардум бошад. Ў саъй 
мекард, ки бо ашъораш андӯҳзудоӣ, навмедиситезӣ ва шодиофариниро ба тасвир 
бикашад. Ва ба ҷои таълими таслимшудагӣ мубризаҷӯйиро таълим бидиҳад ва аз ин 
рӯст дар шароите, ки ҷомеа сукут карда буд ва аз тарси шоҳу муфтию муҳтасиб касе 
ҷуръати сухан гуфтан надошт, Ҳофиз шуҷоъона ва риндона ва аз сари дард фарѐд 
мекунаду мегӯяд: 

Нақдҳоро бувад оѐ, ки аѐре гиранд, 
То ҳама савмаъадорон пайи коре гиранд [1, 185]. 

*** 
Дари майхона бибастанд, худоро маписанд, 
То дари хонаи тазвиру риѐ бикшоянд. 
Агар аз баҳри дили зоҳиди худбин бастанд, 
Дил қавӣ дор, ки аз баҳри Худо бикшоянд [1, 203]. 

*** 
Даври гардун гар ду рӯзе бар муроди мо нарафт, 
Доиман яксон намонад ҳоли даврон, ғам махӯр [1, 255]. 

*** 
Айби риндон макун, эй зоњиди покизасиришт, 
Ки гуноњи дигарон бар ту нахоњанд навишт [1, 77]. 

*** 
Падарам равзаи ризвон ба ду гандум бифрўхт, 
Нохалаф бошам агар ман ба љаве нафрўшам [1, 340]. 

*** 
Зи мењрубонии љонон тамаъ мабур, Њофиз, 
Ки наќши љавру нишони ситам нахоњад монд [1 181]. 

Ва ҳамчунин, бо забони газанда ва кӯбанда ду қишри муттаҳид, яъне ҳокимони 
ситамгар ва диндорони риѐкору мардумфиребро мавриди эътирозу интиқод қарор 
медиҳад ва кӯси расвоияшонро дар чорсӯи офоқ ба садо дармеоварад ва ҳатто 
ҷасуронаю шуҷоъона шоҳони замонашро шоистаи подшоҳӣ намедонад ва баръакс, 
ононро золиму ситамкор меномад ва бо забони киноӣ, самбулику рамзӣ ва истиорӣ 
барои шоҳон ва ҳукумати онон шароите қоил мешавад, ки онҳо надоранд ва ҷуз 
истибдоду бедоду қатлу ғорати мардум ба номи қонуну дин коре намекунанд ва 
Ҳофиз ҷасурона ва далерона ин шоҳони ситамгар ва диндорони риѐиро интиқод 
мекунад ва мегӯяд: 

Сӯфии шаҳрро бибин, луқмаи шубҳа мехӯрад, 
Пордумаш дароз бод, ин ҳаявони хушалаф [1, 296]. 

*** 
Воизон к-ин ҷилва дар меҳробу минбар мекунанд, 
Чун ба хилват мераванд он кори дигар мекунанд [1;199]. 

*** 
Мурғи зирак ба дари хонқаҳ акнун напарад, 
Ки ниҳодаст ба ҳар маҷлиси ваъзе доме [1, 469]. 

*** 
Май хӯр, ки сад гуноҳ зи ағѐр дар ҳиҷоб, 
Беҳтар зи тоате, ки зи рӯю риѐ кунанд [1, 196]. 

*** 
Тарсам, ки рӯзи ҳашр инон бар инон равад, 
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Тасбеҳи шайху хирқаи ринди шаробхор [1, 247]. 
*** 

Зи кӯи майкада дӯшаш ба дӯш мебурданд, 
Имоми шаҳр, ки саҷҷода мекашид ба дӯш [1, 285]. 

Ва ѐ дар ашъори зер чи зебо ва чи кӯбанда ва газанда ба интиқод аз шоҳон ва 
њокимони замонаш мепардозад ва онњоро шоистаи шоњї намедонад: 

Боз арчӣ гоҳ-гоҳе бар сар ниҳад кулоҳе, 
Мурғони қоф донанд ойини подшоҳӣ [1, 489]. 

*** 
Тоҷи шоҳӣ талабӣ гавҳари зотӣ бинамо, 
В-ар худ аз тухмаи Ҷамшеду Фаридун бошӣ [1, 495]. 

*** 
Мардуми чашмам ба хун оғушта шуд, 
Дар куҷо ин зулм бо инсон кунанд [1, 197]. 

*** 
Ҳофиз, мудом васл муяссар намешавад, 
Шоҳон кам илтифот ба ҳоли гадо кунанд [1, 96]. 

Ба ҳар ҳол, шеърҳои Ҳофиз абъоди мухталифе дорад: ирфонӣ, иҷтимоӣ, сиѐсӣ ва 
ошиқона, ки дар ҳамаи онҳо ҳикмату панду андарзу огоҳӣ ва аз сўйи дигар умед ба 
зиндагї, шодї ва ѓанимат шумурдани умрро навид медињад. «Дар вањшат ва сукути 
дунѐи мањдуд, ки дар њоли хурд шудану фурў рехтан аст, Њофиз нидои шодию нишот 
ва зиндадилї дарафканда ва дар варои аламњо ва дардњои зоњирї, ишќи зебоињои 
ботиниро нишон медињад» [5, 280-285]. Шеърҳои иҷтимоӣ ва сиѐсии ӯ зиракона, 
риндона ва дар пӯшише аз вожагони ошиқона ѐ орифона ѐ май ба кор рафтаанд, ки 
бо хондани мудовими девони ӯ ва ошноӣ бо тафаккуру андеша ва таърихи асраш 
метавон ба маънии дурусти он даст ѐфт. Мардум чи дар дирӯз ва чи дар имрӯз бо 
таваҷҷуҳ ба масоилу мушкилоту норасоиҳову камбудҳо ва беадолатиҳое, ки дар 
ҷаҳон вуҷуд дорад, гӯйї дар асри Ҳофиз зиндагӣ мекунанд ва дар як ҷомеаи табақотӣ 
ба сар мебаранд ва аз озодии забону баѐн маҳрум ҳастанд ва дардҳо, ранҷҳо, 
мусибатҳо, ғамҳо, шодиҳо, умедҳо ва орзуҳояшонро дар девони Ҳофиз меҷӯянд. Аз 
ин рӯст, ки бо девони Ҳофиз машварат мекунанд ѐ фол мегиранд. Ба ҳар ҳол, Ҳофиз 
бо шеъри шамшергуна ва тезаш ҳамвора мудофеъи ҳаққу ҳуқуқи мардум будааст ва 
дар бадтарин шароити сиѐсии ҳукумат бо шоҳону ҳокимону ҳамкорону ѐронашон 
дарафтодааст. Чаро, ки ӯ медид амирону шоҳон бо ривоҷи ҷомеаи табақотӣ ва 
бартарии қавмӣ ва қабилаии худ бар дигарон зиндагиро бар мардум ҳаром кардаанд 
ва барои ҳифзи мақоми шоҳӣ ва мансаби худ ва идомаи ҳукумати ҷобирона, 
мустабиддонаи худ ҳамеша худро ба худо ѐ худоѐн мансуб медоштаанд, ки гӯӣ 
Худованд шоҳиро ба онҳо додааст. Ва ин амр аз замони Ҷамшеди пешдодӣ гирифта, 
ки даъвои худоӣ кард ва фарри эзадӣ аз ӯ дур шуд, то дигар подшоҳони бостонӣ, ки 
ҳукумати худро ба Аҳуромаздо нисбат медоданд, ба наҳве ҳукумати худро ҳукумати 
аҳуроӣ дар рӯи замин медонистанд ва ҳар гуна ҷурму ҷиноятро дар ливои дину оин 
тавҷеҳ мекарданд. 

Оре, Ҳофиз дар асре мезист, ки гӯѐ таърих дубора такрор шудааст ва зулму 
бедоду ҷавр аз бостон то замони худаш дубора равнақ гирифтааст. Ҳофиз 
таърихдону таъриххон буд ва давраҳои таърихиро таҷзияю таҳлил намудаву 
медонист, ки Рӯдакиро ба ҷурми озодандешӣ ва ѐ қарматӣ будан нобино кардаанд. Ба 
Сино туҳмати кофирӣ заданд ва вазирони фозилу донишманди Сомонӣ, аз ҷумла 
хонадони Балъамӣ, Ҷайҳонӣ ва Утбиро бо тавтиаи туркони мазҳабӣ ва мутаассиб ба 
тарзи машкуке ба қатл расонданд [14, 229, 424]. Ва туркони мазҳабии мутаассиб 
давлати мутараққӣ ва озодандеш ва донишпарвари Сомониро сарнагун карданд. Ба 
њар њол, дар тўли таърих диндорон ва орифоне чун Ҳусейн ибни Мансури Ҳаллоҷ, 
Айнулқуззоти Ҳамадонӣ ва Шайх Шаҳобиддини Сӯҳравардї, ки худ аз 
мутафаккирон ва диндорони ростин буданд, ќурбонии таассуботи мазњабї ва 
тангназарињои динї шуданд. Оре, ин фоҷиаи ҳукуматҳои мустабид ва ба зоҳир 
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мазҳабӣ танҳо дар Шарқ набудааст, балки дар Аврупо ва қуруни вусто низ вазъ ба 
ҳамин тариқ буд, чунонки «Љурнодо Бруно»-ро ба ҷурми мухолифат бо андешаҳои 
калисоӣ дар оташ афканданд ва фишорҳои зиѐде бар донишмандон, аз ҷумла 
Голилей, ки мегуфт замин мечархад, ворид карданд ва қабл аз мелод низ таассуботи 
мазҳабӣ ба ҳамин гуна буда ва Суқроти донишманди файласуфро ба ҷурми 
навандешӣ ва мухолифат бо дину мазҳаб ҷоми «шукарон» нӯшонданду куштанд. 
Агар таърихи Эронро баррасӣ кунем, махсусан баъд аз ислом ҳукуматҳо ҳамин гуна 
будаанд ва иттиҳоде номуқаддас ва зидди мардумӣ, зидди адолату зидди озодихоҳӣ 
байни дину ҳукуматҳо вуҷуд доштааст, аммо дар ин миѐн чунонки гуфта шуд, танҳо 
ҳукумат ва давлати Сомониѐни тоҷик буд, ки дар тӯли таърих як истисно буданд ва 
амирону шоҳони онҳо, бавижа Амир Исмоили Сомонӣ ва Наср бинни Аҳмад бо 
кумаки вазирони донишманду фозили худ тавонистанд ҷомеае ва ҳукумате ба нисбат 
донишпарвар, шеърпарвар, одилона ва мардумгароѐна бо андешаҳои гуногуни 
мазҳабӣ ва фалсафӣ, аз ҷумла зардуштӣ, монавӣ, маздакӣ, бараҳмоӣ, буддоӣ, яҳудӣ, 
масеҳӣ ва исломӣ ва андешаҳои ҳокимон ва файласуфони юнон эҷод кунанд, чунонки 
бисѐре аз китобҳои файласуфони юнон, аз ҷумла Арасту ва Афлотун зери назари 
Абунасри Форобӣ ба номи «Ал-таълим-сонӣ» тарҷума шуд [9, 68]. Ба ҳар ҳол, 
таърихи гузаштаи Эрон ғайр аз Сомониѐн, ки аз нажоди асили ориѐӣ буданд, 
ҳамвора зери тасаллути туркон буда ва таассуботи мазҳабӣ бедод мекардааст. Аз ин 
рӯ, Ҳофиз дар ашъораш оинаи таърихро пеши рӯ мегузорад ва саъй мекунад гузашта 
чароғи роҳи оянда бошад ва ҳамчунон, ки Рӯдакӣ «аз гузашти рӯзгор» мегӯяд: 

Ҳар ки н-омӯхт аз гузашти рӯзгор, 
Ҳеҷ н-омӯзад зи ҳеҷ омӯзгор [1, 227]. 

Дар воқеъ Рӯдакӣ қабл аз Ҳофиз дар давраи ренесонси фарҳангӣ ва илмии 
Сомониѐн мезист ва дар ашъораш саъй мекард адолату инсофу додро ба шоҳону 
ҳокимон гӯшзад кунад, чунонки мегуфт: 

Ин теғ на аз баҳри ситамкорон карданд, 
Ангушт на аз баҳри набиз аст ба чархушт. 
Ангушт макун ранҷа ба дар кӯфтани кас, 
То кас накунад ранҷа ба дар кӯфтанат мушт [1, 205]. 

Ва ѐ дар ҷойи дигар мегӯяд: 
Асари мир нахоҳам, ки бимонад ба ҷаҳон, 
Мир хоҳам, ки бимонад ба ҷаҳон дар асаро [1, 12]. 

Дар ҳақиқат, Рӯдакӣ мегӯяд ин аъмоли шоиста ва неки шоҳон аст, ки бояд дар 
ҷаҳон ба ѐдгор бимонад ва на танҳо номашон. Ва Ҳофиз ба пайравӣ аз Рӯдакӣ 
мегӯяд: 

Бад-ин равоқи забарҷад навиштаанд ба зар, 
Ки ҷуз накӯии аҳли карам нахоҳад монд [1, 181]. 

Ва ҳамчунин, Рӯдакӣ мегӯяд, ки умр мегузарад чи шоҳ бошию чи гадо. Пас, 
бинобар ин шоҳон бояд раъиятпарвар ва одилу додгустар бошанд ва маргро ҳамвора 
ба онҳо ҳушдор медиҳад. 

Ва Ҳофиз низ гузарон будани умр ва бевафоии ҷаҳонро бад-ин гуна ба шоҳону 
ҳокимон ҳушдор медиҳад ва оинаи умри Кайхусрави Кайқубоду Кайковусу ва 
ғайраро дар муқобили шоҳони рӯзгори хеш мегузорад: 

Маҷӯ дурустии аҳд аз ҷаҳони сустниҳод, 
Ки ин аҷӯза арӯси ҳазордомод аст [1, 36]. 

*** 
Сипеҳри баршуда парвезанест хунафшон, 
Ки резааш сари Касрову тоҷи Парвиз аст [1, 41]. 

*** 
Каманди сайди Баҳромӣ бияфкан, Ҷоми Ҷам баргир, 
Ки ман паймудам ин саҳро, на Баҳром асту на гӯраш [1, 278]. 

Нуктаи муҳиме, ки дар шеъри Ҳофиз бояд ба он ишора кард, ҳамоно 
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озодандешӣ ва қаламрави густардаи фикру фаҳми озоди ӯст. Ва аз ин рӯ аст, ки дар 
ашъораш мо ба як ақидаи воҳид ва якнавохт бархӯрд намекунем. Гоҳе нуқта 
назароти ихтиѐрии фирқаи муътазиларо баѐн мекунад, гоҳе ба ашоира ва 
ҷабримазҳабон наздик мешавад, гоҳе ба қаландария мегарояд ва гоҳе нукот ва 
андешаҳои маломатияро баѐн мекунад ва гоҳе ишороте ба оини зардуштӣ менамояд, 
ки дар ин росто дар ниҳоят бояд гуфт Ҳофиз аз назари андешаи ирфонӣ ба 
маломатия наздиктар аст [18, 22-25]. Аммо бо ин ҳама ҳеҷ гоҳ аҳли таассуб ва 
тангназарӣ набудааст ва саъй мекардааст, ки андешаҳои нобу дурусту мантиќии 
адѐну макотиби фалсафиро бипазирад ва ба кор гирад. Дар воқеъ дину мазҳабу 
ирфони Ҳофиз дар қолабҳои сатњї ва маҳдуди савдогарони мазҳабии мутазоҳир 
намегунҷад ва ӯро бо зоҳидони риѐӣ коре нест. «Аммо бояд гуфт Њофиз суннию 
шиъаю маломатию мулњид нест, ќаландария ва мењроин нест, балки Њофиз Њофиз 
аст» [7, 295]. Зеро ӯ ринд асту донову зирак ва огоҳ, хоксор асту бетакаббур. Ва 
бениѐз аз тааллуқоти моддӣ ва ба дур аз ғуруру такаббур: 

Зоҳид ғурур дошт саломат набурд роҳ, 
Ринд аз раҳи ниѐз ба Доруссалом рафт [1, 86]. 

Дар воќеъ Хоҷа аз назари сиѐсӣ ва иҷтимоӣ аз гурӯҳи родмардону аз табори 
ошиқони озодихоҳи ҳамешаи таърих аст ва аз ин рӯст вақте мебинад ҳар ки ошиқ ва 
чун сарв орӣ аз бори тааллуқ аст ва ҳаргиз сари таслиму таъзим ба даргоҳи нокасону 
қудратмандону зургӯѐну риѐкорон фурӯд намеоварад, аз нақдбозори ҷаҳон ончи 
насибаш мешавад, нокомию номуродӣ аст ва гӯѐ чархи фалак ва рӯзгор ҳам бо ин 
гуна афрод сари ситез дорад ва «Осмон киштии арбоби ҳунарро мешиканад» ва дар 
иваз аспи заррини муродро барои касоне зин мекунад, ки аз фазлу дониш 
бебаҳраанду ҳамвора ба қатли ишқ камар бастаанд. Дар натиҷа бо баѐне дарднок ва 
газанда аз гулўи хунини дил фарѐд мезанад: 

Фалак ба мардуми нодони диҳад зимоми мурод, 
Ту аҳли донишу фазлӣ, ҳамин гуноҳат бас [1, 269]. 

Ё вақте ҷомеаро афсурда ва берӯҳ мебинад, ки ҳар кас сар дар гиребони хеш 
дорад ва мардум аз тарс сукут кардаанд ва нисбат ба сарнавишти фалокатбори хеш 
бетафовут шудаанд ва мазолиму мусибатҳои ҷомеаро мебинанд, вале дам 
барнамеоранд ва коре намекунанд, чи ғамгинона ва чи содиқона ва чи самимона 
мегӯяд: 

Ёрӣ андар кас намебинем ѐронро чи шуд, 
Дӯстӣ кай охир омад, дӯстдоронро чи шуд. 
Гӯйи тавфиқу каромат дар миѐн афкандаанд, 
Кас ба майдон дарнамеояд, саворонро чи шуд [1, 169]. 

Вале боз дар гиру дори масоили сахти иҷтимої ва сиѐсї риштаи умедро раҳо 
намекунад ва дар тиратарини айѐм умедворона баҳоре хуҷаста ва рӯзгоре равшанро 
ва ҷомеаи ободу озодро ба шефтагони офтоби ҳақиқат ва булбулони гулзори ишқ, ки 
ҳамоно покбохтагону озодихоҳону муборизон аст ва дар ниҳоят ба мардуми ноумед 
навиди пирӯзӣ медиҳад: 

Гар баҳори умр бошад боз дар тахти чаман, 
Чатри гул бар сар кашӣ, эй мурғи хушхон, ғам махӯр [1, 255]. 

Ба ҳар ҳол, қарни ҳаштум, яъне қарне, ки Ҳофиз дар он мезист, аз қарнҳои тира 
ва торики таърихи Эрон буда ва арзишҳои инсонӣ ва фазилатҳои ахлоқӣ дар ҷомеа 
камранг шуда буд ва риѐву тазвиру фиребу найранг дар миѐни табақаҳои ҳокимону 
зоҳиднамоѐну сӯфивашон ривоҷ ѐфта буд. Ҳофиз ин ҳама мусибатҳо ва фалокатҳои 
мардумро медида ва бар сарнавишти сиѐҳи онҳо хун мегиристааст, вале боз ҳам умед 
дошта ва чашм ба роҳи марде буда, ки «аз ғайб бурун ояду коре бикунад» ва 
роҳбарии ҷомеа барои муборизаро ба даст бигирад: 

Шаҳр холист зи ушшоқ бувад к-аз тарафе, 
Марде аз хеш бурун ояду коре бикунад [1, 188]. 

Яке аз вижагињои муњим ва калидии шеъри Њофиз риндона сухан гуфтан њамроњ 
бо ињоми зарифи шоирона ва њофизона аст, ки дар адаби форсї собиќа надорад. 
Ринди Њофиз покбозу содиќу самимї аст. Ринде аст озодандеш, зираку доно ва 
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ќаноатпеша, њаќгўю њаќљў, ки на таслими аќидањои мутаассибону хушкмаѓзони 
нодон ва риѐкорон мешаванд ва на дар баробари ќудрати зўрмандон сар фурўд 
меоварад. Ў мазњари озодию озодмардумї ва футуввату ишќи њаќиќї ва љўѐи љамоли 
маънавї аст. Ў афкор ва андешањои зираконаи худро аз забони ринд, ки ќањрамон ѐ 
Рустами Дастони девонаш аст, мегузорад. Ринди Њофиз дар воќеъ як инсони ормонї 
ва утупиѐї аст. Ва њамон инсоне аст, ки Мавлавї орзу мекунад ва мегўяд «Инсонам 
орзуст». Њофиз аммо маќоми ин риндро то маќоми валї ва васї боло мебарад ва 
навъе ўро як инсони комил муаррифї мекунад, ки мутаассифона љомеа ва бавижа 
њокимону диндорон ќадри ўро намедонанд. 

Риндони ташналабро обе намедињад кас, 
Гўйи валишиносон рафтанд аз ин вилоят [1, 94]. 

Яке аз вижагињои муњими ринди Њофиз бо ињом сухан гуфтан аст ва дар 
њаќиќат Њофиз бо бањрагирї аз санъати киноя, истиора ва бавижа ињом маъноњои 
иљтимої, сиѐсї ва интиќодиашро баѐн мекунад. Аммо бањрагирии Њофиз аз санъати 
ињом, ки яке аз вожањои калидии бисѐр муњими ўст, бисѐр ќобили диќќат ва таваљљўњ 
аст, чаро ки корбурди санъати ињом дар шеъри Њофиз ба гунаи бисѐр густарда ва 
мутафовит бо таърифњоест, ки дар китобњои балоѓї ва санъатњои маънавї омадааст. 
Муњиматарин вижагињои ињом дар шеъри Њофиз иборат аст аз тавозии маъної, 
тасовии маъної, ихтилофи маъної [7, 19-31]. Дар мавриди ињом бояд гуфт, ињом дар 
шеъри шоирон бад-ин маънї аст, ки як калима дар ду маънии наздик ва дур ба кор 
меравад, ки љони калом ва њадафи шоир маънии зарифи дури он аст. Яъне дар 
њаќиќат маънии наздик ва оддї пулест, ки хонанда ва шунавандаро ба тарафи 
маънии дур мекашонад. Ва ин њар ду баробари якдигар пеш мераванд ва маънии 
баробар доранд, аммо дар нињоят маънии дури он љолибтар, зеботар ва пурмаънотар 
аст ва њамон аст, ки шоир бо риндї ва зиракї ва тарзи баѐну услуби хосе онро дар 
назар доштааст: 

-Дї мешуду гуфтам санамо ањд ба љой ор, 
Гуфто ѓалатї Хоља, дар ин ањд вафо нест [1, 69]. 

Дар вожаи «ањд» ињом вуљуд дорад: 1)паймон ва ќавлу ќарор 2)рўзгор ва замон, 
ки Њофиз бо зиракии хосе мехоњад бигўяд дар асри ў дурўѓу риѐву тазвир љорї аст ва 
бузургону давлатмардон ба ањду паймони худ вафо намекунанд. 

Аммо дар шеъри Њофиз, чунонки гуфта шуд, ињом танњо ин нест, ки як вожа дар 
ду маънии дур ва наздик ба кор биравад, балки ињом дар шеъри Њофиз гоње љумла ва 
ибора аст ва ба тарзи нав ѐ модерн ва ба таври пўшида ѐ киної маънии ињомгунае 
дорад, ки бояд ба умќи он расид ва бо шинохт аз зењну замиру забону афкору асри 
иљтимої ва сиѐсии Њофиз ба он даст ѐфт: 

-Чашмат ба ѓамза моро хун хўрду меписандї, 
Љоно раво набошад хунрезро њимоят [1, 94]. 

ки ба зоњир Њофиз дар маънии ошиќона ба ѐр ѐ маъшуќаш мегўяд, ки чашмат 
бо нозу ѓамзаву карашма хуни дили моро хўрд, яъне моро дучори сахтию балову 
машаќќат намуд ва ин дуруст нест, ки эй маъшуќ аз чашмони хунрез ва ќотилат 
њимоят бикунї. Аммо ин маънии зоњирии ошиќона аст ва Њофиз бо таваљљўњ ба 
зулму ситам ва љабри замонаш интиќод аз шоњ Шуљоъ мекунад, ки дар бештари 
ашъораш бо лаќаби «шоњи туркон, абулфаворис, шањсавор, раќиб, бачаи туркон» ва 
ѐ бо њамин вожаи «ѓамза» аз ў интиќод мекунад ва мехоњад бигўяд ин дуруст нест, ки 
аз афроди хунрез ва ќотил њимоят кунад ва риндона мехоњад бигўяд «худат низ 
ситамкору хунрез њастї». Ва дар њаќиќат Њофиз чашмро дар ин љо риндона ба 
маънои вобастагону ситамкороне, ки ѐвари шоњ Шуљоъ њастанд овардааст, ки ў аз 
онњо њимоят мекунад. Ва дар дунболаи њамин шеър мегўяд: 

Дар зулфи чун камандаш, эй дил мапеч к-онљо, 
Сарњо бурида бинї, бе љурму бе љиноят [1, 94], 

ки боз њам дар маънои ошиќонаи ташбењи зулф ба каманд, ки дар адабиѐти 
форсї њамвора дили ошиќ дар гесўи маъшуќ гирифтор мешавад ва ошиќи зулфи ў 
мегардад, чунонки худи Њофиз дар љои дигар мегўяд: 

Боз пурсид зи гесуи шикан дар шиканаш, 
К-ин дили ѓамзада саргашта гирифтор куљост [26]. 

Ва Њофиз дар мисраи дуюми шеъри боло «сарњо бурида бинї бе љурму бе 
љиноят» зиракона маънои ошиќонаро ба маънои сиѐсї пайванд додааст ва мегўяд 
фирефтаи зоњир ва ваъдаи фиребкоронаи ў (шоњ Шуљоъ) нашавед, зеро ў ситамкору 
ситампеша аст ва фиребанда ва сарњои зиѐдеро бе љурму бе љиноят буридааст. Пас, 
метавон гуфт Њофиз аз маънии ба зоњир ошиќона маънии сиѐсї ва интиќодї сохтааст 
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ва бо овардани «сарњо бурида бинї бе љурму бе љиноят» ва «каманди зулф», ки дар 
њаќиќат абзоре барои зулму ситам ва асорат аст, маънии сиѐсии зебое офаридааст ва 
дар идоми њамин шеър мегўяд: 

Бе музд буду миннат њар хидмате, ки кардам, 
Ё раб, мабод касро махдуми бе иноят [1, 94]. 

Ё дар љойи дигар Њофиз мегўяд: 
Гар бањори умр бошад боз бар тахти чаман, 
Чатри гул бар сар кашї, эй мурѓи хушхон, ѓам махўр. 

Ва Њофиз бо ашъори наѓзу пурмаѓзи худ риндона ва дар мавориде ињомгуна 
мазомини бикр, сиѐсї, иљтимої, интиќодї, ирфонї меофаринад, ки њамаи ин умур 
реша дар навандешї ва озодандешии риндонаи ў дорад. Аз ин рў аст, ки ў њамчун 
Рўдакї ба азамат ва волої ва зебоии шеъри худ огоњ буда ва дар ашъораш ба ситоиш 
аз шеърњояш мепардозад ва ин њама бармегардад ба тарзи баѐн ва услуби навине, ки 
Њофиз дар ашъораш ба кор гирифтааст: 

-Ба шеъри Њофизи Шероз мераќсанду мехонанд, 
Сияњчашмони кашмирию туркони самарќандї [1, 441]. 
-Ѓазалсароии ноњид сарфае набарад, 
Дар он маќом, ки Њофиз бароварад овоз [1, 260]. 
-Субњдам аз арш меомад сурушу аќл гуфт, 
Ќудсиѐн гўйї, ки шеъри Њофиз аз бар мекунанд [1, 199]. 

Дар поѐн метавон гуфт шеъри Њофиз љавњар ва хулосаи исѐни шеъри форсї ва 
дарду ранљи инсон осї аст, зеро ки худ ранљњои рўњии фаровоне дида ва «дарди ишќе 
кашида ва зањри њаљре чашида, ки мапурс». Ва аз нодонон ва аблањон, ки нардбони 
тараќќии њукуматњои љаббор ва худкомаанд, зањматњо ва ранљњои зиѐде кашидааст: 

Ба яке љуръа, ки озори касаш дар пай нест, 
Зањмате мекашам аз мардуми нодон, ки мапурс [1, 271]. 

Бо ин њама, Њофиз касе аст, ки мисли њељ кас нест, вале вуљудаш дар њамагон 
сорї ва љорї аст. Ў уќѐнуси нопайдокаронае аст, ки њар касе метавонад ба њадди 
ниѐзи хеш аз он сероб шавад. Шеъри Њофиз њам љуръаи хунуке аст, ки дар гармои 
сўзон ќалби ташнаеро љило ва сафо медињад ва њам шўълае аст, ки сармои устухонсўз 
гармои матбўъ ба инсон мебахшад ва аз ин рў аст, ки ба ќавли Ризоќулихони Њидоят: 
«Ашъори њикматосораш чандон дар дили њар тоифа нишаста, ки аксари фирќањои 
мухталиф ўро њаммаслаки хеш донистаанд» [9, 295]. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Бањоуддини Хуррамшоњї. Девони Њофиз / Бањоуддини Хуррамшоњї. - Тењрон: Интишороти 
«Дўстон». 1385. 

2. Бањоуддини Хуррамшоњї. Њофизнома / Бањоуддини Хуррамшоњї. ‟ Тењрон: Интишороти илмию 
фарњангї, 1366. 

3. Девони Рўдакї / Расули Њодизода, Алимуњаммадии Хуросонї. Пажўњишгоњи фарњанги форсї-
тољикї, Сафорати Љумњурии Исломии Эрон. - Душанбе, 2008. 

4. Даштї Алї. Наќше аз Њофиз / Даштї Алї. ‟ Тењрон: Интишороти Асотир, 1364. 
5. Зарринкўб Абдулњусейн. Бо корвони њулла / Зарринкўб Абдулњусейн. ‟ тењрон: Интишороти илмї, 

1347. 
6. Девони Њофиз / Инљавии Шерозї. ‟ Тењрон: Љовидон, 1358. 
7. Кирмонї Ниѐз. Њофизшиносї / Кирмонї Ниѐз. - Интишороти «Пожанг», 1367. ‟ Љ. 10-15. ‟ 1371 с. 
8. Доктор Ќосими Ѓанї. Бањс дар афкор ва ањволи Хоља (Таърихи асри Њофиз) / Доктор Ќосими 

Ѓанї. ‟ Тењрон: Интишороти «Заввор», 1356. 
9. Риѐз-ул-орифин. ‟ Тењрон: Интишороти «Мањдия». 
10. Олимов Кароматуллоњ. Сомониѐн ва эњѐи тамаддуни форсї-тољикї / Олимов Кароматуллоњ. 

(Дафтари нашри фарњанги ниѐгон). - Душанбе, 1377. 
11. Катбї Мањмудї. Таърихи Оли Музаффар / Катбї Мањмудї: бо кўшиши Абдулњусейни Навої. ‟ 

Тењрон: «Амири Кабир», 1362. 
12. Лемб Њорлед. Чингизхон / Лемб Њорлед: тарљумаи Рашиди Ёсамї. ‟ Тењрон: Интишороти «Амири 

Кабир», 1363. 
13. Оштиѐнї Аббоси Иќбол. Таърихи муѓул / Оштиѐнї Аббоси Иќбол. ‟ Тењрон: Интишороти «Амири 

Кабир», 1356. 
14. Кристансен Артур. Эрон дар замони Сосониѐн / Кристансен Артур: Тарљумаи Рашид Ёсамї. ‟ 

Тењрон: Дунѐи китоб, 1367. 
15. Ѓафуров Бобољон. Тољикон / Ѓафуров Бобољон. ‟ Душанбе: Интишороти «Ирфон», 1377. 
16. Номаи Оли Сомон / Бо кўшиши Алиасѓари Шеърдўст, Ќањрамон Сулаймонї. ‟ Тењрон, 1378. 
17. Мирзоев Абдулѓанї. Рўдакї / Мирзоев Абдулѓанї. ‟ Сталинобод: Нашриѐти давлатии 

Тољикистон, 1958. 
18. Тољдинї Муњаммадризо. Киштии шеъри Њофиз, дарѐи шеъри форсї / Тољдинї Муњаммадризо. ‟ 

Тењрон: Интишороти «Ќуќнус», 1391. 



171 
 

19. Пурперор Носир. Дувоздањ ќарн сукут. Баромадани Њахоманишиѐн / Пурперор Носир. ‟ Тењрон: 
Интишороти «Коранг», 1379. 

 
БЕГЛЫЙ ВЗГЛЯД НА СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКИЕ ВЗГЛЯДЫ ХАФИЗА ШИРАЗИ 
В статье рассматриваются особенности социально-политической обстановки и литературной среды 

периода жизни поэта и их влияние на становление творческой деятельности Хафиза. Отмечается, что в 
основном социально - политические взгляды поэта сформированы под влиянием отдельных событий эпохи 
жизни поэта. 

Ключевые слова: Хафиз, литература, поэт, социально политические взгляды. 
 

FLEETING GLANCE AT THE SOCIAL AND POLITICAL VIEWS OF HAFEZ SHIRAZ 
The article analysis, the features of the social and political situation also the literary period of poet's life and 

their impact onHafiz‘ creativeactivity. It is noted that the main of socio-political views of the poet formed under the 
influence of individual events era poet's life. 
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ТАСВИРИ УНСУРЊОИ ТАБИАТ ДАР ШЕЪРИ МУЪМИН ЌАНОАТ 
 

М. Сулаймонов 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Яке аз рукнњои асосии шеъри муосири тољик тасвири зебоињои табиат ва бо ин 

роњ дар хонанда бедор намудани завќи зебоипарастї ва мењанпарастї мебошад. 
Шоир ба љањди бештари шоирї бар он мекўшад, ки њар чи зеботару дилфиребона 
манзарањои табиатро аз будаш зиѐд ба ќалам дода, тавонад дар ботини хонанда 
шавќи зебо будан ва зебо парастиданро ба љўш орад. 

Адабиѐтшиноси маъруфи даврони мо Худої Шариф бар он аќида аст, ки: 
«Њангоме шоир бо тасвири эњсосоти худ ва ѐ ибрози воќеият аз роњи њолати завќу 
њиссиѐт машѓул мешавад, базудї ошкор мегардад, ки ў чї њунар дорад» [1, 122]. 

Муъмин Ќаноат тасвиргари бењамтост, ки њар њарфи худро аз роњи завќу 
њиссиѐт ифшо менамояд. Њадафи ў аз ифодаи манзарањои зебои табиат сирфан 
тавсиф ѐ тазйини шеърро думболагирї кардан нест. Балки гароиш ва пайванди 
ногусастанї доштан бо табиат ва зебоињои ўст. 

Рекардо Зиполї мегўяд: «Табиат ѐри бовафо ва мунъискунандаи воќеияти 
дарунии шоир аст» [2, 23]. Аз ин суханон метавон чунин натиљагирї кард, ки 
инъикоси зебоињои табиат дар ашъори шоирон мизони амиќи шоирон бо табиат аст. 
Манзумањои баланди Муъмин Ќаноат худ намоѐнгари эњсоси ў бо аносири табиат ва 
ифодагари ќобилияти зењниву иќтидори шоирии ў мебошанд. Масалан, дар 
мисраъњои зерин тавсифи кўњи Варзоб хеле мўшикофона ба шоир даст додааст: 

Кўњи Варзобро чї даврон аст, 
Гўиѐ пири гулфурўшон аст. 
Љомаи беќасаб ба бар дорад, 
Локии шоњї дар камар дорад. 
Саллаи суф гирди сар дорад, 
Сабади гул ба пеши бар дорад [3, 22]. 

Таркибњои љомаи беќасаб, локии шоњї, саллаи суф ва сабади гул сабаби 
монандии рўњи миллии тасвирро таъмин кардаанд. Хонандаи закї њангоми мутолиаи 
ин шеър намунаи табиати сењрангез, бањори кўњистони Тољикистон, тамоми 
рангорангї ва дилрабоии онро пеши назар меорад. 

Муъмин Ќаноат аз забардасттарин шоирони муосир аст, ки забони табиатро 
хуб дарк мекунад, паѐми мазоњири табиатро мегирад ва нарму латифона то ба гўшу 
њуши хонандаи хеш мерасонад. Њаќ бар љониби адабиѐтшинос Худої Шариф аст, ки 
мегўяд: «Муъмин Ќаноат шеърро бо шиддати баланди эњсос ва шавќу завќи саршор 
мегўяд [1, 126]. 

Корбурди калимаву вожањои марбут ба табиат дар шеъри Муъмин Ќаноат ва 
кўшишњои ў дар эљоди ибораву таркиботи зебо ва љаззоб инъикосгари робитаи 
ногусастанї ва амиќи ў ба манозири табиат аст. Аз ќабили кўњ, обшор, моњтоб, ѓунча, 
парвона, булбул, бањор, тобистон, гул, нур, субњ, офтоб, замин, мављ, хирмани гул, хок, 
об, боѓ, ки дар шеъри шоир њузури пуробуранг ва фаровон доранд. Њадаф аз 
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баршумурдани ин калимот он аст, ки Муъмин Ќаноат ба љилвањои гуногуни табиат 
таваљљуњи хоссае дошта, мавриди инъикоси њар яки онњо метавонад аз вожањои 
зебову гўшнавоз истифода барад. Њунари шоирии шоир дар самти интихоби 
калимаву ифодањои дилчасп хеле баланд ва ќобили тањсин аст. Ин њама зебоиро бо 
чашми дил мебинад, мебўяд, мешунавад ва бо онњо роз мегўяд: 

Эй обшор! 
Оинаи беѓубори ман. 
Ёри замони кўдакии беќарори ман, 
Аз рўзњои рафта туї ѐдгори ман. 
Оњангњои куњнаро такрор мекунї, 
Ёди ба хобрафтаро бедор мекунї. 
Рози маро ба лафзи худ изњор мекунї [3, 54]. 

Тавре Алиасѓари Шеърдўст менигорад: «Дар њаќиќат шеъри Муъмин Ќаноат 
њаммонанди шахсиятeст асил, бомуњаббат, орому амиќ ва ба њангоми зарурат мамлў 
аз шўру шавќ ва њамоса» [3, 7]. Ў аз давраи љавонї ошиќи зебоињо буду ба манозири 
табиат унс ва улфати вижае дошт. Тасвири кўњу дарѐ, дашту сањро, боѓњои дилфиребу 
назаррабо ва водињои сарсабзу гулпўши диѐр шоирро ба ваљд овардаву мурѓи 
илњомашро аз ќафаси эњсосот берун намуда: 

- Вахш 
Рукнободи кўњистони ман! 
Як замоне хўрд будам, нотавон, 
Ту калон будї чу дарѐи калон. 
Парниѐнам буд рўйи санги ту, 
Реги соњилњои тиллоранги ту. 
Аз сањар то шом байни хоку об, 
Месириштиям зи обу офтоб. 
Хурд будам, лек чун марди калон, 
Аз барои њурмати оби равон. 
Дастро аз рўйи ойину адаб, 
Мезадам бар об, мебурдам ба лаб. 
Ёр мегаштам ба мављи беќарор, 
Мављњоят асп мешуд ман савор [3, 155]. 

Дунѐи зебои шеъри устод аз гулу насрин, май ва шањду асал саршор аст, мисле 
ки дар фазои махмалини андешаи ў боди шабгир ба сўйи боѓњои бошукўњ ва рўъѐњо 
мевазад. Зери ќалами ў нурњои тиллоранги сапедадам пардаи торикињоро мањину 
ноаѐн медарад, моњтоб савори абри хашмгин ањѐн-ањѐн аз назарњо нопадид мешавад. 
Хониши мурѓи сањар аз башорати субњ дарак медињад: 

Хониши мурѓи сањаp аз хоб бедорам намуд, 
Шаб ба поѐн мерасид. 

Ман ба истиќболи рўзи нав биштофтам, 
Вањ чї хандон медамид. 

Офтоб аз кўњи боло чилчароѓи наљмро, 
Омаду хомўш кард. 

Зиндагиро чун падар баъд аз људої ин сањар, 
Омаду оѓўш кард. 

Моњ абри чун пари ќуро саворї мекунад, 
Сўйи маѓриб меравад. 

Офтоб аз нав ба олам шуълаборї мекунад, 
Рўз тавлид мешавад [3, 26]. 

Тасвири оби шўхи љўю дарѐчањои кўњистон дар ашъори шоир мавќеи хос дорад. 
Ў бо тавсифу ташбењи оби зулолу љонбахши кўњсор зиндагиро дар либоси дигар 
дида, умед ба ояндаи дурахшони инсоният мебандад. Дар фазои шод ва самимонаи 
шеърї рўдњои булўрину чашмањои мусаффо амсоли кўдакони кабўтархисол доимо 
шўху сархуш ба ќалам дода шудааст: 

Обаки шўхе чу тифли беќарор, 
Мешитобад аз миѐни кўњсор. 
Аз баландї меравад ѓулѓулкунон, 
Ў ба мисли кўдаки ширинзабон. 
Бо рањи пурсанг поѐн меравад, 
Гоњ ѓалтон гоњ хезон медавад [3, 28]. 
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Мунаќќиди нуктасанљ Соњиб Табаров чунин меорад: «Инсон дар табиат 
хусусиятњои инкишофѐфтаистодаи зиндагии љамъиятии худро мебинад» [4, 301]. 
Назари муаллифи иќтибоси мазкур он аст, ки љумлаи инсонњо бо табиат ва 
манзарањои табиї аќидањои асотирї, маросимиву мавсимї ва бадеиву ахлоќии худро 
вобаста мекунанд. Шеъри Муъмин Ќаноат намоишгоњеро мемонад, ки дар рўйи 
авроќе метавонем тамоми неъматњои табиат, мављи нилобии дарахтон, чањ-чањи 
мурѓону садои шар-шари чашмасоронро бубинем. Ў бешак дар ифодаи фикр ба 
ќуллаи баланди камолоту орзу расидааст ва хонандаи худро ба наззораи ин њама 
зебоињо даъват менамояд: 

Ту биѐ, аз само заминро бин, 
Љўши гулњои оташинро бин. 
Мављи нилобии дарахтонро, 
Оби оинаи дурахшонро. 
Рўди Варзобро тамошо кун, 
Боѓи шодобро тамошо кун. 
Њусни шањрат бубину васфаш гўй, 
Боз ташбењи хосси њуснаш љўй [5, 50]. 

Тасвирњои шоир хеле дилчасп ва латифанд ва ин латофат аз шеърњояш пайдост. 
Муъмин Ќаноат аз љињати њамзабониву њамовозї бо табиат, яке аз шоирони 
барљастаи муосир аст. Ў ба њар як зебоии табиат нигоњи дилбарона дошта, 
хурдтарин љузъиѐти мафтункунандаашро дарк мекунад ва нозукбинона ба ќалам 
медињад: 

Барои субњидам аз хандаи гул, 
Равону соф чун овози булбул. 
Аљаб нармї, аљоиб беѓуборї, 
Чу шарми духтарони кўњсорї. 
Дамиданњои чун субњи сафоят, 
Кунад аз равшанї бар ман њикоят. 
Ту хомўшию сад оњанг дорї, 
Зи гулњо бўй дорї, ранг дорї. 
Чу нози духтарони шўхи Дарвоз, 
Чї ширинї, аѐ сарчашмаи ноз! [5, 126]. 

Ба ин тариќа, Муъмин Ќаноат шоирест огоњу нуктасанљ, зеро муњимтарин 
мавзeи дунѐи имрўз-њифзи муњити зист, зебоињои ин диѐрро дар шеъри худ бозтоб 
додааст. Табиатгарої ва корбурди аносири табиат дар шеъри ў сирфан сурудани 
шеър ва тавсифе нест, балки ў мафњуму дарунмояи маънавии шеъри табиатгаройии 
худро бо мењри ватан пайванд додааст. 
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ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ОТРАЖЕНИЕ ПРИРОДЫ В ПОЭЗИИ МУМИНА КАНОАТА 

Природа для поэзии является зеркалом, в котором яснее узнается собственный облик. По отношению 
к природе поэзия осознает свою красочность и неповторимость. Природа – это тема поэзии, ее идеал, 
которая невмещиваясь в индивидуальный стиль поэта. И близость с ней  для каждого автора величайшая 
радость и честь  Данная статья посвящена изучению темы изображения природы в поэзии великого 
таджикского поэта Мумина Каноата, которая поможет в раскрытии новых .широких возможностей 
поэтического мастерства таджикского поэта. 

Ключевые слова: изображение, красота природы, описание, аллегоря, вода,стих, месневи, горы, 
многогранное восприятие окружающего мира, предметное освещение природы. 

 
ARTISTIC REFLECTION OF NATURE IN THE POETRY MUMIN KANOAT 

Nature poetry is a mirror, which clearly recognized its own image. In relation to the nature of poetry is aware 
of its brilliance and originality. Nature - is the theme of poetry, its ideal that nevmeschivayas individually decorated 
poet. And intimacy with her for each author's greatest joy and honor of this article is devoted to the study of the 
theme in the poetry of nature images of the great Tajik poet Mumin Kanoat to help in discovering new possibilities 
of poetic skill .shirokih Tajik poet. 

Key words: image, the beauty of nature, description, allegory, water, verse mesnevi, mountains, multi-
dimensional perception of the world, the nature of substantive coverage. 
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БАЪЗЕ МУЛОЊИЗАЊО ДАР БОРАИ ИСТИЛОЊОТИ ФАЛСАФИИ «ЉОМЕЪ УЛ-

ЊИКМАТАЙН»-И НОСИРИ ХУСРАВ 
 

Ш. Наврузов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Маљмўи вожаву истилоњоте, ки миллатњои гуногуни љањон дар тўли таърихи 

мављудияти худ сохта ва ба кор бурдаанд, ойинаест, ки дар он шеваи зиндагии 
суннатї ва фарњангу тамаддуни онњо мунъакис гардидааст. Баррасии таърихи 
ташаккули истилоњот бисѐр лањзањои печидаи њаѐти сиѐсї ва иљтимої ва њатто 
дараљаи тараќќиѐти ин ва ѐ он соњаро дар марњилањои мухталифи шаклгирии 
миллатњо равшан месозад. Луѓоту истилоњот дар ягон забон муддати дароз собит 
намемонанд. Њар андешаи нави маънавї ва њар падидаи тозаи моддї, ки дар љомеа 
пайдо мешавад, таѓйирот ва дигаргуние дар низоми вожагон ва истилоњоти љории 
забони он љомеа падид меоварад. 

Забони адабии тољикї низ дар равиши шаклгирї ва рушди худ ба таѓйироту 
дигаргунињои зиѐде, махсусан ба истилоњгузинї дучор шудааст. Хушбахтона, дар ин 
маљро донишмандони алоњида барои ташаккули низоми истилоњоти забони тољикї 
сањми пурарзиш гузоштаанд. Яке аз шумули ин гуна донишмандони фарзона Носири 
Хусрав мебошад. 

Тањќиќи илмии ањвол ва осори Носири Хусрав аз охирњои асри XIX оѓоз ѐфта, 
дар ин марњала пажўњишгарони шарќиву ѓарбї, асосан, дар робита бо таърихи 
Исмоилия ва давлати Фотимиѐн, масъалањои фалсафаи мазњаби Исмоилия ба 
эљодиѐти Носири Хусрав бештар таваљљуњ зоњир кардаанд. Мавриди арзѐбї ќарор 
додани ин нуќта муњим аст, ки низоми истилоњоти фалсафии Носири Хусрав дар 
забони муосири тољикї то чї андоза коршоям ва дархўри истифода мебошанд. 

Носири Хусрав замоне ба арсаи фалсафа гом нињод, ки аллакай, ба забони 
форсї (тољикї) асарњои илмї ва фалсафї чун: «Китоб-ул-абния ан њаќоиќ-ил-адвия»-
и Муваффаќи Њиравї доир ба дорусозї ѐ худ фармакология; «Китоб њидоят ул- 
мутааллимин»-и Ахавайни Бухорої доир ба тиб; «Китобул-мадхал ило илми ањкоми-
н-нуљум»-и Абўнасри Ќумї доир ба ахтаршиносї; «Китоб ут-тафњим»-и Абўрайњони 
Берўнї ва аз њама муњим «Донишнома»-и Абўалї ибни Сино ба забони форсї 
(тољикї) нигошта шуда ва истилоњоти илмї ва фалсафї, аллакай, дар забони форсї 
(тољикї) роњ ѐфта буданд. Хусусияти фарќкунандаи мероси фалсафии Носири Хусрав 
аз мутафаккирони мазкур дар он аст, ки ў комилан файласуфи форсинигор аст ва 
бузургии ўро мањз ана дар њамин љанбаи осори ў љустуљў ва арзѐбї бояд кард. 

Њангоми баррасии низоми истилоњоти осори фалсафии Носири Хусрав мо 
асари асосии фалсафии ў «Љомеъ ул-њикматайн»-ро зери тањрири Муњаммади Муин 
ва Њенри Корбон, Тењрон ‟ Париж, соли 1984 мавриди тањќиќ ќарор додаем. 
Лексикаи форсї ва истилоњоти осори адабии Носири Хусравро аз љониби 
донишмандон: Муњаммади Муин, Мањдии Дурахшон, Сайидризо Доии Љавод, Ф. 
Ранконї, С.Афнон ва дигарон дар алоќамандї бо масоили марбут ба таърихи 
адабиѐти форсї (тољикї) мавриди тањќиќ ќарор додаем. Он чи ки ба љанбаи омўзиши 
истилоњи фалсафии мероси ў рабт дорад, танњо маќолањои Муњаммади Муин, 
профессор Ф. Ранконї ва луѓатномаи С. Афнонро ишора метавон кард. Нуќтањои 
љолиб доир ба лексикаи «Сафарнома»-и Носири Хусрав дар маќолаи Мањдии 
Дурахшон «Сабки насри Носири Хусрав дар Сафарнома» арзѐбї гардидааст.«Љомеъ 
ул-њикматайн» яке аз асарњои фалсафии аз газанди њаводиси рўзгор дар амонмондаи 
Носири Хусрав аст, ки бо забони модарии муаллиф ‟ забони форсии тољикї, таълиф 
гардидааст. Ин асар яке аз асарњои намоѐни фалсафии муаллиф буда, баъд аз «Зод 
ул-мусофирин» дар эљодиѐти ин мутафаккири барљаста наќши хоссе дорад. 

Муалллиф сабаби таълифи «Љомеъ ул-њикматайн»-ро чунин шарњ медињад: 
«…Амири Бадахшон ќасидаеро, ки гуфта буд, хољаи Абулњайсам…ва бо хатти хеш 
набишта буд, андар охири он нусхат, ки «инро аз њифзи хеш набиштам», наздики ман 
фиристод ва аз ман андар хост, то суолоте, ки андар он ќасида аст, ба номи ў њал 
карда шавад» [2, 17]. 
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Аз ин гуфтаи муаллиф чунин натиљањо ба даст меояд: 
Таълифи рисола аз рўйи хоњишу фармоиш сурат гирфтааст ва рисола бо хоњиши 

Хоља Абулњайсам ном шахсе, ки аз наздикони амири Бадахшон Алї ибн Асади 
Њорисї ва яке аз дўстони наздики Носири Хусрав буд, тасниф шудааст. 

Мавзўи бањси рисола мушаххас аст ва ба ибораи соњиби рисола «кушоиши 
мушкилоти динї ва фалсафї» мебошад. Муаллиф, аз љумла, дар хусуси мавзўи бањси 
асар чунин ќайд мекунад: « Ва чун бунѐди ин китоб бар кушоиши мушкилоти динї ва 
маъќулоти фалсафї бувад, ном нињодам мар ин китобро «Љомеъ ул-њикматайн» ва 
сухан гуфтам андар ў бо њукамои динї, бо њукамои фалсафї ва фузалои мантиќї ба 
бурњонњои аќлї" [2, 18]. Асар ба забони форсї-тољикї таълиф шудааст. Мутафаккир 
худ таъкид мекунад, ки асарро барои халќаш иншо кардааст ва гузашта аз ин, барои 
авлодоне, ки дар давру замонњои баъдина меоянд: « Ва њарчанд ки имрўз ба замини 
Хуросон ва Машриќ њосиби комил нест, чун маро бар њалли он мушкилот даст буд, 
он китобро тасниф кардам мар ояндагони халќро ба замони оянда» [2, 308]. 

Аз тањќиќи мероси адабї ва фалсафии Носири Хусрав ба њамагон равшан аст, 
ки ў бо сабаби солњои тўлонї дар кишварњои араб сайру саѐњат кардан ва махсусан, 
њангоми ифои вазифа дар дарбори Фотимиѐни Миср ба забон, адабиѐт ва шеваи 
арабї хуб ошно буд. Далели чунин аќида ин аст, ки асарњои фалсафии ў саршор аз 
иќтибос, тарљума ва тафсири ояњои ќуръонї, љумла ва таъбирњои арабї мебошанд. 
Аз тањлили забонии «Љомеъ-ул-њикматайн» ва дигар осори фалсафии мутафаккир 
чунин ба назар мерасад, ки ў чун Ибни Сино дар «Донишнома», њарчанд роњу 
равиши истилоњгузиниро ба сурати муайян аз як забон ба забони дигар ва дар айни 
њол, аз забони арабї ба форсї (тољикї) равшан нагуфтааст, чун ин падида аз 
бозѐфтњои забоншиносии муосир аст, вале хусусиятњои зерини истилоњофаринї дар 
осори ў ба чашм мерасад: 

1. Ба истифода аз захираи бойи дохилии забони форсї (тољикї) Носири 
Хусрав чун Ибни Сино ва Берунї ба садњо ва њазорон калимаю иборањои 
мутадовили тољикї, ки дар шеър ва дигар анвои адабї серистеъмол буданд, маънии 
истилоњї дод: Чунончи: ном, љон, тан, љунбиш, зиндакунанда, кунанда, карда, оранда, 
орамида, нопазирандагї, нагунсор, коркунон, бешї, камї, офаридгор, љуфткунанда, 
созанда, њасткунанда, падидоянда, коркун, корпазир, фурудин, забарин, андомњо, 
љањанда, покии љон, зудљунб, ба хештан намуда, љони сухангў ва ғайра. 

2. Истеъмол ва корбурди истилоњоти аслии арабї бе тағйири маънии онњо, 
вале бо тағйироти овозї ва шаклї. Чунонки маълум аст, дар асрњои баъдина ва 
замони муосир иќтибоси калимањои арабї дар забонњои эронї, бавижа забони 
тољикї, ба тағйиротњои ової, семантикї ва морфалогї дучор шудаанд. Акнун садњо 
истилоњои илмї, аз љумла фалсафа ва мантиќ ба забони форсї (тољикї), ба сабаби 
вуљуд надоштани муодили мутобиќ (эквивалент) ѐ худ бо маќсади бой гардонидани 
забони илму фалсафаи тољикї вориди ин забон гашт. Иќтибосоти «соф» арабии 
зерин: мантиќ, фалсафа, хитоба, љадал, шеър, арўз, фасл, љинс, навъ, лафз, куллї, 
бурњон, иллат, маълул, мањлул, мавзўъ, муќаддима, толї, наќиз, хилф, мисол, 
истидлол, истиќроъ, њукм, ќазия, шакл, зарб, салбї, иљобї, араз, моњият, њуввият, 
инният, мобаъдаттабия, илоњиѐт, вањї, илњом, расулон чунон дар таркиби луғавии 
забони тољикї дар тўли ин ќарнњо њал шудаанд, ки онњоро бе тањќиќи забоншиносї 
асли арабї доштанашонро муайян кардан душвор аст. Агар аз мафкураи таассуб 
берун бароем ва ба раванди воридшавии иќтибосоти арабї ба забони тољикї, ба як 
падидаи табии таърихї назар андозем, чунин бардошт ба даст меояд, ки иќтибосоти 
хориљї дар бой гардонидани бисѐр забонњои љањон, алоќаи байнињамдигарии 
фарњангњо ва бавижа фалсафа ва истилоњоти иљтимої ‟ сиѐсї наќши барљаста ва 
мусбат бозидаанд. Забони тољикї (форсї) низ фонди луғавии худро бо каммияту 
кайфиятњои гуногун дар тамоми муддати њастии хеш бо калима ва таркибњои арабї 
бой гардонидааст ва ин раванд њанўз њам идома дорад, аз ин рў, Носири Хусрав бо 
ин роњ: 

а) пеш аз њама, имконоти забони тољикї (форсї)-ро дар нигориши фалсафї 
таќвият дода, фонди луғавии забони тољикиро бо вожа ва иќибосоти арабї ‟ ғановат 
бахшидааст; 

б) ба андешаи мо, Носири Хусрав бо истифодаи вожањои арабї дар забони 
форсї (тољикї) ба забони арабї хизмати босазо кард, зеро корбурд ва маќоми 
калимањои арабиро аз мањдудиятњои худи забони арабї ба пањнои забони форсї 
(тољикї) кашида, њудуди истифода ва корбасти онњоро фарохтар ва маќомашонро 
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болотар сохт. Ногуфта намонад, ки аз лињози таърихї интиќолдињандаю 
густаришдињандаи фарњанг, адабиѐт ва њатто дин дар Осиѐи Марказї забони форсї 
(тољикї) будааст. 

3. Вижагии муњимме, ки дар ќиѐс бо Ибни Сино дар осори фалсафии Носири 
Хусрав басо равшан ба чашм мерасад ин аст, ки ў дар «Љомеъ-ул-њикматайн» ва 
дигар осори фалсафии хеш ба сурати мувозї ба љойи калимот ва истилоњоти форсї 
(тољикї) истилоњоти арабиро овардааст, њарчанд муодили тољикии онњо низ 
мутадовил будааст. Масалан: ў гоњ њаракат мегўяд, гоњ љунбиш, гоњ рост мегўяд, гоњ 
мустаќим, гоњо љунбанда, гоњ мутањаррик, гоње шумор, гоњи дигар адад. Ба назар 
чунин мерасад, ки Носири Хусрав мисли Ибни Сино аз ин тариќаи истеъмоли 
истилоњот ду њадаф доштааст: 

а). Маќоми истилоњї додани луѓати мутадовили тољикї, ки ин аз хидматњои 
бузурги Ибни Сино ва Носири Хусрав дар ташаккули истилоњоти фалсафии форсї 
(тољикї) мебошад. 

б). Шиносонидани хонандаи форсизабон бо лексикаи арабї, ки ба тозагї дар ин 
даврон ба забони адабии форсии (тољикї) ворид шуда буданд. 

4. Носири Хусрав дар сабки нигориши худ аз усулњои муњим ва пешрафтаи 
фалсафа ‟ герменевтика ѐ худ шарњи мафњумии истилоњотро ба таври басе фаровон 
ба кор бурдааст. Масалан: «Ва абад баќои беохирро гўянд, чунон ки азал баќои 
беаввалро гўянд» [2, 191]; ѐ дар љойи дигар « Ибдоъ гўянд ва ихтироъ гўянд мар 
падид овардани чизеро на аз чиз ва халќ гўянд ‟ яъне офаридан мар таќдири чизеро 
аз чиз…» [2, 210]. 

5. Яке аз тариќањои истилоњофарине, ки Носири Хусрав дар осори худ корбаст 
кардааст, тарљумаи њарфии истилоњоти арабї мебошад, ки он дар осори 
файласуфони форсизабони то давраи Носири Хусрав мушоњида намешавад ва худи 
кори ўро метавон аз босамартарин роњи истилоњофаринї номид. Намунаи чунин 
тарљумаи њарфї сифати феълии «пазиро» назири арабии он «ќобил» ва «нопазиро» 
«ғайри ќобил» мебошад, ки он навпардозињои Ибни Сино дар «Донишнома» 
мебошад. Масалан: љунбишпазир, пайвандпазир, «ќобил-лил-иттисол», «ќобил-лис-
сура»-и арабї мебошанд. 

6. Носири Хусрав калима ва таркиботи изофии арабиро бар хилофи пешиниѐн 
ба ќоидаи арабї љамъ бастааст. Масалан: мутабаддилулаљзо, мутањаввилулањвол, 
ањкамулњокимин, асдаќулќоилин, њаюлониюзот, миќдорулаќдор, муљидулаљсом, 
таљавњурулљавоњир ва ғайра. 

7. Дар «Љомеъ-ул-њикматайн» ва дигар осори фалсафии Носири Хусрав 
љамъбандии тољикї ба арабї хеле бисѐр ба чашм мерасад. Чун: њашвиѐн, дањриѐн, 
муќаррибон, ғарибон, мартабањо, мувањњиддон, муътаќидон ва ғайрањо. 

8. Аз муњимтарин вижагии забони осори фалсафии Носири Хусрав корбасти 
таъбир ва таркибњои омехтаи арабї-тољикї мебошад, ки ин раванд дар таърихи 
ташаккулу тањаввул ва бой гардонидани таркиби луғавї ва истилоњии забони форсї 
(тољикї) аз падидањои муњимми забонї ва таърихї мебошад. Чунончи: њосати бўянда 
(басованда, бинанада ва шунавої, чашанда), нафси омўзанда, ишораткунанда, 
сураткунанда, ќавикунанда, ќадимпазир, ќисматпазир, илмљўй, ќиѐсгиранда, 
худованди санъат, зиндагии фонї, аљзои маконгир, ахлоќи сутуда, нафси сухангўї ва 
ғайра. 

9. Аз он љо ки Носири Хусрав бо забон, фалсафа ва фарњанги арабњо хуб ошно 
буд, дар осори ў миќдори фаровони калима ва иборањои форсї (тољикї)- ро 
мушоњида менамоем, ки дар зери таъсири арабї онњоро ба тољикї тарљумаи њарфї 
кардааст. Чунончи: исм-ном, нафс-љон, нотиќ-сухангўй, фоил-коркун, истеъмол-
корбаст, мутамаккин-маконгир, моият-обї, њавоият-њавої, кавн-будиш, аќраб-пайкон, 
ваъд-умед, ваъид-бим, маълум-дониста, маљњул-надониста, нафси оќилона-хиради 
сухангўйї, фи охириламр дар охири кор ва ғайра. 

10. Аз умдатарин хусусияти насри фалсафии Носири Хусрав дар ќиѐс бо 
файласуфони то замони хеш ва баъди замони ў он аст, ки Носири Хусрав сабк ва 
равиши илоњиѐтнигориро тавассути иќтибос, тарљума ва шарњи ояњои ќуръонї ба 
ављи аъло расонд. Аз ин муносибати Носири Хусрав чунин бардошт метавон кард, ки 
ў њарчанд аз шарњу таъвили ояњои ќуръонї нуќтаи назар ва мавќеи худро дар ин ѐ он 
масоили фалсафї собит сохтан мехост, вале аз лињози нигориш ва сабк ин љанбаи 
мероси фалсафии ў дар забони форсї (тољикї) бењамтост, зеро назари фалсафии ў 
сода ва чунон басту банд шудааст, ки алфози дилнишин, нарм, вале кўбандаву 
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устувор ва латифу мањкаму мағздор ва дар њадди салосат нигошта шудааст, ки «ба 
ростї агар мўљиза нест, аз сењр болотар» аст. 

Аз он чи дар боло гуфта шуд, чунин натиљагирї метавон кард: 
1. Дар асрњои X-XI ба њайси забони илм ва фалсафа ихтиѐр гардидани забони 

форсї (тољикї) аз марњилањои муњимми вањдати сиѐсї, миллї ва фарњангии 
форсизабонон буд, ки пояи онро Ибни Сино бо таълифи «Донишнома» ба забони 
«порсї-дарї» гузошт. 

2. Ба майдони фалсафа гом нињодани Носири Хусрави Ќубодиѐнї марњилаи 
нави ташаккули забони форсї (тољикї) мебошад, зеро агар Ибни Сино пояи забони 
фалсафаи тољикро гузошта бошад, пас Носири Хусрав чун нависандаи комилан 
форсизабон забони фалсафаи тољикро аз љињати сохт собит ва барќарор намуд. 

3. Вижагии хосси низоми истилоњоти фалсафї дар осори Носири Хусрав дар 
ќиѐс бо «Донишнома»-и Ибни Сино дар ин аст, ки њарчанд забони «Донишнома» аз 
лињози калимот ва истифодаи онњо бештар тољикї бошад, вале услуби нигориши 
Носири Хусрав бештар тољикї аст. 

4. Аз љињати таърихи тањаввул ва барќарор гардидани истилоњоти забони 
форсї (тољикї) метавон гуфт, ки Носири Хусрав муфрад ва њам истилоњоти форсї 
(тољикї) ва њам арабиро, ки вижагии истилоњї гирифта буданд, барќарор ва собит 
кард, ки ин истилоњ аз замони ў ва то њол бо тағиротњои андаке дар забони форсї 
(тољикї) ба таври фаровон корбаст мегарданд. Носири Хусрав андешаи барғалати 
коршоям набудани забони форсї (тољикї)-ро, ба аќидаи бархе аз муњаќќиќон, ки ба 
воќеияти илмї ва таърихї рост намеояд, бекор кард. Зеро, забони форсї (тољикї) на 
танњо дар Хуросон ва Мовароуннањр равнаќ пайдо кард, балки ќаламрави 
густариши он ба минтаќањои дигар кашида шуд ва он чандин садсолањо забони 
муоширати халќњои гуногунзабон ва гуногуннажод гардид. 

5. Носири Хусрав бо мероси фалсафии худ на танњо фонди луғавии забони 
тољикиро аз њисоби лексикаи мутадовили он ва иќтибосоти воридшудаи арабї бой 
гардонд, балки љанбаи истилоњии калимоти забонро дигар карда, ба онњо маќом ва 
мартабаи махсус бахшид ва собит сохт, ки забони форсї (тољикї) на танњо забони 
зебои шеъри Рўдакї, Фирдавсї ва Даќиќї аст, балки метавонад нозуктарин 
андешањои фалсафиро бо калима ва иборањои зебо ва дар айни замон даќиќ баѐн 
намояд. 

6. Носири Хусрав чун як донишманди борикбин ба ояндаи густариши забони 
форсї (тољикї) назар намуда, аз истифодаи истилоњоти арабї њазар накарда онро ба 
њадди ифрот ва тафрит нарасонд. 

7. Кору равиши нигориши тољикии ў силсилаи осори фаровоне ба забони форсї 
(тољикї) аз тарафи донишмандон: Муњаммади Ѓаззолї, Насириддини Тусї, 
Афзалиддини Кошонї, Ќутбиддини Шерозї, Ањмади Дониш ва ғайра офарида шуд, 
ки асосан истилоњоти осори Ибни Сино, Абўрайњони Берунї ва Носири Хусравро бо 
каме тағироти услубї ба кор бурда, то имрўз дар нигориши фалсафї асосан њамин 
низом ва равиш идома дорад. 

Дар партави он чи гуфта шуд, метавон таъкид кард, ки Носири Хусрав чун як 
марди мењанпараст ва бедордил дар ташаккул ва такомули низоми истилоњоти 
забони тољикї љойгоњи махсус дошта, месазад, ки таљриба, кор ва низоми 
истилоњоти осори љовидонаи ў дар пешбурд ва такомули илм ва истилоњоти фалсафа 
мавриди истифода ќарор дода шавад. Аз баррасии мухтасари асар њамин њаќиќати 
мањз бори дигар ошкор мешавад, ки Носири Хусрав на танњо дар ривољу равнаќи 
соњањои гуногуни илм сањми арзанда гузоштааст, балки ў барњаќ яке аз поягузорон ва 
равнаќдињандагони забони фалсафии форсу тољик мебошад. 
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НЕКОТОРЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ ПО ПОВОДУ ФИЛОСОФСКИХ ТЕРМИНОВ В «ДЖОМЕ-УЛ-
ХИКМАТАЙН» НОСИРА ХУСРАВА 

В статье анализируются философская терминология в «Джомеул- хикматайн» Носир Хисрава. 
Исследование показывает значительный вклад Носира Хусрава в создании философской терминологии и 
переводе терминов с арабского языка на персидско-таджикский язык. 
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SOME COMMENTS ON PHILOSOPHICAL TERMS IN THE "JOME-UL-HIKMATAYN" OF NASIR 
KHUSRAW 

The article analyzes the philosophical terminology "Jomeul-hikmatayn" by Nosiri Hisrava. On the basis of 
researches show a significant contribution of Nasir Khusraw in the creation of philosophical terminology and 
translation of terms from Arabic into Persian and Tajik. (Translation of these words in English and Russian) 
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БАРРАСИИ САБКИ ЊАМОСЇ ДАР ШЕЪРИ МУШИРЇ 
 

Парастуи Яминї 
Донишгоњи озоди исломї воњиди Варомин – Пешво, Эрон 

 
Мухтасаре дар шарњи ањвол ва осори Фаридуни Муширї. Муширї дар 30 

шањривари 1305 њ.ш. дар Тењрон ба дунѐ омад. Падараш Иброњим Муширии Афшор 
дар соли 1275 њ.ш, дар Њамадон мутаваллид шуд ва дар айѐми љавонї ба Тењрон омад 
ва аз соли 1298њ. ш. дар Вазорати пӯст машѓули хидмат гардид. Вай низ аз 
алоќамандон ба шеър буд ва дар хонаводаи ў хондани ашъори Њофиз, Саъдї ва 
Фирдавсї ба марсум буд. 

Муширї дар соли 1320 њ. ш, ки Эрон дучори ошуфтагињои сиѐсї- иљтимої буд 
ва нируњои муттафиќин аз Шимол ва Љануб ба кишвар њамла карда ва дар Эрон 
мустаќар шуда буданд; ба њамроњии хонавода дар Тењрон сокин шуд ва дар 18-солагї 
дар Вазорати пӯ ст ва тилгироф машѓул ба кор шуд. Чанде баъд дар омўзишгоњи 
фаннии он вазоратхона машѓул ба тањсил гардид ва аз њамон замон ба матбуот рўй 
овард ва дар рўзномаю маљаллот корњое аз ќабили, хабарнигорї ва нависандагиро 
ўњдадор шуд. Баъдњо дар риштаи адабиѐти форсии Донишгоњи Тењрон ба тањсил 
пардохт ва аз соли 1332 то 1351 њ.ш. масъули сафњаи шеър ва адаби маљаллаи 
«Равшанфикр» буд, дар солњои баъд танзими сафањоти шеъру адабиѐти маљаллаи 
«Сапеду сиѐњ» ва «Зани рўз»- ро ўњдадор шуд. 

Муширї аз нављавонї ва аз синни 15-солагї ба сурудани шеър рўй овард ва 
љолиб ин љост, ки сурудањои нављавонии ў тањти таъсири шоњномахонињои падараш 
мебошад [10]. 

Муширї ва «Шоњнома»-и Фирдавсї. Муширї аз синни 15-солагї шеър месуруд 
ва љолиб ин љост, ки сурудањои нављавонии ў ба шиддат тањти таъсири 
шоњномахонињои падараш дар айѐми кўдакии ў будааст. 

Вай ба лињози таърихї дар даврањое мезист, ки бино ба мустанадоти таърихї ‟ 
адабии Эрон «таблиѓ ва эљоди рўњияи фардпарастї ва пайванд хўрдани мафњуми 
Ватан (Мењан) бо мафњуми шоњаншоњї ва низ таъкид бар таърих ва ифтихороти 
Эрони пеш аз Ислом ва илќои навъе арабситезї роиљ буд. Дигар он ки пас аз 
шањривари 1320њ.ќ. муттафаќин (Шўравї, Ингилистон) аз шимол ва љануб ба Эрон 
њуљум оварда буданд ва зимоми умурро ба даст гирифта буданд, ба љињати «набудани 
неруи марказии неруманд барои тасмимгирї ва адами тасаллути шоњи ваќт бар 
авзоъ, замина барои рушди порае озодињои сиѐсї ва иљтимої фароњам гардид» [11]. 

Бад-ин љињат ва низ ба љињоти дигар, њамчун «Тасаллути Амрико бар Эрон пас 
аз аќибнишинии инглис аз султа бар Эрон, ки асбоби султаи Амрикоро бар Эрон 
фароњам кард» [6], Муширї ба унвони шоире, ки аз авзои сиѐсї-иљтимої ва 
фарњангии њоким бар рўзгори худ таъсир пазируфтааст, аз њамон овони нављавонї 
Фирдавсї ва «Шоњнома»-и ўро пос дошта ва таќдир кардааст: 

mailto:shohinmahmadov91@mail.ru
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Чаро кишвари мо шуда зердаст? 
Чаро риштаи мулк аз њам гусаст? 
Чаро њар ки ояд зи бегонагон, 
Пайи ќатли Эрон бибандад миѐн? 
Чаро љони эрониѐн шуд азиз, 
Чаро барнадорад касе теѓи тез? 
Биронед душман зи Эронзамин 
Ки дунѐ бувад њалќа, Эрон-замин (Бо панљ сухансаро) 

Муширї, «Шоњнома», ќањрамонон ва ќањрамонони манфии онро мувофиќ бо 
авзоъи сиѐсии рўзгори худ медонад ва аз онњо ба шевањои мутафовит дар баѐни 
андешањои сиѐсї- иљтимої ва њатто ѓиноии худ истифода мекунад. 

Дар ин љустор бар онем, то ба баррасии шевањои таъсирпазирии Муширї аз 
Фирдавсї ва «Шоњнома» ба њамроњи зикри намунањое чанд аз он бипардозем: 

Ангезаи сароиши «Шоњнома»-и Фирдавсї аз дидгоњи Фаридуни Муширї ва 
тавсифи он аз нигоњи шоир. Муширї «Шоњнома»-ро илњоме аз љониби Худованд 
медонад ва бар ин бовар аст, ки он чи суханвари Тўсро бар он дошт, ки сї соли 
тамом дар он рўзгор ба нигориши ин асари бузург њиммат гуморад, он будааст, ки 
симои асотири куњани Эронро, ки то он њангом гарду ѓубори рўзгор бар он афтода 
буд, пок кунад ва насабномаи гурдону далерони эрониро бо кохи сухане, ки 
барафроштааст, ба эрониѐн ѐдоварї намояд. Муширї дар шеъри «Шоњнома чї 
мегуфт?» мегўяд: 

Ин дафтари доної, ин турфаи рањовард / Илњоми Худоист, ки Фирдавсии Тўсї / 
/ Оѐ чи касе донад сї сол дар он ањд / Бар ин њунари марди суханвар чї гузаштааст?/ 
Ангезааш аз гуфтани «Шоњнома» чї будааст? / Симои асотири Эрони куњанро / Он 
рўз, чаро гард зи рухсор рабудааст? / Сї сол, барои чї, барои кї сурудааст?... / 
Тўмори насабномаи гурдону далерон / Назме, ки пай афканд / Кохе, ки бино кард [1, 
65-86]. 

Сипас, дар тавсифи «Шоњнома» мегўяд, ки «Шоњнома» гавњаре нест, ки 
арзишаш бо гузашти замон ба костагӣ  гарояд, «Шоњнома» оташе нест, ки хокистари 
рўзгор, онро бипўшонад; балки то њазорон соли дигар, шукўњи арзишманди 
«Шоњнома» хун дар бадани њар озодихоњи эронї мељўшонад. Њазор сол гузашт / 
Бинои кохи суханро, ки баркашид баланд / Наѐфт њеч зи борону офтоб газанд / На 
гуњарест, ки арљаш ба коста афтад / На оташест, ки хокистараш бипўшонад / Њазор 
соли дигар, сад њазор соли дигар / Шукўњи шеъраш, хун дар бадан биљўшонад. 

Муширї «Шоњнома»- ро таърихи асолати аќвоми эронї медонад, дар бовари ў 
«Шоњнома» ба миллате, ки њувияти фарњангї-миллии худро ба боди фаромўшї 
супурдааст, ѐдоварї мекунад, ки чї будааст ва гавњараш аз куљост? Ва ба миллате, ки 
умре тољи каѐнї ба сар дошт, меомўзад, ки чи гуна метавонад худро бозсозї ва эњѐ 
кунад. 

«Шоњнома» ба Эрону ба эронї гуфт: / Як рўз шумо дар танатон гавњари љон буд 
/ Як рўз шумо бар саратон тољи каѐн буд / Ва он парчаматон рояти мењру хираду дод/ 
Афрошта бар Боми љањон буд / «Шоњнома» ба он мардуми худбохта мегуфт:/ Бори 
дигар он гуна тавонманд тавон зист / .... Рўњи ватани мост, ки Фирдавсии Тўсї / Бо 
љону дили хеш биѐмехт. 

Вижагињои Фидавсї аз дидгоњи Фаридуни Муширї. Муширї дар манзумаи «Бо 
панљ сухансаро» Фирдавсиро бо ин сифот ва вижагињо ѐд мекунад: 

-Он ки ба зоњир дењќони солхўрдаву куњансол ва аммо дар назаргоњи Муширї 
љавон ба назар мерасид: 

-«Ба рўю мўй чу дењќони солхӯ рда, вале / Ба чашми ман њама дар њаѐти љавонон 
буд». 

- Дорои фурӯ ѓи эзидї: 
- «Муширї фурӯ ѓи эзидї аз чашм ва чењрааш метофт». 
-Масењи дигар: 
-«Масењи дигар буд ў, ки мефармуд:/ Агарчи зинда буд мард! Он ки доно нест». 
-Он ки солњои умрро ба талхї ва нокомї ва ѓам ба сар бурд ва дар ѓам суруд: 
-Муширї: чи солњо, ки ба талхї супурд ва сахтї бурд / На дил, на ком, на айѐму 

зањри ѓам дар љом / Нишасту хонд суруд ва пой фишурд» [9, 1131]. 
-Он ки шеъраш њамчун уќобе аз афлок бартар аст ва њунар ба чашмаш аз њар 

гавњаре арзандатар: 
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-Уќоби шеъраш болои њафт ахтар буд / Њунар дар назараш арзандатар зи гавњар 
буд. 

- Муширї хурўши Фирдавсиро хурўши Эрон, хурўши хабари бозгашти 
шермардон ба Эрон ва низ суруши худої медонад: 

-Хурўши Фирдавсї хурўши Эрон буд / Хурўши ќавме аз сахра гурезон буд / Бад-
он суруши худої, дубора дилњоро / Ба якдигар мебаст / Гусастагонро занљиравор 
мепайваст. 

-Хурўши ў, хабари бозгашти шерон буд / Хурўши Фирдавсї / Ба хок рехтагонро 
паѐме аз љон дошт / Насими гуфтораш……. / Сулолаи Љаму Кайро зи хок бармедошт 
/ Дубора Эронро / Меофарид, меафрошт». 

Сипас, Муширї дар интињои ин манзума орзу мекунад ва аз рўњи бузурги 
«Фирдавсї» мехоњад, ки Рустаме дигар биѐфаринад ва тилисми рўзгори бастаро 
бигшояд, то шоњиди дубора љањон, њамчун љањони Фирдавсї ва «Шоњнома» ба мењру 
хираду ростї ороста шавад. «Бузургмарде! Њамчун ту Рустаме бояд, / ки њафт хони 
замонро тилисм бигшояд / Агар дубора љањонро ба нуру мењру хирад / њам ончунон, 
ки ту мехостї биѐрояд. 

Ёдкарди Муширї аз ашхос, ќањрамонон ва ишќњои диловези Шоњнома. 
Фаридуни Муширї аз он љо, ки падараш ањли шеър ва адаб будааст, даврони 

кўдакии худро саршор аз ѐдкарди Симурѓ, Рахш, Зол, Рустам, Деви сапед, шерзании 
Гурдофарид, ѓамномаи Сўњроб, ќиѐми Кова, њикояти Фаридун ва зулми Зањњок 
мебинад ба гунае, ки дар маљмўаи «Зебои љовидона»-и худ дар шеъри «Хурўши 
Фирдавсї» месарояд: 

«Њанўз ѐдам њаст / Чањор солам буд / ки бо навозиши Симурѓ / Ба хоб мерафтам 
/ Ба бонги шињаи Рахш / Зи хоб мељастам / Чи мояи шавќ ба дидори мўйи «Зол»-ам 
буд / Ба хобу бедорї / Лаб аз њикояти «Рустам» фурў намебастам / Танам аз наъраи 
«Деви сапед» меларзид / Чи офарин, ки ба «Гурдофарид» мехондам / Шаранги ќиссаи 
«Сўњроб»-ро ба ѐрии ашк / Тангнои гулўи фишурда мерондам / Дилам барои 
«Фаридун»-у «Кова» пар мезанад / Њикояти «Зањхок» / Њамеша мояи безорї ва 
малолам буд, / Чи рўзњое ва чи шабњое, ки хоб доруи ман / Зулоли ишќи диловези 
«Зол»-у «Рудоба» / Шароби ќиссаи «Тањмина» ва «Тањамтан» буд / Шабе агар сухан 
аз «Бежан»-у «Манижа» набуд / Љањони чашм, њамтои чоњ «Бежан» буд» [6, 452-457]. 

Зикр авсоф ва вижагињои ќањрамонон ва ашхоси Шоњнома аз назаргоњи 
Муширї. Муширї аз Афросиѐб, Гарсеваз, Шаѓод, Эраљ, Тур, Салм, Кайковус, 
Ашкбус, Тус, Гев, Њумон, Пирон, Њужабр, Нўзар, Сом, Бањман ва Бањром бо ин 
сифот ѐд мекунад: 

«Афросиѐб»- ро бо сифоти сустањдї, сангиндилї ва баднињодї «Гарсеваз»- ро 
ба нобакорї ва баднињодї, Шаѓодро ба фиребкориву… ва «Эраљ»-ро ба доштани 
мењри пок ва «Тур»-ро ба тангчашмї ва њасодат, «Салм»-ро ба кинатўзї ва баддилї / 
«Кайковус»-ро ба доштани нўшдоруи пинњон… 

Муширї: «Ба сустии ањди Афросиѐби сангиндил / Ба нобакории Гарсеваз ва 
фиреби Шаѓод / Ба он чи рафт аз ин њар се баднињод ба ѐд / ба покмењрии Эраљ / Ба 
тангчашмии Тур / Ба кинатўзии Рустам / Ба нўшдоруии пинњон ба ганљи «Кайковус»/ 
Ба Ашкбўс ба Тўс / Ба парда- пардаи он сањнањои рангоранг / Ба чењрањои нињон дар 
нуњуфтагони замон / Ба Гев, Пирон, Њумон, Њужабр, Нўзар, Сом / Ба Бањману 
Бањром» [6, 452-457]. 

Исфандиѐр, Рустам ва Суњроб дар нигоњи Муширї. «Муширї» дар манзумаи 
«Марсияњои ѓуруб» танњо роњи наљоти мардуми хуфтаи кишвари худро аз султаи 
ишѓолгарон, ќиѐми диловарон ва ѓаюроне медонад, ки шояд вуљуди хориљї надоранд 
ва дер замонест, ки дар хок хуфтаанд. Лизо ноумедона месарояд: 

«Магар Исфандиѐре, Рустаме аз хок бархезад, 
Ки ин дилмурда шањри мардумонаш сангро 
З-он хоби љодуї барангезад». 

Муширї дар байти дигаре умеди фарзандони миллатро ба «нўшдоруе» наљоти 
ватан њамчун «Сўњробе» мебинад, ки саранљом ба ноумедона ва маъюс ба зањри 
љафои соњибони кишвар (Рустам) кушта мешавад: 

«Чашмаш ба сипар буд ва ба дидори падар рафт, 
Чашм аз њама љо баст ва ба дунѐи дигар рафт» [11]. 

(Фаридун) асир мешавад ва дар кўњи Дамованд ба банд кашида мешавад: 
Симурѓ аз нигоњи Муширї. Муширї Симурѓро тутеми дудмони эронї медонад, 

ки барои наљоти ватани хеш орзуи зуњури муљаддади онро мекунад ва мегўяд: «Эй 
кош, ин симурѓи сангинбол / То љовидон меронд дар афлок». 
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Кова дар нигоњи Муширї. Муширї Коваро дар шароити буњронии авзои 
барњамрехтаи кишвар, ки ба љињати ишѓоли мамлакат тавассути ќувваи муттафаќин 
ва қудатои 28 мурдод 1332 њ.ш. зимоми умур аз даст дода ва дар интизори ќиѐми 
зидди ситам алайњи ѓаддорони ѓолиб аст, ба мардуме таъбир мекунад, ки бо муштњои 
оњанин, дар њоле ки порањои дили худро ба љойи дирафши ковиѐнї, алам карда ва 
синањои ѓаюрашонро сипар болои дигарон сохтаанд, бар зидди њар гуна султаи 
бегона (Шўравї, Ингилистон ва Амрико) шўридаанд: 

«Ковањо порањои дил бар чўб, 
Муштњо оњанину сина сипар» [7, 89]. 

Ва низ дар њамин робита, љињати эњѐи тавони миллї ва рўњияи ватанпарастї дар 
манзумаи шеъри «Бежан ва Манижа» мегўяд: 

«Кова, Ораш, Мозиѐр оѐ 
Аз нажоди дигаре буданд? 
Рўњро боре ќавї кун, 
Кова ѐ Ораш тавонї буд» [5, 149]. 

Афросиѐб, Бежан ва Манижа дар нигоњи Муширї. Муширї дар њамин манзума 
(То субњи тобноки ањурої) душмани беруниро ба «Афросиѐби ѐѓї» ва мардуми 
бегуноњ ва мазлуми эрониро, ки дар чоњи Рустами онон гирифтор шудаанд ба Бежан 
ва низ нолањо ва ашкњои дардманди занони эрониро дар ѓами аз даст додани 
фарзандони худ, ба Манижа таъбир мекунад ва дар расои онон мегўяд: 

«Афросиѐби ѐѓї / Бо ханљари барањна ва чашмони бегуноњ / Бежан, тане гудохта 
дар чоњи Ањриман / Хуршед хуни Бежану ашки Манижаро / бар пардаи сањар / 
пайванд дода буд» [5, 130-138]. 

Ашъоре, ки Муширї дар вазну бањри њамосї сурудааст ва дар он аз вожагон ва 
таркиботи ташбењї ва њамосї суд љустааст. 

Муширї дар шеъри «Сутуни Сањанд», ки онро ба миллати Эрон ва 
парчамдорони сарфарозаш таќдим намудааст, дар мавриди ќатли нољавонмардонаи 
ду эронї, ки поси озодиро љон супурдаанд, он ду ќањрамони маќтулро ба «намоди 
њамоса» «яли арљманд» «Суњроби гурд» ва… таъбир мекунад, вай дар манзума, ки 
дар вазну бањри њамосаи Фирдавсї суруда шуда, аз калимоти њамосї ба сабки 
Фирдавсї истифода мекунад ва вожагоне њамчун: ял, арљманд, боло, гурд, дирафш, 
ва изофоту таркиботи њамосї њамчун «бехи бадї» ва ташбењоти њамосї њамчун 
ташбењи ќомати пањлавони маќтул ба «Суњроби гурд» ва … меоварад: 

Яле буд он сарвари арљманд / Намоди њамоса, сутуни Сањанд / Ба боло 
њаммонанди Сўњроби гурд / Зи пайкор мегуфту по мефишурд / Ки бояд барандохт 
бехи бадї / Саропо њама фарањи эзадї / Далере њама умр эронпараст / Дирафши 
гаронќадри Эрон ба даст...[7, 32-34]. 

Намунаи дигар: 
Муширї дар шеъри «Њафт хон», ки барои «љањонпањлавон» Тахтї сурудааст 

дар вазну бањри «Шоњнома» ва бо истифода аз номњои њамосї ва устураї «Тахтї»-ро 
якбор ба Сўњроб ва бори дигар ба Рустам њаммонанд мекунад ва чунин мегўяд: 

Чи абре аз он кўњ сар баркашид, 
Ки Симурѓ аз ќуллањо пар кашид. 
Чи найранг дар кори Сўњроб рафт, 
Ки бо марг печиду дар хоб рафт. 
Чи љоду дил аз дасти Рустам рабуд, 
Ки берун шуд аз њафт хонаш набуд [5, 90]. 

Низ дар њамон шеъре, ки дар овони 15- солагї бо илњом аз «Шоњнома» дар 
вазну бањри мутаќориб суруда буд, низ дар ба коргирии вожагон ва таркиботи 
њамосї ба шеваи Фирдавсї муваффаќ будааст: 

Чаро кишвари мо шуда зердаст, 
Чаро риштаи мулк аз њам гусаст. 
Чаро њар ки ояд зи бегонагон, 
Пайи ќатли Эрон бубандад миѐн. 

Ки дар ин манзума миѐн бастан / пайи ќатл / ва ба коргирии «бу-» таъкид ба 
шеваи сабки хуросонї бар сари феъл, ба шеваи сабки њамосї ва хуросонї ба кор 
рафтааст. 

Намунаи дигар: 
Биронед душман зи Эронзамин, 
Ки дунѐ бувад њалќа, Эрон нигин. 
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«биронед» ба љойи дур кунед 
«Зи» ба љой «аз» «бувад» ба љой «бошад» 

Рахши сапеди хуршед. Муширї дар шеъри «Рахши сапеди Хуршед» хуршедро 
ба Рахши сафед ва шиҳаи тобноки онро ба ѐлњои Рахш ташбењ мекунад: 

Рахши сапеди хуршед / Бо ѐлњои афшон / Бар рўйи ќуллањо, шод/ Мерафт Рахш, 
чун бод / Рахш аз баландии кўњ / Афтод дар буни чоњ / Он-к! Шаѓод пинњон / Дар љон 
паноњи сахташ / Ку Рустаме, ки дўзад / Бо тир бар дарахташ? [4, 44-46]. 

Золи фалак: 
Муширї дар шеъри «Сиѐњ» фалакро ба Зол монанд карда ва барфро ба 

тиккањои пунбае, ки аз шикофи лињофи куњнаи Золи фалак рехта мешавад, монанд 
кардааст. 

Лињофи куњнаи Золи фалак шикофта шуд / Ва пунба кўчаву бозори шањрро пур 
кард [6, 87]. 

Ташбењ ва таъбири љањон ба чоњи Бежан, дар шеъри «Хурўши Фирдавсї» аз 
љињати тирагї ва торикї: 

Шабе агар сухан аз Бежану Манижа набуд, 
Љањон ба чашмам, њамтои чоњи Бежан буд. 

Таркиби њамосии «бехи бадї» ва низ ташбењи ќомати пањлавони маќбули эронї 
ба Суњроби гурд: 

Ба боло њаммонанди Суњроби гурд... 
Ки бояд барандохт бехи бадї [7, 33-34]. 

Ташбењ ва таъбири барфи зимистон ба деви сапед, ки дар чанги офтоб 
(Фаридун) асир аст: 

Муширї дар шеъри рангини «Камони барф» барфи зимистонро ба деви сапеде 
монанд мекунад, ки дар чанги офтоб асир мешавад ва саранљом дар ќуллаи 
Дамованд ба банд кашида мешавад». 

Деви сапеди барф / Аз хоби сањмгин /То даст мебарад, ки биљунбад зи љойи хеш 
/ Дар чанги офтоб гирифтор мешавад / Дар ќуллаи Дамованд бар дор мешавад [5, 14]. 

Таъбири шукўњи тољи матлуб (шояд Фирдавсї) ба тољи Кайќубод ва… 
Муширї дар манзумае матлаби худро ба лињози доштани андешаи воло ва 

суханпардозї, бартар аз тољи Кайќубод медонад ва ўро мояи нозиши суханварони 
маъруфе мекунад: 

Сарат ба тољи сухан фарру сарварї бахшид, 
Шукўњи тољи туро тољи Кайќубод надошт [1, 26]. 

Ашъоре, ки Муширї дар мавриди ватан (ки яке аз темањои аслии њамосаи миллї 
аст), сурудааст: 

Муширї дар мавриди гузаштаи пурифтихори Эрон, дар китоби «Навои 
њамоњанги борон» дар манзумаи «Порсї», ки онро таќдими њамаи кишварњои 
порсизабон кардааст, Эронро сарзамини «сарафрозон» ва «чашму чароѓи Ховарон», 
сарзамини покон, некандешон ва неккирдорон» муаррифї мекунад ва аз талоше, ки 
душманон барои рахна дар забони модарї кардаанд, то порсиро нобуд кунанд, ѐд 
мекунад: 

Сарзамини сарафрозон буд Эрон номи ў, 
Мењрварзони љуръанўши љомро. 

«Кишвари чашму чароѓи Ховарон / Сарзамини некандешон ва покони љањон / 
Некгуфторон / Неккирдорон / Кишвари номоварон бо мардуми номоваре / Рахнањо 
карданд аз роњи забон / То нифоќ афтад дар ѐрон ва хешовандњо порсиро посдорї 
кун мар агар донишварї» [3, 75-77]. 

Низ дар шеъри «Овое аз лангар» дар мавриди «Ватан» чунин сурудааст: 
«Бо њамрањон бигўй: суроѓи Ватан гирифт / Њар љо ки зи рањ зирењи хокистарам 

гузашт»… 
Дар пардањои дидаи ман боѓи гул дамид, 
Номи ватан чу бар вараќи дафтарам гузашт [3, 34]. 

Низ дар шеъри «Бар фарози ситора» аз Тахти Љамшеде ѐд мекунад, ки тољ ва 
сарвари таърих аст, аммо акнун ба зулмат нишаста ва шукўњ деринро аз даст дода 
ва… 

«Тахти Љамшед» / Тољи таърих / Эй фуруѓи ба зулмат нишаста / Эй шукўњи ба 
њам даршикаста / Эй далерони марзи Нишопур / Эй шањидони дашти Нињованд… / 
Љому Љамшед / Шеру Хуршед/» [1, 17-19]. 
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Фаридуни Муширї аз Фирдавсї ва «Шоњнома»- аш ба шевањои мухталиф суд 
љустааст. Вай дар рўзгоре мезист, ки муттафаќин дар љанги љањонии дувум Эронро 
мавриди тањољуми худ ќарор дода буданд ва ќудрати марказї дар Эрон бино ба 
далоили мухталифе суст шуда буд ва аз ин љињат замина барои рушд дар бархе аз 
афкори сиѐсї ва озодињое аз ин даст фароњам буд. Муширї, ки аз кўдакї бо 
шоњномахонињои падар хў гирифта буд, аввалин шеърашро дар синни 15- солагї ва 
бо илњом аз «Шоњнома»-и Фирдавсї њамзамон бо тањаввулоти сиѐсї дар рўзгори худ 
суруд ва аз ин манзур «Шоњнома»- и Фирдавсї бењтарин улгу барои табйини 
андешањои сиѐсї- иљтимої ва њатто ѓиної дар ў гардид. 

Муширї аз Фирдавсї ва «Шоњнома»- и ў ба шевањое њамчун: зикри номи 
ќањрамонони Шоњнома дар ростои исбот њаќќонияти мардуми Эрон дар мувољења бо 
душман ва низ табйини андешањои зиддиистеъмор дар љињати ањќоќи њуќуќи миллии 
мардуми Эрон ѐд мекунад. 

Ќањрамонон ва ашхоси мавриди таваљљуњи ў бештар иборат аз: Зол, Сўњроб, 
Фаридун, Кова, Рахш, Рустам, Афросиѐб, Бежан, Исфандиѐр, Сом, Тур ва …. 

Муширї «Шоњнома»-и Фирдавсиро илњоме аз љониби Парвардигор медонад ва 
ангезаи сароиши ин асарро ѐдоварии мафохири гузаштаи эрониѐн, ки бо гузари айѐм 
занги гард ва ѓубори рўзгор бари он афтодааст, медонад ва муътаќид аст, ки шукўњи 
арзишманди «Шоњнома» то њазорон соли дигар хун дар бадани њар озодаи эронї 
мељўшонад. 

Муширї «Шоњнома»- ро таърихи асолати аќвоми эронї медонад ва муътаќид 
аст танњо «Шоњнома» аст, ки ба Эрон ѐдовар мешавад, ки чи буда ва гавњараш аз 
куљост. 

Ва Фирдавсї аз ин манзари фардест, ки дорои фурўѓи эзадї аст ва шеъраш 
њамчун уќоб аз афлок бартар аст. 
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STUDY IN THE POETRY EPIC STYLE MOSHIRI 
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ИБНИ ХАЛИКОН ВА КИТОБИ «ВАФОЁТ-УЛ-АЪЁН» 
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Вақте ки инсон омодаи эҷод мешавад, бо ҳарифони бузург, мисли танҳої ва 

тангии вақт рў ба рӯ мегардад ва ў кӯшиш менамояд, то ки бо ин ҳарифони худ пирӯз 
гардад. Чун ба таърих назар афканем, мебинем, ки гузаштагони мо, аз зумраи 
донишмандону олимон, дар ин саҳнаи набард талошҳо карда, муваффақ шудаанд ва 
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ҳатто тавонистаанд, ки китобҳои боарзиши худро барои мову ояндагон мерос 
гузоранд. Вақти пурқимати худро комилан сарф кардаанд ва мо имрӯз метавонем, ки 
ба осонї аз таърихи гузаштагон ва ҳаѐти онон баҳра гирем. Таърих бо ҳодисаҳои 
гуногуни худ чунон бою рангин аст, ки ба хонанда маонк ва асрори нуҳуфтаи зиѐдро 
мекушояд. Вақте инсон ба гузашта назар меафканад, ба саволҳои худ ҷавоб меѐбад. 
Ин ҷо суханони хирадманди димишқк Абўшама қобили зикр аст, ки мегўяд: “Дар 
баробари омўхтани эҷодиѐти пешиниѐн мо онҳоро ҳамасри худ гардонида, ҳаѐти 
онҳоро зери тафаккур қарор медиҳем. Ҳамчуноне, ки он рӯзҳоро худамон аз сар 
гузаронида бошем. Солҳои дарозро метавон дар омӯзиш сарф кард, то замоне ки 
моро марг фаро расад”[1]. 

1. Содиқ Осими, ”Илми таърих дар ислом”. 
Дар ин мақола мо низ кӯшидем, то гулчине аз ҳаѐту фаъолияти Ибни Халикон 

ва фавоиди сарчашмаи беназири ў »Вафоѐт-ул аъѐн»-ро пешкаши хонанда гардонем. 
Аҳмад Муҳаммад ибни Иброҳим ибни Абубакр ибни Халикон ал-Бармаки 

Ибрилї, Абулаббос, муаррих, адиби моҳир соҳиби китоби “Вафоѐт-ул-Аъѐн” 
мебошад, ки яке аз китобҳои машҳуру дақиқи таърихк ба шумор меравад. Ибни 
Халикон дар соли 608 њ. дар шаҳри Ибрил тавалуд шудааст. Падари Ӯ низ то охири 
умр дар мадрасаи Малики аъзам ба тадрис машғул шудааст. Ибни Халикон дар соли 
624 аз зодгоҳаш ба Ҳалаб рафта, муддате дар Димишқ истиқомат намуд ва дар он ҷо 
таълим гирифт. Баъдтар бо унвони ноиби қозї ба Миср равона карда шуд. Пас аз 
муддате, ба дастури Зоҳир Бибрис, ки чорумин султони Миср буд, ба самти қозии 
қузот дар Димишқ гуморида шуд. Дар он ҷо умури қозигии тамоми сарзамини 
Шомро ба уҳда дошт, инчунин дар ҳафт мадрасаи бонуфузи Димишқ дарс мегуфт.Ў 
бо сабаби муҳоҷиратҳои мухталиф бо бузургони зиѐде мулоқот намуда бо онҳо дар 
иртибот шуд. Ибни Халикон ба ѓайр аз қазоват, инчунин дар илмҳои таърих, наҳв ва 
адабиѐти араб чирадаст буд. Имом-аз-Заҳабк чунин мегӯяд: «Ибни Халикон имом, 
донишманди бомаҳорат, донандаи хуби мазҳабҳо, муфтии хуб, хуштабъ, арабидони 
хуб, алломаи адабиѐт, шеър ва таърих буд. Хотирааш қавк, ба обрў буда, хеле 
саховатпеша ва накўкор буд». Ибни ‟ал- Имод бошад мегўяд: «Яке аз хислатҳои ин 
шахс ин буд, ки ба касе имкон намедод, ки дигареро дар наздаш ғайбат намояд». 
Ибни Халикон шеършиносе буд, ки 17 девони шеърро ҳифз карда, огоҳтарини афрод 
ба девони Мутанаббї ба шумор меравад. Аз Ибни Халикон асари нафис ва 
гаронқадр боқк мондааст, ки бо номи «Вафоѐт-ул-аъѐн ва анбо абнои замон» машҳур 
аст. Китоби ў «Вафоѐт-ул-аъѐн» яке аз китобҳои муфассалу дақиқ дар риштаи таърих 
ба ҳисоб меравад, дорои ҳашт ҷилд мебошад. Ин китоб ниҳоят китоби машҳур буда, 
мавзўи асосии онро тарҷумаи ҳоли бузургон ташкил медиҳад. Ин китоб тарҷумаи 
ҳоли амирону вазирон ва донишмандону орифон аст, ки бар асоси ҳарфҳои муъҷам 
танзим шудааст. Аз ин китоб ҳар нафаре, ки дар риштаи таърих ва сиратнигорк кор 
дорад, бешубҳа истифода кардааст. Бояд гуфт ки осори Ибни Халикон беназир 
мебошад. Ӯ ҳаѐти худро ба эҷоди китобҳо бахшида, тартибу ислоҳ, аниқу дақиқ 
намудан дар сафарҳову пажўҳишҳои ў яке аз амалҳое буд, ки ба он саргарм мешуд. Ӯ 
дар муқаддимаи китоби хеш зикр намудааст, ки аз ҳама гуна китобҳои машҳуру 
маъруф, мухтасару муфассале, ки дар дасти мардум буд, дар китоби хеш аз он 
истифода кардааст. Ибни Халикон дар китоби хеш шарт монда буд, ки шахсеро, ки 
аз таърихи вафоташ бехабар аст тарҷума намекунад. Инчунин, аз сабаби он ки дар 
бораи саҳобагону тобиъин таълифоти зиѐд намуда буд, нахостааст, ки ба истиснои 
гуруҳи хурди онҳо бо адабиѐтшиносоне,ки дар китоби худ ҷамъ овардааст илова 
созад. Ибни Халикон дар китоби худ ба ғайр аз Ибни‟ал-Муътаз ягон саҳобаро зикр 
накардааст, чунки ў аз манзалати Ибни‟ал-Муътаз дар адабиѐт бархурдор буд. 
Муаррихони зиѐд баъд аз Ибни Халикон кўшидаанд, ки ба китоби ў иловаю 
изофаҳои худро ворид созанд. Бинобар ҳамин, Тоҷ‟ал-Махзуми (743 њ.), ас-Сафдк 
(749 ҳ.), аз-Зайн-ал Ироқк (806 ҳ.), ал- Бадр аз- Заркашк (894 ҳ.) аз ҷумлаи он ашхос 
мебошанд. Баъдтар ал- Мавлоно Азҳаруддин хоҳиши Султонро ба инобат гирифта 
дар соли 934 ин китобро бо забони туркк тарҷума намудааст. Борун Дислан бошад, 
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ин китобро ба забони англиск тарҷума намудааст, ки нашри он аз соли 1843 то соли 

1871 дар Париж ва Лондон давом ѐфтааст. Тарҷумаи туркии он бошад соли 1280 ҳ. 
дар Истанбул ба нашр расидааст. Нашри арабии он нахустин бор дар Готонген 
тақрибан солҳои 1835-1850 бо роҳбарии Алманї ва Стенфулд ба табъ расидааст. Дар 
Булок ном ноҳияе, ки дар Қоҳира воқеъ аст, бо сардории шайх-Катта ‟ал- Адавк 1859 
мелодк тарҷума шудааст. Аммо нашри илмии олии он аз тарафи Эҳсон Аббос ба 
табъ расидааст, нашри он соли 1968 оғоз шуда то соли 1972 идома ѐфта ва дар шаш 
ҷилди калон чоп шуд. Баъдтар ба он ду ҷилди дигарро илова намудаанд, ки дар он 
ҳаѐти Ибни Халикон ва феҳрасти китоб ҷой дода шудааст. Дар ҷобаҷогузории ин 
китоб оварда шудааст, ки: «Ба дурустк, ки ин китоб бо хусусиятҳои фарқкунандаи 
хеш тавонистааст, мавриди боварк ва истифода қарор гирад. Нахустин хусусиятҳои 
ин китоб дар он аст, ки сода ва оммафаҳм аст, баъзан ба камбудиҳо дучор мешавад, 
вале худи ў ин ақидаро рад намуда ҳамаи сарчашмаҳои онро омӯхтааст. Ин илова ба 
хусусиятҳои худи муалиф аст, ки дар китоб равшан аѐн аст. Муҳимтарини ин 
хусусиятҳо ин амонат, покк ва адолат мебошад. Ногуфта намонад, ки ин китоб 
натанҳо аз ҷиҳати интихобу ихтиѐр аниқу дақиқ мебошад, балки ҳар чизеро ки 
муаллиф барои хонанда зарур донистааст, аниқу дақиқ намудааст. Ҳоҷк Халифк дар 
китоби машҳури худ ”Кашфи зунун”дар бораи ибни Халикон чунин мегўяд:”Гарчи 
ибни Халикон адиб ва шоири забардаст будааст ва таълифоти адиде дорад, аммо он 
чи ки ибни Халиконро ибни Халикон гардонидааст, ”Вафоѐт-ул-аъѐн”- и ӯст”. 

Вафоѐтнависк як навъи тарҷуманависк аст, ки таърихи вафоти соҳиби тарҷума 
дар он гирд оварда шудааст. 

Хулоса, тамоми қавмҳо ва миллатҳои ҷаҳон аз ҳар табақае набошанд, ба таърих 
ниѐзманд ҳастанд. Ин ангеза бе ягон каму кост дар байни ҳамаи қавму миллатҳо ѐфт 
мешавад. Ҳар нафар ѐ ҳар гурўҳе мақсад ва ниѐзҳои худро аз тахрих меҷўяд. Инсон 
таърихро меомӯзад, то аз панду андарзҳо воқиф гардад, бо ин васила метавонад аз 
сарнавишту рӯзгори пешиниѐн огоҳ гардад. Қобили зикр аст, ки таърих ин гумшудаи 
ҳар донишманд, матлаби ҳар ҳунарманд, сармояи аҳли таҳқиқ, мавриди алоқаи ҳар 
мутаддайин, мақсади ҳар сиѐсатмадор ва ҳадафи ҳар адиб аст. Ба таври дигар, 
омӯзиши таърих мавриди эҳтиѐҷи тамоми аҳли башар аст. 
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АН РТ 
 

Граница между мифическими поэмами и историческими событиями настолько 
изменчива, что иногда одна историческая личность, принадлежащая к зримому времени, 
превращается в существо мифологическое, принадлежащее к вообразимому времени, в 
возникновении явлений и обрядов играет роль олицетворѐнных и сверхъестественных 
сил. 

«По причине этой трудности иногда ум исследователя, придерживающегося 
реалистических и исторических принципов, признаѐт любую сказку в преданиях 
лишѐнной историзма, а иногда ум исследователя, приверженного к фантазии и мифам, 
каждый исторический эпос комментирует как сказку, приобретшую логическую форму» 
[1, 164]. 

Признаки подобных двояких умственных толкований встречаются и в 
исследованиях, связанных с приключениями и личностью героя персидского 
национального эпоса Рустама. Отсюда, глубокий анализ мифических корней Рустама 
привѐл некоторых исследователей к мысли о том, что Рустам и Гаршосп являются одним 
и тем же лицом или же признать Рустама плодом индо-иранских мифов древних саков 
(миграционных жителей Систана). С другой стороны, анализируя его как исторический 
образ, некоторые считают его одним из предводителей племени саков на восточных 
провинциях, другие –из могущественных шахов ашканидов по имени Сурно (Сурен). 

В этом разделе будут приводиться предположения и мнения отечественных и 
зарубежных учѐных, а также доказываются несостоятельность некоторых взглядов. 

Впервые Маркорет, с одной стороны, признал Рустама и Гаршоспа одним лицом, 
вернее считает, что Рустам является прозвищем Гаршоспа, с другой – он был уверен, что 
личность Рустама и Гундфара идентичны или же обе они смешались. После Маркорета 
некоторые исследователи поддерживали его идею об идентичности Рустама и Гаршоспа, в 
их числе были Фон Штегельберг, Гасинг, Херцфильд, Викандр и Мул. Херцфильд 
которые стали продвигать идею Маркорета о слиянии личностей Гундфара и Рустама [1,-
II, 120]. 

«Идею Херцфильда не приняли Кристенсен, Генинг и иранский учѐный армянского 
происхождения Алишан Леопард. Особенно Саркарити в своей научной статье на основе 
многих и достоверных фактов опровергает обе приведѐнные идеи, то есть идентификацию 
Рустама и Гаршоспа, а также слияние личностей Гундфара и Рустама» [2,-II, 120]. 

Шпигель также уверен, что авторы «Авеста» знали о Рустаме, но намеренно не 
упоминали о нѐм, ибо мубадам он был не по душе. Нѐльдеке считает эту точку зрения 
необоснованной и считает, что, если мубады знали Рустама, но считали его неверующим, 
тогда они могли бы злословить о нѐм, как это сделано ими по отношению к другим. 
Нѐльдеке уверен, что родословие Рустама, связывающее его с Сомом (Гаршоспом), 
абсолютно выдумано и сделано это в последнее время. 

Часть исследователей считает Кеянидов реальной и исторической династией, 
однако, на их взгляд, Рустам, изображенный в «Шахнаме» современником Кеянидов, 
является не реальной, а мифологической личностью. Например, Девидсен предполагает, 
что парфяне присвоили героические традиции Рустама, которые исконно принадлежали 
сакам, затем посредством своих знатоков придали им национальную окраску, а в эпоху 
Сасанидов эти легенды распространились по всей территории Ирана. Отсюда, сказания о 
Рустаме в сущности имеют сакские корни, в эпоху Кеянидов они составляли часть 
иранского национального эпоса. 

Некоторые из исследователей видят сходства между Рустамом и индо-иранским 
божеством Апам Напат (сын вод). Апам-Напат своим качеством «аурват-аспа» в смысле 
«владелец быстрых коней» является божеством, которое прячет корону в водах и каждого, 
кто достоин еѐ, направляет туда. Также Рустам, хозяин быстроногого Рахша, доставляет 
достойным шахом корону и трон, отсюда он был удостоен прозвища «даритель короны», 
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то есть он, как и Апам-Напат, дарит шахам их корону. В «Шахнаме» Рустам также 
уподобляется «Солнцу зари»: 

Говорил каждый, что это Рустам, 
Или же он – «Солнце зари» [3-II,120]. 

По мнению Мехрдода Бахора, в поэмах связанных с Рустамом и Залем существует 
два момента, которые подтверждают их принадлежность к восточным иранцам и сакам. 
Первый, это то, что в «Шахнаме», когда хотят похоронить Рустама, для него строят 
огромную дахму (гробницу) и кладут его во внутрь гробницы, затем рядом с гробницей 
хоронят его коня – Рахша. «Конечно следует отметить что в «Шахнаме» московского 
издания этот отрывок изъяли, посчитав его добавленным позже. Однако, традиция 
захоронения богатыря вместе с его конѐм является частью древней и самобытной 
культуры саков, что, по моему мнению, невозможно исключить по той причине, что в 
древнем экземпляре эти два-три бейта не значатся. Действительно, на мой взгляд, при 
составлении критического текста «Шахнаме» невозможно довольствоваться тем, что тот 
или иной бейт содержится или нет в древнейшем экземпляре, а учѐт вопросов культуры и 
социальных традиций, стоящих за поэмами, может помочь нам сделать логические 
выводы о древности или не давности стихов. Почему эта процедура совместного 
захоронения Рустама и Рахша не повторяется после смерти ни одного другого иранского 
богатыря? Потому что Рустам был из саков, а богатыря-сака следовало захоронить вместе 
с его конѐм» [4, 248]. 

«Другим нашим документом, подтверждающим, что Рустам был саком и из 
восточным область является предание согдийского текста о Рустаме, который переведен 
на фарси госпожой доктор Кариб и приведено в первом томе «Шахнамеведения», 
опубликованном фондом «Шахнаме». Там Рустам воюет с дивами и дивы убегают во 
внутрь города и запирают ворота, но потом они задумываются почему мы столько дивов 
так боимся одного человека и бежим от него, затем открывают ворота, выходят наружу и 
нападают на Рустама. А он предпринимает одну сакскую тактику. Это мы знаем о саках, 
что они при наступлении врага сначала отступают, а потом, воспользовавшись 
расслаблением врага, который думает, что уже одержал победу, возвращались и 
уничтожали его. Рустам точно пользовался этой военной тактикой в бою с дивами. Увидев 
их, делает вид, что убегает. Дивы радостно кричат и успокаиваются, Рустам же 
возвращается и разбивает их. Эти два момента, свидетельствующие о принадлежности 
Рустама к сакам, сохранились в текстах, связанных с ним. Кроме того, мы знаем и это 
везде запечатлено, что Рустам был из жителей Систана, а Систан, скорее всего, означает 
Сакистан, то есть место, где жили саки» [4, 249]. В иранском эпосе, а не в религиозных 
зороастрийских поэмах, именно Рустам присутствует с начала до конца «Шахнаме». 
Предания, связанные с Рустамом, не ограничиваются в «Шахнаме» только с периодом 
правления саков на востоке Ирана, совпадающим с господством Ашканидов. 
Действительно, если обобщить век Рустама с веком Зала, то эта эпоха охватывает с 
периода правления Манучехра пишдадида до периода Бахмана каянида, то есть со второго 
периода Пишдадидов до примерно конца периода Каянидов, когда Рустам занимает 
центральное место в «Шахнаме», и мы не видим другого великого героя, кроме Рустама. 
Вне поля «Шахнаме» остался не только Гаршосп, но и Дараб-шах богатырь, тогда как мы 
имеем несколько «Дарабнаме», важнейшим из которых является «Дарабнаме» Тарсуси, 
который показывает, что и Дараб, подобно Гаршоспу и Рустаму, является героем 
множества героических сказок и по сути он и есть другой Рустам. Однако, несмотря на всѐ 
это, в «Шахнаме» ему посвящѐн всего лишь небольшой отрывок. В самом деле, Рустам 
охватывает всю «Шахнаме», он является главным героем «Шахнаме», если даже 
присутствуют такие герои как Исфандияр и Сухроб, которые сражаются с ним, то это 
только потому, чтобы своей смертью от рук Рустама демонстрировать его величие, мощь 
и вечность в «Шахнаме». Богатырь, который бы до или после эпохи Рустама мог блестеть 
в «Шахнаме», исключается, мы знаем и видим, что подобные поэмы существовали, но 
Фирдоуси, соответственно главной идее своего произведения, отстранил их всех. 

Гаршосб, Гаршосп, Карсосб, Карсоспа и Карсосп-это имя великого и священного 
богатыря, похожего на Рустама-главного героя «Шахнаме». Он является главным героем 
«Авесты», религиозной книги зороастрийцев. Некоторые исследователи идентифицируют 
эту личность с Рустамом и даже считают имя Рустама прозвищем Гаршоспа. Следует 
категорически заявить, что Рустам не может быть эпической заменой Гаршоспа [5]. 
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Гаршосп в «Авесте» приводится в форме «Карсоспа» и состоит из двух частей: 
«Корса» в смысле «худой» и персидский «асп», т.е. «лошадь», в целом означает 
«имеющий худую лошадь». 

Родословие Гаршоспа по отцовской линии в «Авесте» доходит до Сриты (Thrita). 
Иногда вместе с фамилией он называется Сом Гаршосп, даже в книгах на языке пехлеви 
иногда встречается только по фамилии – Сом [6-I.415]. 

В главе «Вандидода» в первой и второй строфах говорится: «Заратуштра спросил у 
Ахурамазды: кто был первым мужчиной из Пешдадидов среди благочестивых, умных, 
сильных, честных и богатырей, который приостановил несчастья, приостановил смерть, 
приостановил междоусобицу?» Согласно этому преданию Срита в «Авесте» был первым 
лекарем, избавившим человечество от недугов, подобие Склепсиуса у греков и 
Эсклабиуса у римлян. Гаршосп в «Авесте» назван смелым молодым человеком. Это 
качество приводится в священной книге как «наярманав» [7-I,415]. 

Очевидно то, что присутствие Гаршоспа в священной книге подтверждается в 
книгах на языке пехлеви в регионе Забулистана. Это присутствие в Забулистане, схожесть 
его имени и прозвище Сом с именем предка Рустама и, по мнению Нѐльдеке, 
искусственное строение родословия Рустама , всѐ это позволило ему идентифицировать 
Рустама с Гаршоспом. 

Господин доктор Мехрдод Бахор идентифицирует некоторые особенности личности 
Рустама со свойствами бога молнии и войны Индрой (Indra) у индусов, а некоторые черты 
характера Зала – с божественным царем индусов Кришной (Krishna). Тем самым он 
приходит к выводу о том, что корни легенд о Рустаме и Зале кроятся в будийско-индо-
кушанской культуре. Из семи сходств между Индрой и Рустамом, перечисленных этим 
исследователем, кроме темы рождения через кесарево сечение и из сходств, 
перечисленных им в жизни Зала и Кришны кроме темы ссылки ребѐнка после его 
рождения (и то без учѐта деталей), все эти сходства выглядят поверхностными и 
сомнительными, а некоторые из них вовсе не заслуживают внимания. 

По поводу принадлежности или непринадлежности Рустама и его предков к сакам 
М. Бахор утверждает, что он по происхождению является саком и приводит несколько 
аргументов. Здесь мы рассмотрим точки зрения Халеги М. Дж., Моаззина М.М. и 
некоторых других исследователей, которые убеждены в том, что Рустам не был саком. 
Хотя в «Шахнаме» и других текстах Рустам известен как сак, т.е. выходец из Систана, нет 
единодушия и относительно источников легенд, ибо некоторые исследователи убеждены, 
что имя Рустама не встречается в текстах на среднесакском языке (хатни) и форма 
«Рустахам», которая встречается в среднеперсидских текстах, больше тяготеет к 
западноиранскому говору. Это имя, по утверждению Нѐльдеке и Хеннинга (в критике 
книги Херцфильда), в пятом веке нашей эры встречается в форме Arostom в ассирийских 
текстах и кроме того, на западе Ирана оно было неизвестным именем. 

Форма Rustam и в согдийском тексте является не согдийским или заимствованным 
из сакского языка, а отточенной формой говора на парфянском или среднеперсидском 
языке. 

Нѐльдеке убеждѐн, что легенды о Рустаме не привнесены саками в период их 
миграции в конце второго века с северных регионов на землю, которая позже по их имени 
стала называться Сакистан (Систан), а эти легенды были частью легенд исконных 
жителей Систана, т.е. земель Заранга (Drangiana) и Арахосии (Arachosia). 

Стариков, русский ученый, при рассмотрении источников национальных эпических 
сказаний Фирдоуси убежден, что эти сказания связаны с саками и они принесли их с 
собой во время своей миграции с южной Сибири в Систан.Однако Нѐльдеке не согласен с 
этой точкой зрения и видит корни иранских эпических сказаний в досакских источниках, 
ибо мифы о Гаршоспе, корни которых восходят к очень далѐкой доавестийской 
цивилизации, были распространены до пехлевийской эпохи и их отражение мы 
наблюдаем в «Авесте», а жители Систана и до прихода саков хорошо помнили о 
них.Таким образом, национальные эпические сказания о Рустаме или Зале, которые 
широкое распространение получили среди населения Систана (как сакских, так и других 
племѐн) и Хорасана, видимо, после их знакомства с письменными вариантами «Авесты», 
хотя в «Авесте» и отсутствует упоминание о них, поэтому не следует связать эти сказания 
с сакскими племенами до их переселения в Систан [8,104]. 

По мнению этого немецкого ученого-востоковеда сказания о Рустаме и его 
семействе являются интерпретацией их древних вариаций. Эти сказания, по сути, 
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принадлежат коренным иранцам Заранга и Рухджа, а саки при нашествии на земли, 
которые и по ныне называются их именем (Сакистан, Сагистан, Систан), не приносили 
эти сказания из своей северной прородины. Доказательством этому является то, что 
основой имени Рустама есть Рустахам, который может быть только иранским, также 
основой слова «Рудоба» - имя матери богатыря – является «Рутобак», «Рудобак», а у 
Саолебеи – «Рузоваз». 

Доктор Бадр-уз-замон Кариб в своѐм исследовании, посвящѐнном памяти Мехрдода 
Бахора «Мехр, дод ва Бахор» («Солнце, справедливость и весна») в 1377 (1988) году в 
статье «Исследование о согдийской легенде поэмы Рустам» предполагает, что легенды о 
Рустаме имеют другие источники и прошли путь против течения существующих 
представлений, то есть исходили они с запада Ирана, затем посредством гусанов (певцы, 
которые в период правления Парфянов-Ашканидов на Востоке Ирана воспевали подвиги 
своих героев и на парфянском языке-ашканидском пехлеви их называли «гусанами» и 
через миграции манихейцев перекочевали на восток Ирана и в Мавареннахр [9, 24]. 

Если предположим, что легенда о Рустаме и Сухробе является древним сакским 
мифом, то невозможно полностью отрицать принадлежность к сакам некоторых преданий 
о Рустаме. Существуют и другие предположения, подтверждающие древность сакских 
легенд. 

К примеру, можно сослаться на сведения Геродота [10, 123-124] о том, что 
мидийский царь Кеягсар (Хувахштара), правивший в 585-625 годы, своего сына для 
воспитания отдавал эскотам (сакам). По «Шахнаме», Кейковус своего сына Сиявуша 
отдаѐт на воспитание Рустаму-саку. 

Так случилось в этой жизни, 
Тахамтан (Рустам) пришѐл к шаху 
И сказал, что этот младенец – молокосос 
Должен быть воспитан мной. 
Среди придворных у тебя нет достойных, 
Чтобы воспитать его лучше, чем я. 
Рустаму он отдал свет своих очей, 
Будущего богатыря, достойного приемника [3-III,235] 

Здесь можно предположить, что эта тема в «Шахнаме» может быть 
мифологизированной формой древнего исторического факта о связях между мидийцами и 
саками. Однако, по той же «Шахнаме», на воспитание Рустаму отдаѐтся и Бахман: 

Теперь Бахман, мой именитый сын, 
Умный и сведущий о правилах моих, 
Отдаѐтся тебе, прими его отцовской любовью, 
Всѐ, что скажу тебе, запомни. 
В Забулистане, сделай, чтобы жил он радостно, 
Плохое слово о нѐм пусти по ветру. 
Научи его поведению в поле боя, 
Как сидеть в пиру, как вести себя в степи, на охоте. 
Научи пить вино, слушать музыку, игре в поло, 
Величию и с пользой прожить жизнь [3-IV,207]. 

Последний отрывок, хотя и кажется добавленным позже, и будто в самом деле 
Бахман попадал в плен к сакам, в любом случае роль саков в воспитании царевичей в 
периоды правления Мидийцев и Ахеменидов подтверждает, что их роль была подобна 
роли арабов-хейра в период Сасанидов, например, о воспитании Бахрама Гура говорится: 

Взглянул с начала на конец, 
Отдал ему (арабу) великолепного Бахрама. 
Из дехканов, арабов и знати 
Правитель избрал для воспитания (сына) 
Двух арабов, двух дехканов из рода Каянидов 
И все они приступили к воспитанию [3-VIII, 347]. 

В любом случае невозможно с лѐгкостью отрицать принадлежность некоторых 
легенд о Рустаме сакам, напротив, скорее всего, часть этих легенд с тех древних времѐн 
была смешана с мидийсками и парфянскими преданиями, другая часть с приходом саков в 
нынешний Систан смешались с местными легендами зарангийцев и затем, ассимилируясь 
с ашканидскими преданиями, постепенно происходили изменения в сути этих легенд и 
сакское имя главного героя этих легенд также превратилось в парфянское имя, т.е. Рустам. 
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Таким образом, образовалась почва для искусственного родословия Рустама, которое по 
отцовской линии доходит до Гаршоспа, а от него до Джамшеда. 

Популярность этих легенд во многом была связана с тем, что они устно 
передавались из уст в уста, особенно в сасанидских «Худойномак»-ах им не было места и 
их ввод в национальный эпос Ирана, как мы увидим ниже, связан с исламским периодом. 

Конечно, имя Рустама, как было отмечено выше, в конце периода Сасанидского 
правления не было незнакомым именем, однако в это время оно больше было популярно в 
парфянских семьях, как, например, известный военачальник Яздигурда III по имени 
Рустам Фаррухзод предположительно был парфянского происхождения. 

В пехлевийских писаниях имя Рустама упоминается один раз в «Памяти Зарира» 
(«Ёдгори Зарирон», строфа 28), два раза в «Дерево Асурика» («Дарахти Асурик», строфа 
70-71), два раза в «Бундихешне» (глава восемьнадцатая, строфа 213 и глава двадцатая, 
строфа 234) и один раз в кит‘е «Приход шаха Бахрама Варджованда» (строфа 24). Из этих 
четырѐх произведений два первые имеют парфянские оригиналы, в них нет ничего из 
Сасанидского и исламского периодов. Третье произведение было создано или минимум 
воссоздано во втором веке, лунного календаря (конец VIIIв.), а четвѐртое – стихотворный 
отрывок исламского периода. 

О Рустаме найдено произведение на согдийском языке, что свидетельствует о 
привлекательности и популярности сказаний о Рустаме в Центральной Азии. Эти сказания 
найдены в пещерах недалеко от города Туин-Хонг (Китай), в 1900 году во время 
реставрации одной из пещер была найдена библиотека. Сэр Аврал Устин увѐз документы 
на незнакомой письменности и языке в Европу, позже выяснилось, что эти документы 
были на согдийском языке, а сказания о Рустаме были частью из них (Кариб, 45). 

Более того, из двух случаев упоминания о Рустаме в «Бундихешне» во втором случае 
речь идет о том, что Рустам является сыном Дастана, а Дастан-сыном Сома и Сом отдаѐт 
царство саков и земель Нимруза Дастану. Всѐ, что касается остального, оно абсолютно 
выдумано, ибо не вяжется ни с предыдущим, ни с последующим событиями. 

В зороастрийских текстах Каршосп по причине встречи с одной пери по имени 
Хосоти был признан виновным (Вандидад, гл.1, строфа 10). Он также был обвинѐн за то, 
что в глазах Хормозда и в присутствии Заратуштры палицей наносил удары по огню 
(Бундихешн,стр.86). Но, с другой стороны, в «Авесте» (ч.9,строфа 10; яшт 19, строфа 40) 
содержится его эпическое воспевание, а также за то, что он убил рогатого дракона, ему 
разрешается восхвалять свои заслуги и защищать себя в присутствии Ахурамазды 
(Динкард, кн. 9, строфа 14). И, наконец, Каршосп, подобно Кейхосрову, Пашутану, Гиву и 
Тусу, а также нескольким другим, причислен к ряду вечных, то есть за те две грехи, 
которые были совершены им, его не лишили статуса вечности. Каршоспа можно в какой-
то степени сравнить с Джамшидом, от которого по причине его зазнайства и 
самонадеянности отвернулось сияние вечного царствования, тем не менее все 
зороастрийские тексты переполнены воспеванием его заслуг и величия. 

Напротив, относительно Рустама не проявляли такую благосклонность. В «Авесте» 
он вообще не упоминается, а среди мубадов он не должен был упоминаться добрым 
словом, потому что был убийцей Исфандияра. Поэтому в арабских и персидских текстах, 
существующих до «Шахнаме», то есть в таких произведениях, как «Та‘рих-ур-русул вал-
мулук» («История пророков и стран») Табари, «Та‘рихи Бал‘ами» («История Бал‘ами») и 
т.д. при описании истории Ирана до конца правления Кейхосрава о Рустаме и его 
подвигах говорится очень мало, если не учесть те моменты, когда речь идѐт о воспитании 
Сиявуша, освобождении Кейковуса из зиндана Хамоварана, о чѐм также упоминается в 
«Бундихешне» и эта тема наверняка имело место в рукописях «Худойномак»-ов. Кроме 
названных двух моментов, то, что было известно из легенд о Рустаме, Зале и их детях, 
было связано с кругом легенд о Систане и было популярно в устной форме, часть из этих 
легенд была собрана в книге под названием «Саксаран» [11, 146], которая была 
переведена Ибном Мукаффа‘ на арабский язык. 

Артур Кристенсен предполагает, что источник сведений о Рустаме содержится в 
книге Сакисрана, которая была написана на языке пехлеви и переведена Ибном Мукаффа 
на арабский язык. Поскольку имя Рустама и его приключения перекочевали из этой книги 
в другие произведения, Кристенсен, опираясь на этот факт, признаѐт суть и источники 
сказаний о Рустаме сакскими. (Маздопарасти…,45). 

Мы знаем, что Озодсарв, живший в начале четвѐртого века по лунному календарю 
(началоXв.) при дворе правителя Мерва Ахмада Сахла, создавал книгу о Рустаме. Не 
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исключено, что его книга была переводом с пехлеви той же книги «Саксаран». Кроме этих 
двух книг, из сочинения Бал‘ами мы знаем, что и Абулмуайяд Балхи также в «Большой 
Шахнаме» («Шахнамеи бузург») описывал историю рода Рустама. Сам Фирдоуси также 
относительно поэм о Рустаме своим источником называет Озодсарва [12, 33]. Напомним, 
что Бал‘ами при описании царства Бивараспа (Заххака) отмечает: «И казнь Джамшида 
была такова, что (Биварасп) положил пилу на его голову и до ног распилил на две части» 
(«Та‘рихи Бал‘ами» - «История Бал‘ами» стр. 132). То же самое приведено в «Та‘рих-ар-
русул вал-мулук» Табари и «Шахнаме» Фирдоуси: 

Как внезапно его схватил Заххак, 
Ни мгновения не дал ему опомниться. 
Пилой полностью распилил его на две части. 
Без раздумья очистил мир от него. 
Кончилось его царство и великолепие, 
Время унесло его как заблудшую соломинку [3-I,227]. 

И, естественно, эта тема была и в рукописях «Худайнаме». Но мысль, которую 
приводит Бал‘ами после этого предложения, и она касается побега Джамшида в 
Забулистан и его женитьбы на дочери шаха Забулистана, а также начала родословия 
Рустама отсюда, не была ни в «Та‘рих-ар-русул вал-мулук», ни в «Шахнаме» и, конечно, 
ни в одной из рукописей «Худойнаме» а Бал‘ами пишет: «и персы говорят помимо этой 
книги», что означает ссылку на другой источник, который назван Бал‘ами в завершении, 
то есть это тот перевод или составление «Большого Шахнаме» Абулмуайяда Балхи. 
Незначительно изменѐнный и увеличенный вариант содержания описания Бал‘ами 
приведѐн и в «Маджма‘-ут-таворих вал-кисас» («Собрание историй и сказаний») и 
источником этого варианта также могла быть та же «Большая Шахнаме» ;13]. 

Как было отмечено, из легенд о Рустаме на сакском языке ничего до нас не дошло. 
Также утеряны оригинал книги «Саксаран» на пехлевийском языке и еѐ перевод на 
арабский язык, сохранились незначительные сведения о Рустаме в нескольких 
пехлевийских текстах, о которых упоминалось выше. Из среднеиранских языков только на 
согдийском языке сохранился небольшой и неполный отрывок о сражении Рустама с 
дивами, который вероятно является древнее легенды о сражении Рустама с дивами в 
поэме «Мазандаранская битва» в «Шахнаме». Этот отрывок переведѐн Ричельтом на 
немецкий, Бенвинистом-на французский, Хромовым-на русский, Симс-Вилямсом-на 
английский, Ёршотиром и Кариб на персидский языки, а Хеннингом написана 
критическая статья о его переводе на французский язык. 

На персидском языке легенды о Рустаме и его роде в первой половине четвѐртого 
века лунного календаря (X век) были собраны в книге Озодсарва, «Большого Шахнаме» 
Абулмуайяда Балхи, «Шахнаме» Абумансури, но ни одна из этих книг не сохранилась. 
Однако, не все эти легенды утеряны, важная их часть сохранилась в поэтических книгах 
«Шахнаме», «Гаршоспнаме», «Фаромурзнаме», поэме «Шабранг» и в некоторых других 
поэтических и прозаических произведениях. 

От нескольких отдельных легенд о Рустаме, таких как легенда о воспитании 
Сиявуша, легенда об освобождении Кейковуса из зендана Хамоваран, легенда о сражении 
Рустама и Исфандияра, а также легенды о его смерти, которые частично были изложены в 
«Худойнамек»-ах и их переводах на арабский и фарси, но не дошли до нас (кроме кратких 
ссылок на две первые легенды в «Бундахишне», о чѐм говорилось выше), сохранились 
краткие резюме в некоторых арабских и персидских произведениях, предшествующих 
«Шахнаме», таких как «Ахбор-ут-тавол» и «Та‘рих-ур-русул вал-мулук», «Та‘рихи 
Бал‘ами» [14, 335]. 

Ещѐ одно исследование, завершѐнное Мухаммадом Моаззином Джами, посвящѐнное 
личности Рустама, его семье, их вероисповеданию, восполнило многие пробелы в 
исследовании этой темы [15].Автор этого исследования подчѐркивает, что в 
национальном эпосе Ирана можно выделить три вида героических оригинальных поэм, 
каждая из которых, по мнению Ёршотира, должна исходить из какого-либо иранского 
рода. Древнейшие их этих поэм, имеющие множество сходств с индийскими 
мифологическими поэмами, являются каянидские эпические поэмы, которые изложены и 
в яштах «Авесты», и по этой причине кажется, что «необходимо их причислить к 
авестийскому роду до периода появления Заратуштры». Эти поэмы являются основным и 
исконным фундаментом национального эпоса. Поэтому две другие группы поэм, т.е. 
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поемы о Рустаме и поэмы о более меньших богатырях находятся в сердцевине поэм 
первой группы и вместе составили поэмы героической эпохи [15, 236]. 

Как мы уже знаем, об источниках поэм о Рустаме существуют различные мнения, 
однако, как бы ни было, их источники отдельны от каянидских дастанов и их следует 
считать продуктом Систана. Но, что касается дастанов о менее значительных богатырях, 
которые в некоторых дастанах ставятся наравне с Рустамом или выше его (такие дастаны 
как о Гиве, Гударзе, Бижане, Фархаде, Мехрдоде, Шапуре и др.), можно с уверенностью 
отметить, что эти эпические поэмы «были созданы в период правления Ашканидов и 
посредством парфянских певцов». Подобная классификация, конечно, исключает дастаны, 
появившиеся после Гуштаспа, в противном случае следовало бы признать, что поэмы, 
связанные с Александром (Македонским) также формировались в тот же период 
Ашканидов. По мнению устада Бахора, в принципе эпические легенды от Бахмана до 
Александра можно отнести к продуктам Балхской провинции, которые были добавлены к 
легендам о Гуштаспе [16]. 

Поэтому можно предположить, что Ашканиды особую симпатию проявляли к 
поэмам героической эпохи, то есть от Манучехра до Кейхосрова и внесли вклад также в 
формирование исторических и полуисторических поэм национального эпоса. 
Действительно, роль парфянских сказителей в формировании национального эпоса до 
того велика, что можно утверждать, что именно они развивали эти поэмы, 
пропагандировали их, создавали различные виды поэм, синтезировали их со своими 
поэмами и поэмами других племѐн, обогащали их нравственные и дидактические аспекты 
и в течение пятисот лет, продолжая развивать традицию сказаний и песен, придавали этим 
поэмам окончательную и завершѐнную форму. Таким образом, несомненно, они в этих 
поэмах оставляли элементы и отпечатки своей культуры того периода [17, 213]. Этих 
элементов и отпечатков можно рассматривать, разделяя на три взаимосвязанные темы. 

1. Поскольку поэмы о Рустаме имели популярность в период правления Ашканидов, 
они могут быть убедительным объектом для поиска элементов культуры той эпохи. 
Можно ли найти эти элементы в личности Рустама или поэмах о нѐм? Некоторые 
исследователи, такие как Ричард Фрай и Мехрдод Бахор обратили внимание на 
существующие связи между Рустамом, дастанами о нѐм и некоторыми элементами 
греческих мифов и поэм, которые возникали под влиянием знакомства парфянов с 
греческими мигрантами, жившими в Иране, а также в результате пропагандистского духа 
той эпохи. Мехрдод Бахор центром этого влиятельного знакомства называет Балх 
/Бактрию, где поселялись целые группы греков после нашествия Александра. По мнению 
Фрая, парфяне слышали от греческих мигрантов поэмы о Геракле и возможно эти поэмы 
повлияли на создание личности Рустама парфянскими гусанами (певцами). Мехрдод 
Бахор также считает, что поэма о поединке Рустама и Исфандияра создана под влиянием 
поэмы о сражении Ахила и Гектора в «Илиаде» Гомера. По мнению Бахора, нет сомнения, 
что для иранской аристократии, которая более века жила рядом с придворными греко-
бактрийскими аристократами, греческие эпические поэмы не могли быть незнакомыми, и, 
конечно во главе этих поэм были «Илиада» и «Одиссей». Он убеждѐн, что поэмы 
«Илиада» и «Рустам и Исфандияр» не только имеют одинаковую структуру, но и имеют 
множества сходств с точки зрения личностей, даже можно сказать, что они почти 
идентичны [18,50]. 

Некоторые другие моменты относительно связей поэм о Рустаме с Ашканидским 
периодом рассмотрены такими исследователями, как Кояджи, Бевар, Алишан и др. 
Кояджи относится к тем исследователям, которые считают, что мифы являются 
изменившимися формами истории. Поэтому он, основываясь на близкие отношения 
Рустама и Гударза, хочет обосновать идею о том, что «Рустам с исторической точки 
зрения был одним из великих парфянских царевичей» [19, 113]. 

Он в этой своей идее является последователем позиции таких вотоковедов, как 
Маркорет, Нѐльдеке и Херцфильд, которые стремились найти какие-либо следы 
исторических событий парфянского периода в иранском национальном эпосе и 
предполагали, что Гударз-герой поэмы «Шахнаме» - был тем же Гударзом Первым-
правителем Ашканидов. 

Бевар превращает эту догадку в истину и убеждѐн, что сказание о Гударзе 
несомненно, является обновлением поэмы, сохранившейся с парфянского периода. Бевар 
также выдвигает новую версию об ассимиляции личности Сурена, великого предводителя 
Ашканидов, известного в древнем мире в частности благодаря его поединку с Керосусом, 
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с личностью Рустама и даже о вероятности того, что оба они являются одним и тем же 
лицом [15, 236-238]. 

За подобной гипотезой и другими подобными предположениями проглядывается 
такой вопрос, что если национальный эпос или чья-то личность и сохранили поэмы о 
человеке, похожем на Гударза Ашканида, то в первую очередь можно было бы найти в 
них элементы дастанов об именитом предводителе, как Сурен. В своѐ время Херцфильд, 
до него и Маркорет также выдвигали версию об идентичности Рустама с другой 
личностью из того же рода Сурена по имени Гундфар [20, 165]. 

Алишан, выдвигая гипотезу об идентичности Рустама и Сурена, стремился привести 
по этому поводу убедительные аргументы. Поскольку он действительно верит, что 
«Рустам в сущности является мифической личностью, по происшествию времени его 
личность обрела качества определѐнного исторического человека», но он не стремился 
видеть в лице Рустама только Сурена. В результате поиска следов Сурена в эпосе и 
сказаниях, используя идеи Мирчолейда о приоритете мифологических идеалов в древнем 
обществе, приходит к выводу о том, что поскольку Рустам в эпоху древних парфянов 
считался великим богатырским идеалом, историческая личность Сурена уподобилась 
своему мифологическому примеру – Рустаму. Отсюда, по его мнению, «история парфянов 
не породила Рустама, но она придала ему свежее дыхание». 

2. Алишан с целью аргументации своих представлений ссылается на один момент, 
что, независимо от того, согласны или не согласны мы с его мнением о связи Рустама с 
Суреном, ярким свидетельством связи национального эпоса, особенно поэм о Рустаме, с 
Ашканидской эпохой является качество или прозвище Рустама «Даритель короны» [21, 
238-239]. 

Как отмечает Коладж в своей книге «Социальная история парфянов», с 
исторической точки зрения лишь один из семи Ашканидских родов имел преемственное 
право надевать корону царю при процедуре коронования и это право принадлежало роду 
Сурена [22, 52). 

Поскольку род Сурена проживал в Систане и Рустам также признавался систанским 
богатырѐм, и в эпических поэмах его род правил Систаном, естественно, качества и 
прозвища ашканидского рода Сурена могли приписываться эпическо-героическому роду 
Рустама. 

Конечно, Алишан убеждѐн, что «Даритель короны» было прозвищем Сурена и, 
видимо, после него в силу преемственности перешло к его потомкам. В качестве 
доказательства он приводит следующее высказывание Плутарха о том, что Сурен «был 
обладателем такого родового преимущества, что в торжествах коронования 
надевалкорону на голову царя» [23, 144]. И на этом основании переход прозвища 
«Даритель короны» Рустаму считают результатом ассимиляции личности Сурена с ним. 
Поэтому «если и не сохранилось имя личности Сурена (в эпосе), однако сохранилось его 
прозвище «Даритель короны» и оно проявляется в качестве личного прозвища Рустама». 

В любом случае, бесспорно то, что «дарение короны» было определѐнным 
политическим понятием и церемонией в правительстве Ашканидов, что имеет прямую 
связь с достижением царями того времени власти. То, что один из представителей семи 
парфянских / богатырских родов надевал царскую корону на голову царя, означало, что 
царю власть дарится великими богатырями . И это исходило от политической системы 
Ашканидов, которая состояла из одной центральной власти и нескольких 
взаимосвязанных полу самостоятельных княжеств, подчиняющихся центральной власти. 
Подобная система не существовала в период Сасанидов и шах был самодержцем В 
противовес Ашканидам, которые избирали царя путѐм собрания старейшин, Сасанидский 
шах ни от кого не принимал свою власть и считал еѐ даром Ахурамазды. Если обратимся к 
«Шахнаме», то увидим, что сасанидские шахи, в основном, сами надевали себе корону, 
хотя иногда мубад мубадов удостаивался исполнять подобную миссию [15, 239]. 

3. Не только «дарение короны» в своѐм политическом значении является знаком 
парфянского периода в национальном эпосе, но и система княжеств или ашканидский 
федерализм также отчѐтливо проглядывается в эпосе, в частности в поэмах о Рустаме. По 
сюжету «Шахнаме», Рустам имеет предписание от Кейхусрава на правление Нимарузом, 
Забулистаном и Кабулистаном: 

От Забулистана до реки Синд 
Всѐ-Кабул, Данбар, Май и Хинд, 
Дигарбаст, Газнин и Забулистан, 
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Давар и таким образом до Кабулистана, 
А также ему приндлежал край Нимаруз, 
Ему – победоносного военачальника, гордости войск. 
Ему принадлежал весь солнечный край 
По обычаям справедливого Кейхосрова. 
Он дал ему предписание и напутствие, 
Чтобы Рустам облагораживал эти земли [3-III,238]. 

Это отражает политическую и федеративную систему Ашканидов. Исфандияр также 
намекает на то, что Рустам имел предписание Кейхосрова и просит Гуштаспа уважительно 
относиться к нему: 

Не он в мире единственный именитый, 
Конечно, он велик и доверенное лицо Кейхосрова. 
Если воля шахов была неприемлемой, 
Гуштаспу не понадобилось бы предписание [3-IV,114]. 

Естественно, не только Рустам имел в руках предписание на управление. Кейхосрав 
впоследствии сам после дачи предписания Рустаму, дарит предписания Гиву на 
управление Кумом и Исфаханом, Тусу на управление Хорасаном. 

В любом случае, эти обстоятельства могут быть доводами для доказательства того, 
что основа поэмы о Рустаме являлась ашканидской и даже возможно, что она была 
идентичной с исторической личностью Сурена (могущественного предводителя 
Ашканидов). 

Однако, бесспорно то, что миф не связан с одним конкретным и историческим веком 
и никоим образом нельзя согласиться с тем, что поэма о Рустаме и его роде связана с 
эпохой Ашканидов и всѐ. К тому же тема о мифических поэмах и личностях до того 
многогранна, что никак нельзя еѐ ограничить одним веком и одной эпохой. Для 
подтверждения этой мысли обратимся к сходствам и связям эпических личностей 
тогдашних с Ираном соседних и великих цивилизаций, которые могут служить лучшим 
аргументом того, что подобные поэмы и личности имеют глубокие корни в древности. 
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ИСТОРИЧЕСКИЕ И МИФОЛОГИЧЕСКИЕ КОРНИ ОБРАЗА РУСТАМА 

Граница между мифическими поэмами и историческими событиями настолько изменчива, что иногда 
одна историческая личность, принадлежащая к зримому времени, превращается в существо 
мифологическое, принадлежащее к вообразимому времени, в возникновении явлений и обрядов играет роль 
олицетворѐнных и сверхъестественных сил. 

Признаки подобных двояких умственных толкований встречаются и в исследованиях, связанных с 
приключениями и личностью героя персидского национального эпоса Рустама. Однако, бесспорно то, что 
миф не связан с одним конкретным и историческим веком и никоим образом нельзя согласиться с тем, что 
поэма о Рустаме и его роде связана с эпохой Ашканидов и всѐ. К тому же тема о мифических поэмах и 
личностях до того многогранна, что никак нельзя еѐ ограничить одним веком и одной эпохой.  

Ключевые слова: эпические личности, анализ мифических корней Рустама, личность Рустама, 
исторические и мифологические корни. 

HISTORICAL AND MYTHOLOGICAL ROOTS FORM RUSTAM 
The border between the mythical poems and historical events are so variable that sometimes one historical 

figure that belongs to the visible time becomes a mythological creature belonging to imaginable time in the 
occurrence of events and ceremonies play a role and personified supernatural forces. 

Signs of such a dual mental interpretations are found in studies related to the adventures and personality of 
the Persian national epic hero Rustam. However, it is undeniable that the myth is not associated with one particular 
age and historical and does not agree with the fact that the poem about Rustam and his kind associated with the era 
Ashkanides all. Besides the theme of the poems and the mythical personalities before multifaceted that it can not in 
any way restrict the age of one and the same age. 

Keywords: epic personality analysis mythic roots Rustam Rustam identity, historical and mythological roots. 
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ЊАЁТИ СИЁСЇ ВА ИЉТИМОИИ РОЃ ДАР ОХИРИ АСРИ XIX 

ВА ИБТИДОИ АСРИ XX 
 

П. Ниѐзов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Замоне, ки ба доираи тањќиќи мо рољеъ ба Poѓ рост меояд, аз марњилањои бисѐр 

њассоси таърихи халќи тољик буда, бо марзбандии давлатӣ  ва људоии халќи ягонаи 
тољик аз њамдигар дар байни давлатњои људогона анљом меѐбад. Таъсиси давлати 
Афѓонистон дар солњои панљоњуми асри XIX ва таќсими њудуди он миѐни Англия ва 
Россия ќисми зиѐди тољикони хоки кунунии Афѓонистонро аз тољикони њудуди Осиѐи 
Миѐна људо кард. Мулкњои вилояти Балх ба сифати музофоти Туркистони афѓон ба 
њайати давлати Афѓонистон њамроњ карда ва бо вуљуди муќовиматњои далеронаи 
тољикон њукумати Афѓонистон ба ин ноил гашт. Ин таќсимот соли 1985 бо 
шартномаи миѐнаи Россия ва Англия сурат гирифт. Аморати Бухоро, ки ин мулкњо 
пештар тобеи он буданд, худ тобеи кишвари абарќудрати Россия буд ва имкони 
муќовимат ѐ изњори норизої кардан надошт. 

Аз љониби дигар, дар ин давра Осиѐи Миѐна аз тарафи Россия ѓасб шуда ва 
ќатъи назар аз сохти истибдодии он, дар њаѐти ин халќњо, аз љумла халќи тољик 
давраи навро оѓоз кард ва воќеаи муњимме дар таърих ва таќдири ояндаи ин халќ ба 
њисоб мерафт. Академик Б. Ѓафуров дар китоби «Тољикон» андешањояшро оиди 
масъалаи зикршуда, чунин баѐн мекунад: «... Мо њамаи асосњоро дорем, то бигўем, ки 
Осиѐи Миѐна истило кардани империяи Россия, ба Россия њамроњ шудани Осиѐ 
Миѐна просесси диалектиконаи тазод аст: вай баробари дучори асорат намудан ва 
љорї кардани шаклњои нави зулми иќтисодї, сиѐсї, маданї, чи навъе ки таљрибаи 
таърих нишон дод, озодии комили миллатњои мазлумро, озодї аз њар навъ 
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истисмори одаме аз тарафи одами дигар, синфе аз тарафи синфи дигар, миллате аз 
тарафи миллати дигарро низ овард» (Ѓафуров 1998, 1990). 

Аз сарчашмањои таърихӣ  ва адабӣ  маълум аст, ки то замони Шуравї вазъи 
иљтимоии сокинони соњили рост ва чапи дарѐи Панљ бо њам алоќаманд будааст. 
Ѓафуров Б. дар бораи ба њайати давлати Афѓонистон дохил гардидани вилоятњои 
тољикнишин менависад: 

«Дар солњои 1750-1752 Ањмадшоњ аз Њирот, ки аслан вилояти тољикнишин буд, 
ќуввањои зиѐди њарбиро барои тобеъ намудани музофотњои тољикнишин ва 
ўзбекнишини соњили љанубии дарѐи Аму равона сохт. Баъдтар Бадахшон њам тањти 
нуфузи сиѐсии Афѓонистон ќарор гирифт. Нињоят, дар асри XIX ќисми зиѐди 
заминњои дар дохили чапи дарѐи Аму воќеъгардидаи тољикон, ўзбекњо ва туркманњо 
ба њайати давлати Афѓонистон дохил гардид. Дар натиља, миќдори зиѐди тољикон аз 
њамватанони дар соњили рости дарѐи Аму сукунатдоштаи худ људо шуданд» 
(Ѓафуров Б. 1998, 88). 

Вазъияти сиѐсию - иљтимоии ин давраи Роғ, њамчун як мавзеи Бадахшон, 
вобаста ба вазияти сиѐсию - иљтимоии Аморати Афѓонистон баъди муторакаи 
мазкур, вобаста буд. Мулки Роѓ, ки асосан сарзамини тољикнишин ба њисоб рафта, 
дар сарчашмањои таърихию адабї њамчун мавзеи куњан ба такрор дарљ шудааст, то 
имрўз мавриди тањќиќи амиќе ќарор нагирифтааст. Њарчанд дар китоби муќаддаси 
зардуштиѐн - Авасто дар Готњо (мунољотњо) ќисмати Ясно ва ќисман дар асарњои 
таърихии асрњои XVII-XIX ѐдрас мегардад. Доир ба њаѐти сиѐсию иљтимоии 
Бадахшон, хусусан яке аз мавзеъњои он ‟Роѓ, acapиСанг Муњаммади Бадахшї ва 
Фазлалибеки Сурхафсар «Таърихи Бадахшон» љойи махсусро ишѓол мекунад. 
Муаллифон кўшиш намудаанд, ки пањлуњои зиѐди њаѐти таърихию иљтимоии ин 
кишварро аз асарњои XVII то ибтидои асри XX равшан намуда, дар бораи 
муборизаю набардњои мардуми ин сарзамин, аз љумла мардуми Роѓ, маълумот 
дињанд. 

Мутолиаи асарњои таърихию адабї собит месозанд, ки бори вазнини њамаи 
љангњои хонумонсўзи дохилию хориљї, дар њама давра ба дўши мардум афтода буд. 
Љангњои дарозмуддати феодалї, андозњои беинсофонаи мирони Бадахшон ва 
андозњои динї хољагии халќ ва иќтисодиѐти онро ба харобї оварда, мардумро ба 
њолати гадої расонида буд. Њ. Назаров, дар такя ба сарчашмањо ва маълумоти 
газетаи «Сирољ-ул-ахбор»-и Афѓонистон, дар бораи вазъи иљтимоии охири асри ХХ-
и мардуми ќисмати шимоли ин кишвар, ки мавзеи Роѓ дар ин минтаќа љойгир аст, 
навиштааст: 

«Дар шимоли Афѓонистон андозњо, на танњо рўз аз рўз мeaфзуд, балки дар дањ 
соли охири њукмронии Абдуррањмонхон маблаѓи ќарзи мардуми ин минтаќа аз андоз 
ба 970 њазор рупия расида буд. Бинобар ин, ањолї барои наљот ѐфтан аз ин гуна 
истисмор маљбур буданд, ки ватани, худро тарк кунанд» (Назаров 1969,49). 

Муњаќќиќ А. Абибов дар такя бар далелњои асри Т.Г. Абаева, (1964) оид ба 
андозњои беинсофонаи мирони Бадахшон ва њокимони Афѓонистон чунин 
андешаронї мекунад: «.... Aндозњои беинсофонаи мирони Бадахшон ва баъдтар 
њокимони Афѓонистон aз як тараф закот ва андозњои динї, аз тарафи дигар 
мардумро ба њолати гадої оварда буд. Аз соли 1887 cap карда, амири Афғонистон, 
ѓайр аз андозу хирољњои дар шариат нишондода, боз андозњои дигари молиро 
монанди занпулї, ќўшунпулї, њезумпулї љорї мекунад. Ѓайр аз инњо, ањолї барои 
њукумат ба миќдори муайян намад, палос, расан ва дигар мањсулоти тайѐр истењсол 
мекард». «Хирољу молиѐти иловагї ва маљбуриятњои гуногуни мењнатї, алалхусус, 
дар Бухорои Шарќї њадду њисоб надошт». 

Тољикон, ўзбекњо ва туркменњо аз шимоли Афѓонистон мањз аз сабаби вазъи ба 
амаломадаи вазнини сиѐсию иљтимоии муњити ин кишвар ба самти аморати Бухоро, 
махсусан бекигарињои Ќўрѓонтеппа, Кўлоб ва Балљувон мерафтанд, ки дар он љо бо 
онњо дар ду соли аввал камтар ва баъд аз афѓонњо дида бештар зулм мекарданд 
(Назаров, 1969,48). Таърих гувоњ аст, ки мањз дар њамин давра мардуми Бадахшони 
ќисмати Афѓонистон, аз љумла мардуми Роѓ ба таври оммавї ватанашонро тарк 
карда, ба љойњои дигар баромада мераванд, ки сабаби асосии ин, пеш аз њама, аз 
адои чунин андозњои бешумор баромада натавонистани халќи зањматкаш ва зулму 
ситами њокимони давр буд. 

Сарчашмањои таърихию адабї собит мекунанд, ки дар охирњои асри XIX ва 
ибтидои асри XX дар вилоятњои дар гузашта Бухорои Шарќї, Њисор, Балљувон, 
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Кўлоб, Ќартегин, Дарвоз ва Бадахшон каму беш мадрасањо ва мактабњои суннатї 
мављуд буда, чароѓи дониш ва фарњанг хомўш нагардида нурафшонї менамудааст. 
Дар асри ХIХ ва ибтидои асри XX, сарфи назар аз номусоидии вазъи сиѐсӣ, 
мушкилии рўзгори ањли илму адаб, анъанаи чандинасраи шеъру шоирї аз байн 
нарафта, баръакс рушд мекунад. Дар маркази вилоятњо, дар шањрњо доирањои адабї 
мављуд буданд, адибон њар яке ба ќадри омадагї ва тавоноии худ њунарнамої 
мекарданд. 

То ибтидои асри XX масљид, мактаб ва мадрасањо низ, ки моли хусусии 
одамони алоњида буданд, марказњои асосии илм бањисоб мерафтанд. Дар асари 
Бурњониддин Кушкеки дар бораи мављуд будани мадрасаю мактабњо дар Файзобод, 
Русток, Роѓ, Дарвоз ва дигар мавзеъњои Бадахшони Афѓонистон маълумот дода 
шудааст.Аз љумла «дар Файзобод панљ Мадраса ва як мактаб бо номи «Шарофат» 
барои тадриси толибилмон мављуд буд ва дар онњо мударрисон домулло Муњаммад 
Усмон, домулло Њољї Муњаммадшариф, Хон Paњимхон, Абдул Халилхон, домулло 
Одина Муњаммад ва дигарон ба таълиму тадрис машѓул будаанд» (Бурњонуддин 
Кукекї 1926,103). Номи онњо дар ќатори шахсони обрӯ манди ин диѐр оварда 
шудааст. 

Дар мавзеи Роѓї Бадахшон мављуд будани мадрасањо аз осори шоири њамин аср 
Мирзо Раљаби Роѓї низ мушоњида мешавад, «шоир дар яке аз мадрасањои Роғ 
гаштаю баргашта тањсил мекунад, вале аз он дониши ќазої намегирад. 

Падарам њам рафт, модар њам ба тањќиќ,  
Намонда њељ кас аз бањри ташвиќ 
Ќадам дар Мадраса мондам њамон сол,  
Надонистам, ки ин зол аст ѐ дол...» (дастнависи Девони Мирзо Раљаб). 

Дар ќисмати чапи дарѐи Панљ, дар аксари дењоти мањаллаи Кўлоб низ 
мактабњои таълими ибтидои ва дар марказњои бекигарињо ва амлокдорињои он 
«монанди амлокдории Кангурт, дењаи Оќбулоќи бекигарии Балљувон, дењаи Дангари 
амлокдории Муъминобод ва дигар мањаллањо мадрасањо вуљуд доштанд». (Шарифов 
1999,199). Инчунин, дар ќисмати дигари ин бекигарӣ , дењаи Дараи Эмом, Тебалай, 
дењаи Хољаѓалтони дашти Терай низ мадрасањо ба таълим машѓул буданд. Илова бар 
ин, то охири асри XIX дар Кўлоб 5 Мадраса, дар Кангурт 10 мадраса амал мекард. 
Зиѐд гардидани миќдори мактабу мадрасањо аз он шањодат медињад, ки ањолии 
мањаллї ба кори омўзиши илму фарњанг майлу раѓбати бепоѐн зоњир менамуданд. Ба 
андешаи мо, њар љо, ки мактаб, мадраса ва маркази илму адаб аст, он љо 
рўшанфикрони давр дар атрофи мањфилњои илмї ва адабї љамъ меомаданд. 

Тадќиќоти А. Мирбобоев дар мавзўи «Таърихи мадрасањои Тољикистон» доир 
ба мадрасањои замони тоинќилобии води Њисоp, Вахш, Кўлоб ва Ќаротегин бахшида 
шудааст. Далелњо ба муаллиф имкон додааст, ки ў дар бораи зиѐда аз 105 мадрасаи 
пештар фаромўшшуда маълумот дарљ намояд. Муаллиф дар баробари дигар 
мадрсањои Кўлоб аз мадрасањои Хоља Ѓалтон, Себдара, Дараи Эмом ва ѓайрањо 
ѐдовар шуда, оид ба сохти меъморї, миќдори муҳассилин ва мударрисони он ахбори 
даќиќе пешнињод менамояд, ки онњо аз ривољи илму маданият дар ин сарзамин 
шањодат медињанд (Мирбобоев 1994, 31-35). 

Муаллифи китоби «Фазилатномаи Фазл» доир ба мављуд будани мадрасањо ва 
мактабњои динї то солњои 1910 - 1925 дар мавзеи ДаштиЉум аз ќабили, Анљироб, 
Порвор, Улѐб, Ёл, Кишти Боло маълумот дода, аз љумла чунин менависад: «Миѐни 
ин мактабњо мадрасаи Анљироб чун донишкада маќом дошт. Мадраса 13 њуљра дошт 
ва дар он 75 нафар толибилм муддати 4-5 сол тањсил карда, бо роњхати домулло ба 
Бухоро хонданї мерафтанд. Онњо баъди 15 сол бо унвони домулло бармегаштанд» 
(Фазл 2007 - 96). 

Маълум аст, ки феодалњои њар бекигарӣ  шоиронро ба мадњу санои худ даъват 
мекарданд. Дар ин бора наќлеро аз њаѐти шоири охири асри XVIII ва асри XIX Роѓи 
Бадахшон, Мирзо Булбул ѐдовар шудан ба маврид аст. «Дар наќле гуфта мешавад, 
ки њокими Роѓ дар дарбори худ шоирони зиѐдеро гирд оварда буд. Ў мехост, ки 
бузургии Мирзо Булбулро санљад. Бо ин маќсад, байни ў ва ду шоири дарборї 
мушоира ташкил менамояд. Дар ин мусобиќа Мирзо Булбул ѓолиб мебарояд. 
Азбаски ин шеърњо аз доираи одоб берунанд, овардани онњоро љоиз надонистем» 
(Икромов 2006, 46). 

Азбаски ин гуна наќлњо тасвири баъзе воќеањои таърихиро низ дар бар 
мегиранд, омўхтани онњоро њам зарур мегардонад. Масалан, дар мухаммасњои 
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шоири охири асри XIX ва ибтидои асри XX Роѓи Бадахшон Мирзо Раљаби Роѓї 
инъикоси вазъи сиѐсию иљтимоии замони ў хеле рўшан ифода мегардад: 

Амалдорони золимро ба мулки Роѓ cap доданд,  
Гирифта зулмро пеша, тамоми халќ дар доданд.  
Гирифта нотавононро тавоноро гузар доданд,  
Сиѐњию ќалам холи дили моро хабар доданд.  
Агар њарфе баѐн созам, сарам бар дор мебошад... 

 
Тамоми мардуми мулки Бадахшон дар ба дар гум шуд,  
Бимонда аблању нодон, њама соњибњунар гум шуд.  
Уламое, ки ман дидам, њама бепову cap гум шуд.  
Ба зулмат мубтало гаштем, умрам бесамар гум шуд,  
Ба њар љо меравам вайрона сад девор мебошад. 

 
Ба ѓайр аз оњ дар дунѐ нахӯ рдам донаи дигар,  
Амалдорони золим њам шавад пайдо њама яксар.  
Худовандо, сияњрў соз эшонро ту дар мањшар,  
Раљаб ҳоли дили худро ба оламњо бигў камтар,  
Бинои њарза гуфтан дар сари бозор мебошад (Девони Мирзо Раљаб). 

Яке аз хусусиятњои љолиб дар осори шоироне, ки берун аз дарбор дар дењаву 
љойњои истиќомати доимии худ умр ба cap бурдаанд, он аст ки онњо пањлуњои зиѐди 
њаѐти иљтимоию сиѐсии давр ва мардумро дар ашъори худ хубтар инъикос 
намудаанд. 

Чунончи ин матлаб дар яке аз манзумањои шоири охирњои асри XIX ва ибтидои 
асри XX-и Роѓи Бадахшон, Мирзо Ќадам ба таври зайл баѐн гардидааст: 

Бишнав ѓазале, ки соли њирмон омад, 
Айѐми бањору барфу борон омад. 
Айѐми бањору сайри гулњои чаман, 
Чукрї бигузашт, ваќти торон омад. 
Мебуд сана њазору сесад чилу чор,  
Соли Баќару Паланг пас аз он омад... 
Мардум њама дар ба дар шуд аз бенони, 
Бошоњу гадо њоли парешон омад (Мирзо Ќадам 2009, 17). 

Дар ашъори шоирони њамин давраи музофоти Роѓ инъикос гардидани њаѐти 
ќашшоќона, сахтию дуруштињои замон, љабру зулми њокимон, истиќлолиятхоњии 
мардум ва лањзањои зиѐди дигари њаѐти мардуми ин мавзеъњо моро ба омўхтани 
ашъори онњо водор мекунад. 

Муњаќќиќи даќиќаназар ва марди хирад устод Садриддин Айнї ба забону 
адабиѐти форс - тољик дар Мовароуннањр, аз оѓоз то ибтидои асри XX, назари аниќи 
тањќиќї андохта, ба хулосае омадааст, ки «Ривољи забон ва адабиѐти тољик дар 
Мовароуннањр ва Туркистон махсус ба асре ѐ тасаллути подшоњеву амире нест. 
Чунончи адабиѐти тољик дар ин сарзамин, ки форсизабон њастанд, чї ќадар ривољ 
дошта бошад, дар замони авлоди Чингиз, Темур, Шайбонӣ , Аштархонї ва Манѓит, 
ки ирќан муѓул, турк ва ўзбек њастанд, њамон ќадар ривољ ѐфтааст. Пас маълум 
мешавад, ки ривољи забон ва адабиѐти тољик дар ин љоњо махсус ба сабаби тасаллути 
Сомониѐн, ѐ ки муњољирати ирониѐн набуда, сабаби њаќиќї мављудияти як ќавми 
бузург бо номи тољик, ки мансуб ба ирќи Ориѐист, дар ин љоњо њаст». 

Дар бораи рўзгору осори шоирони асри XIX ва ибтидои асри ХХ Бадахшон дар 
ќисмати шимоли Афѓонистон тазкираю сарчашмањои мукаммал дар даст нест. Дар 
маљмўаи «Афѓонистон» зикр шудааст, ки дар асри XIX дар Бадахшони Афѓонистон 
чанд тазкирае таълиф шуда ва дар онњо дар бораи ањвол ва ашъори шоирони он 
мавзеъ ахбор дарљ гардидааст. Аз љумла, тазкираи Муњаммад Исмоилхон Нозими 
Бадахшї бо унвони «Тазкираи Нозим» (1805-1810м.), тазкираи «Таърихи Бадахшон»-
и Муњаммад Њусайни Бадахшї (1688-1689), «Ихвон-ул-маљолис»-и шоир 
Бурњониддини Лоѓар, мутахаллис ба Бадахшї (1868-1869), тазкираи «Такмилат-ур-
риѐзї»-и Муњаммад-набихони Ањќар (1845), тазкираи нотамоми «Лайли Бадахшон»-
и Мири Ёрибеки сонї, «Бањори Бадахшон»-и Сайид Абдулкарими Њусайнии 
Бадахшї (1884-1885), «Чароѓи анљуман» (1891-1897) ва «Сакинат-ул-фузало»-и 
Абулвафо Абулњакими Рустоќї Валвољї асарњое мебошанд, ки дар маљаллаи мазкур 
зикр шудааст. 
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Њамин тариќ, аз маълумоти овардашуда ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки 
дар нимаи дуюми асри 19 ва ибтидои асри 20 вазъи сиѐсию иљтимоии сарзамини Роѓ 
чи дар Бадахшони ќисмати шимолии Афѓонистон ва чи дар ноњияњои кўњистони 
Кўлоби ќисмати Бухорои Шарќї давраи ављи рўйдодњои сиѐсї мањсуб ѐфта, илму 
фарњанг,новобаста ба воќеањои давр, густариш ѐфта, дар осори адибони давр 
инъикос гардидааст, зеро муносибати адибон ба рўйдодњои замон, сиѐсати давр, 
њимояи адолати иљтимої гуногун буда, инъикосгари воќеияту њаќиќат ба шумор 
мераванд. Бояд гуфт, ки осори адибон ва адабиѐт ойинаи таърихи њамон халќест, ки 
эљодкор ба он халќ тааллуќ дорад. 
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ПОЛИТИКО - СОЦИАЛЬНАЯ ЖИЗНЬ РОГА КОНЦА XIX И НАЧАЛА XX ВЕКОВ 

После ознакомления с приведенными сведениями в статье можно придти к заключению о том, 
что во второй половине 19 и начале 20 веков политико-социальная жизнь Рога как в Бадахшане так и 
в северной части Афганистана и в северных районах Куляба части Северной Бухары был периодом 
возникновения различных политических событий, периодом подъема науки и культуры, которые 
развивались несмотря на происходящие вокруг события. Все это не могло не отразиться на творчестве 
литераторов той эпохи, ведь они были настоящими отражателями духа своей эпохи. Статья посвящена 
изучению данной темы. 

Ключевые слова: политико-социальная жизнь Рога, различные политические события,  подъем 
науки и культуры, литераторы, поэты и писатели,  

 
POLITICAL - SOCIAL LIFE HORNS LATE XIX AND EARLY XX CENTURIES 

After getting acquainted with the above information in the article, it can be concluded that in the second half 
of the 19th and early 20th centuries, political and social life of the Horn in Badakhshan and the northern part of 
Afghanistan and northern Kulyab of North Bukhara was the period of the emergence of different political events 
during the rise of science and culture, which developed in spite of the events happening around them. All this could 
not affect the work of writers of that era, because they were the real reflectors spirit of his era. The article is devoted 
to the study of the topic. 

Key words: political and social life of the Horn of various political events, the rise of science and culture, 
writers, poets and writers. 
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ЗАМИМА ВА ИХТИСОРАЊОИ ТАЗКИРАИ “ХАРИДАТ АЛ-ЌАСР ВА ЉАРИДАТ 
АЛ-АСР”-И ИМОДУДДИНИ ИСФАЊОНЇ 

 
М.Т. Раљабова 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 
 

Аз зумраи мусаннафоти адабии адибу донишманди номвари садаи дувоздаҳум 
Имодуддини Исфаҳонк “Харидат ал-қаср ва ҷаридат ал-аср” ба шумор меравад, ки 
дар миѐни тазкираҳои арабизабони қарни дувоздаҳум ҷойгоҳи вижаро соҳиб 
гардидааст. Бинобар он ки тазкираи мазкур ҳанӯз солҳои ҳафтодум ба анҷом 
расидаву дар давоми солҳои зиѐд муаллифи он маводи зиѐдеро роҷеъ ба рӯзгору 
осори шуарои хориҷ аз “Харидат ал-қаср” боқимонда гирдоварк карда буд, дар 
таълифи замимаи он таҳти унвони “ас-Сайл ало-з-Зайл” (Чашмае бар замима) 
ҳиммат гумошт. 

Дар мавриди мавзӯву муҳтавои он миѐни донишмандони мутақаддим ихтилофи 
назар ҷой дорад. Бар мабнои ахбори ҷуғрофидон ва китобшиноси маъруфи турк 
Ҳоҷк Халифа дар “Кашф аз-зунун” муаллиф онро дар замимаи “Зайли Таърихи 
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Бағдод”-и Абӯ Саъд ибн Самъонк, ки худ зайли “Таърихи Бағдод”-и Хатиби 

Бағдодк маҳсуб мешавад, аз қалам андохтаву мавсум ба “ас-Сайл ало-з-Зайл” 
намудааст. Дар он ахбори аз назари Ибн Самъонк дурмонда ва ѐ истифода нашуда, 
илова гардидаву асар дар се муҷаллад фароҳам омадааст [18, 1, 288]. Бадруддин Айнк 
низ дар “Иқдал-ҷумон” андешаи мазкурро тасбит намудааст [1, 3, 148]. Аз 
донишмандони мутааххир Исмоил Пошо Бағдодк ва Хайруддин Зириклк низ китоби 
мазкурро замимаи “Зайл Таърих Бағдод”-и Абӯ Саъд ибн Самъонк дар се муҷаллад 
хондаанд [2, 2, 105; 6, 7, 27]. 

Перомуни китоби мазкури Имод Ибн Халликон дар ду мавзеи муҷаллади 
нахусти “Вафайотал-аъйон” ѐдрас шудааст. Аввалан, дар тарҷумаи ҳоли Қозк Рашид 
ибн Зубайр чунин гуфтааст: “Имод дар китоби “ас-Сайл”, ҳамон зайле, ки дар 
замимаи “Харида” нигоштааст...” [8, 1, 162]. Дувум, дар шарҳи аҳволу осори 
Аҳмадал-Қатраск ан-Нафис чунин нигоштааст: “Имод ҳамчунин дар китоби “ас-
Сайл” гуфтааст...” [8, 1, 65]. Афзун бар ин, дар аснои шарҳи ҳоли Имод дар мавриди 

асари мазкур чунин мутазаккир шудааст: ”Ҳамин гуна ахборро шунида будам, ки 
Имод китоби “ас-Сайл ало-з-Зайл” тасниф намуда, онро замимаи “аз-Зайл”-и Ибн 
Самъонк сохтааст, ки он худ замима ба “Таърих Бағдод”таълифи ал-Хатиб ал-
Бағдодк ал-Ҳофиз мебошад. Сипас ба он даст ѐфтам ва дарѐфтам, ки он замимаи 
китоби ӯ “Харидат ал-қаср” маҳсуб мешавад [8, 5, 150]. 

Ёқут Ҳамавк низ фикри мазкури Ибн Халликонро тақвият бахшида, чунин 
нигоштааст: “Имод соҳиби китоби “ас-Сайл ало-з-Зайл” низ мебошад, ки онро 
замимаи “Харидат ал-қаср” намудааст” [(19, , ]. Дар пайвастагк ба ин, 
Тақиуддин Мақризк дар “ал-Муқаффо ал-кабир” бар он бовар аст, ки Имод замимае 
дар ду муҷаллад бар “Харида” навиштаву ҳамчунин китоби дигаре таҳти унвони “аз-
Зайл ва-с-Сайл” низ таълиф кардааст [15, 7, 115]. Муаррихи фавқуззикр дар робита 
ба шарҳи ҳоли Қозк Рашид ибн Зубайр низ аз он чунин ѐдовар шудааст: “Дар ин 
хусус Имод Абӯ Ҳомид Муҳаммад ибн Муҳаммад ибн Ҳомиди Исфаҳонк дар китоби 
“ас-Сайл ва-з-Зайл”чунин гуфтааст...” [15, 1, 536]. Салоҳуддин Сафадк низ дар “ал-
Вофк би-л-вафайот”аз ин асар ѐдрас шудаву чунин овардааст: “Ӯ соҳиби китоби 
“Харидат ал-қаср ва ҷаридат ал-аср” ва “аз-Зайл” бар он мебошад, ки онро бо хати 
худаш пайдо кардам” [17, 1, 140]. 

Дар канори ин, Камолуддин ибн Шаъор Мавсилк (ваф.654/1256) низ дар ҷилди 
панҷуми “Қалоид ал-ҷумон фи фароид шуаро ҳаза-з-замон” зимни шарҳи осори Абӯ 
Абдуллоҳ Муҳаммад Ибн Наҷҷор Бағдодк (578/1182-643/1245) аз он таҳти унвони 
“аз-Зайл ала-л-“Харидат ал-қаср ва ҷаридат ал-аср”-и Абӯ Абдуллоҳ Муҳаммад ибн 
Муҳаммад ибн Ҳомид Исфаҳонк ал-Котиб” ѐдрас гардидааст [7, 5, 288]. Ҳамзамон, 
дар муҷаллади ҳафтум дар робита ба шарҳи ҳоли Абӯ Яъқуб ал-Курдк ал-Ҳазбонк 
онро ҳамчун сарчашма ба кор гирифтааст [7, 7, 190). 

Шамсуддин Заҳабк дар “Сийар аълом ан-нубало” мавҷуд будани китоби“ас-

Сайл”-ро чунин тасдиқ менамояд: “Ӯ соҳиби китоби “ас-Сайл ва-з-Зайл”дар ду 
муҷаллад мебошад” [5, 21, 347]. 

Ибн Айбак Даводорк дар китоби худ “Канз ад-дурар ва ҷомиъал-ғурар” роҷеъ 
ба ин асар чунин гуфтааст: “Имоди Исфаҳонк дар китоби “ас-Сайл ва-з-Зайл” дар 
ҳаводиси соли 478 ҳ. гуфтааст...” [4, 6, 421]. 

Дар робита ба ин китоб, Имод дар “ал-Барқаш-шомк”изҳор доштааст, ки ӯ 
маводи онро хеле зиѐд гирдоварк намудаву бар асари банд буданаш дар хидмати 
Султонк имкони таснифи онро пайдо накардааст: “Сипас бо муҳиммоти Султонк 
саргарм шуда, ба зикри ахбори муҷаддидин ва комил намудани ҳадиси муҳаддисин 
даст наѐфтам. Дар мавриди он маводи бисѐреро ҷамъоварк намудам ва ҷиҳати 
анҷоми он тавфиқ мепурсам” [12, 17]. 
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Ахбори мазкури Имод далолат бар он мекунад, ки он пас аз “ал-Барқаш-шомк” 

таълиф гардидааст. Баъди фориғ шудан аз таълифи “Харидат ал-қаср” низ Имод аз 
он чунин ѐдовар шудааст: “Аз ин китоб нусхаҳо бардоштам ва барои нусхабардории 
мулҳақот ва тағйири он, пас аз ин ҷой боқк намондааст. Бароям имконият даст дод, 
ки дигаргуниҳое бар он ворид созам. Пас ба таълифи китоби дигаре пардохта, онро 
“Зайл ал-Харида ва сайл ал-Ҷарида”унвон ниҳодам” [12, 21]. Нигоштаҳои мазкури 
Имоди Котиб худ шаҳодати возеҳи дар замимаи тазкираи “Харидат ал-қаср” таълиф 
гардидани асари мазкур мебошад. 

Дар пайгирк аз муҳаққиқони қуруни вуст пажӯҳишгарони муосир низ роҷеъ ба 
ин асар изҳори ақида кардаанд. Донишманди маъруфи араб Мустафо Содиқ Рофеък 
бар мабнои ахбори муаррихон “ас-Сайл ало-з- Зайл”-ро замимаи “Харидат ал-
қаср”муаррифк кардааст [16,3,265]. 

Рамазон Шашан дар муқаддимаи таҳқиқи китоби “ал-Барқаш-шомк” чунин 
андешотро матраҳ сохтааст: “Китоби ”Зайл ал-Харида ва сайл ал-Ҷарида” дар се 

муҷаллад тасниф гардида, замимаи “Харидат ал-қаср”мебошад. Муаллиф таърихи 
таснифи онро зикр накардааст ва шояд қабл аз соли 579/1183 бошад. Он масдари Ибн 
Халликон ва дигар муаллифон маҳсуб ѐфта, низ ба осори мафқуди муаллиф шомил 
аст” [13, 19]. Донишманди мавсуф дар радифи ин мулоҳизоти хеш аз китоби дигари 
Имод таҳти унвони “ас-Сайл ало-з-Зайл” дар се муҷаллад ҳадс задаву чунин иброз 
доштааст: “Он Зайли “Харида” буда, бархе аз муаллифон бар он боваранд, ки он 
зайли Самъонк дар “Таърихи Бағдод” мебошад. Саҳеҳ он аст, ки ин асар зайл бар 
зайли “Харида” маҳсуб мешавад” [13, 19]. 

Донишманди лубнонк Шокир Мустафо онро чунин муаррифк кардааст: “Имод 
тавассути “Зайл ал-Харида ва сайл ал-Ҷарида” дар се муҷаллад кори худро дар 
“Харида” ҷамбаст намудааст. Он дар шумори осори мафқуди Имод қарор дошта, аз 
масодири Ибн Халликон буд” [20, 2, 248]. 

Муҳаққиқи муосири араб Муҳаммад Алк Таъонк низ онро таҳти унвони “Зайл 
ал-Харида ва сайл ал-Ҷарида” дар се муҷаллад ва аз осори мафқуди муаллиф 
мутазаккир шудаву таърихи нигошта шуданашро номаълум арзѐбк кардааст (ал-
Бустон ал-ҷомиъ 14, 30). 

Аммо ба пажӯҳишгарони муосири шомк Ориф Аҳмад Абдулғанк ва Маҳмуд 
Халаф Бодк даст додааст, ки қисмате аз нусхаи хаттии китоби мазкурро пайдо 
намуда, бо таҳқиқи ҷолиби таваҷҷуҳе боз як уқдаи нокушудаи эҷодиѐти ин 
мутафаккири фарҳехтаро бозгӯву равшан созанд. Китоби мазкур соли 2010 дар 
Димишқ муштамил бар 237 сафҳа таҳти унвони “Зайл Харидат ал-қаср ва ҷаридат 
ал-аср” нашр гардид. Нусхаи мазкур дар китобхонаи шоҳаншоҳии Копенгаген таҳти 
рақами 169 маҳфуз буда, унвони асар дар он “аз-Зайл ало“Харидат ал-қаср” ли-л 
Имод ал-Котиб раҳимаҳуллоҳу фи навбат Шарафиддин ибн Шайхулислом” зикр 
гардидаву исми носих маҷҳул аст. Дар аввали он муаллиф пас аз ҳамду ситоиши 
Худованд ва паѐмбари акрам (с) сабаби таълифи асарро чунин тавзеҳ додааст: “Ман 
пас аз таълифи китоби “Харидат ал-қаср ва ҷаридат ал-аср”аҳволу осори бархе аз 
шуаро ва ашъори онҳоро бинобар соқит гардиданашон дар он ҷо таҷдид ва дар ин 
“аз-Зайл” гирдоварк намудам. Пас аз Худованд қабули онро умедвор ҳастам” [11, 
43]. 

Дастхати мазкур асосан марбут ба шуарои Шому Миср буда, бо аҳволу осори‟
Тиҳомк, Абӯ Муҳаммад Ҷаъфар ибн Муҳаммад оғоз гардидаву бо Нафис Қутруск 
анҷом ѐфтааст. Дар маҷмӯъ, замимаи мазкур фарогири рӯзгору осори 50 нафар 
шоирону адибон мебошад. Муҳаққиқони китоб дар охир таҳти унвони “Зайл, Зайл 
“ал-Харидат”эҷодиѐти се нафар шоирон-Маҷдуддин Абулфазл Хоразмк Адиб, 
Модиҳ Раҳмон ва Абулқосим Абдурраҳмон Мисрк Котибро, ки дар маохиз аз номи 
Имод оварда шудааст, матраҳ сохтаанд [11, 189-190]. 
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Шоѐни таваҷҷуҳ аст, ки ин пажӯҳиш танҳо ҷузъе аз замимаи мазкури Имодро 

дар бар гирифтаву аҷзои боқимондаи он мафқуд шуморида мешавад. 
Қобили зикр аст, ки инояти донишмандони мутақаддим ба тазкираи “Харидат 

ал-қаср”хеле зиѐд буда, тадвини талхису ихтисораи он шаҳодати равшани ин гуфтаҳо 
мебошад. Дар ахбори кутуби адабиву таърихк ду талхиси он тазаккур ѐфтааст: 

1. “Мухтасар ал-Харидат ли-л-Ҳофиз”. Ихтисораи мазкурро Ибн 
Халликон дар “Вафайот ал-аъйон” [8, 2, 143] зимни тарҷумаи ҳоли адибу 
забоншиноси номк Абӯ Мансур Мавҳуб ибн Аҳмад ибн Хазир Ҷаволиқк Бағдодк 
ѐдрас шудааст. 

Дар робита ба асари мазкур Муҳаммад Беҳҷат Асарк чунин ибрози назар 
кардааст: “Дар мавриди мухтасари мазкур ҷустуҷӯи зиѐдеро дар манобеи муътамад, 
аз қабили “Кашф аз-зунун”, замимаи он ва соири масодири муътабар анҷом додам, 
аммо на дар бораи асар ва на муаллифи он ахбореро пайдо накардам. Сипас ба 
ҳофизони ҳадис, ки дар асри Имод ва пас аз он то аҳди Ибн Халликон зиндагк 

кардаанд, мутаваҷҷеҳ шудам. Онҳо дар радифи инояти хос доштанашон ба ҳадис, 
нисбати таъриху адабиѐт низ эҳтимоми вижа зоҳир мекарданд. Пас бароям равшан 
гардид, ки Ҳофизи зикрнамудаи Ибн Халликон Абӯ Муҳаммад Закиуддин 
Абдулазим ибн Абдулқавк ал-Мунзирк будааст, чун ӯ аз асотиди Ибн Халликон 
маҳсуб меѐфт. Таърихнигори мазкур дар чанд ҷойи асари худ “Вафайот ал-аъйон” аз 
ӯ нақл кардааст. Баъдан вориди китобхонаи “Маҷмаъаи илмии ироқк” гардидам ва 
нусхаи мусаввараи онро “дар 89 лавҳ” аз китоби номафҳуме дастрас кардам. Дар 
аввали китоб гуфта мешуд, ки он “ас-Сайл”, яъне зайли “Харидат ал-қаср” мебошад. 
Дар охир омадааст, ки он ихтисорае аз мухтасароти он аст. Байни муқоваи китоб 
маълумоти мухтасар доир ба “Харида” ҷой дода шудаву ба он қисми шуарои Миср 
мулҳақ карда шудааст. Нависандаи ин нусха, ки маҷҳул аст, хотиррасон намудааст, 
ки нусхаи хешро аз хати Ҳофиз Абӯ Абдуллоҳ Муҳаммад ибн Ҳофиз Абӯ Муҳаммад 

Закиуддин Абдулазим ибн Абдулқавк Мунзирк нигоштааст. Занни қавк он аст, ки 
шояд ӯ Ҳофизи мазкури Ибн Халликон бошад, на падари вай, чунонки ҳадисашро 
тазаккур сохтам” [9, 1, 94-95]. 

Бар мабнои андешаҳои фавқуззикр Асарк метавонист исбот намуд, ки дар 
воқеъ ҳамин нусха талхиси “Харидат ал-қаср” буда, пажӯҳиши он дар шинохти асари 
мазкур саҳифаи тозаеро боз менамояд. 

Муҳаққиқи соҳибназари лубнонк Шокир Мустафо таъкид доштааст, ки он ба 
қалами Абдулазим (ваф.656/1258) мутааллиқ буда, мафқуд мебошад [20, 2, 248]. 

2. “Авд аш-шабоб” (Дарахти ҷавонк). Аз миѐни муҳаққиқони мутақаддим 
танҳо Ҳоҷк Халифа онро таҳти унвони “аш-Шиҳоб би тард аз-зубоб”низ ном 
бурдаву ба қалами қозии Миср Алк ибн Муҳаммад маъруф ба ар-Разок ар-Румк 
(ваф. 1039/1629) дар як муҷаллад мутааллиқ донистааст [18, 1, 702]. Дастхати он дар 
Берлин Berlin 741/3, дар китобхонаи Салим-оғо дар Истамбул Selim aga 976 ва дар 

Вена Wien 412 Dr. Mus. Ar. 7011 [3, 1, 314] маҳфуз мебошад. 
Шукрк Файсал ахбори талхиси мазкури тазкираро чунин овардааст: “Харида”-

ро ал-Қозк Алк ибн Муҳаммад маъруф ба Разоизода ал-Қустантинк ар-Румк “Сибт 
Шайхулислом Закариѐ” (ваф. 1039), ки қозии Миср буд, мухтасар намуда, онро“Авд 
аш-шабоб” ѐ “аш-Шиҳоб би тард аз-зубоб”мавсум намуд ва ба тағои худ 
Шайхулислом Яҳѐ ибн Шайхулислом Закариѐ тақдим дошт [10, 1, 6]. 

Аз ин ҷо метавон ба бардоште расид, ки инояту таваҷҷуҳи донишмандон 
нисбати “Харидат ал-қаср”дар давраҳои баъдк низ афзуда, дар заминаи он талхиси 
тазкира рӯйи кор омадааст. На танҳо Закиуддин Мунзирк ҳамчун шогирди 
вафодори устоди забардасти худ ба ин кор ҳиммат гумоштааст, балки соири адибону 
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уламо аз рӯйи муҳаббат ба ин доиратулмаорифи бузург ҳаҷм дар ихтисори он 

кӯшидаанд. 
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ДОПОЛНЕНИЕ И СОКРАЩЕНИЯ АНТОЛОГИИ “ЖЕМЧУЖИНА ДВОРЦА И СВИТОК 
СОВРЕМЕННИКОВ” ИМАДУДДИНА ИСФАХАНИ 

В данной статье автором рассмотрены вопросы, касающиеся дополнения и сокращений антологии 
―Жемчужина дворца и свиток современников‖ выдающегося учѐного, историка и писателя Имадуддина 
Исфахани. На основе достоверных источников и исследований современных учѐных автор статьи выясняет, 
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что Имадуддин Исфахани в дополнение к своей антологии написал ещѐ одну книгу. В нѐм он изложил все 
собранные материалы о жизни и деятельности поэтов своего времени, которые не входили в антологию. Это 
дополнение даѐт множество сведений о литературе данного периода и имеет большую ценность, хотя только 
малая часть этой книги дошла до наших времѐн. Наряду с этим, в статье обсуждаются и сокращения 
―Жемчужина дворца и свиток современников‖. По мнению автора статьи такой большой интерес 
последующих учѐных к сокращению антологии говорит о еѐ важности в изучении арабоязычных 
литературных кругов XI-XII вв. в исламском мире. 

Ключевые слова: Имодуддин Исфахани, антология―Жемчужина дворца и свиток современников‖, 
жизнь и деятельность поэтов –современников, арабоязычные литературные круги XI-XII вв., исламский 
мир. 

EXTENSIONS AND REDUCING ANTHOLOGY "DAE JANG GEUM AND SCROLL 
CONTEMPORARY" IMADEDDIN ISFAHAN 

In this paper, the author discussed issues relating to additions and reductions in the anthology "Dae Jang 
Geum and roll contemporaries" an outstanding scientist, historian and writer Imaduddina Isfahani. Based on reliable 
sources and research of modern scientists the author discovers that Imaduddin Isfahani, in addition to his anthology 
wrote another book. In it, he outlined all the collected materials about the life and work of the poets of his time, 
which were not included in the anthology. This supplement gives a lot of information about the literature of the 
period, and is of great value, even though only a small part of the book has reached our times. Along with this, the 
article discusses and reduce "Dae Jang Geum and roll contemporaries." According to the author of such great 
interest to future scholars reduction anthology speaks of its importance in the study of Arabic literary circles XI-XII 
centuries. in the Islamic world. 

Key words: Imoduddin Isfahani, an anthology of "Dae Jang Geum and roll contemporaries' life and work of 
poets -sovremennikov, Arabic-speaking literary circles XI-XII centuries., The Islamic world. 
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Б.Б. Ширинова 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
«Юсуф ва Зулайхо» дар Инљил Дар «Инљил» омада: Рўзе Худованд ба Яъќуб 

гуфт, ки ба зодгохи худ баргардад. Ваќте ки сўйи зодгох равона буданд,' аз пеши 
ќофилаи Яъќуб шохобе баромад ва Яъкуб тамоми ањли байташро аз пастоби он 
пиѐда гузаронид. Худаш аз тарафи дигар гузашт. Баногоњ касе бо ў дучор омада, то 
расидани субњ гўштин гирифт. Субњидам ба Яъкуб гуфт, ки «моро cap дењ, зеро ки 
субњ дамид». Аммо Яъќуб гуфт: «То моро баракат надињї туро cap намедињам». 
«Минбаъд номи ту Яъкуб хонда нашавад, балки Исроил; зеро, ки бо Худо ва бо 
одамон гўштин гирифтї, ва ѓолиб шудї». Ва ў Яъќубро баракат дод. 

Яъќуб дар замини Канъон дар наздикии шањри Шакем маскан гирифт. Дар ин 
љо Роњел боз як писар - Бинѐминро таваллуд кард. Акнун Яъкуб дувоздањ писар ва як 
духтар дошт: - Реубен, Шимъун, Леви, Яњудо, Дон, Нафтоли, Чод, Ошер, Иссокор, 
Забулун, Дино, Юсуф 'ва писари хўрдї - Бинѐмин. Яъќуб аз њамаи писарони худ 
Юсуфро бештар дўст медошт. Юсуф, дар синни њафтдањсолагї бо бародарони худ 
гўсфанд мечаронд. Юсуф рафтори бади онњоро ба падарашон хабар медод. Аз 
сабаби зиѐд будани мењри Яъќуб ба Юсуф бародарони дигарро рашк меомад. 

Юсуф хобе дида онро ба бародарон наќл кард ва онњо ба ў боз зиѐдтар нафрат 
карданд. Хоби дидаи Юсуф «Инак мо ба киштзор бандњо мебастем ва банди ман 
бархост ва рост истод ва бандњои шумо гирд омада ба банди ман саљда менамоянд».! 
Бародарон ба ў гуфтанд, наход, ки бар мо подшоњї кунї! Ва њукмфармо мешуда 
бошї. Ва ў боз хоби дигаре дид ва ба бародарон наќл карда гуфт: « Инак офтоб ба 
моњтоб ва ѐздањ ситорагон ба ман саљда карданд». 

Ва ў ба падар ва бародарони худ наќл кард ва падараш ўро мазаммат намуда 
гуфт, ин чи хобест, ки дидаї «Наход, ки ман ва модарат ва бародаронат омада, ба ту 
сачда мекарда бошем». 

Бародаронаш ба ў њасад бурданд ва падар ба хотир нигоњ дошт. Рўзе, њангоме, 
ки бародарони Юсуф дур аз хонаашон чорво мечарониданд, Яъкуб Юсуфро 
фиристонд, то ки аз ањволашон хабар гирифта, ўро аз онњо огоњ созад. Юсуф шодон 
роњсипар шуд. 

Ў хеле ваќт дар сахњро овора шуда нињоят бародарони худро ѐфт. Онњо аз дур 
ўро диданд ва ба якдигар гуфтанд. «Инак сањиби хобњо меояд». Ва њангоме, ки Юсуф 
ба наздикии онњо меомад, онњо ќасд карданд: «Акнун биѐед, ўро бикушем ва ба яке 
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аз ин чоњњо биафканем ва гўем, ки њайвоне, даррандае ўро хўрдааст». Сонї 
зањрхандае карда байни худ гуфтанд ва бигўем, ки хобњояш чї мешавад. Бародари 
калонї нисбат ба дигарон рањмдилтар буд, ў аз шунидани ин суханон нороњат шуд, 
ва ба онњо маслињат дода мегўяд, ки биѐед Юсуфро накушта ба чоњ партоем. Онњо 
гапи бародари калони - Реубен-ро гўш карда ба гуфтаи ў карданд. 

Яъне Юсуфро назди чоње оварда куртаи рангини ўро кашида дар чоњи беобе 
меандозанд. Баногоњ онњо корвони тољироне диданд, ки меоянд, аз Чилъод ба Миср 
мол мебаранд. Яке аз бародарон - Яњудо таклиф кард, ки ўро ба тољирон 
бифурўшанд. Њамагон ба ин розї шуданд ва њангоме, ки корвон аз пеши онњо 
мегузашт, онњо бародари худро ба бист сиќа нуќра фўрухтанд. 

Тољирон Юсуфро ба Миср бурданд ва бародарон бузѓолаеро кушта, куртаи 
Юсуфро ба хуни он олуда карданд. Онњо ба падари худ оварда гуфтанд: «Инро ѐфтем 
бишнос куртаи писари туст ў ѐ не» Яъкуб онро шинохта ба ѓусса фарѐд кард, ки 
куртаи писари ман аст вайро њайвони дарандае хўрдааст. Яъќуб барои писараш зор-
зор мегирист ва њеч тасаллї намеѐфт, бехабар аз он буд, ки писарони бадхохаш ўро 
фиреб доданд. 

Тољирон ба Миср омада ўро ба дарборе, ки сардори посбони Фиръавн буд, ба 
ѓуломи фурўхтанд. 

Худованд дар њар бобат ба Юсуф доимо кумак мекард. Шахсеро ба ѐрмандии ў 
равона кард, ки Фўтифор ном дошта Юсуфро дўст медошт ва ўро ба хонаи худ бурда 
тамоми дороии худро зери назорати ў вогузошт. Худованд барои хотири Юсуф 
хонаи дарборро хеле баракат дод, Юсуф хонаро хеле одилона идора мекард. Юсуф 
љавони намоѐне буд. Тавре, ки воќеъ шуд, зани Фўтифор ба ў дил бохт ва азбаски вай 
бутпараст буд ва аз Худованд ва афкори ў бехабар буд, Юсуфро ба зинокорї моил 
кунониданї шуд. Аммо Юсуф, ки Худоро дўст медошт, аз таклифи вай cap печида 
буд, розї нашуд. Зани Фўтифор, Юсуфро гунањгор кард, дар назди шавњари худ. 
Гуфт: «Назди ман омад то маро масхара кунад ва чун овози худро баланд карда 
фарѐд задам, љомаи худро дар назди ман монда гурехта рафт». Оѓои Юсуф ўро 
гирифта дар зиндон андохт, ки дар дар он љо мањбусони подшоњ нишаста буданд. 

Дар зиндон хобњои дидаи зиндониѐнро таъбир менамуд. Рўзе подшоњ хобе дид 
ва таъбири онро фањмидан хост, аммо њеч касе таъбирашро гуфта натавонист. Ба 
њамин восита Юсуф аз зиндон озод мешавад, ки таъбири хоби подшоњро гўяд. 

Фиръавн пас аз ин ба Юсуф гуфт, ки ту дар хонаи ман бош, то ки њама ќавми 
ман ба гуфтаи ту риоя кунанд. Ман дар хусуси тахт аз ту баландаму бас. Њамин тавр, 
ба мартабаи баланд расид. Баъд аз њафт сол ќањтї ва гурўснагї, ки дар тамоми 
саросари дунѐ ѓалаба кард, дар Ќанъон низ гурўснагї буд ва бародарон барои ѓалла 
ба Миср омаданд ва дар пеши ў саљда намуданд ва илтимос карданд, ки ба онњо 
ѓалла фурўшад. Юсуф бародарони худро шинохт, лекин онњо ўро нашинохтанд. 

Лекин Юсуф худро чунон вонамуд кард, ки гўѐ чизеро намедонад ва аз онњо 
пурсон шуд:-« Шумо кистед? Баногоњ љосус набошед».Онњо Юсуфро бовар 
кунонданд, ки одамони дурусткоранд, њамаашон писарони як шахсе мебошанд ва 
додари хурдии онњо пеши падар мондааст. Юсуф фармон дод, ки онњоро ба зиндон 
андозанд. Баъди се рўз ба онњо гуфт, ки шумо агар одамони дурусткор бошед, бигзор 
яки шумо ин љо бимонад ва дигарон барои мардуми худ ѓалла бибаред, то аз 
гуруснагї рањо ѐбанд ва бародари хурдии худро пеши ман оред, чунки бифањмам оѐ 
шумо одамони дурусткор њастед ѐ не. 

Онњо бародари хўрдї, яъне Бинѐминро гирифта ба Миср омаданд, ваќте ки 
Юсуф бародари худро дид ба хонае даромада чунон гирист, ки ашки чашмонаш 
рўяшро шуст, ба хизматгоронаш фармон дод, ба онњо зиѐфати калоне барпо кунанд. 

Нињоят, Юсуф дигар тоќат накарда ба бародарони худ гуфт: «Ман Юсуф 
њастам! Оѐ падарам зинда аст?» Дар ин њолат бародарон ба тааљљуб монда, чи 
гуфтанашонро надонистанд. Аммо Юсуф мегўяд, ман Юсуф њастам бародари шумо, 
ки маро ба Миср фурўхтед. Вале акнун ѓамгин мабошед, чунки ман пеш аз шумо ба 
ин љо омадам, то ки њаѐти шуморо нигоњ дорам. На ин ки шумо маро фурўхтед, 
балки Худо чунон кард, ки маро дар тамоми замини Миср њоким гардонд. Биравед 
ба назди падарам хабар расонед, ки писари ту Юсуф зинда мебошад. Ва оѓои тамоми 
Миср шудааст. Ин гапњоро гуфта Юсуф худро ба канори Бинѐмин андохта гирист. 
Баъдан њамаи бародарони худро ба оѓўш гирифта, бўсид. 

Бародарон ба Канъон баргаштанд ва ба падари худ аз ин њодиса наќл карданд. 
Дар ин њолат Яъќуб дилаш шод шуд ва гуфт: «Писарам Юсуф њанўз зинда аст 
меравем ўро мебинем». 
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Яъќуб, њама фарзандон ва наберањояш ва бо тамоми молу мулке, ки доштанд ба 
Миср равона шуданд. Юсуф ба пешвози онњо баромад. Чун падари худро дид ба 
гарданаш овезон шуда гирист. 

Юсуф бењтарин замини Мисрро интихоб намуда ба хешовандон супурда, ба нон 
ва дигар маводњо њамеша таъмин менамуд. 

Яъќуб ба замини Канъон барнагашт ва дар Миср бимонд. Пеш аз вафоти ў ду 
писари Юсуф, яъне Менашше ва Эфроим ва сони дувоздањ писари худро баракат дод. 
Яъќубро ба Канъон бурда дар сањрои Макфело дафн карданд, ки дар он љо Иброњим 
ва Сорро, Исхоќ ва Ривќоъ дафн шудаанд. 

«Юсуф ва Зулайхо» дар Ќуръон. Он гоњ, ки Юсуф ба падари худ гуфт: «Эй 
падар, ман дар хоб ѐздањ ситора ва хуршед ва моњ дидам, ки саљдаам мекунанд». 

Гуфт: «Эй писари хурдакам, хобатро барои бародаронат њикоят макун, ки туро 
њилае меандешанд. Зеро шайтон одамонро душмане ошкор аст! 

Ва инчунин парвардигорат туро бармегузинад ва таъбири хоб меомўзад ва 
њамчунон, ки неъмати худро пеш аз ин бар падарони ту Иброњиму Исњок комил 
карда буд, бар туву хонадони Яъќуб њам комил мекунад, ки Парвардигорат донову 
њаким аст!» 

Дар достон Юсуф ба бародаронаш намунаи ибратњост. Он гоњ, ки гуфтанд: 
«Юсуф ва бародараш назди падарамон мањбубтар аз мо њастанд, њол он ки мо худ 
гурўње нерумандем. Падарамон дар гумроњии ошкорест». 

«Юсуфро бикушед ѐ дар сарзамини дигараш биандозед, то падар хосси шумо 
гардад ва аз он пас мардуме шоиста гардед». 

Яке аз онњо гуфт: «Эй падар, чї шуд, ки моро бар Юсуф боварї намекунї, њол 
он ки мо хайрњоњи ў њастем? 

Фардо ўро бо мо бифирист, то бигардаду бозї кунад ва мо нигањдораш њастем. 
Гуфт: «Агар ўро бибаред ѓамгин мешавам ва метарсам, ки аз ў ѓофил шавед ва 

гург ўро бихўрад». 
Гуфтанд: «бо ин гурўњи неруманд, ки мо њастем, агар гург ўро бихўрад, аз 

зиѐнкорон хоњем буд». 
Чун ўро бурданд ва ќасд карданд, ки дар ќаъри торикии чоњаш бипартоянд, ба ў 

вањй кардем, ки онњоро аз корашон огоњ хоњї сохт ва худ надонанд. 
Шабњангом гирѐн назди падарашон боз омаданд. 
Гуфтанд: «эй падар, мо ба асп тохтан рафта будем ва Юсуфро назди матои худ 

гузошта будем, гург ўро хўрд. Ва њарчанд њам, ки рост бигўем, ту сухани моро бовар 
надорї». 

Љомаашро, ки ба хуни дурўѓин оѓушта буд, оварданд, гуфт: «Нафси шумо 
кореро дар назаратон биѐроста аст. Акнун барои ман сабри љамил бењтар аст ва 
Худост, ки дар ин бора аз ў ѐрї бояд хост». 

Корвоне омад. Обоварашонро фиристоданд. Сатил фурў кард. Гуфт: 
«Муждагонї, ин писарест». Ўро чун матое пинњон сохтанд ва Худо ба коре, ки 
мекарданд, огоњ буд. 

Ўро ба бањои андак, ба чанд дирњам фурўхтанд, ки њеч раѓбате ба ў надоштанд. 
Касе аз мардуми Миср, ки ўро харида буд, ба занаш гуфт: «То дар ин љост, 

гиромияш бидор, шояд ба мо суде бирасонад, ѐ ўро ба фарзанди бипазирем». Ва 
инчунин Юсуфро дар замин љой додем, то ба ў таъбири хоб омўзем. Ва Худо бар 
кори худ ѓолиб аст. Вале бештари мардум намедонанд! 

Ва чун болиѓ шуд, њикмату донишаш додем ва некўкоронро инчунин мукофот 
медињем. 

Ва он зан, ки Юсуф дар хонааш буд, дар пайи комљўї аз Юсуф мебуд. Ва 
дарњоро баста гуфт: « Бишитоб» Гуфт: «Паноњ мебарам ба Худо, У парваронандаи 
ман аст ва маро обрўи некў дода ва ситамкорон наљотѐфта намешаванд». 

Он зан майли ў кард. Ва агар на бурњони парвардигорашро дида буд, ў низ 
майли он зан мекард. Чунин кардем, то бадиву зишткориро аз вай бозгардонем. Зеро 
ў аз бандагони покдили мо буд!  

Њар ду ба љониби дар давиданд ва зан љомаи ўро аз пас бидарид. Ва шўи он 
занро наздики дар диданд. Зан гуфт: «љазои касе, ки ба зани ту ќасди баде дошта 
бошад, чист, ѓайри ин ки ба зиндон афтад ѐ ба азобе дардовар гирифтор ояд?» 

Юсуф гуфт: «Ў дар пайи комљўи аз ман буд ва маро ба худ хонд». Ва яке аз 
касони зан гувоњї дод, ки агар љомааш аз пеш даридааст, зан рост мегўяд ва ў 
дуруѓгўст. 

Ва агар љомааш аз пас даридааст, зан дурўѓ мегўяд ва ў ростгўст. 
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Чун дид љомааш аз пас даридааст, гуфт: « Ин аз макри шумо занон аст, ки 
макри шумо занон макре бузург аст! 

Эй Юсуф, забони худ нигоњ дор ва эй зан, аз гуноњи худ бахшоиш бихоњ, ки ту 
аз хатокоронї». 

Занони шањр гуфтанд: «Зани Азиз дар пайи комљўйї аз ѓуломи худ шудааст ва 
шефтаи ў гаштааст. Мо вайро дар гумроњии ошкоро мебинем». 

Чун афсунашонро шунид, наздашон кас фиристод ва маљлисе тартиб дод ва ба 
њар як корде дод ва гуфт: «Берун ой то туро бингаранд». Чун ўро диданд, бузургаш 
шумурданд ва дасти худ бибуриданд ва гуфтанд: «Худо нигањ дорад, ин одамї нест, 
ин фариштае бузургвор аст!» 

Гуфт: «Ин њамон аст, ки маро дар боби ў маломат мекардед. Ман дар пайи 
комљўї аз ў будам ва ў худро нигоњ дошт. Агар он чи фармонаш медињам, накунад ба 
зиндон хоњад афтод ва хор хоњад шуд». 

Гуфт: «Эй Парвардигори ман. Барои ман зиндон дўстдоштанитар аст аз он чи 
маро ба он мехонанд ва агар макри ин занонро аз ман нагардонї, ба онњо майл 
мекунам ва дар шумори нодоно дар меоям». 

Парвардигораш дуояшро иљобат кард ва макри занон аз ў дур кард. Зеро Худо 
шунавову доност! 

Пас ба он нишонањо, ки дида буданд, тасмим карданд, ки чанде ба зиндонаш 
бипартоянд. 

Ду љавон низ бо ў ба зиндон афтоданд. Яке аз он ду гуфт: «Дар хоб худро 
дидам, ки ангур мефишорам». Дигаре гуфт: «худро дидам, ки нон бар сар нињода 
мебарам ва парандагон аз он мехўуранд. Моро аз таъбири он огоњ кун, ки аз 
некўкоронат мебинем». 

Гуфт: « Таъоми рўзонаи шумо њанўз наомада бошад, ки пеш аз он шуморо аз 
таъбири он хобњо, чунон ки Парвардигорам ба ман омўхтааст, хабар медињам. Ман 
дини мардумеро, ки ба худои якто имон надоранд ва ба рўзи ќиѐмат кофиранд тарк 
кардаам. 

Ман пайрави дини падаронам Иброњиму Исњоќу Яъќуб њастам ва моро нашояд, 
ки њеч чизро шарики худо ќарор дињем. Ин фазилатест, ки Худо бар мову бар 
мардуми дигар арзонї доштааст, вале бештари мардум ношукранд. 

Эй ду зиндонї, оѐ худоѐни пароканда бењтар аст ѐ Аллоњ-он Худованди яктои 
ѓолиб бар њамагон? 

Намепарастед ѓайри Худои якто магар бутонеро, ки худ ва падаронатон онњоро 
ба номњое хондаед ва Худо њуљљате бар исботи онњо нозил накардааст. Њукме ѓайри 
њукми Худо нест. Фармон додааст, ки ѓайри ўро напарастед. Ин аст дини росту 
устувор. Вале бештари мардум намедонанд. 

Эй ду зиндонї, аммо яке аз шумо барои хољаи худ шароб резад, аммо дигареро 
бар дор кунанд ва парандагон сари ў бихўранд. Коре, ки дар бораи он назар мехостед 
ба поѐн омадааст». 

Ба яке аз он ду, ки медонист халос мешавад, гуфт: «Маро назди хољаи худ ѐд 
кун!» аммо шайтон аз хотираш дур кард, ки пеши мавлояш аз ў ѐд кунад ва чанд сол 
дар зиндон бимонд. 

Подшоњ гуфт: «Дар хоб њафт гови фарбењро дидам, ки онњоро њафт гови лоѓар 
мехўранд ва њафт хуўшаи сабз дидам ва ва хафт хушаи хушк. Эй хоссагони ман, хоби 
маро таъбир кунед, агар таъбири хоб медонед». 

Гуфтанд: «Инњо хобњои ошуфта аст ва моро ба таъбири ин хобњо огоњї нест». 
Яке аз он ду, ки халос шуда буд ва пас аз муддате ба ѐдаш омада буд, гуфт: 

«Ман шуморо аз таъбири он огоњ мекунам, Маро назди ў бифиристед». 
«Эй Юсуф, эй марди ростгўй, барои мо таъбир кун, ки њафт гови фарбењро њафт 

гови лоѓар мехўранд ва њафт хўшаи сабзу њафт хўшаи хушк. Бошад, ки ман назди 
мардум бозгардам ва онон огоњ гарданд». 

Гуфт: «њафт сол пай дар пай бикоред ва њарчи медаравед, љуз андаке, ки мехўред 
бо хўша анбор кунед. 

Аз он пас њафт сол кањтї меояд ва дар он њафт сол он чи барояшон љамъ 
кардаанд, бихўранд ѓайри андаке, ки нигоњ медоред. Пас аз он соле ояд, ки 
мардумонро борон дињанд ва дар он сол афшурданињоро мефушуранд». 

Подшоњ гуфт: «Назди манаш биѐваред». Чун фиристода назди ў омад, Юсуф 
гуфт: «Назди хољаат бозгард ва бипурс: Њикояти он занон, ки дастњои худро 
буриданд, чї буд? Ки Парвардигори ман ба макрашон огоњ аст». 
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Гуфт: «Эй занон, он гоњ, ки хостгори тани Юсуф мебудед, њикояти шумо чї 
буд?». Гуфтанд: «Паноњ бар Худо! Уро њеч гунањгор намедонем». Зани Азиз гуфт: 
«Акнун њак ошкор шуд. Ман дар пайи комљўйї аз ў мебудам ва ў дар зумраи 
ростгўѐн аст!» 

«Чунин шуд то бидонад, ки ман дар ѓайбаташ ба ў хиѐнат накардаам ва Худо 
њилаи хоинонро ба маќсад намерасонад. 

Ман худамро бегуноњ намедонам, зеро нафс одамиро ба бадї фармон медињад. 
Магар Парвардигори ман бибахшояд, зеро Парвардигори ман бахшояндаву 
мењрубон аст!» 

Подшоњ гуфт: «Ўро назди ман биѐред то њамнишини хосси худ гардонам». Ва 
чун бо ў сухан гуфт, гуфт: «Ту аз имрўз назди мо соњибмартаба ва боваринок њастї». 

Гуфт: «Маро бар хазинањои ин сарзамин мукаррар кун, ки ман нигањбоне 
доноям». 

Инчунин, Юсуфро дар он сарзамин обру додем. Њар љо, ки мехост, љой 
мегирифт. Рањмати худро ба њар кас, ки бихоњем, арзонї медорем ва музди 
накўкоронро барбод намекунем. 

Ва албатта, музди он љахонї барои касоне, ки имон овардаанд ва парњезкорї 
мекунанд, бењтар аст. 

Бародарони Юсуф омаданд ва бар ў дохил шуданд, онњоро шинохт ва онњо 
нашинохтандаш. 

Чун борњояшонро муњайѐ сохт, гуфт: «Бародари падариятонро низ назди ман 
биѐваред, оѐ намебинед, ки паймонаро комил адо мекунам ва бењтарин мизбонам? 

Агар ўро назди ман наѐваред, паймонае назди ман нахоњед дошт ва ба ман 
наздик нашавед». 

Гуфтанд: «Мо ўро ба исрор аз падар хоњем хост ва ин корро хоњем кард». 
Ва ба мардони худ гуфт: «Сармояашонро дар борњояшон бинињед, бошад, ки 

чун назди касонашон бозгарданд ва онро биѐбанд, боз оянд». 
Чун назди падар бозгаштанд, гуфтанд: «Эй падар, паймона аз мо манъ 

намуданд. Бародарамонро бо мо бифирист, то паймона бозгирем. Мо нигањдори ў 
њастем». 

Гуфт: «Оѐ ўро ба шумо бисупорам, њамчунон ки бародарашро пеш аз ин ба 
шумо супурдам?» Худо бењтарин нигањдор аст ва Уст мењрубонтарини мењрубонон! 

Чун бори худро кушуданд, диданд, ки сармояашонро пас додаанд. Гуфтанд: «Эй 
падар, дар талаби чї њастем? Ин сармояи мост, ки ба мо пас додаанд. Барои касони 
худ ѓалла биѐварем ва бародарамонро њифз кунем ва бори шутуре афзун гирем, ки он 
чї дорем, андак аст». 

Гуфт: «Њаргиз ўро бо шумо намефиристам, то бо ман ба номи худо паймоне 
бибандед, ки назди ман бозмеоваред. Магар он ки њама гирифтор шавед». Чун бо ў 
ањд карданд гуфт: «Худо бар он чї мегўем, гувоњ аст!» 

Гуфт: «Эй писарони ман, аз як дарвоза дохил нашавед; аз дарвозањои гуногун 
дохил шавед. Ва ман ќазои Худоро аз сари шумо дафъ натавонам кард ва њеч 
фармоне ѓайри фармони Худо нест. Бар ў таваккал кардам ва таваккалкунандагон 
бар ў таваккал кунанд». 

Чун аз љое, ки падар фармон дода буд, дохил шуданд, ин кор дар баробари 
иродаи Худо нафъашон набахшид. Танњо њочате дар замири Яъќуб буд, ки онро 
ошкор сохт, зеро ўро илме буд, ки Худ ба ў омўхта будем, вале бештари мардум 
намедонанд. 

Чун бар Юсуф дохил шуданд, бародарашро назди худ љой дод. Гуфт: «Ман 
бародари ту њастам. Аз коре, ки инњо кардаанд, андуњгин мабош». 

Чун борњояшонро муњайѐ кард, љомро дар бори бародар нињод. Он гоњ мунодї 
садо дод: «Эй корвониѐн, шумо дуздонед». 

Корвониѐн назди онњо бозгаштанд ва гуфтанд: «Чї гум кардаед?» 
Гуфтанд: «Љоми подшоњро. Ва њар ки биѐварадаш, ўро бори шутурест ва ман 

кафилї мекунам». 
Гуфтанд: «Худоро, шумо худ медонед, ки мо барои фасод кардан ба ин 

сарзамин наѐмадаем ва дузд набудаем». 
Гуфтанд: «Агар дуруѓ гуфта бошед, љазои дузд чист?» 
Гуфтанд: «Љазояш њамон касест, ки дар бори ў ѐфта шавад. Пас ў худ љазои 

амали худ аст ва мо гунањгоронро њамин љазо дињем». 
Пеш аз бори бародар бар бори онњо кофтанро сар кард, он гоњ аз бори 

бародараш берун овард. Њилае, инчунин, ба Юсуф омўхтем. Дар дини он подшоњ 
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гирифтани бародар хаќќи ў набуд, чизе буд, ки Худо мехост. Њар касро, ки бихоњем, 
ба дараљоте боло мебарем ва болои њар доное донотарест. 

Гуфтанд: «Агар ў дуздї карда, бародараш низ пеш аз ин дуздї карда буд». 
Юсуф љавоби он сухан дар дил пинњон дошт ва њеч изњор накард ва гуфт: «Шумо дар 
вазъе бадтар њастед ва Худо ба буњтоне, ки мезанед, огоњтар аст!» 

Гуфтанд: «Эй азиз, ўро падарест солхўрда. Яке аз моро ба љойи ў бигир, ки аз 
некўкоронат мебинем». 

Гуфт: «Худо накунад, ки љуз он касро, ки бори худ назди ў ѐфтаем, бигирем. 
Агар чунин кунем, аз ситамкорон хоњем буд».  

Чун аз ў ноумед шуданд, барои машварат ба каноре рафтанд ва 
бузургтаринашон гуфт: «Оѐ намедонед, ки падаратон аз шумо ба номи Худо паймон 
гирифта ва пеш аз ин низ дар хаќќи Юсуф кўтоњї кардаем? Ман аз ин сарзамин берун 
намеоям, то падар маро рухсат дињад ѐ Худо дар бораи ман доварї кунад, ки У 
бењтарини доварон аст.  

Назди падар бозгардед ва бигўед: «Эй падар, писарат дуздї кард ва мо ба ѓайри 
он чи медонистем, шоњиди надодем ва аз гайб низ огоњ нестем. 

Аз шањре, ки дар он будаем ва аз корвоне, ки њамроњаш омадаем бипурс, ки мо 
рост мегўем». 

Гуфт: «На, нафси шумо кореро дар назаратон биѐрост ва маро сабри љамил 
бењтар аст. Шояд Худо њамаро ба ман бозгардонад, ки У донову њаким аст!» 

Рўйи худ аз онњо бигардониду гуфт: «Эй андуњо бар Юсуф». Ва чашмонаш аз 
ѓам сафедї гирифт ва њамчунон андуњи худ фурў мехўрд. 

Гуфтанд: «Ба Худо савганд пайваста Юсуфро ѐд мекунї, то бемор гардї ѐ 
бимирї». 

Гуфт: «Љуз ин нест, ки шарњи андуњи худ танњо бо Худо мегўям. Зеро он чи ман 
аз Худо медонам, шумо намедонед! 

Эй писарони ман, бираведу Юсуф ва бародарашро биљўед ва аз рањмати Худо 
ноумед нашавед. Зеро танњо кофирон аз рањмати Худо ноумед мешаванд». 

Чун бар Юсуф дохил шуданд, гуфтанд: «Эй азиз, мову касонамон ба гуруснагї 
афтодаем ва бо вармояи андак омадаем, паймонаи моро тамом адо кун ва бар мо 
садаќа бидењ, зеро Худо садаќадињандагонро дўст дорад!» 

Гуфт: «Медонед, ки аз рўйи нодонї бо Юсуф ва бародараш чї кардед?» 
Гуфтанд: «Оѐ ба њаќиќат ту Юсуфї?» гуфт: «Ман Юсуфам ва ин бародари ман 

аст ва Худо ба мо неъмат дод. Зеро њар кас, ки парњезкорї кунад ва сабр намояд, 
Худо муздашро нобуд намесозад». 

Гуфтанд: «Ба Худо савганд, ки Худо туро бар мо фазилат дод ва мо хатокор 
будем». 

Гуфт: «Имрўз шуморо сарзаниш набояд кард; Худо шуморо мебахшояд, ки У 
мењрубонтарини мењрубонон аст! 

Ин љомаи маро бибаред ва бар рўйи падарам партоед то бино гардад. Ва њамаи 
касони худро назди ман биѐваред». 

Чун корвон ба роњ афтод, падарашон гуфт: «Агар маро девона нахонед, бўйи 
Юсуф њис мекунам». 

Гуфтанд: «Ба Худо савганд, ки ту дар њамон гумроњии деринаи худ њастї!» 
Чун муждадињанда омад ва љома бар рўйи ў андохт, бино гашт. Гуфт: «Оѐ 

нагуфтаматон, он чи ман аз Худо медонам, шумо намедонед?» 
Гуфтанд: «Эй падар, барои гуноњони мо бахшоиш бихоњ, ки мо хатокор 

будаем». 
Гуфт: «Аз Парвардигорам барои шумо бахшоиш хоњам хост, У бахшояндаву 

мењрубон аст!» 
Чун бар Юсуф дохил шуданд, падару модарро ба оѓўш кашиду гуфт: «Ба Миср 

дароед, ки агар Худо бихоњад, дар амон хоњед буд!» 
Падару модарро бар тахт баровард ва њама дар баробари ў ба саљда 

даромаданд. Гуфт: «Эй падар, ин аст таъбири он хоби ман, ки инак Парвардигорам 
онро рост баровард. Ва чи ќадар ба ман некї кардааст, он гоњ, ки маро аз зиндон 
бирањонид ва пас аз он, ки шайтон миѐни ману бародаронам фасод карда буд, шумор 
аз бодия ба ин љо овард Парвардигори ман ба харчи ирода кунад, даќиќ аст, ки У 
донову њаким аст! 

Эй Парвардигори ман, маро фармонравои додї ва маро илми таъбири хоб 
омўхтї. Эй офаринандаи осмонњову замин, ту дар дунѐву охират корсози манї. Маро 
мусалмон бимирон ва ќарини шоистагон соз!» 
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Инњо хабарњои ѓайб аст, ки ба ту вањй мекунем. Ва он њангом, ки бо якдигар 
љамъ омада буданд ва машварат мекарданд ва њила месохтанд, ки назди онњо набудї! 

Њарчанд ту ба имонашон њарис бошї, бештари мардум имон намеоваранд!  
Ва ту дар муќобили паѐмбарият аз онњо музде наметалабї ва ин китоб љуз панде 

барои мардуми љањон нест! 
Чї бисѐр нишонањое дар осмонњову замин аст, ки бар он мегузаранд ва аз он 

рўй барметобанд! 
Ва бештарашон ба Худо имон наѐваранд, балки њамчунон мушриканд! 
Оѐ пиндоранд, ки эмини ѐфтаанд аз ин, ки уќубате умуми азоби Худо онњоро 

фуру гирад ѐ ќиѐмат ба ногоњ фаро расад, бе он ки хабардор шаванд? 
Бигў: «Ин роњи ман аст. Ману пайравонам њамагонро бо далелу њуљљат ба сўйи 

Худо мехонем. Пок аст Худо ва ман аз мушрикон нестам!» 
Ва мо пеш аз ту ба пайѓамбари нафиристодем ѓайри мардонеро аз мардуми 

дењањо, ки ба онњо вањй мекардем. Оѐ дар рўйи замин намегарданд, то бингаранд, ки 
поѐни кори пешиниѐнашон чї будааст? Ва олами охират парњезгоронро бењтар аст, 
чаро намеандешед? 

Чун паѐмбарон навмед шуданд ва чунон донистанд, ки онњоро дурўѓ 
мебароранд, ѐриашон кардем ва њар киро, ки хостем, наљот додем ва азоби Мо аз 
мардуми гунањгор баргардонида нашавад!  

Дар достонњояшон хирадмандонро ибратест. Ин достоне сохта нест, балки 
тасдиќи сухани пешиниѐн ва тафсили њар чизест ва барои онњо, ки имон овардаанд, 
њидоят асту рањмат 
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«ЮСУФ И ЗУЛЕЙХА» В БИБЛИИ И КОРАНЕ 

История сюжета любовного приключения ―Юсуфа иЗулейха‖ восходит к древнему устному 
народному творчеству арабского и еврейского народов. Но в творчестве других народов тоже встречаются 
легенды, предания и сказки на тему Юсуфа и Зулейха. 

После устного народного творчества повесть ―Юсуф и Зулейха‖ перекочевала в религиозные книги 
Таврот, Библия иКоран, который считается фактором, обеспечивающим священность этой повести. В 
результате на всех этапах истории творческие лица различных религиозных убеждений интересовались этим 
преданием, на основе его сюжета создавались не только лирические и эпические, но и драматические 
произедения. Статья посвящена изучению данной темы. 

Ключевые слова:  поэма ―Юсуф иЗулейха‖, любовное приключение, религиозные книги, этапы 
истории, история сюжета, Коран, Библия, священная поэма.  

 
"YUSUF AND ZULAIKHA" THE BIBLE AND THE KORAN 

The history of the plot of a love of adventure, "Yusuf iZuleyha" dates back to ancient folklore of the Arab 
and Jewish peoples. But in the works of other people, too, there are legends, traditions and stories on the theme of 
Yusuf and Zuleiha. 

After oral folklore story "Yusuf and Zulaikha" migrated to the religious books Tavrot Bible iKoran, which is 
considered a factor ensuring the sacredness of this story. As a result, at all stages of the history of creative persons of 
different religious beliefs were interested in this tradition, based on his story created not only lyrical and epic, and 
dramatic proizedeniya. The article is devoted to the study of the topic. 

Key words::poem "Yusuf iZuleyha" love affair, religious books, stages of history, the history of the story, 
the Koran, the Bible, the sacred poem. 
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ХУСУСИЯТҲОИ БАДЕИИ «НУР-УЛ-УЛУМ» -И АБУЛЊАСАНИ ХАРАЌОНЇ 
 

М. Оќилова 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 

 
Шайх Абдулњасани Хараќонї бар сари дари хонаќоњи худ навишта буд: «Њар 

кї дар ин саро дарояд, нонаш дињед ва аз имонаш мапурсед. Чи он кас, ки ба даргоњи 
Борї таоло ба љон арзад, албатта, ба хони Булњасан ба нон арзад» [5, 3]. 

Ташаккули адабиѐти ирфонии форсу тољик аз замоне оѓоз меѐбад, ки салтанати 
давлати Сомониѐн барои пешрафти куллии адабиѐт наќши муассир гузошта, ривољи 
њамаљонибаи онро таъмин намуда буд. Бо тањаввулоти љараѐнњои фикрї дар 
ќаламрави тасаввуфи исломї осори фаровоне барои шарњу тавзењи онњо ба миѐн 
омаданд, ки њар яке аз шевањои хос ва равишњои муайяни таълиф бархурдор буданд. 
Муњаќќиќи барљастаи насри форсї Н.Салимов оид ба пайдоиши наср ва заминањои 
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ташаккули он дар адабиѐти форсї сухан ронда, чунин иброз медорад: «Дар њамин 
даврон (М.О. яъне, ањди Сомониѐн) нахустин китобу расоили ирфонї кор омада, 
шуъбаи муњташами адабиѐти форсу тољик ‟ насри сўфияро поя гузоштанд» [3, 89]. 

Яке аз нахустин китоби аҳли тасаввуф «Нур-ул-улум»-и Абдулњасани Хараќонї 
мањсуб меѐбад, ки дар радифи осори сўфиѐна дар адабиѐти форсу тољик таълиф 
шудааст. Муњимтарин андеша ва аќволи Абулњасани Хараќонї дар ин асари 
муътабари ў таљассум ѐфтаанд, ки мутолиаи он воќеияти ин дидгоњ ва назаротро ба 
субут мерасонад. 

Шайх Абулњасани Хараќонї, ки исми пурраш Шайх Абулњасан Алї ибни 
Љаъфар ибни Салмони Хараќонї ѐ Алї ибни Ањмад мебошад, аз љумлаи орифони 
номовари бузурги поѐни ќарни чањорум ва аввали ќарни панљуми њиљрї, баробар ба 
поѐни асри дањум ва оѓози асри ѐздањ мебошад. Хараќонї дар ќаламрави адабиѐт ва 
фарњанги исломии форсу тољик ба унвони чењраи дурахшон ва дар озодандешиву 
мардумгарої муътабар шинохта шудааст. Ў соли 960 дар дењаи Хараќони Ќумис ѐ 
Кумиши минтаќаи Шоњруди вилояти Симнони Эрон чашм ба олами њастї 
кушодааст. Дар тамоми даврони таърихи тасаввуфи исломї ва таърихи афзун бар 
њазорсолаи насри форсї мавриди эътироф будааст. Гуфтор ва кирдори ин сўфии 
бузург дар тўли беш аз њазор соли гузашта аз ў то мо мавриди таваљљуњи амиќ ва 
диќќату мутолиа ва сармашќи орифону шоирон ва мутафаккирони даврони 
мухталифи адабиѐти форсї ќарор доштааст. Соли вафоти ўро тазкирањо бистуми 
озармоњи соли 412 њиљрии ќамарї унвон кардаанд, ки дар њафтоду дусолагї ин 
оламро тарк кардааст ва њамакнун мазораш низ дар њамон зодгоњаш Хараќон аст. 

Дар њаќќи ў фармудаанд: «Шайх Абулњасани Хараќонї орифи шаттоњ ва сўфии 
шўридањоли маст, ки аз коинот канора љустааст ва дар гўшаи инзиво ва истиѓроќи 
љазабањои сўфиѐна аст» [2, 81]. 

Маќоми ирфонии Абулњасан дар аксари сарчашмањои тасаввуфї аз љумла 
«Тазкират-ул-авлиѐ»-и Шайх Фаридуддин Аттори Нишопурї мазкур аст ва 
тафсилоте, ки рољеъ ба ин намояндаи барљастаи ањли тасаввуф дар ин китоб омада, 
шояд мо љойи дигар дучор наоем ва он сарчашмаи муњим дар омўзиши рўзгор ва 
каромоти ў ба шумор меравад [1, 147-201]. 

Њарчанд рољеъ ба номаи рўзгор ва аќволу атвори Шайх Абулњасани Хараќонї 
дар сарчашмањо ва осори ирфониву бадеї матолиби фаровоне ба ќалам омадааст, 
«...ба далели њамин ворастагї ва таќво ва дин ба дунѐ нафурўхтан сўфияи ин ќарн 
ќабули њољоти ањли замон шуданд, чунончи Султон Мањмуд ба хонаќоњи Шайх 
Абулњасани Хараќонї меравад, вале чун Шайх ба мулоќоташ намеояд ва мегўяд: 
«Бигўй Мањмудро, ки Абулњасан машѓул аст ба фармони атиуллоњ, ба ту 
наметавонад пардохтан» [5, 91]. 

Азбаски зиндагиномаи шигифтангез ва китоби мондагори ў «Нур-ул-улум» 
њанўз њам ба таври шоиставу боиста дар адабиѐтшиносии форсї-тољикї омўхта 
нашудааст. Ва танњо дар баъзе аз кутуб, ки ба тањќиќи масоили таърихи адабиѐти 
тасаввуф бахшида шудаанд, ба таври куллї рољеъ ба мухтасари номаи рўзгор ва 
китоби мондагори Абулњасани Хараќонї изњори назар шудааст, лозим донистем ба 
ин асари орифи бузург рў оварем ва барои шинос намудани хонанда бо муњтавои он 
иќдом намуда бошем. 

Мероси адабии Абулњасани Хараќониро асосан аз се асари ирфонї иборат 
донистаанд: 

1. «Нур-ул-улум». 
2. «Рисолаи ал-хоиф-ул-илњом мин лавмат-ул-аим». 
3. «Футуњ-ул-љамол». 
Миѐни ин осор «Нур-ул-улум» аз љойгоњи хоссе бархурдор аст, ки ин таълифот 

баробари чењраи муњим ва барљастаи ирфонї будан ин суханвари мумтозро њамчун 
нависандаи сабки таълифоти сўфиѐна муаррифї мекунад. 

Аз ин китоб нусхаи мунњасире дар осорхонаи Бритонияи Кабир мањфуз аст, ки 
Бертелс ‟ ховаршиноси рус онро дар соли 1929 дар маљаллаи «Эрон», ки ба забони 
русї нашр меѐбад, ба табъ расондааст. Шакли комилтари ин асар дар Тењрон ба 
кўшиши олими пуркор Абдуррафеи Њаќиќат, мунташир гардидааст [5]. Оид ба ин 
асари Хараќонї дар сарчашмањои тањќиќї маълумот дода шудааст: ««Нур-ул-улум» 
мансуб ба Шайх Абулњасани Хараќонї, орифи машњури ќарни чањорум (ваф.425њ.-
1034м.) аст дар мабонии ирфон, ки нусхаи мављуди онро яке аз шогирдонаш баъд аз 
марги муршиди худ интихоб карда ва дар дањ боб тадвин намудааст [4, 140]». 
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«Нур-ул-улум»-и Абулњасани Хараќонї асари њаљман на он ќадар бузург аст ва 
10 бобро дарбар мегирад: 

Боби аввал: дар суолу љавоб. 
Боби дуюм: дар ваъз ва насињат. 
Боби сеюм: дар ањодиси расулуллоњ. 
Боби чањорум: дар лутф. 
Боби панљум: Фи-л-мунољот мин «Нур-ул-улум» 
Боби шашум: Фи-л-њаяљон 
Боби њафтум: Фи-л-вањй-ул-ќулуб 
Боби њаштум: Фи-л-муљоњида 
Боби нуњум: Фи-л-њикоѐт 
Боби дањум: Маноќиби Шайх Абулњасани Хараќонї, рањматуллоњ 
Дар боби аввал, ки «Дар суолу љавоб» унвон дорад, 25 суол ва љавоби Шайхи 

Хараќон оварда шудааст, ки њама дар мавзўи иборот ва ањволи ањли тасаввуф 
мебошанд ва умќи андешаи ин орифи бузургро нишон медињанд. Чунончи: 

«Пурсиданд, ки дўстони Вайро чї аломат аст? 
Гуфт: Он, ки дўстии дунѐро аз дил берун бувад» [5, 37]. 
«Шайхро пурсиданд ки: Муриди ростгўй кист? 
Гуфт: Он, ки сухан аз дил гўяд, яъне он ки дар дилаш бошад» [5, 38]. 
«Пурсиданд дар раќс. 
Гуфт: Кори касе бошад, ки пой бар замин занад, то саро бинад ва остин бар 

њаво андозад, арш бинад ва њар чї љуз ин бошад, оби Абўязид ва Шиблї бурда 
бошад» [5, 39]. 

Боби дувуми асар «Дар ваъз ва насињат» номида шуда, аз унвони он маълум аст, 
ки панди Абулњасани Хараќонї ба шогирдону муридон буда, 8 гуфтори ўро дарбар 
мегирад ва њар панд бо љумлаи «Шайх Абулњасан Алї ибни Ањмад ал-Хараќонї, 
рањматуллоњи алайњ, чунин гуфтааст:», «Шайх гуфт:» ѐ «Гуфт:» оѓоз меѐбад. 
Масалан: 

«Шайх гуфт: Сухан магўй, то шунавандаи Худойро надонї ва сухан машнав, то 
ки расонанда ба гўши Худойро надонї» [5, 45]. 

«Гуфт: Њама як беморї дорем, чун беморї яке бувад, дору яке бошад. Љумла 
бемории ѓафлат дорем, биѐед, то бедор шавем» [5, 45]. 

Шайх гуфт: Агар оташе аз танўри ту дар љомаи ту афтад, зуд кўшї то бикушї, 
раво дорї, ки оташи кибру њасад ва риѐ дар дили ту ќарор гирад, ки ин оташе аст, ки 
дини туро бисўзад» [5, 45]. 

Боби севуми асар «Дар ањодиси расулуллоњ» номида шуда, дар фењрасти унвони 
асар зикр шудааст, аммо дар худи асар, ки бар асоси маљмўаи осорхонаи Британияи 
Кабир тайѐр шудааст, матни боб мављуд нест. 

Боби чањоруми асар «Дар лутф» унвон дошта, гуфтори Шайхро дар бар 
мегирад ва бояд гуфт, ки аз њассосият, самимият ва андешаи нозуки гўяндаи он 
гувоњї медињад. Он њамагї 6 гуфтор ѐ наќлро дарбар гирифта, бо ибороти «Шайх 
гуфт» ва «Наќл аст, ки» оѓоз меѐбад ва андешаҳои аљибу нозуки Шайхи Хараќонро 
ироа медорад: 

«Шайх гуфт: 
Дар хабар аст, ки Худованд, љалла љаллаллоњу, њикматро бифиристад ва њафтод 

њазор фаришта бо вай болин ба болин мегардад, мехоњад, ки дўстии дунѐро дар он 
дил набувад, то дер шавад ва љойгоњ гирад, он гоњ ин малоикаро гўяд, (шумо љойи 
хештан шавед, ки ман љойи худ ѐфтам) банда дигар рўз бомдод њикмат мегўяд, ки 
Худояш дода бувад» [5, 51]. Ё худ: 

«Ва наќл аст, ки гуфт, ки: Худо, љалла љаллаллоњу, дўстони хешро ба покии хеш 
биѐрояд ва ба ягонагии худ парвараду ба илми худ адаб кунад ва дар давлат ва 
ќудрати худ гирад ва султонї дињад ба эшон» [5, 51]. 

Боби панљуми асар «Фи-л-мунољот мин «Нур-ул-улум» унвон дошта, 8 
мунољотњои Хараќониро дарбар гирифтааст. Њар мунољот бо иброти «Гуфтам: 
Илоњо», «Илоњо» сар шуда, аз сўзу шавќ ва муњаббати бепоѐни ориф ба Њазрати 
Самадият нишонаанд. Намунањои ин мунољотњо мунољоти орифи бузурги њамзамони 
ў Хоља Абдуллоњи Ансориро ба ѐд меоранд: 

«Илоњо, халќи Ту шукри неъматњои Ту кунанд, ман шукри будани Ту кунам, 
неъмат будани Туст» [5, 55] 
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«Гуфтам: Илоњо, маро Ту мебої. Шунидам дар сирри худ (Агар маро хоњї, пок 
бош, ки Ман покам, бениѐз бош аз халќ, ки Ман бениѐзам). 

Гуфтам: Илоњо, хушї бо Туст, ишорат ба бињишт мекунї?» [5, 55]. 
Боби шашум «Фи-л-њаяљон» номида шуда, њамагї ду гуфтори Шайхро дар бар 

мегирад ва зимнан ба боби 4 муташобењанд: 
«Вирди љавонмардон андўњест, ки ба њеч ваљњ дар ду љањон наѓунљад ва он 

андўњ он аст, ки хоњанд, ки Вайро сазои Вай ѐд кунанд, натавонанд». 
«Гуфт: Ин халќ њама бомдоду шабонгањ дар банди…. ки Вайро ѐбанд. Ёбанда 

аст, ки ў Вайро хоњад» [5, 59]. Ин гуфтор самимияти мењру муњаббати ба Худованд 
доштаи ин орифи бењамторо нишон медињад. 

Боби њафтуми асар «Фи-л-вањй-ул-ќулуб» унвон дошта, 4 гуфтори Абулњасани 
Хараќониро дарбар гирифтааст ва бо љумлањои «Шайх Абулњасан гуфт: Худованд, 
љалла љаллаллоњу, бар дили ман нидо кард, ки:», «Мавло бар дили ман нидо кард ва 
гуфт», «Худованд, љалла љаллаллоњу, бар дили ман нидо кард, ки» оѓоз меѐбад ва дар 
онњо аз асрори ќалби ориф сухан меравад: 

«Шайх гуфт: Мавло бар дили ман нидо кард ва гуфт: Њар куљо ниѐз аст, мурод 
Манам ва њар куљо даъвост, мурод халќонанд» [5, 63]. 

«Шайх гуфт: Мавло таоло бар дили ман нидо мефармуд, ки: Бандаи Ман, Маро 
бо ту мухотаба ба чањор чиз аст: ба дил ва тан ва забон ва мол. Ду ба Ман медињї ва 
ду боз мегирї, яъне ба тан тоат мекунї ва ба забон Ќуръон мехонї, дилу мол ба Ман 
намедињї ва Маро худ кор бо ин ду беш аст, агар хоњї, ин дуи дигар ба ту бигзорам» 
[5,63]. 

Боби њаштуми «Нур-ул-улум» тањти унвони «Фи-л-муљоњада» гуфтори Шайхи 
Хараќониро дар бар гирифта, масоили љањду талоши ањли ирфонро дар роњи Њаќ дар 
бар мегирад. Ин боб 9 гуфтори Абулњасанро фаро гирифтааст ва бо љумлањои «Шайх 
гуфт, ки», «Ва гуфт, ки», «Ва Шайх гуфт» ибтидо меѐбад. 

«Шайх гуфт: Љањди мардон чињил сол аст» [5, 67]. 
«Гуфт: Бар дар њар кї соле бошї, охир рўзе бигўяд: Дарой. То ба чї истодаї? 

Панљоњ сол бар дари ў биист, кафили ту манам» [5, 68]. 
«Шайх гуфт: Аз бисѐр љонњо овози мотам барояд ва аз баъзе овози даф. 

Њарчанд дар дили худ менигарам, њама овози мотам мебарояд, овози даф не» [5, 68]. 
Боби нуњуми асар «Фи-л-њикоѐт» унвон дошта, яке аз ќисмњои љолиби «Нур-ул-

улум» мебошад ва 48 њикояти кўтоњро дарбар гирифтааст. Њикоѐт аз номи бузургони 
сўфия, чун худи Абулњасани Хараќонї, Боязиди Бастомї, Шиблї, Зуннуни Мисрї, 
Фузайли Аѐз, Шайх Абулаббоси Ќассоб, Увайси Ќаранї, Бўалии Рўдборї, Њотами 
Асамм, Ањмади Њарб, Њасани Басрї ва монанди инњо буда, зимни он воќеаи хурде, ѐ 
њикоѐти пандомези кўтоње зикр мешавад. Бояд ќайд намуд, ки ќисме аз ин њикоѐт дар 
«Тазкират-ул-авлиѐ»-и Фаридуддини Аттор низ омадаанд ва аз њолу шўр, саргармї 
ва рафтору гуфтори авлиѐ хабар медињанд. Дар ҳамин боб аз Бўязиди Бастомї хеле 
зиѐд њикоѐт наќл шуданаш бар он далел аст, ки пири Хараќон ба ў мењру иродати 
хоссе доштааст. Тањлили њикоѐти ин боб худ асоси як баррасии дигар буда 
метавонад. 

Боби дањуми асар «Маноќиби Шайх Абулњасани Хараќонї, рањматуллоњ» 
унвон дошта, ба масоили бахшида шудааст. Ин боб 21 гуфтор, наќлу ривоятро 
дарбар гирифтааст ва дар рўшан намудани шахсият ориф, кору зиндагонї ва аќоиди 
Абулњасани Хараќонї хеле муњим мебошанд. Чунончи: 

Муриде буд Шайхро, ба Шайх рўзе мегуфт: Хоља, агар маро вафот бошад ва ту 
зинда бошї, бар болини ман њозир шавї? Шайх гуфт: Агар ман рафта бошам ва се 
сол баромада бувад, чун ба дари марг расї, ман њозир шавам. Иттифоќ чунон буд, ки 
Шайх вафот кард, паси се сол он муридро ваќти рафтан омад. Љамъе аз муридон дар 
гирд нишаста буданд ва дилтангї мекарданд. Ногоњ хона равшан шуд, муридонро 
бонг барзад, гуфт: Хомўш бошед, ки Шайх њозир шуд ва кор бар ман сањл гашт» [5, 
92-93]. 

Дар «Тазкират-ул-авлиѐ»-и Фаридуддини Аттор дар мавриди ихлосу иродати ў 
ба њамшањрии хеш Боязид таќрибан 30 наќлњои кўтоњу дарозе омадааст ва муњаббату 
иродати хоси Аттор барин орифи машњурро ба Шайхи Хараќон нишонгар аст. Аз 
љумлаи ин наќлњо он аст, ки нахуст дар бораи он ки ќабл аз милодаш њузури 
Абулњасан барои Боязид равшан будааст, чунин омада: «Наќл аст, ки Шайх Боязид 
њар сол як навбат ба зиѐрати дењистон шудї ба сари рег, ки он љо ќубури шуњадост, 
чун бар Хараќон гузар кардї, биистодї ва нафас баркашидї. Муридон аз вай суол 
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карданд: Шайхо! Мо њељ бўе намешунавем. Гуфт: Оре, ки аз ин деҳи дуздон бўйи 
марде мешунавам. Марде бувад, номи ў Алї ва кунияти ў Абулњасан. Ба се дараља аз 
ман пеш бувад. Бори аѐл кашад; ва кишт кунад; ва дарахт нишонад» [1, 146]. 

Дигар аз намояндаи барозандаи тасаввуфи Хуросон Абўсаиди Абулхайр арљи 
фаровон ба Шайх Абулњасани Хараќонї медошт ва пайваста дар эњтирому эъзози ин 
марди тариќат буд. Њикоѐти зиѐде аз ў дар равобит бо Абулњасани Хараќонї дар 
«Тазкират-ул-авлиѐ» -и Фаридуддини Аттор мазкур аст [1, 150-152]: 

Абўалї ибни Сино табиби номї, олими фалсафа низ аз шуњрати Шайх 
Абулњасани Хараќонї огоњї дошт. Ин нукта гувоњї аз он медињад, ки овозаи Шайхи 
Хараќон дар замони худ аллакай ба атроф пањн шуда, мавриди таваљљуњи 
андешамандону ањли илм шуда будааст. Ибни Сино барои дидор бо ў ба Хараќон 
омада, бо Абулњасани Хараќонї суњбат намуда, ба рафтору аќволи ў мароќ зоњир 
намуда буд [5, 88]. 

Таълимоти Хараќонї аз мабоњиси ахлоќи писандида ва разила сарчашма 
гирифта, ба муридон адаб меомўхт, ба роњи инсони комил рањнамун мекард. Ҳикоѐти 
љолибе аз гуфтањои Шайхи Хараќонї мазкур аст: «Наќл аст, ки шайх гуфт: ду 
бародар буданд ва модаре. Њар шаб як бародар ба хидмати модар машѓул шудї ва як 
бародар ба хидмати Худованд машѓул буд. Он шахс, ки ба хидмати Худо машѓул 
буд, бо хидмати Худояш хуш буд. Бародарро гуфт: Имшаб низ хидмати Худованд ба 
ман исор кун. 

Чунон кард. Он шаб ба хидмати Худованд сар бар саљда нињод. Бар хоб шуд. 
Дид, ки овозе омад, ки: Бародари туро биѐмурзидем ва туро бад-ў бахшидем. Ў гуфт: 
Охир ман ба хидмати Худо машѓул будам ва ў ба хидмати модар. Маро дар кори ў 
мекунед. Гуфтанд: Зеро ки он чї ту мекунї, мо аз он бениѐзем ва лекин модарат аз он 
бениѐз нест, ки бародарат хидмат кунад» [1, 155]. 

Дар «Нур-ул-улум» муаллиф ба мабоњиси љиддии ирфонї ва мазњабї 
пардохтааст, вале шеваи баѐни сода ва, њатто, омиѐнаро ихтиѐр кардааст. Е.Э. 
Бертелс бо ишора ба ин матлаб нигоштааст: «Дар услуби асар дар навбати аввал 
содагии фавќулоддаи он љолиби таваљљуњ аст. Муаллиф кўшише барои коркарди 
забон ба харљ намедињад. Љумлањо аксаран кўтоњу пора-пораанд, робитаи миѐни 
онњо нињоят нањиф аст. Таркиб ба њадди охир фишурда, чунонки њангоми тарљума ба 
гузориши калимоти иловагї эњтиѐљ пайдо шуда, бидуни онњо маънои лозима ба даст 
намеоянд. Сохтори љумлањо аксаран нодуруст аст, ќоидаи дар охири љумла 
гузоштани афъол, ки адибони классик онро ба нудрат вайрон мекунанд, ќариб риоя 
намешавад. Аз ин љо монандии азиме бо сухани шифоњии омиѐнаи Эрони имрўза 
падидор мегардад» [2, 231]. Љумлањои зайл гувоњи ин суханонанд: 

«Пурсиданд, ки: Дарвешї чист? Гуфт: Дарѐест аз cе чашма: яке парњез, дуюм 
саховат, сеюм бениѐз будан аз халќи Худой, азза ва љалл» [5,37]. «Гуфт ки: Машѓулии 
дил аз се чиз хезад: аз чашму гўшу луќма» [5, 38]. «Гуфт: Масали ориф, масали 
мурѓест, ки аз ошѐна рафта бувад ба тамаи тўъма ва наѐфта…ошѐна карда ва рањ 
наѐфта дар њайрат монда ва хоњад, ки ба хона равад, натвонад» [5, 39]. 

Дар насри форсї то густариши румузи мураккаб ва гароиши сўфиѐн ба рамзу 
роз ва истиорот сухани эшон дар нињояти равонї ва наздик ба фањму гуфтори омма 
ќарор дошт. Ин хусусиятро дар мавриди асари Хараќонї низ мушоњида намудан 
мумкин аст. Забењулло Сафо дар тањќиќоти худ рољеъ ба таърихи адабиѐти Эрон дар 
ќаламрави забони порсї ба ин асар ишора дорад: «Нур-ул-улум» иншои бисѐр содаву 
равон ва ширину дилангез дорад» [4, 140]. Намунањои зер ба ин мисол шуда 
метавонанд: 

1) Чунончи: «Пурсиданд, ки ѓариб кист? Гуфт: «Ѓариб на он аст, ки танаш 
дар ин љањон ѓариб аст, балки ѓариб он аст, ки дилаш дар тан ѓариб бувад ва сирраш 
дар дил ѓариб бувад. 

2) Пурсиданд, ки дўстони Вайро чї аломат аст? 
Гуфт: Он, ки дўстии дунѐро аз дил берун бувад. 
3) Пурсиданд, ки: Чї кунем, то бедор гардем? 
Гуфт: Умри хешро аз пеш баргиред ва чунон донед, ки нафаси бозпасин 

омадааст ва дар миѐни ду лаби ту мунтазир … хоњад, ки берун шавад [5, 37]. 
«Дар хурдї модар ва падар варо нон додандї ва ба сањро фиристодандї, то 

чањорпой нигоњ дорад. Вай ба сањро рафтї ва рўза доштї ва нон ба садаќа додї. 
Шабонгоњ биѐмадї ва рўза гушодї ва касро аз он њол хабар набудї, чун калонтар 
шуд, љуфт ва тухм ба вай доданд. Рўзе тухм андохта буд ва љуфт мекард, бонги намоз 
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карданд, шайх ба намоз рафт ва љуфтро истода бимонд. Чун саломи намоз доданд, 
диданд, ки љуфт њамерафт ва кишт мекард, сар ба саљда нињоду гуфт: Худовандо, 
чунин шунидаам, ки њар киро дўст гирї, аз халќон пўшида кунї» [5, 87]. 

Дар рисола андешањои ирфонї, афкори назарии сўфиѐнаи муаллиф баѐн 
шудаанд. Намунањое аз гуфтори ў ба ин далеланд: «Шайх гуфт: Муъминро њама 
љойгоњ масљид бувад ва рўзаш њама одина бувад ва моњаш њама моњи рамазон бувад. 
Њар куљо бошад дар замин, чунон зияд, ки дар масљид ва њама моњњоро чунон њурмат 
дорад, ки моњи рамазонро ва дар њама рўзњо чунон некўї кунад, ки рўзи одина» [5, 
38-39]. 

Аз љумла, ў ѓайбро ба унвони дарахте мепиндорад, ки болои шохи он 
нишастааст ва мардум дар сояи он: «Ва гуфт: Дарахте аст ѓайб ва ман бар шохи он 
нишастаам ва њама халќ ба зери сояи он нишаста» [1, 161]. 

Дар заминаи ин њикмати баѐннамудаи Хараќонї њам каромоти ў зоњир мешавад 
ва њам маќоми орифонаи вай. Зеро ваќте ѓайбро дарахте мепиндорад, ки дар шохааш 
нишастааст, пас ў дар маќомест, ки аз ѓайб огањї дорад ва ањли ирфонро бењтарин 
каромот њамин буда, ки ба маърифати ѓайб расида бошанд. 

Љойи дигар ваќте сухан аз маќоми сухан гуфтан дар тариќат ба забон меоварад, 
маќоми худро дар љойгоње муќарррар месозад, ки он љо сухан гуфтан нагунљад: «Ва 
гуфт: Пире - курросае дар даст ‟ гуфт: Ман аз ин љо гўям, ту аз куљо гўї? Гуфтам: 
Ваќти ман ваќте аст, ки сухан нагунљад [1, 160]. Ё худ: 

Ва гуфт: Халќро аввалу охире аст. Он чї ба аввал накунанд, ба охирашон 
мукофот кунанд. Худованди таоло маро ваќте дод, ки аввалу охир ба ваќти ман 
орзуманд аст» [1, 160]. 

Нињоят, дар охири асар аз каромоти Абулњасани Хараќонї сухан меравад ва 
њикояте оид ба асари дуои Шайх меорем: 

«Ва љамъе аз муридони Абўсаид, ќаддасаллоњу руња, бо худ андеша карданд, ки 
чун мо дар хонаќоњ шавем, Шайх моро ангури сиѐњ ва сафед дињад. Чун пеши Шайх 
даромаданд, гуфт: Њар кї ба наздики пирон бо имтињон шавад, зиѐраташ маќбул 
набувад ва пиронро худ бахилї набудааст, даст дар остин карду нони гарм ва дар 
хўшаи ангур яке сапеду яке сиѐњ, пеши эшон нињод. Панљоњ мард аз он сер 
бихўрданд» [5, 98-99]. 

Корбурди саноеи бадеї дар «Нур-ул-улум» ва хусусиятњои насри сўфияи давраи 
аввал, метавонад дар пажӯ њиши алоњидае љой гирад. 

«Нур-ул-улум» асарест, ки гуфтору афкор ва њикоѐти Абулњасани Хараќониро 
дарбар мегирад ва дар тарбияи инсони комил, накўњиши нафс ва эътиќод ба Холиќи 
якто, њидоят ба роњи рост барои љомеа хизмат менамояд. Садои Шайхи Хараќон аз 
тўли асрҳо ба гўши пайравони роњи рости зиндагї чун панду андарз расида, моро ба 
саодати маънавї ва љовидонањо рањнамун месозад. 
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ «НУР-УЛ-УЛУМ» АБУЛХАСАНА ХАРАКАНИ 
Абулхасан Харакани был известным суфийским шейхом, среди произведений которогоособое место 

занимает «Нурул–улум» Когда еще был жив шейх  Харакани, несколько мюридов записывали его речь и 
выступления. Эти речи и выступления потом были собраны в книге под названием «Hyp ул-улум» ("Свет 
наук"). В данной статье автор рассматривает художественные особенности данного произведения. 

Ключевые слова: Абулхасан Харакани, известный суфийский шейх, «Hyp ул-улум» ("Свет наук"), 
художественные особенности произведения. 

 
ARTISTIC FEATURES "NUR-UL-ULOOM" ABU HASSAN HARAKANI 

Abul Hasan Harakani was a famous Sufi sheikh, among the works takes place kotorogoosoboe "Nurul 
Ulum," When was still alive, Sheikh Harakani several mureeds recorded his words and speeches. These speeches 
and speeches were later collected in a book called «Hyp ul-Uloom" ("Light of Science"). In this article the author 
examines the artistic characteristics of the work. 
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БАРРАСИИ ТАТБИЌИИ ОСОРИ ХОЌОНЇ ВА МУТАНАББЇ 
 

М. Б.Шарифова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Яке аз масъалањои муњимми адабиѐтшиносии татбиќї санљиш ва тавзењи 

таъсиргузории адабиѐти ду кишвар ва мушаххас намудани шабоњатњои онњо 
мебошад [7, 26]. 

Шояд дар тўли таърихи мављудияти худ адабиѐти форсу тољик бештар зери 
таъсир ва нуфузи адабиѐти арабї монда бошад ва натиљаи чунин додугирифтњо 
боиси тањаввул ва ташаккули адабиѐти пешини мо гаштааст. 

Чуноне ки муњаќќиќи рус Жирмунский мегўяд: “Њељ як адабиѐти миллии бузург 
бе њамкорињову таъсири мутаќобилаи эљодї бо адабиѐтњои халќњои дигар тараќќї 
накардааст” [4, 71]. Аз ин рў, бањси адабиѐти татбиќї мобайни забони арабї ва форсї 
аз ањамияти хоссе бањраманд гардида, адабдўстдорони зиѐдеро ба худ љалб кард. 

Муќоисаю муќобилаи мазмуну муњтаво ва шабоњатњои љанбаи лафзии осори 
суханварони тољику араб, яке аз масъалањои муњимми илми адабиѐтшиносии татбиќї 
ба шумор меравад. 

Хоќонї аз љумлаи он шоиронест, ки бо забон ва адабиѐти арабї ошноии комил 
дошта, баъзе аз мазмун ва ташбењоти шеъри суханварони арабро дар шеъри худ ба  
кор бурдааст. Аз ин љост, ки дар маќолаи њозир масъалаи тањлили татбиќии ашъори 
шоири шањири асрњои миѐнаи араб Абўтайиб ал-Мутанаббї (915-965) ва Хоќонии 
Шарвонї (1121-1190), шоири машњури форсу тољик мавриди пажўњиш ќарор 
гирифтааст. 

Хоќонии Шарвонї аз зумраи он суханваронест, ки дар таърихи адабиѐти форсу 
тољик бо ашъори мазмунан ќавию аз нигоњи њунар барљаста маќоми волоеро соњиб 
гаштааст. Хоќонї барои табъозмої ва љилва додани њунари суханварии худ аз 
истилоњоти илмњои гуногуни замони худ, аз љумла истилоњоти илми нуљум, тиб, 
мусиќї, асотир, мафњуму истилоњоти адѐни исломї, зардуштї, насронї, истифода 
кардааст. Инчунин, ў санъатњои мураккаби шеъриро кор фармудааст. Дар баробари 
ин, ў аз оятњои  Ќуръону њадис, маќолу зарбулмасалњо, таркибу вожањои 
душворфањми арабї ва ѓайра фаровон истифода намудааст. Њамчунин, иќтибоси 
маънї ва мазмунњои ашъори шоирони маъруфи араб ва махсусан, талмењоти 
нодирбаѐни ўро ба андозае печидаву мубњам намудаанд, ки на њар як хонанда 
метавонад ба умќи муњтавои осори ў роњ пайдо намояд. Ѓайр аз ин, маълум аст, ки 
Хоќонї худ ашъоре ба забони арабї эљод мекард ва девони шоирро зиѐда аз 500 
байти арабї шомил аст. Љолиби таваљљуњ аст, ки ў худ ашъори арабиашро бењтар аз 
шеъри шоирони машњури араб мисли Лабиду Буњтурї ва Њассон медонад. Хоќонї бо 
далели дониши васеъ, худ ва муњити дарбории хешро ба муњити шуаро ва булаѓои 
номдори адабиѐти араб ташбењ кардааст. Хоќонї удабо ва шахсиятњои маъруфи араб 
аз ќабили, Њотами Той, Имрул Ќайс, Лабид, Аъшо, Њассон, Љарир, Ахтал, Фараздаќ 
Абуфирос, Буњтурї, Башшор ибни Бурд, Абунувос ва дигаронро дар осораш гоње 
ѐдоварї намуда, баъзан ситоиш њам кардааст, вале бо сабаби фахр ва худситої дар 
аксари маворид маќоми худашро дар шеъру шоирї аз онњо боло хондааст [12, 373]: 

Кадомилм к-аз он аќли манн наѐфт асар? 
Биѐзмой маро, то бубинї осорам.   
Бад-ин ќасида, ки як сар ѓароибу ѓурар аст, 
Сазад, ки хонї чун сад Лабиду Башшорам. 

Хоќонї натанњо номњои шуарои арабро дар шеъраш овардааст, балки дар 
сурудани баъзе аз ашъори худ ба ќасидањои суханварони адабиѐти арабї назар 
доштааст. Яке аз асаргузортарин шоирони араб ба осори шоирони форсу тољик ин 
Абутайиб ал-Мутанаббї будааст. Агарчи Хоќонї дар ашъораш боре њам аз ал-
Мутанаббї ѐд накарда, номи ўро наоварда бошад њам, бо баррасии даќиќи осори ин 
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ду шоири номдор метавон пай бурд, ки Хоќонї борњо девони ашъори ал-
Мутанаббиро мутолиа намуда, аз он таъсири густурда пазируфтааст. 

Абўтаййиб Ањмад ибни ал-Њусейн яке аз бузургтарин нобиѓањои араб буда, 
соли 915 дар Кўфаи Ироќ таваллуд шудааст. Мутанаббї дар овони љавониаш ашъоре 
дар мавзўоти гуногун аз ќабили, мадњ, фахр, њаљв, васф, мазаммати рўзгор, марсия ва 
ѓайраро ба риштаи назм даровардааст.  

Оид ба Хоќонї ва ал-Мутанаббї муќоисањои татбиќї ва баъзе тањќиќотњо 
анљом шудаанд, ки якеи онњо маќолаи Зуњро Райѐњизамин, Сайидфазлуллоњ 
Мирќодирї ва Ањмаднур Вањидї бо номи «Муќоисаи татбиќии муќаддамоти 
ќасидаи Хоќонї ва Мутанаббї» мебошад.  Нависандагони маќола ашъори ал-
Мутанаббї ва Хоќониро аз лињози таѓаззул, васфи Ироќ, шикваву гила, њикмат ва 
тафохур мавриди муќоиса ќарор дода, дар хусуси муќаддимаи тафохури ин ду шоир 
чунин баѐн месозанд: «Хоќонї дар аѓлаби ќасоидаш аз худ ва шеъраш таъриф карда, 
ба он меболад. Ќасоиде њам дар девони Хоќонї њаст, ки таќрибан кулли он дар 
фахру мубоњот ба худ аст ва ба мадњи мамдўње намеанљомад. Аз љумла, ќасидае, ки 
бо ин байт шурўъ мешавад:  

Нест иќлими суханро бењтар аз ман подшо, 
Дар љањон мулки сухан рондан мусаллам шуд маро.  

Дар девони ал-Мутанаббї њам ќасоиде вуљуд дорад, ки бо муќаддимаи 
муфохарае шурўъ мешавад: 

 
 

Тарљума: ќабилаи ман медонад, ки манн љавоне њастам барои дафъи њаводиси 
рўзгор, ки ба ў эњтиѐљ доранд ва ўро барои худ нигоњ медоранд» [8, 45]. 

Ал-Мутанаббї њамчун шоири машњуру соњибсабк дар тўли таърих натанњо 
асаргузор дар адабиѐти арабї, балки сабку шеъри ў ба суханварони машњури форсу 
тољик низ таъсир намудааст.  

Алиризо Манучењриѐн дар маќолаи худ “ал-Мутанаббї ва шоирони порсї” ба 
татбиќи сабку сухани ал-Мутанаббї ва таъсири шеъри ў чї аз лињози тазмин ва чї аз 
лињози мазмунгирї ба ашъори шоирони бузурги форсу тољик аз ќабили, Унсурї, 
Фаррухї, Манучењрї, Саної, Носири Хусрав, Анварї, Хоќонї, Мавлавї, Саъдї, 
Њофиз, Бедил, Соиби Табрезї ва ѓайра пардохтааст. Нависандаи ин маќола изњор 
кардааст, ки “ал-Мутанаббиро ба њаќ, бояд “халлоќулмаонї” номид” [6, 44]. Аз ин 
сухан бармеояд, ки аз сабаби вусъату нуфузи сухани ал-Мутанаббї дар даврањои 
гуногуни адабиѐти форсї ва арабї дигар шуарои форсу тољик каму беш аз ал-
Мутанаббї мутаассир будаанд. 

Љолиби таваљљуњ дар ин маќола асарпазирии Мавлавї аз ал-Мутанаббї ба 
назар мерасад. Чуноне ки Алиризо Манучењриѐн ба наќл аз Афлокї дар “Маноќиб 
ул-орифин” наќли чунин њикоятеро мекунад: “Манќул аст, ки њазрати Мавлоно дар 
авоили иттисол ба Мавлоно Шамсуддин шабњо девони Мутанаббиро мутолиа 
мекард. Мавлоно Шамсуддин фармуд, ки ба он намеарзад, онро дигар мутолиа 
макун. Як ду навбат мефармуд ва ў аз сари истиѓроќ боз мутолиа мекард, магар шабе 
ба љид мутолиа карда, ба хоб рафт...” [6, 54]. 

Алиризо Манучењриѐн таъсирпазирии Хоќониро аз ал-Мутанаббї танњо дар 
чунин як маврид басанда донистааст: 

««Биозмой маро то бубинї осорам», ки ѐдовари ин байти ал-Мутанаббї аст: 
 

 
(Тарљума: агар аз шамшер шакке дорї, онро биозмо. Он гоњ онро биафкан ѐ 

омода намо!) 
Муродиал-Мутанаббї аз ин байт њамон сухани Хоќонї аст, ки маро биозмо то 

шоистагињоямро бишносї» [6, 53]. 
Таъсирпазирии Хоќонї аз шеъри ал-Мутанаббї васеътар аз он аст, ки ба назар 

мерасад ва ин љо саъй шудааст љанбаву пањлуњои гуногуни ин таъсиротро равшантар 
мавриди баррасї ќарор дињем, ки то ба њол касе ба онњо таваљљуњ накардааст. 

Дар љамъияте, ки Мутанаббї зиндагї мекард, бисѐре аз хислатњои пасти ахлоќї 
ба монанди дурўѓ, буњтон, тањќир кардани дигарон, њасад ва ѓайра ба назар мерасад 
ва њасодату душманї аз намоѐнтарин намунањои ахлоќи пасти инсонист, ки 
интиќоди онњо дар девони ал-Мутанаббї мушоњида мегардад. 
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Дар абѐти зер ал-Мутанаббї ба пешравии худ дар фасоњату балоѓат ишора 
карда, суханњои дигаронро, ки ќасди паст задани ўро дар назди мамдўњ доштаанд, 
бефоида донистааст. Инчунин, ў афсўс мехўрад, ки ба хотири пешравї ва бартарии 
худ дар шоирї мавриди таъна ва њасад ќарор гирифтааст. Ў мегўяд, ки њар дарде 
дармоне дорад ѓайр аз дарди њасодат, ки агар дар дили касе љой гирад, аз он рањої 
намеѐбад [1, II, 102]: 

    
    

    
    

    
(Тарљума: ман он чизеро, ки ба забон меорам аз њама пешдастиву мусобиќа 

љустаам. Дигарон фаќат метавонанд чизњоеро, ки гузаштагон гуфтаанд, бар забон 
оваранд, дар њоле ки ман дар суханонам навоварї дорам. Суханони њосидонам, ки 
дар мавриди ман шакку шубња овардаанд, њаќиќат  набуда, дурўѓи мањз аст ва худи 
онњо низ аз асл ва насабе бохабар нестанд. Ба хотири он чизе, ки асоси дўст доштани 
љавон аст, бо ман душманї меварзанд ва ман хомўш нишастаам, вале фикрам дар 
дарунам ноором гардида, орому ќарор надорад. Ѓайр аз корњое, ки њосидон 
мекунанд чизњои дигарро бо лутфат муолиља кун ва бо сабрат бо он рафтор кун. Роње 
барои дармони нолањои њосидин вуљуд надорад ва агар ин нолањо дар ќалби касе 
ќарор бигирад аз онљо рањої намеѐбад. Инчунин, бо њосид дўстиро бовар надошта 
бош гарчанде майл дошта бошї, ки муддате худро бар ў ошкор бисозї. 

Хоќонї низ дар мубоњот ва накўњиши њосидон шеъре сурудааст, ки таќрибан 
кулли он дар фахру мубоњот ба худ буда, ба мадњи мамдўње намеанљомад ва дар 
эъљози калому фасоњат худро суханрони љањон медонад [11, 15]: 

Нест иќлими суханро бењтар аз ман подшо, 
Дар љањон мулки сухан рондан мусаллам шуд маро.  

Дар идомаи ин байт шоир маќоми суханрониву шеъри худро сутуда, ба зењну 
фитнаташ њасад бурдани душманонашро чунин гуфтааст [11, 18]: 

Душмананд ин зењну фитнатро њариќони њасад, 
Мункиранд ин сењру мўъљизро рафиќони риѐ.  

Яке аз мазмунњои мушобењ ва муштараки ду шоир дар ин байти Хоќонї 
возењтар дида мешавад [11, 18]: 

Гар маро душман шуданд ин ќавм, маъзуранд аз он-к, 
Ман Суњайлам, к-омадам бар мавти авлод уз-зино. 

Суњайл номи ситораест, ки дар шабҳои охири тобистон дида мешавад ва авлод 
уз-зино бачае аст, ки аз падару модари беникоҳ зоида шудааст. Ин љо ибораи “авлод 
уз-зино” киноя аз кирмњои шабтоб мебошад, ки бо дамидани ситораи Суњайл аз миѐн 
мераванд. 

Зоњиран тањти таъсири ин байти Мутанаббї аст [2, 122]: 
 

 
(Тарљума: марги онњоро инкор карданд. Дар њоле, ки манситораи Суњайластам 

ва бо баромадани манн онњо нобуд гардиданд мисли авлоди алзино.) 
Дар њарду байт Хоќонї ва ал-Мутанаббї ба њуссоду душманони худ ишора 

карда, онњоро тањдид мекунанд, ки идомаи муноќиша ва њасодат дар баробари онњо 
боиси марги онон хоњад шуд. Њамон тавр ки бо тулўи ситораи Суњайл авлод ул-зино 
нест мегарданд. 

Таъсирпазирии Хоќонї аз Мутанаббї дар ин байт низ маълум аст [11, 209]: 
Дабистон аз сари зонустхос он шермардеро, 
Ки чун саг дар паси зону нишонадшўримардонаш. 
Касе, к-аз рўйи саг љонї наншаст дар паси зону, 
Ба пеши сагсорон нишастан нест паймонаш. 
Ки бо ин байти Мутанаббї шабоњат дорад [1, II, 102]. 

 
 

(Тарљума: монанди нишастани шахси бодиягард, ки оташ рўшан кардааст, дар 
њоле ки чањор пояшро муњкам ба њамоварда аст бе ин ки ба њам печонида бошад.) 

Ба назар мерасад, Хоќонї дар як ќасидаи мадњиаш Шарвоншоњ Манучењрро ба 
Осафу Љамшед ва пас аз он ба Арастуву Искандар ташбењ кардааст[11, 23]:  
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Ай гањ тавќеи Осаф хомаву Љамшед ќадр, 
Вай гањи ният Арасту илму Искандар бино. 

Ал-Мутанаббї низ дар байте мамдўњи худ вазири адибу донишманд Ибн 
Амидро бо Арасту ва Искандар ќиѐс кардааст [2, 717]: 

 
 

(Тарљума: кї ба аъроб хабар медињад, ки ман баъд аз он Арастуву Искандарро 
дидам.) 

Аз назари ал-Мутанаббї дунѐ тамоми њастиашро мебахшад ва бозпас мегирад, 
яъне таъѓирѐбанда аст. Хушињои ў тираву тор буда, хушињову нохушињои ў наздики 
њаманд, вале касе наметавонад дар он дилхуш бошад. Пас бењтар аст, ки аз њамон 
ибтидо набахшад [2, 563]. 

 
 

(Тарљума: дунѐ њамеша он чизеро, ки мебахшад, боз пас мегирад. Пас кош дар 
бахшиши хеш бухл меварзид.) 

Хоќонї низ шикоятњои фаровоне оид ба нобасомонињои дунѐ дорад, ки як 
намунаи он дањрро сияњ коса хондани ўст [11, 364]: 

Дањр сияњкосаест мо њама мењмони ў, 
Бенамакї таъбияст дар намакихони ў. 

Дањри сияњкоса киноя аз дунѐи мумсику бахил, пурзањру марговар мебошад. 
Ин аз таркиботе аст, ки Њофиз азХоќонї гирифта, гуфтааст [9, 106]: 

Бирав аз хонаи гардун бадару нон маталаб, 
К-ин сияњкоса дар охар бикушад мењмонро. 

 
Хоќонї дар ашъори арабиаш низ аз нобасомонињои дунѐ шикоятњои зиѐде 

кардааст [5, 64]: 
 

 
(Тарљума: дунѐ ба василаи дандонњои ќасду иродааш маро шикасту хурд ва ба 

василаи забонаш тамоми балоро рабуд (санъати истиора дорад) ) 
Љойи дигар бошад дунѐро се талоќ мехонад [5, 72]: 

 
 

(Ман дунѐи шуморо ба таври ќатъї се талоќ кардаам ва ин тасмиме аст, ки ба 
якбора гирифта, азм кардаам ва роњи баргаште бар он нест ва њељ истисное низ дар 
он вуљуд надорад) 

Хоќонї дар ин байти навбатиаш низ аз ал-Мутанаббї таъсир пазируфтааст [11, 
23]: 

Осмони садр шунидї лафзи парвинбори ман, 
Ќоилони ањдро гў:  

(Яъне ба гўяндагони ањд бигў: ин гуна сухан монанди сухани ман биѐваред ва 
агар не, пас њељ чиз нагўед.) 

Зоњиран мисраи дуюми ин байт аз мисраи дуюми байти зерини ал-Мутанаббї 
тазмин шудааст [2, 565]: 

 
 

Чуноне, ки зикр кардем, Мутанаббї њамчун як шоири соњибсабк, устоди маонї 
ва мазмунофарин аст, ки худи ў ин чиро дар шеъраш шањодат додааст [2, 3]: 

 
 
 

 
(Тарљума: назари одамон ба ал-Мутанаббии дуюм чигунааст? Оне ки барои 

замони нав мебинандаш. Ў дар шеъраш пайѓомбар аст, лекин муъљизањояш дар 
маъноофариниаш аст.) 

Хоќонї низ дар шеъру шоирї худро Пайѓомбар шуморида, муъљизаашро дар 
сухан ва маънои шеъраш медонад [11, 755]: 

Манам ба вањйи маонї паѐмбари шуаро, 
Ки муъљази сухан имрўз дар баѐни ман аст.  
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Шоир дар дигар ашъораш наздик ба ин маънї ишорањои дигар низ дорад [11, 
258]: 

Чун забон мулки сухан дорад, ман аз садри расул, 
Дар сари дастори маншури забон овардаам.  

Ё ин ки љойи дигар чунин мегўяд [11, 875]: 
Манам дар сухан моликулмулки маънї, 
Малик сирри ин нукта некў шиносад. 

Байти дигари Хоќонї, ки шояд таъсирпазирии ў аз Мутанаббї бошад [11, 7]: 
Ба талхутуршризодењбахонигетї бар, 
Ки нештархўрї ар бештархўрї њалво.   

 
[2, 707]  

(Тарљума: мехоњї ки арзону осон ба маќомоти олї бирасї, њол он ки дар роњи 
расидан ба шањду ширинї гурезе аз неши занбурњо нест.) 

Муроди њарду шоир дар ин абѐт як аст, яъне њар ќадар бихоњї, ки ба маќоми 
боло бирасї, њамон ќадар бояд ба сахтињову машаќќатњо тоб орї. 

Яке аз мазмунњои муштарак дар васфи мамдўњ дар девони Хоќонї ва ал-
Мутанаббї ин мазмуни људ ва саховатмандии мамдўњ аст. Таркибот ва тавсифоте, ки 
ин ду шоир дар бахшандагии мамдўњ ба кор мебаранд аз љанбањои гуногун ќобили 
мулоњиза мебошад. Аз он љумла [11, 131]: 

Зи баъсаш замон дасти инсоф бўсад, 
Зи људаш љањон масти эњсон намояд.  

Дар байти дигараш чунин месарояд [11, 236]: 
Ки нест чун ту сахопарваре ба Шарќу Ѓарб, 
На чун ман аст саногустаре ба Шому Ироќ. 

Ё љойи дигар низ чунин сурудааст [11, 233]: 
Бар хони њимматаш љигар оз мехўрад, 
Дандони тези син ки шудаст афсари сахош. 

Ашъори ин ду шоир бо балоѓат омехта аст ва то љое ки мамдўњи худро дар људу 
саховат ба Њотам ташбењ кардаанд ва њатто аз Њотам бартарї додаанд [13, 286]: 

В-арЊотамасбе аз пайитифлу зане бикушт, 
Не мондзинданомушуд он мафхарисахош?  
Имрўз, мењтарируасоизамонаўст, 
Сад КаъбуЊотамандкунункењтарисахош.  

Ал-Мутанаббї бошад мамдўњи хешро чунин васф кардааст [2, 33]: 
   

    
(Тарљума: орзуњои зиѐд мардумро машѓул карда  аст ва њол онки ту ба бахшишу 

каромат машѓулї. Мардум Њотамро дар људу бахшиш масал задаанд, вале агар бо 
чашми аќл менигаристанд, мефањмиданд, ки ту дар сахову бахшиш аз њар касе барои 
масал задан сазовортарї.) 

Васфњое, ки Хоќонї дар бораи бахшиш ва људи мамдўњ ба кор мебарад, танњо 
иборат аз абѐти зикршуда нест. Зикри њамаи он абѐте, ки оид ба мардонагиву 
саховатмандии мамдўњони ин ду шоир мављуд аст, пажўњиши људогонаро металабад. 

Ал-Мутанаббї низ абѐти фаровонеро дар бораи људ ва бахшиши мамдўњ ба кор 
бурдааст, ки ин љо овардани якчандтои онро кофї донистем [2, 170]:   

 
 

 
 

(Тарљума:  ўро ба хотири бахшиши аз њад зиѐд, исрофкор хондаанд ва ба хотири 
ба зўр гирифтани љонњо ѓосиб лаќаб доданд. Ин њамон касе аст, ки зарро бо 
бахшидан, душманонро бо куштан ва замонаро бо таљруба гузаронидан, фано кард.) 

 
[1, I, 177] 

(Тарљума: агар вай гавњари гаронбањо буду ту ўро аз даст додї, пас чї љойи 
тарс. Вай аз дасти марде рафт, ки бузургвору бисѐр бахшанда аст ва бе њисоб 
бахшишу њадя менамояд.) 
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[2, 170] 

(Тарљума: ў аз рўйи људ ва саховаташ мисли дарѐест, ки барои онњое, ки наздик 
аст, гавњар мепошад ва барои оне ки дур аст, абрњои боранда мефиристад. Мисли 
офтобе, ки дар миѐни осмон равшаниашро ба тамоми кишварњои Шарќу Ѓарбро 
меафшонад.) 

 
[1, II, 191] 

(Тарљума: гарчи шоњон бахшанда бошанд, ўро њадяњое аст, ки дар пеши 
саховаташ он људи шоњон мисли тањмондањо менамояд.) 

Хоќонї дар “Муншаот” низ тањти таъсири ал-Мутанаббї ќарор гирифта, дар 
баъзе мавридњо мисраеро аз шеъри ал-Мутанаббї тазмин кардааст [13, 31]: 

«Биллоњи, ки то бадин бањори љонафзої расидаам, аз он бањори љањонорой ѐд 
наѐвардаам, ва ло райба чунин тавонад буд.  

« ».  
(Тарљума: касе, ки њаќро мушоњида кунад, ба ботил рўй намеорад ва ашѐ бо 

зидди он ошкор мегардад.) 
Ки ќисмати ахири матлаби фавќ, мисраи дуввуми ин байти ал-Мутанаббї аст [1, 

I, 40]: 
 

  
(Тарљума: разилонро накўњиш мекунам ва ба василаи онњо бартарии мамдўњро 

мешиносам, њамон тавр, ки ашѐ ба василаи зидди худ ошкор гарданд.) 
Ва дар љойи дигар низ мисрањои шеъри ал-Мутанаббиро тазмин кардааст [13, 

243]. 
“Ва зи ѓояти фазл файзе, ки бар хоссу ом амимї гардонида аст кењтарро роњ 

дињад, то бадон Макка маконату, њарам њурмат ояд ва аз рўйи якрўи ва як љињате ин 
нидо дар дињад, ки «ѐ ќавм инний барийъ миммо тушрикун. Инний ваљљањту ваљњий”. 
(сураи Анъом/78 ва 79). Ва ин дигар љавониби ин хитоб кунад, ки: 

 
Ки ин аз мисраи дуюми ин байти ал-Мутанаббї гирифта шудааст [1, II, 618]: 

 
 

(Тарљума: мо бо асп савору ќасд ба сўйи Кофур кардем ва ѓайри ўро тарк 
кардем. Касе, ки ќасд ба сўйи дарѐ кунад, њаракаткунон равон шавад.) 

Ал-Мутанаббї таъсири зиѐде ба шоирони пас аз худ гузошт ва ин таъсир 
мањдуд ба шеъри шуарои арабї нагардид, балки бисѐре аз суханварони форсу тољик 
аз мазмунњои шеъри ў таъсир пазируфтаанд. Аз ин рў, метавон гуфт, ки њељ шоири 
дигар дар њар ду адабиѐти форсї ва арабї ба ин њад асаргузор набудааст. Шояд аз 
њамин лињоз Давлатшоњи Самарќандї бо наќл аз Рашиди Ватвот чунин гуфтааст: 
“Рашиди Ватвот алайњи рањма мефармояд, ки дар иќтибоси маорифу даќоиќ ва 
матонат, љамии шуарои исломия иѐли Мутанаббианд ва девони ў дар Арабу Аљам 
машњур гашта ва акобиру фузало девони ўро азиз медонанд.” [3, 24]. Ё ин ки чи тавре 
Њанна ал-Фохурї аз Ибни Рашиќ чунин наќл кардааст: “Сипас ал-Мутанаббї омад 
ва њамаи љањонро пур кард ва мардумро ба худ машѓул дошт”. Ин суханест аз ибни 
Рашиќ ва њанўз њам бењтарин таъбире аст аз шуњрату ривољи ал-Мутанаббї, аз овони 
зуњури ў то ба имрўз, аммо ин шуњрату ривољ илова бар шахсияти азим ва яктои 
шоир, мавлуди шеъри ўст” [10, 471]. 

Хоќонї низ аз ин ќоида берун набудааст. Зимни баррасї ва муќоисаи ашъори 
ин ду шоир маълум гардид, ки Хоќонї низ борњо осори ал-Мутанаббиро мутолиа ва 
њифз намудааст. Гарчанде Хоќонї ин шоири маъруфро дар ашъораш зикр накарда 
бошад њам, бо баррасии муќоисавии мазмун ва маъонии ашъори њарду сухансарои 
бузург нишон медињад, ки Хоќонї аз эљодиѐти ал-Мутанаббї асар пазируфтааст. Ба 
таъбири дигар, ал-Мутанаббї ба шуарои бузурги асрњои миѐнаи форсу тољик 
таъсири намоѐне гузоштааст ва Хоќонї низ аз он таъсир бебањраву насиб 
намондааст. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ТВОРЧЕСТВА ХАКАНИ И АЛ-МУТАНАББИ  

Хакани Ширвани, знаменитый средневековый таджикско-персидский поэт, который  был хорошо 
знаком с арабской литературой и также был хорошо знаком с творчеством арабских поэтов, цитируя, 
передавая некоторое содержание понравившихся стихов в своих произведениях. В данной статье 
анализируется влияние и заимствование некоторых отрывков или сходных мыслей арабских стихов  ал-
Мутанабби в творчество Хакани.  

Ключевые слова: Хакани Ширвани, ал-Мутанабби, восприимчивость, персидская поэзия, арабская 
поэзия, сходные мысли, литературные связи. 

 
COMPARATIVE ANALYSIS OF CREATIVITY HAQQANI AND AL-MUTANABBI 

KhaghaniShirvani, a famous Tajik-Persian poet in a middle ages. He had great extensive knowledge on 
Arabic literature and also he has been composed several Arabic poemsof al-Mutanabbi. 

This article consider the reasons of mention Arabic poets in Khaghani‘s poems and analyses several poems of 
this poet thаt are compose in the spirit аnd meaning from al-Mutanabbi‘s poems. 

Key words: KhaghaniShirvani, al-Mutanabbi, honour, influense, Arabic poets, poem. 
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НАЌИЗА ДАР ЭЉОДИЁТИ СЎЗАНЇ 
 

У. Алимова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Шамсиддин Муњаммад ибни Алии Сўзании Самарќандї яке аз шоирони 

маъруфи њаљвнависи асри ХII мебошад. Аввалин маълумотро дар бораи њаѐт ва 
фаъолияти эљодиѐти Сўзании Самарќандї Муњаммад Авфии Бухорої дар тазкираи 
худ «Лубоб-ул-албоб» додааст. Аз љумла, дар бораи Сўзанї чунин мегўяд: «Дар 
љидду њазл ва раќиќу љазл нодири замон ва аљубаи гењон аст». 

Сўзании Самарќандї яке аз он шоирони камѐбест, ки девони комилаш то ба 
замони мо омада расидааст. Бењтарин ва мукаммалтарин нусхаи девони шоир 
мувофиќи гуфтаи мусташриќон ва котибони он, ки бо нусхаи дастнависи худи 
Сўзанї муќоиса шудааст, дар Тољикистон тањти раќами 440 мањфуз аст. 

Сўзанї ашъори шоирони њаљвнависро бисѐр мутолиа мекардааст ва ашъори 
њаљвии худро низ дар пайравї ба онњо эљод кардааст: 

Рафиќу муниси ман њазлњои Тайѐн аст. 
Њикояти хуши ман «Њарзаннома» -и Њаќоќ [2, 3]. 

http://www.ketabhanehjadid.files.wordpress.com/
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Дар мазњакаи Сўзанї њаљв дар шаклњои ќасида, китъа, мусаммат, рубої ва ѓазал 
суруда шудааст. Аммо наќиза бештар дар ѓазалњои шоир дида мешавад. Ў дар 
ѓазалњои шоирон дар њамон вазну ќофия гўѐ назира ба љавоб менависад, вале дар 
акси мазмуни љиддии он ѓазалњои назиракардааш њазлу масхара менамояд. Сўзанї 
асосан ѓазалњои шоирони муосираш Саної, Мухторї, Муиззї ва дигаронро наќиза 
кардааст. Дар мутоиботи Сўзанї ду симои асосї: ќањрамони лирикї ва маъшуќа 
амал мекунанд. Дар ѓазалњо маъшуќа мавриди хандаву истењзо буда, ќањрамони 
лирикї шахсест, ки ба маъшуќа механдад. Ба ин маънї, мутоиба ва таѓаззул акси 
якдигаранд, онњо њамон як шахси маъшуќаро ду хел ба тарзи таззод тасвир мекунанд. 
Бинобар ин, онро мутойибавї номидан нодуруст аст. 

Сеюмин шакли мазњакаи Сўзанї наќиза ба њамон ѓазали мутоибавї монанд аст. 
Фарќи он дар ин аст, ки наќиза њамчун љавоби мутоибавї ба ѓазалњои љиддї навишта 
мешавад. Чуноне ки дар боло гуфтем, Сўзанї ѓазалњои шоирони доирањои адабии 
Ѓазнин ва Марвро наќиза кардааст. Аммо маќсади Сўзанї аз наќизаи ашъори ин 
шоирон танќид ва мањкуми ягон љињати номаќбули ѓазалиѐти онњо набудааст. 
Маќсади ў аз наќизањои ашъори маъруф ханда аст, ки тавассути муќобилгузории 
њазл бар љид њосил мешавад. Њар ду навъи ѓазалњои Сўзанї ба жанри лирикаи ишќї 
оид мебошад. Онњо ду шакли лирикаи ишќии мутоибавї њисоб меѐбанд. Тафаккури 
бадеии шоир аз саргузашту ќиссањои ишќї-мутоибавї лабрез аст. Сўзанї онњоро ба 
як содагии самимона ва суханњои оддиву кўчагї ба ќалам меорад. Раќобати ў бо 
эљоди ќиссањои мутоибавї то дараљаест, ки њатто дар ваќти мутолиаи китобњои 
муътабари гузашта дар равияи ин ривоятњо ќиссаи ишќии танзомезро эљод 
менамояд. 

Ќиссаи мулки Сулаймон дї бикшояд (?) дар «сияр:» 
Рост њамчун ќиссаи дўши ман ояд сар ба сар. 
Њамчу Осаф буд андар саффи эшон зираке, 
Бо париву деву мурѓон в-Осафу Њотам нигар [2, 37]. 

Худи њамин мисраъњо нишондињандаи мањорат ва њунари баланди њаљвнигории 
Сўзании Самарќандист. Бо истифодаи санъатњои маъмулии талмењу ташбењ, шоир 
худи Сулаймон ва Осафро чун образњое истифода мекунад, ки барои бунѐди наќиза 
наќш бозида, назокати њаљви ўро боз пурбортар мегардонад. 

Шоир лирикаи адабиѐти шањрро ба сурати мутоиба ва наќиза ривољ додаст, ки 
ин љо иртиботи ду жанри адабиѐти шањр лирикаи ишќи ва њаљву мутоибаро мебинем. 

Аз тарафи дигар байни се шакли мазњакаи шоир њаљв, мутоиба ва наќиза низ 
алоќаи узвї њаст. Мутоибаи маъшуќа дар ѓазалњои мутоибавии шоир гоњњо ба њадди 
њаљв мерасанд. Баъзан фарќ кардан душвор аст, ки ѓазал, мутоиба аст ѐ њаљв. Умуман 
миѐни мутоиба ва њаљви Сўзанї фарќи куллие гузашта, онњоро аз якдигар тамоман 
људо кардан муњол аст. Шоир гоњо мутоибаро ба дараљаи ѓулу расонда онро аз љодаи 
њазлу шўхии оддї ба њадди њаљв мерасонад. Дар бобати наздикї доштани мутойиба 
бо њаљв ва ба категорияи умумии мазњака мансуб будани онњо дар эљодиѐти Сўзанї 
њаљвияњои ба шоирон бахшидаи ў мисоли равшан аст. Сўзанї њамќаламонашро њаљв 
карда, њаљвияњои бо исттилоњи тайибот ифода кардааст: 

Маро ба њаљв матарсон чунин зи дуродур, 
Ки гар баробари ман шоирию базморой. 
Биѐву гўй ба майдони шоирї афкан, 
Ки то кї ояд аз мо ба шеър гўйрабой (2, 5). 

Наќиза дар эљодиѐти Сўзанї дар ѓазалу ќасида, ќитъаву рубої ва мусамматњои 
ў инкишоф ѐфтааст. Яке аз ќасидањои ў, ки дар васфи Сулаймон пайѓамбар аст, 
мисоли гуфтањои болост. 

… Гар њама яксола Рањмон бурда бошад, бифканам, 
Не зи ман ѐбад нишон кас, на зи ѐронам хабар. 
Бодро гуфтам, ки бодо, инчунин тундї макун, 
Гар маро фармонбарї, як соатам фармон мабар. 
Бод сардї кардан оѓозид ба тундї он чунон-к, 
Гуфтам аз дўзах нишони замњарир омад магар [2, 30]. 

Дар ин љо шоир услуби баѐн, тарзи тасвир, образњо ва њатто зебоии шеърро 
нисбатан таѓйир медињад. Дар муќоиса бо наќизањои аввал, ин љо услуби тасвир 
якмаром ва оњанги танќид нармтар мегардад. Њадафи њаљви шоир ба воситаи «ман» -
и ў кушода мешавад. 

Бод бишносад, ки ман девам, Сулаймон нестам, 
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Ранљи ман гардад њаво, умеди ман гардад њадар [2, 30]. 
Агар дар наќизањои аввал, ки дар боло дидем шоир худро «Сулаймони дигар» 

шуморида бошад, ки «ман девам, Сулаймон нестам» мегўяд, дар мисраъњои баъдї 
ќањрамони лирикї бо бод, ки вай њамеша тундї мекунад, ба мунозира медарояд. Ин 
усули адабї имконият додfаст, ки шоир образи худашро дар асоси муќоиса ба дигар 
образњои тасвиршаванда муайян кунад. Махсусан, дар байти охир маќсади муаллиф 
њарчанд, ки њаљви нозук дорад, равшан муайян мегардад. 

То бад-ў гуфтам, ки масхарагї њаме кардам бале, 
Ман Сулаймон нестам, Салмониям, з-ин даргузар [2, 30]. 

Чунин услуб, ки дар адабиѐти классикї, махсусан дар эљодиѐти шоироне, ки ба 
њаљвгўйї даст задаанд, бештар истифода мешуд. 

Хусусияти дигари ин ду тарзи тасвир, ки дар боло дидем, дар муайянии маќсад, 
амиќии образњои тасвиршаванда ва мутаносибии лафзу маънї буда, њамаи онро 
оњанги њаљвнигорї ба њам пайваста аст. Бояд ќайд кунем, ки хусусияти асосии он дар 
тарзи устухонбандии шоир зоњир мегардад. Дар ин ду наќизае, ки дидем, ду тарзи 
шеърофариро ба мушоњида гирифтем. 

Агар дар наќизањои аввал образњои зиѐде дар байту мисраъњо сифатчинї шуда 
бошад, дар наќизаи дуюм микдори онњо кам шуда мунозираю мулоњизаронї ва 
муќоиса зимни тасвири ду образи таззоди «ман ва бод» дар љойи аввал меистад, ин 
љо услуби тасвир њам содатар шуда, шакли наќлро мегирад, ки ин ба табиати њаљв ва 
њаљвнигорї мувофиќати том дорад. 

Бояд кард, ки наќизањои Сўзанї аз лињози мавзўю мундариља фарох буда, 
мазмунњои гуногунии њаѐтию маиширо дар бар мегиранд. Сўзанї ба ѓазалњои 
шоирон, њамаи вазну ќофияи онњо гўѐ назира ва љавоб менависад, вале дар акси 
мазмуни љиддии ин ѓазалњои назиракардааш, яъне ба љойи васфи маъшуќа ўро 
масхараю танз мекунад. Дар натиља, назира ва љавоб гўѐ ба масхараи ѓазалњои 
шоирон табдил меѐбад. Сўзанї асосан ѓазалњои шоирони муосираш, бештар Саної, 
Мухторї, Муизї барин намояндагони доирањои адабии Ѓазнин ва Марвро наќиза 
кардааст. Бояд гўем, ки маќсади Сўзанї аз ноќизаи ашъори ин шоирон ин танќид ва 
мањкуми ягон љињати номаќбули ѓазалиѐти онњо нест, балки ин тамоюли эљодии 
шоир њаљв ба њуќми вусъат ва навоварї дар ин шакли назм аст. Маќсади дигари аз 
наќизаи ашъори шоирони маъруф фаќат хандаест, ки тавассути муќобилкунии њазл 
бар љид њосил мешавад. 

Яке аз љавобияњои ба ѓазали Саноии Ѓазнавї гуфтаи Сўзаниро дида мебароем. 
Њаким Саної мегўяд: 

Ин на зулф аст, он ки ў бар орази рахшон нињод, 
Љаври Зањњоќ аст, к-ў бар адли Нўшервон нињод. 
Гар занад бар зањр бўса, зањр гардад чун шакар, 
Ё раб. он чандин њаловат бар лабе битвон нињод: 
Тавбаву парњез моро тобаш аз њам боз кард, 
То ба андом зулфро бар он рухи табон нињод. 
Дидамаш як рўз шодону хиромон аз камин, 
Њамчу моње аз фиѓон як рўз дар даврон нињод. 
Гуфтам, эй масти љамол, он ваъдаи васли ту ку? 
Хуш бихандид он санам, ангўшт ба марљон нињод. 
Гуфт: Мастам хониву бар ваъдаи ман дил нињї 
Соддадил мардо, ки дил бар ваъдаи мастон нињод [9, 41]. 

Дар љавоби ѓазалњои Саної ў чунин гуфтааст: 
Њаким Сўзаниям- чашми шоирон ба њиљо, 
Чу чашм боз бидўзам ба сўзани пўлод. 
Касе, ки гуфт маро њаљву номи хеш нагуфт, 
Кунад чун сўзани њаљвам дар ў халад фарѐд. 
Маро њиљо чї кунї, чун њиљо ба ман надињї, 
Њиљои ман ба бадеъузамон куљо афтод? 
Кунам мар ўро, то њаљви ман бад-ў бирасад. 
Вай аз њиљои ман андўњгин шавад ѐ шод, 
На ман мар ўро шогирд шояму на роњї 
На он касе, ки мар ў туро будаст устод. 
Биѐву њаљви маро пеши рўи ман бархон, 
Агар тавонї дар пеши рўи ман истод…[2, 60]. 
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Нуќтаи ќобили эътибори ин мушоира он аст, шоир њаљвияи худро дар њузури 
шахси њариф мехондааст. Ин њам яке аз шартњои мушоираи муњозот будааст. Зеро 
Сўзанї на танњо дар ин шеър, балки инчунин дар дигар мавридњо њам аз баъзе 
шоироне, ки аз дур ѐ дар ѓайби Сўзанї ўро њиљо гуфтаанд, изњори норозигї кардааст. 

Мусобиќаи ошкоро ва бародаронаи шоирон дар њаљви якдигар ба шеъри онњо 
бештар љанбаи халќию оммавї медод. Сўзанї баробари истифодаи наќиза, ки 
унсурњои аслии мазњакаи кўчагї мебошанд, шоиронро ба мушоира даъват намуда, ба 
њамин як унсури таркибии мазњакаи кўчагї будани муњољотро нишон додааст. 
Зиндагї ва кори шоирони њиљогў, ки аксар аз тоифаи њунармандон буданд, бештар 
дар дукону устохонањои растаю бозорњо, дар байни оммаи халќ љараѐн дошт. Ин 
дўкону устохонањо дар айни замон маљлисгоњњои адабии онњо ба шумор мерафт. 
Љамолии Балхї шеъре навишта ва аз Сўзанї хоњиш намудааст, ки ба шеъри ў љавоб 
гўяд: 

Љамолу муфтахари Балхи Бомї он, ки зи номам 
Ба ѐди ў њама шаб то ба субњ љалб замон, 
Љавоби шеъри Љамолї он куљо гўяд, 
Манам, ки рўњи улуми замонаро бадонам. 

Аз њамин мисраи охир пай бурдан мумкин аст, ки Љалолї ќасидаи фахрия 
сурудааст. Вай ба ќасидаи фахрия чун равияи тозаи назм, ки мавриди истиќболи 
бисѐр шоирон ќарор гирифта буд, даст задаст, Љолиби диќќат аст, ки Сўзанї дар ин 
наќизаи худ Љамолиро њаљв карда, «дузди шеъри нав» мехонад. Дар ин љо мурод ў аз 
«шеъри нав» равияи фахриясарої мебошад. 

Аѐ Љамолї, аз ин имтињон, ки кардастї, 
На аљзам, на фурўмондаам на мумтањанам. 
Кам аз ту шоир бошам, ки бар лабам доя, 
Нахуст шеър чашонида в-он гоње лабанам. 
Маро муфахарот ин бас аст бо шоирї, ки чу ту, 
На дузди шеъри навам, на руфўгари куњанам. 
Њар он ки хоњад аз ман, њамон замон гўям, 
Замон нахоњаму аз њар даре сухан накунам [2, 80]. 

Наќизаи дигари Сўзанї низ бар ѓазали Саноии Ѓазнавист: 
Мањаке созе к-аз ин дару як шалѓам занї, 
Шалѓами пухта ба севу панљу шаш дар њам занї. 
Кўку сиру луту шалѓам турбу наск барги карам, 
Гарм-гармак мехўрї, то чанд гўйи ѓам занї. 
Бар њазар бошї зи сўзониву уфу пуф кунї, 
То дањони мурда регатро носўзї ѓам занї. 
Чун хабар дорї зи сўзоневу аз дарде, ки њаст, 
Бар алаф боши вагарна луќма дар њам кам занї. 
Рўй сўи сарсар кунї, в-аз боди шалѓам мардвор, 
Тезњо дар сублати маљду бани одам занї, 
Ин љавоби он куљо гўяд Санои Ѓазнавї. 
Роњи он омад, ки андар њар хароба дам занї [2 ,83]. 

Ин љо як ќатор сабзавотњо, аз ќабили барги карам, кўку, сир њамчун воситањои 
ифодаи маќсади эљодии Сўзанї хидмат кардаанд. Њадафи шоир танќид ва њаљву 
танзи тарзу усул ва истеъмоли сабзавотњои номбурда аст, ки дар шеъри Саної васф 
шудаанд. Назокати баланд ва нишонрасии тири њаљви Сўзанї дар ин ѓазал равшан 
ба назар мерасад. Ў дар байтњои алоњида маќсадашро як-як баѐн карда, дар байти 
охир ба таври оддї фикрњояшро љамъбаст менамояд. 

Ин љавоби он куљо гўяд Санои Ѓазнавї, 
Гоњи он омад, ки андар њар хароба дам занї [2, 83]. 

Аз ин љо як як хусусияти хело маъмули наќизањои Сўзании Самарќандиро 
кушодан мумкин аст. агар дар наќизањои пешин як байт ѐ мисрае аз шеъри 
тазминшаванда оварда шавад, дар ин наќиза, маќсад ва номи муаллиф оварда 
мешавад, ки дар ѓазалњои пештар дар атрофи байти овардашуда бањс мекунад. Дар 
ин љо бошад, танњо ќањрамони лирикї ва ѐ муаллифи пешинаро оварда онро объекти 
њаљви худ ќарор додаст. 

Саноии Ѓазнавї ѓазале гуфтааст, ки бо чунин матлаъ шуруъ мешавад: 
Маро ба рўйи латофат бад-ин ѓариб насозї, 
Ки бас ѓариб набошад зи мењр ѓарибнавозї. 
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Зи бањри як сухани ту ду гуши мо сўи он лаб, 
Ситезї бар дили мову ду чашми ту сўи бозї. 
Пас аз фароз набошад љуз аз нишеб валекин, 
Љањони ишќи ту дорад пас аз фароз фарозї. 
Гудохт мояи сабрам зи бонги шаккари лафзат, 
Гањи итоб намудан ба форсию ба тозї. 
Чи рую мўй ту бинад хирад чї гўяд? гўяд: 
Зињи ду муъмини љоду, зињи ду кофари ѓозї, 
Баќову молу љамолат њамеша бод чу ишќат. 
Ки њељ умр надорад ту низ умрдарозї, 
Чу шуд ба назри Саної яке љафову вафоят. 
Расид кор ба љону гузашт умр ба бозї [9, 49]. 

Сўзании Самарќандї бо ин ѓазал чунин љавоб гуфтааст: 
Чаро зи рўйи латофат бад-ин ќазиб насозї, 
К-аз ин ќазиб азизи в-аз ин ќазиб бинозї. 
Ќазиб сахт азиз асту ба ман аст к-ўро, 
Ба сад забон бинвозам, зињї ѓарибнавозї. 
Тўи, ки ландию сайкї ба њиндуию ба туркї, 
Тўи, ки Эрию эрї ба порсию ба тозї. 
Чу сар барорї ба мўю рў мањ гўй розї, 
Чунон ки аз ту биѐбам нишони шоњ иди розї. 
Љавоби ин ѓазаласт он куљо Саної гуфт: 
«Чаро рўи латофат бад ин ѓариб насозї» [2, 24]. 

Дар наќизањое, ки пештар дидем, агар ду ќањрамони лирикї ба њам муќоиса 
шуда бошад, ин танњо худи Саної ва сухани ў мавриди њаљв ќарор гирифтааст. Дар 
аввали наќизањо оњанги њаљв каме нармтар бошад, дар байтњои минбаъда симои 
Саної ба таври њаљвї аз тарафи Сўзанї тасвир мешавад. 

Азбаски имконияти тањлили њамаи наќизањои Сўзанї дар ин маќола аз имкон 
берун аст, мо бо ин чанд наќизае, ки дар боло дидем, метавонем љињатњои муњимми 
њаљвияњои Сўзании Самаркандї ва мањорати наќизанависии ўро шарњ дињем. 

Дар наќизањое, ки мавриди бањс карор додем, муњимтарин масъалањои њаѐтию 
иљтимої вобаста ба тафаккур ва мањорати шоирию њаљвкории Сўзанї мавриди 
тасвир ќарор гирифтаанд. Шоир масъалањои номбурдаро бо забони содаю равон, 
баъзан бо истифодаи калимањои кўчагию бозорї ба риштаи назм кашидааст. 

Мутоиботи нафис, банду басти комил ва истифодаи санъату воситањои маъмули 
тасвири бадеї ба шоир имконият додааст, ки наќизањояшро њаматарафа мавриди 
гуфтугўйи омма ќарор дињад. 

Истифодаи байту мисраъњо аз ашъори тазминшаванда, ки то охири наќиза 
давом мекунад, ба шеъри њаљвии Сўзанї ягонагии банду басти адабї ва комилияти 
бадеї мебахшад. Мисоли равшани ин он наќизањоянд, ки дар тазмини шеърњои 
Саноии Ѓазнавї ва Љамолї гуфта шудаанд, мебошад. 

Хулоса, симои Сўзании Самарќандї дар наќизањояш њамчу шахси зариф ва 
зарофатгўй, дорои табъи нозук љилванамої мекунад. Аз ин љо пайдоишу ривољи 
наќиза дар эљодиѐти Сўзанї ва дигар намояндагони муњити адабии Самарќанди он 
замон дар таърихи адабиѐти тољик њодисаи нав буд, зеро махсуси назми шоирони 
Ќарахонии асри ХII буд. 

Дар назми сухансароѐни дигар доирањои адабии асри ХII ин намуди мазњака 
дида намешавад. Ин шакли назми мазњакавї баъдтар дар эљодиѐти Абўисњоќи 
Њаллољ ‟ шоири њунарманди асри ХV, ки њамчунин намояндаи барљастаи адабиѐти 
доираи њунармандї ба шумор меравад, инкишоф ѐфтааст. 
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ПАРОДИЯ В ТВОРЧЕСТВЕ СУЗАНИ 
Классики таджикской литературы развивая традиции сатиры, подняли еѐ на более качественный и 

высокий уровень. Они в отдельные периоды рассматривали понятия «юмор», «сатира» и «смех» как в 
практическом, так и теоретическом аспектах. Многие теоретические вопросы сатиры и юмора, в том числе 
проблемы, связанные с определением особенностей, формы, норм, требований, стиля постоянно находились 
в центре внимания сатириков и мыслителей. Характеризуя особенности смеха в творчестве Сузани можно 
придти к выводу о том, что его сатирические произведения имели характер, вызывающий отвращение. 

Ключевые слова: сатира, традиции сатиры, вопросы сатиры и юмора, творчество Сузани, 
сатирические произведения, особенности  сатирических произведений Сузани. 

 
PARODY WORK SUZANI 

Classics Tajik literature developing the tradition of satire, raised it to a higher quality and a high level. They 
are considered in some periods of the concept of "humor", "satire" and "laughter" in both practical and theoretical 
aspects. Many theoretical issues of satire and humor, including issues related to the definition of the features, forms, 
rules, requirements, style constantly in the spotlight satirists and thinkers. Describing the features of laughter in the 
work of Susani can come to the conclusion that his satirical works were of the nature, causes disgust. 

Key words: Tags: satire, tradition, satire, issues of satire and humor, creativity Susani, satirical works, 
especially satirical works Susane. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АЯТОВ И ХАДИСОВ, ЛЕГЕНД И ПРЕДАНИЙ  

В «ДЖАМХАРАТ АЛ-АМСАЛ» АБУХИЛАЛА АЛ-АСКАРИ 
 

У. Максудов 
Политехнический институт Таджикского технического института им. М.С.Осими 

г.Худжанд 
 

Одной из стилевых и художественных особенностей «Джамхарат ал-амсала» 
Абухилала ал-Аскари является заимствование стихов. При разъяснении и толковании 
пословиц автор для уточнения и подтверждения своих слов часто обращается к 
стихотворным отрывкам, легендам и преданиям. 

При написании этого труда автор часто обращался к аятам и хадисам пророков, тем 
самым доказывая свою приверженность к традициям предшественников. В составленном 
им словаре наблюдается специфический стиль, подтверждающий его самостоятельность и 
индивидуальность. 

Использование аятов Корана и хадисов пророков считается одной из важнейших 
особенностей «Джамхарат ал-амсала» Абухилала ал-Аскари. 

Абухилал ал-Аскари в ведении своей книги для пояснения значения пословиц и 
поговорок приводит несколько коранических аятов: 

(

) (3, 
Т.1. 9) - (Эй люди, сказана пословица; так послушайте еѐ) (3, 341), (И Всевышний 
рассказал пословицу местности, которая была безопасной и спокойной) (3, 280), 
(Всевышний повествует эту пословицу, чтобы люди послушными) (3, 259), (Господь 
повествовал пословицу невольника)(3, 275), (Несомненно Господь не смущается того, что 
рассказывает мухе и выше нее пословицу) (3, 5), (И Господь рассказал пословицу двух 
мужчин: один из них немой, не имеет никакой силы) (3, 275). 

При толковании изречений, обращаясь к Корану, автор обычно цитирует начало или 
конец аятов. Так, при разъяснении пословицы « » из аята « » 
(сура Надж, аят 48) автор цитирует лишь его конец: «  (1, Т.1. 422). 

Или в другом месте из 146 аятов, «аль-Ан‘ама» «
» 



229 
 

использует только выражение « » (1, Т.2. 275). Выражение « » извлечено 
из конца аята 10 суры «Коф», полная версия которой, следующая: « » 
(1, Т.2. 410). 

Таких примеров можно привести большое количество, поскольку Абухилал ал-
Аскари смог искусно использовать коранические аяты для подтверждения своих мыслей. 

В большинстве случаев автор приводит коранические аяты в полном объеме. 
Например, для комментирования следующей пословицы автор приводит целый аят: «

» (1, Т.1. 268). Следующий аят пример взятый из суры «Зулзила» 7 аята «
» использовалась при комментировании слов Айши « » - 

Каждый кто ничто не сотворил, для него ничего нового нет. Автор приводит этот аят 
для толкования предания об Аише: « Рассказывают, что около Аиши стояло блюдо с 
виноградом. И к ней подошла бедная женщина, и когда она дала ей одну виноградину, 
женщины сидящие рядом с ней вдруг засмеялись. И тогда она сказала: В этой ничтожном 
подношении заключается большой смысл и приводит этот аят: « », то 
есть, Кто делает хоть частицу добра, Господь видит это. Затем Аиша дарит бедной 
женщине дорогие подарки и велит ее зашить платье и приводит следующую пословицу 
« » - (Каждый, кто ничто не сотворил, для него ничего нового 
нет). Автор для подтверждения своей мысли приводит следующий бейт: 

 (1, Т.2. 383). 
Надень платье, если найдешь рукав 
Если не найдешь рукав, смени его. 

При толковании нижеследующей пословицы приводит аят, который на первый 
взгляд представляется одним целым, а на самом деле состоит из двух аятов : «

» - ( Вначале уничтожил племя Од, затем Самуд, оставшийся от 
племени Од). Приведенный аят не был целостным и состоял из 50-го и 51-го аята. То есть 
« » из суры Наджм, аят 50, а « » из суры Наджм, аят 51. Этот аят 
использовался толкования следующей пословицы: 

 (1, Т.1. 558). 
Несчастнее Ахмара Од. 
Вначале автор разъясняет, что человек по имени Кудор ибн Салиф ранил верблюда 

Салеха и его племя постиг гнев Господни. Затем он стал самым несчастным из племени 
Самуд. Более того арабы считают племя Самуд, остатком племени Од, поскольку они 
имеют одинаковую историю. В конце для комментирования пословицы приводится 
вышеуказанный аят : « » - (Вначале уничтожил племя Од, 
затем Самуд, оставшийся от племени Од). 

При толковании пословицы (1, Т.2. 413) автор приводит 
несколько аятов из суры Азхаб: 

Сильнее одной беды, есть другая беда. 
« » - (Воистину, мы послали 

тебя свидетелем, вестником и увещевателем, чтобы вы уверовали в Аллаха и он как 
светоч мира). В продолжении своей мысли цитирует другой пример из суры Нахл 9-го 
аята: « » - (Воистину Господь, повелевает справедливость и 
благодеяние). 

Изучение и анализ «Джамхарат ал-амсал» показывает, что Абухилал ал-Аскари в 
некоторых случаях по нескольку раз приводит один и тот же аят, то есть один аят 
встречается одновременно в нескольких главах книги. Например, аят 40 суры А‘раф (1, 
Т.1. 363; 371), аят 46 суры Анфол (1, Т.1.130; 522), аят 92 суры Худ (1, Т.2. 29; Т.1. 317;), 
аят 14 суры Ра‘д (1, Т.2. 148; 390), аят 47 суры Марьям (1, Т.2. 23; 29), аят 10 суры Саджда 
(1, Т.2. 8; 11), аят 36 суры Сод (1, Т.1. 197; 11), аят 10 суры Назиот (1, Т.1. 485; Т.2. 310;) 
приводится по два раза. Например, 10 аят суры Назиот использован не менее трех раз. 
Первый раз при толковании пословицы  (1, Т.2. 310). 

Критика должна быть в начале работы (Ср. с русс.: Берегись бед, пока их нет). 
То есть каждую беду нужно предотвращать раньше, чем она придет, так как 

запоздалая критика не имеет смысла. Эта пословица достаточно популярна среди арабов и 
комментируется следующим образом: если конь при беге остановится и станет рыть 
копытом землю, немедленно подстегни его, чтобы он продолжил свой бег. Или же автор 
при толковании отмечает, что после смерти человека ждет вечная жизнь и для 
подтверждения своей мысли приводит следующий аят: 

 (1, Т.2. 310). 
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Вернемся ли мы прежней жизни. 
Второй раз данный аят цитируется при толковании вышеназванной пословицы. Этим 

автор хочет сказать, что человек может упасть в яму, которую сам нарыл. 
Третий раз этот аят приводится при толковании двух пословиц: 

 (1, Т.1. 485). 
Вернулся в прежнее состояние 

 (1, Т.1. 485). 
Вернулся в свое состояние. 
Автор подчеркивает, что человек возвращается к дороге с которой он пришел: 

 (1, Т.1. 485). 
Вернемся ли мы в действительности к прежней жизни. 
Следует отметить, что в «Джамхарат ал-амсаль» в большинстве случаев 

используются аяты близкие по значению и содержанию. Это обусловлено тем, что в 
Коране некоторые аяты приводятся для толкования других аятов. В связи с этим в 
Священной Книге говорится: 

« » - Коран таков, что некоторые аяты комментируют другие 
аяты. 

Такая особенность наблюдается и в «Джамхарат ал-амсал» Абухилала ал-Аскари. 
Как отмечает сам автор: 

 (1, Т.1. 162). 
Каждый, кто предупредил, больше не виновен. 
Для толкования этой пословицы Абухилал ал-Аскари приводит 90 и 94 аяты суры 

Тавба: « », то есть: (Просящиеся пришли от арабов бедуинов). В 
другом месте приводит аят из 94 суры Тавба, и тем самым находит достойное 
подтверждение своей мысли: « » - (Скажи Мухаммед (с): не захочешь 
прощения, мы никогда тебе не поверим). 

(1, Т.2. 167). 
Как будешь, так и судимым будешь. 
По словам Абухилала ал-Аскари каждый поступок совершенный человеком, 

возвращается к нему. Для разъяснения значения поговорки « » он приводит аят 
из суры Фатиха. Здесь автор трактует слово « » как праведность и повиновение, а также 
приводит другой аят из суры «Нисо»: « » то есть, (Господь бог 
является кормильцем всех живых существ на земле). 

Следует отметить, что в «Джамхарат ал-амсал» Абухилала ал-Аскари были 
использованы большое количество аятов , вследствие чего поэт был признан одним из 
выдающихся комментаторов коранических аятов. Другое произведение посвященное 
толкованию Корана называется «аль-Махосину фи тафсири-л-Кур‘они-л-карим» 

Из древних источников явствует, что ученые и мудрецы ставили в один ряд хадисы 
и аяты. Абухилал ал-Аскари следуя этой традиции при толковании арабских пословиц и 
поговорок плодотворно использовал хадисы Пророка (с): 

. Этот хадис означает, что действительно, люди подобно зубчикам расчески 
одинаковы, они отличаются лишь в благодеянии и милосердии друг к другу. В 
продолжение этой мысли снова цитирует хадис Пророка: 

. «Здравствуйте мусульмане: Вы наши родоначальники и мы 
следуем за вами, и я прошу Его о милосердии для всех». Автор «Джамхарат ал-амсал» в 
продолжение мысли приводит бейт из творчества Фараздака: 

 (1, Т.1. 522). 
Молодые и старые его одинаковы, 
И в низости своей они подобны зубам осла. 

И снова для толкования пословицы обращается к хадису Пророка (с): 
 - «Вы все созданы бока Адама, 

поэтому никто из вас не имеет превосходства над другим, кроме как в благочестии, люди 
подобны горбу верблюда, между которыми нет никакой разницы». 

В целом автор для толкования пословиц и поговорок вышеназванной пословицы 
использует 6 хадисов и 1 бейт из Фараздака которые имеют тесную логическую связь с 
этой пословицей. 

 (1, Т.2. 251). 
Человек богат дружбой. (Ср. с русс.: Скажи кто твой друг, я скажу кто ты). 
Мужчину узнает по его другу. 
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Таким образом, автор хочет сказать, что при выборе друга нужно быть очень 
осторожным. Как говорит Пророк (с): 

 - Человек совершенен другом. 
Одной из особенностей творения Абухилала ал-Аскари является повторение 

хадисов, которые используются автором для толкования отличных по содержанию и 
смыслу пословиц. Для доказательства этой точки зрения приведем следующий пример: 

 (1, Т.1. 85). 
Страх твой высвободился. 
Данная поговорка впервые была сказана Пророком (с). Полностью хадис звучит 

таким образом: 
 (1,Т.1. 86) - Твой страх высвободился, и тот кто 

поймет наши слова, уже осознают. Данный хадис в другом месте цитируется из уст 
Муовия (1, Т.1. 85). Или же другой пример: 

 (1, Т.1. 16). 
Весенняя флора губит. 
Автор при толковании вышеназванной поговорки вначале отмечает, что данная 

пословица впервые использована Пророком (с), а затем приступает к ее комментированию 
и подчеркивает, что человек не должен посвящать всю свою жизнь накоплению добра, 
иначе лишится веры и своей культуры, и подытоживает свои размышления строками из 
Набиги ад-Дубяни. Данная пословица в действительности является хадисом Пророк (с) и 
по истечении времени превратилась в крылатую фразу. 

(1, Т.2. 413). 
Сильнее одной беды, есть другая беда. 
Автор для толкования этой поговорки приводит следующий хадис: 

 (1, Т.2. 416). 
Вас пригласили для того чтобы свидетельствовать, что нет господа кроме 

Аллаха. У него нет товарищей, и я являюсь его Пророком (с). 
Таким образом, можно прийти к выводу, что Абухилал ал-Аскари является одним из 

знаменитых комментаторов своего времени, использовавший для толкования арабских 
пословиц и поговорок хадисы Пророк (с). Более того «Джамхарат ал-амсал» использованы 
более 66 хадисов Пророк (с) и во многих случаях в полной форме. Исследование 
литературно-художественных особенностей «Джамхарат ал-амсал» Абухилала ал-Аскари 
и специфики его языка и стиля приводят к заключению: 

1. Абухилал ал-Аскари при толковании сначала приводит одну пословицу, а затем в 
простой и доступной форме, свободной от затейливых слов и выражений, комментирует 
ее. Такой способ трактовки понятен и для читателя и постижения значения пословиц и 
поговорок. 

2. Коранические аяты используются в словаре для толкования значения сложных 
пословиц и поговорок. Такой принцип комментирования признан одним из наилучших 
способов толкования и способствует точному пониманию и осмыслению значения 
пословиц и поговорок. 

3. Абухилал ал-Аскари продолжая прежние традиции наряду с кораническими 
аятами использовал и хадисы Пророк (с). Следует отметить, что многие пословицы и 
поговорки взяты из слов Пророк (с). хадисы и предания, по истечении веков 
превратившись в пословицы и поговорки, способствовали обогащению языка и образному 
выражению мысли. Абухилал ал-Аскари как великий комментатор своего времени 
использовал хадисы для подтверждения своих мыслей и интерпретации арабских 
пословиц и поговорок 

4. Четвертыми способом толкования пословиц и поговорок в «Джамхарат ал-амсал» 
является цитирование поэтических текстов известных арабских поэтов того времени, что 
свидетельствует о широких познаниях Абухилал ал-Аскари в области поэзии. Вместе с 
тем повышает научную и литературную значимость данного словаря, поскольку 
предоставляет сведения о творческом наследии поэтов доисламского и исламского 
периодов. 

5. Другим не менее значимым способом толкования Абухилала ал-Аскари является 
использование рассказов и преданий с целью разъяснения значения пословиц и поговорок, 
большая часть которых связано с жизнью пророка Мухаммеда, несмотря на то, что 
некоторые из них восходят к доисламскому периоду. 
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Таким образом, можно прийти к выводу, что мастерское использование Абухилалом 
ал-Аскари аятов, хадисов, преданий и рассказов с целью толкования арабских пословиц и 
поговорок не только способствует лучшему пониманию значения арабских пословиц и 
поговорок, но и свидетельствует об историко-литературной значимости данного 
произведения, поскольку может послужить достоверным источником изучения истории и 
культуры доисламского и исламского периодов. 

Таким образом, исследование «Джамхарат ал-амсал» приводит к выводу о том, что 
Абухилал аль-Аскари является одним из известных знатоков хадисов своего времени и 
для толкования изречений, для подтверждения своих слов он часто пользовался хадисами. 
В «Джамхарат ал-амсал» он использовал 66 хадисов Пророка (с), в большинстве случаев 
цитируя их полностью. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АЯТОВ И ХАДИСОВ, ЛЕГЕНД И ПРЕДАНИЙ В 
«ДЖАМХАРАТ АЛ-АМСАЛ» АБУХИЛАЛА АЛ-АСКАРИ 

В статье рассматривается суть использования аятов и хадисов, а также легенд и преданий в 
«Джамхарат ал-амсал» Абухилалом ал-Аскари. Автор пытается раскрыть методы толкования пословиц и 
поговорок Абухилалом ал-Аскари в Джамхарат ал-амсал». Кроме того, в данной статье автор рассматривает 
множество пословиц и поговорок с помощью аятов и хадисов, легенд и преданий из книги «Джамхарат ал-
амсал» Абухилала ал-Аскари. 
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THE USE OF VERSES, SAYINGS, LEGENDS AND STORIES IN 
“JAMHARAT AL-AMTHAL” BY ABU HILAL AL-ASKARI 

The article states the essence of using the verses, sayings, legends and stories in ―Jamharat al-Amthal‖ by 
Abu Hilal al-Askari. The author attempts to expose the methods of explanation of proverbs and sayings by Aby 
Hilal al-Askari in ―Jamharat al-Amthal‖. Furthermore the author considers the majority of proverbs and sayings by 
means of verses, sayings, legends and stories from ―Jamharat al-Amthal‖ by Abu Hilal al-Askari in the given article. 

Key words: ―Jamharat al-Amthal‖, verses, sayings, legends, Abu Hilal al-Askari, Qur‘an, stories 
 

Сведения об авторе: У. Максудов - доцент кафедры иностранных языков Политехнического института 
Таджикского технического университета им.М.С.Осими, г.Худжанд. E-mail: olimi.umed@mail.ru.  
Телефон: (+992)928-85-55-50 
 
 

ЉОЙГОЊИ «ФАРЊАНГИ ОСОРИ ЉОМЇ» ДАР МАЪРИФАТИ АФКОРИ Ў 
 

Д. Рањматова 
Донишгоњи давлатии њуќуќ, бизнес ва сиѐсати Тољикистон 

 
Фарњангнависї дар таърихи тамаддуни халќњои тољику форс анъанаи ќадима 

дорад, зеро фарњанг даричаест ба олами куњан барои шинохти сарчашмаи асолати 
хеш. Мањз бо фарњанг инсоният аз баѐни матлаб ва тарзи ифодаи забонии осори 
пешиниѐн бархурдор гардида, такомули вожањои мухталиф ва маонии гуногун касб 
кардани онро меомўзад. Далели ин матлабро кулли фарњангномањои тафсирии 
забони форсї-тољикї метавон пайдо намуд. Фарњангнависї дар забони тољикї 
анъанаи њазорсола дорад ва баробари пайдоиши нахустин фарњангњо, чандин 
љараѐнњо ва равишњои луѓатнигорї ба вуљуд омад, ки яке аз онњо рољеъ ба осори 
шуарои алоњида тадвин кардани фарњангњои махсус мебошад. 

Дар замони мо чанд фарњанг доир ба осори шоирон таълиф шудаанд, ки 
«Фарњанги осори Љомї» ва «Фарњанги ашъори Рўдакї»-и Амон Нуров ва «Фарњанги 
мухтасари «Шоњнома» -и Иброњим Ализода ва «Фарњанги ашъори Камоли 
Хуљандї»и Абдуљаббори Суруш аз муњимтарини он мањсуб мешаванд. 

«Фарњанги осори Љомї» аз аввалин фарњангњоест, ки луѓатњои махсуси 
эљодиѐти Абдуррањмони Љомї дар он шарњу эзоњ ѐфтааст. Худи мураттиб дар 
муќаддимаи фарњанг ќайд кардааст, ки «…тартиб додани фарњанг кори басо 
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сермашаќќат ва мењнатталаб буда, аз мураттиб вусъати назар, дониши амиќ, 
таљрибаи кофї ва тобу тоќати бардавому њамешагиро меписандад» (2, 4). 

Тањќиќоти анљомдодаи Амон Нуров дар мураттаб намудани дигар фарњангњо 
заминаи љиддї гузоштааст. Мураттиби «Фарњанги ашъори Камоли Хуљандї» 
Абдуљаббори Суруш худ ишора дорад, ки њангоми тадвини фарњанги мазкур 
«Фарњанги осори Љомї» ва дигар фарњангњо пешорўи ў ќарор дошта ва аз сохту 
структураи он бањрањо бардоштааст [5, 7]. Гузашта аз ин, фарњангњо муњимтарин 
китоби шарњу тавзењи орову афкор ва фалсафаи шоир ба њисоб мераванд. Аз ин рў, 
нигоранда тасмим гирифт, то љойгоњи фарњанги мазкурро дар маърифати андешањои 
шоир муайян намуда, бархе хасоиси онро ба риштаи тањќиќ кашад. «Фарњанги осори 
Љомї» аз рўйи талаботи фарњангнигорї ба вуљуд омада, аз 15 њазор калимаву ибораи 
хосси достони «Юсуф ва Зулайхо»-и Љомї иборат аст ва дар он пайдоиш, тобишњои 
маъноии вожаву таъбирњо, исмњои таърихї, љуѓрофї, истилоњоти илмї, воњидњои 
фразеологї мавриди шарњу тавзењ ќарор гирифтаанд. 

Аслан, фарњанги ашъори шуаро барои дарки мушкилоти маънї, шинохти 
њунари шоирї ва љањони ботиниву андешањои фалсафии ин ѐ он шоир метавонад чун 
дастури судманд хизмат кунад. Агар аз ин нукта ба «Фарњанги осори Љомї» назар 
андозем, маълум мешавад, ки яке аз вижагињои он, дар баробари шарњи калимањои 
мустаќил, калимањои ѐридињандаро низ тавзењ додан аст. Аз љумла, пешоянди «аз» 
дар «Фарњанги осори Љомї» дар 18 маврид [3, 25-26] шарњ ѐфтааст. Чунончи, ба 
маънињои мањалли саршавии амал, аз чї сохтан шудан, ба воситаи…, тавассути…, аз 
тарафи…, аз пеши…, аз љумлаи…, аз њисоби…, аз они…, назар ба…, дар бораи…, 
ѓайри…, мисли… ва амсоли ин корбаст гардидааст. 

Инчунин, дар фарњанг калимаю ибора ва таркибњои тозаофаридаи шоир хеле 
зиѐд ташрењ шудаанд. Масалан: 

Абри мањпўш- киноя аз абрўвон 
Савганд бар он ду абри мањпўш, 
К-аш љой гирифта дар баногўш [3, 20]. 

Ин зумра калимоту иборот бештарин маврид барои шинохти сабки вижа ва 
услуби баѐни шоир муњим аст, зеро бидуни дарки онњо хонанда наметавонад ба 
љањони ботинии шоир рањ ѐбад. Масалан, ибораи «њиммати аршсой», ки ба маънои 
њиммати баланд, олињимматї мебошад, баѐнгари иддаои мост, зеро дарки он ба 
хонандаи ѓайримусаллањ мушкилї эљод менамояд. Байт: 

Кунад паст аз њиммати аршсой, 
Сари шањвату озро зери пой (4, 47). 

Вожањои тозаофаридаи шуаро аз муњимтарин даричањои вуруд ба љањони 
андеша ва маърифати афкори онњост. Вазифаи фарњангномањо низ дарѐфти ин гуна 
ибтикороти шуаро мебошад, ки матлаби гўяндаро инъикос менамояд ва манзуру 
шарњи он ба хонанда рањѐбиро дар шебу фарози калому паѐми шоир осон мекунад. 
Аз ин рў, яке аз асосњои илми фарњангнигорї њангоми тадвини фарњанги осори 
шуарои људогона истифодаи ин навъ калимот аст. Ин хусусият дар «Фарњанги осори 
Љомї» чунин ба назар расид: 

1. Калимањои мураккаби навофарида, ба мисли «бадруддуљо»- моњи шаби 
тор; киноя аз соњибљамол, зебо, базеб: 

Гоњ дар дил соз, гањ дар дида љо, 
Њар ду љойи туст, ѐ бадруддуљо [3, 70]. 

Ё худ мураккабвожањои «хубраќам», «хубсияр», «хуршедавранг» (ба маънои 
баландмартаба), «шикастапарварї», эњсонсанљ ва амсоли ин. 

2. Такрори калимањои мураккаби пешиниѐн, аз ќабили: сарфарозї, 
хилватнишин, хуршедрўй, хуррамтабъ, шабрав, шабранг ва ѓ. 

3. Мураккабвожањои парадоксї. Њарчанд ба ин гурўњи калимоти мураккаб 
ќисмати каме аз мураккабвожањои сохтаи Љомї дохил мешавад, нигоранда зарур 
шуморид онро дар гурўњи алоњидае сабт намояд, зеро аз љињати корбаст ин навъи 
калимот таносуби аљиберо дар байт ѐ шеъри шоир ташкил медињанд ва бештар сабки 
калимасозии Низомиро ба хотир меоранд. Масалан, вожаи «шикастабаста» ба 
маънои шикастабандшуда, маљ. норавон, ноњамвор шарњ дода шудааст. Байт: 

Њарчанд, ки ќадри ин тињидаст, 
З-ин назми шикастабаста бишкаст… [4, 336]. 

Яке аз роњњои шинохту дарки дурусти афкори шуаро ошної пайдо кардан бо 
сарчашмањои фикрии эшон аст. Дар мавриди Љомї ин раванд кори содае нест, зеро ў 
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бо муњимтарин улуми замони худ ба таври кофї мусаллањ ва аз афкори урафои номї 
ва бузургони гузашта њам обишхўре доштааст. Аз ин рў, бахши умдаи калимоти 
осори ўро метавон аз асмои ин гуна шахсиятњо фароњам овард. Агарчи фарњанги 
мураттабкардаи Амон Нуров аз ин хасиса холї нест, аммо кулли асмои шахсиятњои 
дар осори Љомї омадаро фаро гирифта натавонистааст. Исмњои хоссеро, ки дар 
фарњанг мавриди шарњ ќарор гирифтаанд, ба гурўњњои зер метавон људо кард 

1. Исми шахсиятњои машњури олами тасаввуф, ба монанди Абўалии 
Даќќоќ, Абўалии Рўдборї, Абўбакри Воситї, Абўсаиди Абулхайр, Абўњошими 
Сўфї, Бањоуддини Наќшбанд, Юсуф ибни Њусайни Розї ва ѓ. Мисол: 

«Юсуф ибни Њусайни Розї- (ваф. 913, Рай) яке аз саромадони сўфия. Юсуф ибни 
Њусайни Розї… гуфтааст, ки њамаи некўињо дар хонаест, ки калиди он тавозўъ, 
фурўтанї ва њамаи бадињо дар хонаест, ки калиди он моиву манї…» [4,358]. 

2. Исми шоирон: Азраќии Њиравї, Ассори Табрезї, Афзалуддин Хоќонии 
Шервонї, Амир Хусрави Дењлавї, Камоли Хуљандї ва ѓ.; 

3. Исми шоњон: Бањроми Гўр, Фаридун, Атобаки Абўбакр, Ардашери 
Бобакон ва ѓ. Масалан: 

«Ардашери Бобакон (тав.таќр. 180 ваф. 239 ѐ 241), шоњи Эрон, асосгузори 
сулолаи Сосониѐн. 

Гўянд: Ардашери Бобакон подшоње буд огоњ, чун надимон бомдод биѐмадї, 
бигуфтї, ки фулон кас чї хўрдааст ѐ фулон зан бо канизак чї суњбат доштааст…[3, 
45]. 

Њунари шоирии адибон дар офаридани таъбирњои шоирона хеле равшан ба 
назар мерасад ва ин хусусияти ашъори шуароро мураттиб Амон Нуров ба назар 
гирифта, дар фарњангњо таъбироти фаровонро аз ашъори Љомї овардааст. Масалан: 
-«ашкрезон шудани Зулайхои фалак»- мурод аз гум шудани ситорањо, нопадид 
гардидани ситорагон… 

Чу шаб бигзашт, њамчун субњхезон 
Зулайхои фалак шуд ашкрезон [3, 59]. 

Ё ин ки таъбири «ќадам бар обу гил нињодан», ки ба маънои дунѐ пушти по 
задан аст ва «ќадам аз гилем афзун кашидан», ки зарбулмасали машњури тољикиро ба 
хотир меорад ва амсоли ин бисѐр таъбирот дар «Фарњанги осори Љомї» тавзењ 
гардидаанд. 

Пўшида нест, ки забони назму насри адабиѐти классики форсї-тољикї ба 
забони арабї пайвандњое дорад. Аз махсусияти дигари фарњанг дар он аст, ки 
муаллиф байт ва мисраъњоеро, ки њар ду мисраъ ѐ яке аз он пурра бо забони арабист, 
оварда, маъникушої менамояд. Масалан, мисраи «Ло баќої баъдању яњлу ва ло айшї 
ютиб» -њаѐти ман пас аз ў равнаќе ва зиндагиам хубие надорад, тарљума шудааст. 
Байт: 

Умр ширин, айш хуш аз давлати васли ту буд, 
Ло баќої баъдању яњлу ва ло айшї ютиб [3, 91]. 

Ин навъ шарњи таъбирњо ва ибороти арабї ба «Фарњанги осори Љомї» 
хусусияти дузабонагї њам медињад, аммо љойи таассуф аст, фарњанг фарогири бархе 
таъбироти арабии осори шоир нест. 

Дар фарњанг, инчунин, воњидњои фразеологии ашъори Љомї шарњу эзоњ 
ѐфтаанд, ба мисли «ангушт ба дандон гирифтан», «ангушт хоидан», «ба бурљи дида 
даромадан», «бўй шунидан», «гул чидан», «дами беѓам задан», «дари касе кўфтан», 
«дар пўст нагунљидан», «даст ба домони касе задан» ва ѓ… 

Масалан, «Дари касе кўфтан- киноя аз хостгорї кардан касеро. 
Бад-ин ният дари њар зан, ки кўбї, 
Салоњи нафс љў аввал, на хубї [3, 188]. 

Дар баробари муваффаќият дар фарњангњо баъзе ѓалатњо низ рафтааст, баъзан 
таркиби калима ѐ иборањое низ ба назар мерасанд, ки ба фикри мо ѓалат шарњ 
ѐфтаанд. Масалан: 

«Ангушт бар лаб нињодан- киноя аз ишора кардан ба сухангўйї. 
Зи якрангї њама њамрўю њампушт, 
Кай эшонро нињад кас бар лаб ангушт [3, 39]. 

Ин ибора дар гуфтугўйи халќї баръакс ба маънии сухан накардан, хомўш будан 
омадааст. Дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» низ таркиби мазкур ба њамин маънї корбаст 
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гардидааст [1, 97] ва аз ин љо бармеояд, ки дар асри гузашта ибораи «ангушт бар лаб 
нињодан»-ро ба маънии хомўш будан истифода мебурдаанд. 

«Фарњанги осори Љомї» бо он ки дар љараѐни фарњангнависии тољикї 
таѓйироти љиддиро ба миѐн овардааст, то имрўз ба таври бояду шояд омўхта 
нашудааст ва аз ин рў, муњаќќиќонро мебояд дар шиносонидани мавќеи ин фарњанг 
љидду љањди бештаре намоянд. Њарчанд он фарогири кулли матолиби осори Љомї 
нест, аз љињати сохту таркиб ва услуби баѐни муњтаво аз бењтарин фарњангњои осори 
шуарост. Дар он шарњу тавзењи модда аз чанд љињати муњим ба роњ монда шудааст, 
ки барои дарки матлаби шоир ва шинохти афкору услуби хосси ў нињоят зарур 
мебошад. Чунончи тавзењи мураккабвожањои вижаи шоир, таркиботу таъбироти 
ашъори ў, ибороти хос, таъбирот ва ибороти арабї, асмои хос ва амсоли ин. Хонанда 
бо дарѐфти матолиби мазкур ба соддагї метавонад ба њарими андешањои шоир бор 
ѐбад ва аз ин дидгоњ таълиф ва омўзиши фарњангњои махсуси эљодиѐти шуаро дар 
маърифати ашъору афкори шоирон раванди басо муњим мањсуб мешавад. 
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ЗНАЧЕНИЕ «ЭНЦИКЛОПЕДИИ ТВОРЧЕСТВА ДЖАМИ» В ОСВЕЩЕНИИ ЕГО ПЕРЕДОВЫХ 
ИДЕЙ 

НаследиеАбдурахмана Джами энциклопедично. Оно включает крупные произведения 
художественной литературы в стихах и прозе, лирические стихи, представляющие все жанровые формы 
персидско-таджикской классики, трактаты по поэтике и риторике, музыке, философии, грамматике, 
сочинения по теологии, биографический свод деятелей мусульманского мистицизма. Ярчайшее созвездие на 
небосклоне персидско-таджикской поэзии составляет цикл эпических поэм, получивших общее название 
«Семь престолов», егознаменитая «семирица». Джами еще при жизни познал славу всенародного поэта. 
Гранение каждой строчки, изящество афоризмов и метафор - это лучшие черты восточной классики нашли у 
поэта совершенное воплощение. Стихи Джами близки к песенному творчеству, его газели вошли в 
репертуар народных певцов, афоризмы обращаются как народные пословицы. 

Ключевые слова: творчествоДжами, воспевание идеала личности человека, образцы поэзии земной 
и человеческой любви, воспевание человеческих радостей. художественное слово: 

 
THE VALUE OF "ENCYCLOPEDIA OF CREATIVITY JAMA" THE COVERAGE OF HIS 

PROGRESSIVE IDEAS 
Heritage Abdurrahman Jami encyclopedic. It includes major works of literature in verse and prose, lyric 

poetry, representing all genre forms Parsi classics, treatises on poetics and rhetoric, music, philosophy, grammar, 
works on theology, a set of biographical figures Muslim mysticism. The brightest constellation in the sky Parsi 
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Адабиѐти татбиќї ѐ муќоисавї яке аз бахшњои умдаи илми адабиѐтшиносї ба 
шумор меравад ва нахустин намунањои пайдоиши он дар нимаи аввали асри XVIII 
таќрибан дар соли 1828 дар Фаронса ба вуљуд омадааст. Худи ба вуљуд омадани ин 
бахш як таконе, як љањише, як ихтирои наве, як навовариеро дар илми 
адабиѐтшиносї ба вуљуд овард. 
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Мо дар ин маќола тасмим гирифтем, ки дар бораи ин бахши адабиѐтшиносї, 
яъне адабиѐти татбиќї (адабиѐти муќоисавї) маълумоти муфассалеро матрањ намоем 
ва фарќияти он аз дигар бахшњои адабиѐтшиносї, инчунин то кадом дараља 
мањбубият доштани ин бахши адабиѐтшиносї дар адабиѐти араб ва дигар адабиѐтњо 
ва пайдоишу густариши онро мавриди тањќиќ ќарор дињем. 

Њадаф аз навиштани ин маќола муайяну мушаххас ва тањќиќ намудани 
адабиѐти татбиќї ва заминањои пайдоиши ин бахш дар адабиѐти араб, зимнан, 
муайян ва баррасї намудани љињатњои илмї ва адабии адабиѐти татбиќї ва роњњои 
ба адабиѐти љањон дохил шудани ин бахш мебошад. 

Ин мавзўъ дар адабиѐти миллатњои гуногуни љањон, алалхусус, адабиѐти араб 
маќом ва ањамияти баѓоят бузург дошта, рољеъ ба он муњаќќиќону мунаќќидони 
соњаи адабиѐтшиносї, аз љумла муњаќќиќони адабиѐти муосири араб ва форсу тољик 
асарњо таълиф намудаанд. 

Ањамияти дигари он бошад, ин аст, ки чи гуна ва бо кадом восита адабиѐти як 
миллатро бо адабиѐти миллати дигар муќоиса намуда таъсирпазирї ва таъсиргўзорї 
аз адабиѐт ва фарњанги якдигарро баѐн менамоянд. Инчунин, мухтасари таъриф, 
маќоми адабиѐти татбиќї дар кишварњои арабї, маќоми адабиѐти татбиќї дар 
адабиѐти муосир ва тадќиќотњое, ки дар ин соњаи адабиѐт шуда гузаштанд, дар ин 
маќола баррасї мегардад. 

Дар ин маќола маќоми адабиѐти татбиќї дар кишварњои арабї ва тадќиќотњое, 
ки дар ин соњаи адабиѐт шуда гузаштаанд, баррасї мегарданд. 

Истилоњи “адабиѐти татбиќї” аввалин маротиба аз тарафи пажўњишгарони 
фаронсавї дар адабиѐт пайдо шуд. Дар асри XVIII таќрибан дар соли 1828 мелодї аз 
тарафи Вилмайн дар Донишгоњи Сорбон дар дарси таърихи адабиѐти Фаронса аз 
таъсири адабиѐти Англия ва Италия бар адабиѐти Фаронса сухан гуфт. Ў дар 
маљмўаи суханронињои худ дар соли 1838 аввалин бор истилоњи «адабиѐти татбиќї 
«(literature comparee)»-ро дар адабиѐт ба кор бурд [1, 19]. 

Адабиѐтшинос ва муњаќќиќи фаронсавї устоди донишгоњи Сорбони Фаронса 
Вилмайнро метавон асосгузорї ин бахши адабиѐтшиносї “адабиѐти татбиќї” номид. 
Бо ин далеле, ки аввалин маротиба истилоњи “адабиѐти татбиќї” аз тарафи ў дар 
илми адабиѐтшиносї истифода бурда шуд, минбаъд муњаќќиќон дар асарњои худ аз 
он истифода бурданд. 

Адабиѐтшиносон ва муњаќќиќон адабиѐти татбиќї-муќоисавиро таърифњои 
гуногун додаанд. Аз љумла, Муњаммад Њилол Ѓонимї дар китобаш «Адаб-ул-
муќоран» адабиѐти татбиќиро чунин таъриф додааст: «Адабиѐти татбиќї-адабиѐтеро 
меноманд, ки равобити хориљии миѐни адабиѐти миллатњои гуногунро баррасї 
мекунад, аз таъсирпазирї ва таъсиргузории адабиѐти як кишвар ба адабиѐти 
кишвари дигар сухан мегўяд» [2, 18]. 

Адабиѐтшиносї дигар Нидо Тоњо бошад, дар китобаш «Адаб-ул-муќоран» 
адабиѐти татбиќиро чунин таъриф додааст: «Адабиѐти татбиќї илме аст, ки умуман 
ба баррасии равобити адабиѐти як миллат ба адабиѐти як миллат, ѐ миллатњои дигар 
мепардозаду, дар он аз мисли интиќоли осори адабии як миллат ба адабиѐти 
миллатњои дигар сухан гуфта мешавад. Интиќоли осори бадеї гоњ дар њавзаи вожањо 
ва мавзўъњост, гоњ дар њавзаи тасвирњо ва ќолабњои мухталифи баѐнї, монанди 
ќитъа, ќасида, намоишномањо ва амсоли инњо ва гоњ дар њавзаи эњсос ва авотиф» [3, 
26]. Мирсодиќи Љамол, муњаќќиќи эронї, дар китоби «Зили адабиѐти татбиќї» дар 
бораи таърифи адабиѐти татбиќї чунин мегўяд: «Адабиѐти татбиќї яке аз љузъњои 
муњимми мутолиоти адабиѐт аст, ки ба баррасї, таљзия, тањлил, иртибот, шабоњатњои 
байни адабиѐт ва забонњои миллатњои мухталиф мепардозад» [4, 16]. 

Дар ин маврид, муњаќќиќи фаронсавї Франсуа Юуст дар китобаш «Фалсафа ва 
назарияи љадид дар адабиѐт» дар бораи адабиѐти татбиќї чунин мегўяд: «Адабиѐти 
татбиќї фалсафаи нав дар адабиѐт ва назарияи љадид дар улуми инсонї аст, ки бо 
шакле он бар асоси падидаи адабї бо унвони як маљмўи муайян ба фарњангї 
устуворе аст» [5, 49]. Муњаќќиќи амрикої Ренак Њенрї бошад, дар китобаш 
«Literature comparee» чунин овардааст: «Бар асоси таърифи мактаби амрикої 
адабиѐти татбиќї аз як сў мутолиаи адабиѐти доираи марзњо, кишварњо ва аз сўйи 
дигар ба мутолиаи иртибот миѐни адабиѐт ва дигар њавзањои дониши башарї аст» [1, 
1]. Аз ин таърифњо чунин бармеояд, ки адабиѐти татбиќї он адабиѐтеро мегўянд, ки 
аслан татбиќ ва муќоисаи як адабиѐт ба адабиѐти дигар, як жанр ба жанри дигар, як 
осор бо осори дигар, як нависанда ба нависандаи дигар ва муќоисаи як чиз бо чизи 
дигар буда, дарку фањмиш ва муайяну мушаххас намудани арзиши бадеии як асар ба 
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асари дигар, хусусиятњо ва персонажњои манфиву мусбии асар, ќањрамонњои 
якуминдараља ва дуюминдараљаи асар, сабки нигориш, шеванигорї, шахсият, тарз, 
услуби суханро анљом медињад. 

Албатта, чи тавре ки дар боло зикр шуд, равиши асосї ва ягонаи адабиѐти 
татбиќї ин муќоисаи як адабиѐт ба адабиѐти кишварњои бегона буда, њадаф аз он 
бошад, муайяну мушаххаснамоии иртибот, њаммонандї ва шабоњати ќањрамонњои 
асар бањри тањќиќу баррасї намудани онњо мебошад. 

Адабиѐтшинос Назр Низом Њодї дар китоби «Адабиѐти татбиќї таъриф ва 
заминањои пажўњиш» мегўяд: «Заминањои тањќиќ дар адабиѐти татбиќї густурда ва 
бисѐр аст. Бархе аз онњо иборатанд аз: баррасии саргузашти нависандагон ва 
таъсири онњо бар адабиѐти дигар миллатњо, мутолиаи сарчашмањои хориљии як асар 
ѐ як нависандаи як миллат ба адабиѐти миллати дигар» [6, 225]. 

Дар мавриди рисолати адабиѐти татбиќї бояд гуфт, ки рисолати адабиѐти 
татбиќї иборат аст, аз шарњ, хат, робитаву пайвандњои адабї, додани рўњияи нав ва 
тару тоза ба онњо. “Адабиѐти татбиќї ќодир аст, ба воситаи шиносонидани мероси 
тафаккури ягона ба дўстии миллатњо самараи худро расонад. Њамчунин, заминаи 
хуруљи адабиѐти ватанї ба људошавии дигар адабиѐт шароит муњайѐ созаду онро бо 
унвони љузъе аз кулли сарчашмаи мероси адабии љањонї дар бораи афкор ва 
андешањо ќарор дињад” [2, 43]. 

Адабиѐти татбиќї ба адабиѐти миллатњои гуногун таъсири мусбат расонида, 
бањри бо њам наздик шудани мазмуну мундариљаи онњо ва зимнан, мустањкам 
шудани равобити дўстонаи байни миллату ќавмњо асос гузоштааст. 

Адабиѐти татбиќї шинохти сабаб ва сарчашмањои аслии инкишофи адабї ва 
таѓйиротеро, ки дар маъно ва усулњои гуногун њосил мешавад, осон менамояд. Дар 
пажўњишњои адабиѐти татбиќї таъсир ва нуфузи осори адабї сарчашмаи адабиѐти 
миллї, амиќ, нављўйї ва давомнокии љараѐнњои адабиѐти љањонї бењтар нишон дода 
мешавад [7, 183]. Адабиѐти татбиќї ба воситаи сарчашмањои муътамади миллатњо ва 
кишварњои гуногунро мавриди бањс ќарор гирифта, заминањои гуногунро мавриди 
тадќиќотњо ва тањќиќоти худ ќарор медињад. 

Адабиѐти татбиќї яке аз шохањои наќди адабї аст, ки дар њаќиќат ба санљиши 
сохтори осор, навъњои адабї, сабкњо, даврањо ва њатто шахсиятњои адабї 
мепардозад. Муњимтарин љузъи адабиѐти татбиќї таъсир ва таассур аст. Ин масъала 
аз муњимтарин вижагињо ва њатто сарчашмаи асосї дар мактаби адабиѐти татбиќии 
Фаронса мебошад. Тафовути забонї ва робитањои таърихї ва ѐ робитаи 
таъсиргузорї ва таъсирпазирї аз усули ин мактаб аст. Дар мактаби Амрикої, ки аз 
макотиби дигари адабиѐти татбиќї аст, бар хилофи мактаби Фаронса ба равобити 
адабии мухталиф, ба љузъи асосии таъсир ва таассур ањамият дода намешавад. Он чи 
дар ин мактаб асолат дорад, асли шабоњат ва њаммонандї аст [2, 32]. 

Заминаи асосии пайдоиши адабиѐти татбиќї аслан ба чањор мактаби аврупоии 
Фаронса, Олмон, Амрико ва Аврупои Шарќї рост омада, мактаби амрикої анъанаи 
наверо дар адабиѐти татбиќї ба вуљуд овард, ки ин навгонии љадиде дар бахши 
адабиѐти татбиќї ба њисоб мерафт. Анъанаи мактаби амрикої бар хилофи мактаби 
Фаронса буда, ин мактаб бисѐртар ба монандии адабиѐт ва ќањрамонњо ањамияти 
хосса дода, ба дигар ќисматњои адабиѐти татбиќї бошад, ањамияти дуюминдараља 
медињад. 

Баъдтар Лин Купер бо далели ин ки калимаи адаб дар забони Фаронсавї 
маънои њунари зеборо њам ифода мекард, тарљењ дода, ба љойи истифода аз истилоњи 
«Адабиѐти татбиќї» истилоњи «Баррасии адабиѐти татбиќї» ѐ «Баррасии муќоисаи 
адабиѐт»-ро истифода бурд. Њамчунин, Палвом Тиган адабиѐтшиносї фаронсавї 
афзалтар шумурда, ки ба љойи истилоњи «Адабиѐти татбиќї» истилоњи «Адабиѐти 
муќоисаи љадид»-ро ба кор гирад [1, 19]. «Мориюс Франсуа Гиѐр истилоњи «Таърихи 
равобити байналмилалии адабиѐт»-ро афзалтар мешуморид» [8, 24]. «Аммо аз ин 
миѐн истилоњи «Адабиѐти татбиќї», ки тавассути Вилмайн матрањ гардида буд, 
Палвон Тигам низ баъд аз ў ин истилоњро дар китобњои худ ба кор бурд ва љанбаи 
умумитаре пайдо карда, ки дар адабиѐти муосир низ ин истилоњро истифода 
мебаранд» [16, 14]. 

Чї тавре, аз таърихи пайдоиши истилоњи «Адабиѐти татбиќї» шоњид гаштем, 
аввалин заминаи илмии пайдоиши адабиѐти татбиќї дар асри XVIII, яъне дар 
даврони охири адабиѐти классикї дар Аврупо, аниќтараш дар Фаронса пайдо шуда, 
рушду нумўи он ба адабиѐти муосир рост меояд. Дар даврони љадиди адабиѐт дар ин 
соњаи навташкили илм нашри бисѐр китобњо, ихтирооти нав ба нав ва пайваста, 
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татбиќи як адабиѐт ба адабиѐти дигар сурат мегирифт. Њар як муњаќќиќ ин 
истилоњро дар китобњояш ба таври хосса ва истилоњњои махсус шарњу эзоњ дода, 
истифода мебурд. Аммо дар адабиѐти љањон бо истилоњи ихтироънамудаи муњаќќиќи 
фаронсавї, асосгузорї ин бахш Вилмайн «адабиѐти татбиќї» сабт шуда, бо маврид 
истифода шуд.  

Адабиѐти татбиќї дар адабиѐти љањони муосир дар Фаронса шурўъ шуда буд, 
аммо сањми олмонињо низ дар рушду нуму ва ривољу густариши адабиѐти татбиќї 
дар љањони муосир бисѐр фаровон аст. Дар Олмон адабиѐти татбиќї ба худ шакл ва 
ќолаби нав гирифта, дар ин љо ба маънои имрўзаи худ истифода бурда шуд. «Дар 
соли 1887 Мокас Кухи Олмонї дар интишори маљаллаи «Адабиѐти татбиќї», ки то 
соли 1910 мелодї бо ашколи мухталиф мунташир ва нашр гардид, ки адабиѐти 
татбиќї илмеро ки мавзўи он баррасї, таассурот ва равобити адабї аст, асос гузошт» 
[2, 187]. Инчунин дар Олмон пажўњишгаре бо номи Касбур Марњуф яке аз аввалин 
нафароне буд, ки мутаваљљењи ањамият ва фаровони адабиѐти татбиќї дар тањќиќоти 
донишгоњї гардида, ў дар ин замина талошњои зиѐде намудааст [9, 72]. 

Чи тавре ки дидем, адабиѐтшиносони Аврупо дар рушду нуму ва густариши ин 
илми љадид сањми фаровони худро гузоштаанд. Сањми аз њама зиѐди худро олимони 
Фаронса ва Олмон гузоштаанд. Дар Олмон аз тарафи муњаќќиќон ва 
адабиѐтшиносон дар ќолаби нав бо истилоњи пешина истифода шуда, дар ин љода 
татќиќотњои зиѐдеро анљом додаанд. 

Муњаќќиќ Њилол Кошимї мавќеи истифодабарии адабиѐти татбиќиро чунин 
муайян намудааст: “Аз назари аврупоиѐн адабиѐти татбиќї рафъан дар мавридњои 
зайл итлоќ шудааст: 1) баррасии адабиѐти шифоњї; 2) баррасии иртибот байни ду 
адабиѐт ѐ бештар; 3) баррасии адабиѐти љањонї; 4) баррасии адабиѐти умумї; 5) 
баррасии адабиѐт, сарфи назар аз марзњои як кишвари хос ва баррасии равобити 
адабиѐти минтаќањои гуногун ва дигар арсањои инсонї, улуми инсонї ва њунарњо; 6) 
баррасии адабиѐт аз нигоњи љањонї” [15, 12]. 

Чи тавре, ки дар боло ќайд карда гузаштем ва аз гуфтањои адабиѐтшиносон 
маълум гашт, њадаф ва маќсади аслии адабиѐти татбиќї баррасї ва татбиќу тањќиќ 
намудани як адабиѐт ба адабиѐти дигар мебошад, ки аз тарафи адабиѐтшиносони 
аврупої ва Олмон, ки шаш љињати хосси адабиѐти татбиќї ва сабабњои пайдоиши 
онро маълуму муайян ва мушаххас намудаанд. Ин љињатњо дар ташаккулу инкишофи 
ин бахши навташкили адабиѐтшиносї самараи бисѐреро ба бор овард. Љињати 
дигари адабиѐти татбиќї бошад, ба воситаи баррасї ва тарљума намудани асар 
мебошад, ки барои дарки дурусти матни асар ва тадќиќотњои минбаъда, бањри 
муќоисанамоии он басо муњим буда, самараи устуворе ба бор хоњад овард. 

Гарчи адабиѐти татбиќї ба шакли имрўзаи худ умри болиѓи ќариб бар ду асрро 
дорад, аммо ногуфта намонад, ки дар шакли ѓайри илмии худ дар адабиѐти љањон ва 
дар адабиѐти форсиву арабї пас аз пайдоиш бо мушкилињои гуногун гоњ камранг ва 
гоње пурранг вуљуд доштааст. Њатто Эрони даврони бостон ва Араби даврони 
љоњилия низ аз ин љараѐн бебањра набудаанд. Бо ин ки ба хубї медонем, эрониѐни 
бостон ба њайси фарњанг, њунар, адаб ва тамаддун ба маротиб аз арабњои даврони 
љоњилия бартар буданд. Аммо дар њамон давра њам ин љанбањоро то њудуде метавон 
мушоњида кард. Барои мисол Адї ибни Зайд мутарљими дарбори Кисро форсиро хуб 
медонист. Дар ашъори ў, нишонањои таъсирпазирии ў аз забон ва адабиѐти форсии 
он замон ба чашм мехўрд [10, 174]. 

Њамонгунае, ки баѐн шуд, иртиботи фарњангї ва адабии Эрон ва Араб дар 
даврањои пеш аз ислом ва њатто дар давраи уммавиѐн бештар љанбаи таъсир ва 
таассур дорад ва наметавон онро дар категорияи адабиѐти татбиќї ќарор дод. Аммо 
метавон њамчун маводи хом ва мавзўи бисѐр муносибе љињати пажўњишњои татбиќї 
ба њисоб раваду, ба тањќќиќи онњо наќши калидии муносибе гузорад, ки аз даврони 
аббосї ва баъд натиљаи муњимме ба бор овард. Дар њаќиќат, дар ин давра мо дар 
амал бо адабиѐти татбиќии Эрон ва Араб рўбарў мешавем, агарчи он замон номи 
адабиѐти татбиќї вуљуд надошт. «Адибони эронї ва араб наќши муњимме дар оѓози 
илми адабиѐти татбиќї дар ин минтаќа ва љањон дар он даврањо доштанд ва касе 
наметавонад, ин наќши муњимро инкор кунад, гарчи ин оѓоз имрўз љанбаи илмї 
надошта бошад, њам ва наметавон бар он бо вуљуди њамаи васеияш ба ў номи 
адабиѐти татбиќиро дод» [11, 59]. 

Адабиѐти татбиќї дар гузаштаи начандон дур то илми мустаќил шуданаш ва 
дар адабиѐти љањон њамчун илм сабт шуданаш дар адабиѐти Эрони бостон ва 
адабиѐти даврони Арабњои љоњилия ба шакли ѓайри илмї ба вуљуд омадааст, ки ин 
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сарчашмаи муњим ва фаровоне барои муњаќќиќон ва адабиѐтшиносонї минбаъда 
метавонад бошад. 

Дар ин љо зарур аст, ки мавридњои зайл низ ишора шавад. 1. Иртиботи 
мутаќобилаи ду миллат Эрон ва Араб дар гузаштањои дур метавонад маводи хом ва 
мавзўи бисѐр муносибе љињати пажўњишњои татбиќї бошад, аммо татбиќгарї ба 
унвони методи дониши илмї ин падидаи нав аст. 2. Асри аббосї бино ба далелњои 
фаровоне аз маводи хоми бисѐр љолибе љињати татбиќи илмї байни ду адабиѐт арабї 
ва форсї бархўрдор аст. 3. Албатта, мављуд будани ин маводи хоми бисѐр ѓанї ва 
фаровон далеле бар пешвоии эрониѐн ѐ арабњо дар адабиѐти татбиќї ба маънои як 
илми муайянро надорад» [Њоди Назри Манзум дасхатњо]. Чи тавре, ки дар боло зикр 
шуд, маълум мешавад, ки яке аз сарчашмањои аввалини пайдоиши адабиѐти татбиќї 
адабиѐти даврони бостони Эрон ва адабиѐти давраи љоњилияи араб мебошад. Аммо 
ба ќолаби илмї даровардани адабиѐти татбиќї аз тарафи олимони Аврупо, аз љумла 
Фаронса ба асри XVIII рост меояд. 

Адабиѐти татбиќї дар љањони муосири араб пас аз як аср баъди поягузории он 
дар Ѓарб оѓоз гардид. «Шояд Халил Њиндовї дар миѐни пажўњишгаронї муосири 
араб нахустин касе бошад, ки истилоњи «Адаб-ул-муќоран» ѐ њамон истилоњи 
«адабиѐти татбиќї»-ро, ки муодили тарљумаи фаронсавии истилоњи «literature 
comparee» буд, дар миѐни арабњо љорї намуд. Ў ин корро дар маќолае дар маљаллаи 
«ар-Рисола»-и Ќоњира дар соли 1936 мелодї анљом додаст» [12, 47]. Албатта, дар 
боби оѓози пажўњиши адабиѐти татбиќї дар адабиѐти муосири араб ихтилофи назар 
вуљуд дорад. Њамон тавре, ки ќайд шуд, бархе пайдоиши адабиѐти татбиќиро ба 
Халил Њиндовї медонанд. Бархи дигар бар он назаранд, ки пайдоиши адабиѐти 
татбиќї дар адабиѐти муосири араб ба Фахри Абулсаъуд њамон касе аст, ки дар 
байни солњои 1935-1937, маќолањояш дар маљаллаи «ар-Рисола»-и Миср чоп мешуд, 
медонанд. Аммо ў умуман пажўњишњои худи равобити таърихиро ки шарти муњим 
дар адабиѐти татбиќї аст, нодида мегирад [13, 20]. 

Аз адабиѐти Ѓарб ба адабиѐти Шарќ гузаштани адабиѐти татбиќї дар даврони 
муосир хусусан дар адабиѐти араб бо истилоњи «Адаб-ул-муќоран» заминаи нав 
фароњам овард. Дар ин замина, аз тарафи адабиѐтшиносон ва нависандагони 
машриќзамин як ќатор китобњо навишта шуда, як идда маљаллањои нав таъсис 
ѐфтаанд. Дохил шудани адабиѐти татбиќї ба адабиѐти Шарќ, хусусан, ба адабиѐти 
араб боиси он гардид, ки шоирону нависандагони араб бо мутолиаи осори 
нависандагони Ѓарб ва сафари онњо ба кишварњои Ѓарб шароити наве, барои 
адабиѐтшиносон ва дўстдорони илми адабиѐт фароњам овард. 

Дар шароити кунунї пайдо шудан ин бахши мубрами адабиѐтшиносї барои 
муњаќќиќони машриќзамин ва аз адабиѐти Ѓарб ба адабиѐти Шарќ ворид шудани ин 
бахши адабиѐтшиносї, муњаќќиќон ва адабиѐтшиносонро водор намуд, ки барои 
пайваста рушд намудани ин бахш дар адабиѐти Шарќ, алалхусус, дар адабиѐти араб 
пайваста татќиќотњо анљом дињанд, то ин илм ба ављї аълои худ расад. 

Дар рушди ин бахши адабиѐтшиносї наќши њамоишу анљуманњо хеле назаррас 
мебошад. 

Аввалин кўшишњо барои баргузориии чунин анљуманњо дар солњои 1900-1927 
ба душворињои зиѐд бархўрд намуда ва њадафи мавриди назар ба поѐн нарасид. 
Билохира, дар соли 1954 дар шашумин анљумани «Федератсияи байналмилалии 
забон ва адабиѐти муосир» мавзўи анљумани байналмилалї матрањ шуда, дар њамон 
љо таъсиси анљумани байналмилалии адабиѐти татбиќї тасдиќ шуд. Аз он замон 
анљуман расман ба кори худ оѓоз карда, ин анљуман вобаста ба «Федератсияи 
байналмилалии забон ва адабиѐти муосир» аст. Аз соли 1955 њар се сол як маротиба 
дар анљуман мавзўъњо доир ба адабиѐти татбиќї гирдоварї шуда, мавриди бањс 
ќарор мегирад. То кунун 20 њамоиш дар кишварњои гуногун баргузор кардааст. 
Анљумани бистум соли 2013 дар Париж, пойтахти Фаронса, баргузор гардид. 
Анљумани нуздањум бошад дар соли 2010 дар Сеул пойтахти Кореяи Љанубї 
баргузор шуд, ки мавзўи аслии ин анљуман густариши рамзњои адабиѐти татбиќї бо 
унвонњои љањонишавии адабиѐти татбиќї, назарияњо ва амалияњои љадид, љойгоњи 
адабиѐт дар асри гиперментї, табиати фановарї ва инсоният дар суннатњои гуногун, 
навиштан дар бораи зиддиятњо ва дигаргунињо, тарљумаи тафовутњо ва мураттаб 
сохтани љањон, Осиѐ дар парадигмаи адабиѐти татбиќї мебошад [17, 2-8]. 

Аз навиштани ин маќола чунин натиљагирї намудем, ки адабиѐти татбиќї дар 
адабиѐти бостонии эрон ва адабиѐти давраи љоњилияи араб аз замонњои пеш ба таври 
ѓайриилмї вуљуд дошта, таъсирпазирї ва таъсиргузории мутаќобилаи адабиѐти 
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Араб ва Эрон, ќабл аз Ислом, шурўъ шудааст. Аврупоиѐн адабиѐти татбиќиро бо 
сабку нигориши нав ба мардум пешнињод намуда, илман дар асри ХVIII дар Фаронса 
шинохта шуд. Ин раванд дар шањрњои Олмон, Амрико ва баъзе кишварњои Аврупои 
Шарќї идома ѐфт ва баъдтар ба адабиѐти Шарќ таќрибан пас аз як аср доман 
густурдааст. Заминаи пайдоиши адабиѐти татбиќї дар даврони охири адабиѐти 
классикї дар Аврупо шурўъ шуда, дар адабиѐти муосир ба ављи аълои худ расид. Ин 
боиси он гардид, ки баргузор намудани анљуманњо дар сатњи байналмилалї дар њар 
як сесола дар соњаи адабиѐти татбиќї ба њукми анъана дарояд. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНАЯ ЛИТЕРАТУРА, ПРОИСХОЖДЕНИЕ И ЕГО ВЛИЯНИЕ  
НА ЛИТЕРАТУРУ РАЗНЫХ НАРОДОВ 

Данная статья посвящена анализу сопоставительной литературы, предпосылкам еѐ возникновения и 
еѐ влияния на литературу разных народов мира. При написании данной статьи использованы материалы 
некоторых научных монографий и статей. Автор статьи опираясь на результаты анализа научной 
литературы, которые были посвящены данной теме, констатирует, что ненаучные формы сопоставительной 
литературы ещѐ существовали в литературе Древнего Ирана и арабской доисламской литературе. Однако, 
научная форма данной отрасли литературы появилась в XVIII в. во Франции. С тех пор проведено несколько 
важных международных совещаний и конференций литературоведов и литературных критиков, которые 
были посвящены проблемам развития сопоставительной литературы.  

Ключевые слова: сопостовительная литература, влияние, литературоведение, арабская литература, 
древняя литература Ирана, арабская литература доисламской эпохи, литература разных народов, новейшая 
литература 

 
COMPARATIVE LITERATURE, ORIGIN AND INFLUENCE THE LITERATURE OF DIFFERENT 

NATIONS 
This article is devoted to the analysis of comparative literature, the backgrand of its orgin and the influence 
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ФИРДАВСЇ АЗ НИГОЊИ СОТИМ УЛУЃЗОДА 
 

М. Чурѓосиев 
Донишгоњи аграрии Тољикистон ба номи Ш. Шоњтемур 

 
Рўзгору осори ситорањои тобони осмони адаби форсу тољик, аз ќабили Рўдакї, 

Фирдавсї, Хайѐм, Саної, Носири Хусрав, Ѓаззолї, Аттор, Мавлоно, Њофиз ва 
монанди инњо, метавонанд мавзўъњои муњимми романњои таърихї - адабї ќарор 
бигиранд. Њарчанд дар солњои охир каму беш дар бораи чењрањои маъруфи 
фарњангї, монанди Ибни Сино ва Хайѐм аз љониби адибон њикояњо, очеркњои 
таърихї эљод шудаанд, аммо ягон нависанда мисли нависандаи бузурги тољик Сотим 
Улуѓзода дар эљоди романи таърихї муваффаќ нагардидааст.  

Ў соли 1985 романи машњури хешро тањти унвони «Фирдавсї» ба табъ расонид 
ва ба шарофати ин роман Љоизаи ба номи Рўдакиро дарѐфт намуд. Сипас, соли 1997 
романи мазкур дар намоишгоњи байналмилалии китоби Тењрон барандаи љоиза 
гардида, ба сифати «Романи сол» дар ЉИЭ ќабул гардид 

Дар бораи ин роман адабиѐтшиносони тољик М. Раљабов, Х. Мирзозода, Р. 
Мусулмониѐн, Х. Шарифов, Ю. Бобоев, Х. Асозода изњори аќида кардаанд.  

Муњтавои асосї аз он љо оѓоз мешавад, ки Абулќосим Фирдавсї бо њамсараш 
Фотимабону писари 22- солааш Њушанг ва духтарчаи њаштсолааш Манижа дар Бож 
дар њавлии меросии худ умр ба сар мебаранд. Фотимабону зани мењрубону 
бофарњанг дар тамоми умр ѓамхори шавњар буд. Њушанг писари Фирдавсї аст, ки 
дар охири умри шоир сабаби ранљу азоби рўњии ў гардида буд. Духтараш Манижа ба 
Рустамзод ном љавони хушмуомилаву тарбиятгирифта ба шавњар мебарояд ва ин 
љавон монанди як писар ба шоир њаматарафа кумак менамояд. Шоир дар даврони 
назми бахши аввали «Шоњнома», зиѐда аз бист соли њаѐташро сарф карда буд, аз 
љониби дўстону њамфикрони хеш ва мардумоне, ки достонњои сароидаи ўро ба љону 
дил мехонданду гўш мекарданд, дилгармї ва ташвиќ медид. Аммо аз љониби дигар, 
мутаасибон ва мазњабгароѐн ўро мазаммат мекарданд. Дењае, дар назди Божу 
Тобирон бо исми Шодоб воќеъ гардида буд, ки Фирдавсї дар он љо хешу аќрабо 
дошт. Охунд Абдулнабии Шодобї ва пайравони ин марди мутаассиб эљодиѐти 
Фирдавсиро ситоиши габракон ва маљусон маънидод намуда, мегуфтанд, ки аз ин 
мисраъњо бўйи зиндиќа ва куфр ба машом мерасад. Мањз њамин Мулло Абдулнабии 
Шодобї буд, ки ба назди Шайх Абулќосими Гургонї (ки дурусташ Куррагонї аст), 
имоми масљиди Тобирон шикоят бурд ва натиља ин шуд, ки шайх ба њангоми вазъ аз 
болои минбар Фирдавсиро њамчун ќармативу исмоилї мутањњам намуд. Пас аз ин 
воќеа, намозгузорон аз хондани ќиссањои «Шоњнома», ки гўиѐ њама дар васфи 
оташпарастон ва маљусон бошад, ба куллї даст кашиданд. 

Матолиби овардаи Сотим Улуѓзода дар бораи Фирдавсї ва њокими Тус бо исми 
Мењрон, ки аз тарафи Симљуриѐн хирољро зиѐд карда, мардумро ба танг оварда буд, 
сазовори таваљљуњ аст. Фирдавсї аввалан пандномаи Бањроми Гўр ва Нўшервонро 
барои ў фиристод ва тавассути ин панднома ўро њушдор дод, ки ба мардум исѐн 
накунад. Абу Дулаф ровии «Шоњнома» ва аз дўстони фидокори Фирдавсї буд. Ў 
бахшњои назмшудаи «Шоњнома»-ро дар љамъи Божиѐну Тусиѐн мехонд ва ба ин 
восита инъомњои фаровон дарѐфт мекард. Баъд аз вазифаи њокимї сабукдуш шудани 
Мењрон њукумати Тус ба Њусайни Ќутайб вогузор шуд. Њокими навомадаи Тус аслан 
Њиротї буд ва пеш аз он ки њукумати Тусро соњибї кунад, дар хидмати волии 
Хуросон девони рисолати ўро ба уњда дошт. Вай дар љавонї ба девони иншои 
Абўмансур Абдулраззоќ, (њокими Њирот ва њамон бонии «Шоњнома»-и Мансур) љалб 
карда шуд. Абўалии Симљурї ўро ба назди худ даъват намуд. Њусайни Ќутайб чанде 
дар Нишопур дар девони иншои волї хидмат кард ва баъд аз вазифаи њокимї озод 
шудани Мењрон ба њукумати Тус фиристода шуд. Њанўз дар дарбори Мењрон 
(њокими ќаблї) бахшњое аз «Шоњнома» дар мавзўи андарзњои Нўшервон ва Бањроми 
Гўр мављуд буд ва ин андарзњои пурмуњтавои «Шоњнома» ба тадриљ ба дасти 
Њусайни Ќутайб афтода, назари ўро ба худ љалб кард. Аз ин рў, Њусайни Ќутайб ба 
Фирдавсї ва «Шоњнома» эътиќоди зиѐд дошт. Њатто Фирдавсиро аз пардохти бољу 
хирољ озод кард ва илова бар он, ба ў гоњ гоњ инъом њам мефиристод.  



242 
 

Бо пуштибонии Њусайни Ќутайб «Шоњнома» ба охир расид, аммо офтоби умри 
шоири њамосасарої љањон низ, ба тадриљ ѓуруб мекард. Дар Хуросон ба љойи 
Симљуриѐн ѓуломзодагони Ѓазнавї аз љониби Сомониѐн бар сари тахт нишастанд. 
Дар Баѓдод Муњаммад ибни Исмоили Аскофї ноиби амири Бувайњї бар сари кор 
омада буд. Ў ном ва овозаи дењќон - шоири Хуросонро шунида, дар пайи љустуљўйи ў 
афтод. Пас аз оне, ки суроѓаи Фирдавсиро пайдо кард, зуд ўро ба Баѓдод даъват 
намуд. Хабари ин таклифро яке аз мударрисони мадрасаи «Исфароина»- и Тус, ки 
ошнои Фирдавсї буд, дар бозгашт аз сафари њаљ ба Фирдавсї расонид. Барои 
Фирдавсии солхўрдаву зањматкашида ин сафар чандон сањл набуд. Фикру андешањои 
зиѐде дар сари Фирдавсї чарх мезад. Масалан, ў фикр мекард, ки зану 
фарзандонашро ба кї супорад, хазинаи роњро чї гуна пардозад ва мушкилии ин 
сафарро чї гуна тањаммул кунад. Фотимабону, ки зани мењрубону поксиришт буд, 
чун огоњ шуд, ки бояд шавњараш ба Баѓдод равад, хурсанд шуд, зеро ў фикр мекард, 
ки ин сафар њадди аќал занги ѓаму андуњро аз дили шавњараш мезудояд. Ў ба њуљраи 
шоир омад ва гуфт «Инак сесад динор. Бигиру харљи роњ бикун» Фирдавсї дар 
њайрат монд ва пурсид: «Аз куљо?» Зан дар љавоб гуфт: «Маро бубахш зеварњоро 
фурўхтам» маълум шуд, ки вай зеварњои айѐми арўсиашро, ки бештар аз сї сол дар 
сандуќ нигоњ дошта ва ба умеди арўсии духтараш захира карда буд, тавассути 
холабачаи шодобиаш ба як заргари Тусї фурўхтаву ин маблаѓро ба даст овардааст. 

Фирдавсї ба Баѓдод рафт ва дар он љо бар ивази он ки «Шоњнома»-и хешро 
муаррифї намуда подоше дарѐфт кунад, маъмури назми Юсуф ва Зулайхо гардид. 
Мукофоте, ки пас аз назми Юсуф ва Зулайхо ба даст овард зиндагии ўро хеле бењтар 
гардонид, аммо њамеша кўшиш ба харљ медод, ки аз нобудиву парокандагї 
«Шоњнома»-ро њифз намояд. Баъди бозгашти шоир аз сафари Баѓдод, писараш вафот 
мекунад ва доѓи фарзанди љавонаш љароњати дигаре бар дили ў мегузорад. 

Солњо сипарї шуданд, умри шоир ба њафтод расид. Абулаббос Фазл бинни 
Ањмади Исфароинї ба як масъалаи муњимме ба Хуросон омад ва гузораш ба Тус 
афтод. Дар Тус дар зиѐфате, ки Арслон Љозиб њокими Тус ба ифтихори мењмони 
воломаќоми худ баргузор карда буд, сухан аз «Шоњнома» ва сарояндаи он ба миѐн 
омад. Исфроинї хост бо шоири шањири Хуросон мулоќот кунад. Дар ин мулоќот 
вазир аз вазъияти «Шоњнома» пурсон шуд. «Чун донист, ки ин шоњасари назми дарї 
дар токчаи коргоњи шоир дар интизори «харидор» хобида аст, ба Фирдавсї рафтан 
ба Ѓазнї ва таќдими «Шоњнома» ба Султон Мањмудро тавсия кард». 

Фирдавсї умеди зиѐд дар дил дошт ва барои рафтан ба Ѓазнї бо бисѐр касон, аз 
љумла бо њамсараш Фотимабону маслињат кард. Зан бо он ки дурии шавњарро 
тањаммул кардан наметавонист ва ин сафари дурударозро дар пиронсолї барои 
њамсари худ раво намедид, њамчунин аз кинаи Мањмуду бедодгарињои ў дар бораи 
шииѐн ва ќарматињо огоњ гардида буд, ногузир ба ин сафар ризоияти хешро дод. 

Сипас, Фирдавсї дар чанд љойи «Шоњнома» номи Мањмуду ситоиши вайро љой 
дода, њамроњи Абу Дулаф ровии вафодори хеш роњи Ѓазнинро пеш гирифт. Дар ин 
сафар писархондаи онњо Бобаки ятим низ, ки Фотимабону ўро дар дувоздањсолагї аз 
Шодоб оварда ва дар хонаи хеш тарбияву калон карда буд, њамроњї мекард. Дар 
Ѓазнин суњбатњо ва мунозирањое миѐни Фирдавсї, Унсурї, Фаррухї ва Маймандї, 
ки дар он ваќт Исфароинї аз вазифа озод гардида буд, ба вуќўъ пайваст. Ин 
мулоќотњо заминаи ранљишу кудурати бештари шоир гардид. Мањмуд барои тасхири 
вилояти Ѓур ба љанг рафта буд. Фирдавсї чандин моњ дар интизори бозгашти 
Султон назди дўстону ошноѐн ва бештар аз он дар корвонсароњои Ѓазнин умр ба сар 
мебурд ва њарчї дошт њамаро масраф мекард. Дар ин муддат, миѐни шоир ва 
Исфароинї як мулоќоте шуда гузашт, ки хабари он ба гўши вазири бузург Маймандї 
расид. Муносибати шоир илова бар Унсуриву Фаррухї бо Маймандї низ хуб набуд. 
Њангоми вохўрї бо Мањмуд њам Фирдавсї озодона бархўрд намуд ва монанди 
шоирони дарбор хушомадгўйї накард, ин рафтори Фирдавсї ба Султон писанд 
наомад. Натиља ин шуд, ки дар охирин вохўрие, ки шоир, бо Мањмуд дошт, Султони 
Ѓазна айбњои ўро як як гуфтан гирифт. Аз љумла, дидор бо Исфароинии кофири 
неъмат ва Ќутайбаи хиѐнатпеша, дўстии ў бо шоњони маљуси Эрон, мадњи габракон, 
овардани суханони файласуфони гузашта ва ќарматиѐну рофизиѐну монанди инњо. 
Баъд аз ин ќадар нуктагирї «Султон мунтазир буд, ки шоир ба пойи ў афтида гиряву 
зорї мекунад, бахшиш мепурсад. Вале ин тавр нашуд. Фирдавсї ќомати ба таъзим 
нимахамидаашро рост карду бо аламу дард гуфт: 
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- Маълумам шуд, ки ба «Шоњнома»-и ман нигоњи чашмони каљбин ѓалтида аст. 
Ањли ѓараз назди шоњ номи маро сиѐњ кардаанд. Дар умри њафтодсолаам бадхоњонам 
ба ман буњтонњо зада буданд, вале на ба ин ќабоњату зиштї. 

Ба ѐди вай шеъри худаш омад: 
Чунин гуфт Нўшервон бо Ќубод, 
Ки чун шоњро сар бипечад зи дод. 
Кунад чарх маншури ўро сиѐњ, 
Ки доно нахонад варо низ шоњ. 
Ситам номаи узли шоњон бувад, 
Чу дарди дили бегуноњон бувад». 

Фардои он рўз навкари хазинадори Султон ду халтаи чармин бо асп бор карда 
ба хонаи Моњак, мизбони Фирдавсї овард. «Ба Моњак ва Абў Дулаф, ки дар он љо 
њозир буданд гуфт:  

- Бист њазор дирам барои Абулќосими Фирдавсии шоир». Шоир ба навкар гуфт; 
«бибар барои ман даркор нест; агар динор њам мебуд дар кор нест ‟ гуфт Фирдавсї 
ба навкар» ва навкар, њайрон шуда пурсид «Чї? Даркор нест? Пул ба шумо даркор 
нест? Аљаб! Ин хел бошад худатон бибаред ва ба хазинадор бисупоред».  

Фирдавсї ба Бобак (писархондаш) фармуд: «баро чизњоро ѓундошта ба хўрљин 
андоз» ва аз Моњак хоњиш кард: «Хоља фармоед аспони моро зин кунанд. Мо бо 
Шумо видоъ мекунем ….. њама умр миннатдор ва сипосгузори шумоям хољаи азиз» 
Фирдавсї ба гузари бурѐбофон, ки аз сарои Моњак чањор мањалла дуртар дар 
ќисмати ѓарбии шањр љойгир шуда буд, барои шустушў ба њамом рафт. Баъд аз он 
њаммомї ва шарбатфурўшро назди худ даъват намуд. Халтањои дирамро ба хоњиши 
Фирдавсї ба дари њамом оварда буданд. Рў ба онон карду гуфт: «Халтањоро ба кат 
холї кунед. 

Тангањо ба рўйи кат рехта шуданд. 
Инро ман ба шумоѐн бахшидам, њар сеятон баробар таќсим карда гиред». 
Ин хабарро ба Маймандї расониданд . Маймандї ин хабарро ба Султон дар 

ваќте расонид, ки вай баъд аз намози бомдод дар боргоњ бо шайх Мањамшод ва 
чанде аз надимону муќаррабонаш нишаста буд. 

Пас аз шунидани ин хабар надимону муќаррабони шоњ «..як як ба оташи ѓазаби 
вай доман задан гирифтанд. 

Яке гуфт. 
- Вањ ин чї кўрнамакї. Чї бењурматї ба атои подшоњ аст, ки Фирдавсї ба худ 

љоиз кардааст!  
- Дигаре афзуд: 
- Атои подшоњ чи як дирам ва чи сад дирам ќадраш якест: агар Султон ба касе 

як мушт хок фиристад, он кас бояд аз рўйи эъзозу икром он хокро чун тўтиѐ ба 
чашмонаш кашад….. 

Султон ба Мањамшод мурољиат кард: 
Њазрат чї мефармоянд? 
Шайхи бузургвор гулў афшонда чунин фатво дод: 
- «Банда собиќан њам ба аълоњазрат арз карда будам, ки ин шоир рофизист, 

баддин аст, акнун ба замми ин, атои муборакро чунин хор кардааст, хунаш мубоњ 
аст». 

«… -ўро дастгир бояд кард. ‟ гуфт Султон…… Носипоси баддинро ба зери пойи 
фил бояд андохт». 

Фармони шоњ ба зудї дар шањр овоза шуд. Аммо шоир дигар дар Ѓазна набуд. 
Навкарон дар њар сўйе ба љустуљўйи ў афтоданд. Фирдавсї шаш моњ бештар дар 
Њирот пинњон шуда буд. Ў дар дењкадае тањти њимояти Абўбакр Исмоили Сањњоф 
ќарор гирифта, дар њамин љо њаљвномаро иншо намуд. Маъмурони Султон пас аз 
љустуљўйи зиѐд ўро пайдо накарданд ва маъюсона ба Ѓазна бозгаштанд, худи Султон 
бошад, ба љанги Њинд рафт. 

Њаљвнома ба њар тараф пањн гардида, байтњои он аз дањон ба дањон гузашта, 
дар њар гўшаву канор аз љониби мухлисони сухани ноби Фирдавсї ќироат карда 
мешуд. Хабари дастгирии ў ќаблан ба Тус расида буд. Хешу аќрабо ва дилбастагони 
сухани шоир аз њаѐти ў ќатъї умед канда буданд, њама фикр мекарданд, ки ба љанги 
маъмурони султон гирифтор шудааст. Аммо бар хилофи ин гумон сафари шоир аз 
Њирот ба Тус ба хубї анљом ѐфт. Фирдавсї аз бозгашти худ ба Ватан, пас аз ин њама 
мусибате, ки кашида буд, хурсанд буд, аммо бехабар аз он ки шодиаш дар Тус ба 
мотами сиѐњ бадал мешавад. 
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Дар миѐни пешвозгирандагони шоир Фотимабону дида намешуд. Њама бо гиря 
ба пешвози мусофири ѓариби худ рафтанд. Фирдавсї сахт андуњгин шуд ва бар азои 
њамсари мењрубонаш нишаст. Шайх Абулќосим, Фирдавсиро «мусулмони риѐї ва 
маљуснињонї эълон карда буд. Абдуннабии Шодобї дар љомеи Тобирон ба љамоат 
мегуфт, ки гирифторшудаи ѓазаби подшоњи исломро набояд ба масљид роњ дод. 
Фирдавсї ба љањону ташвишњои он тамоман ањамият надода, худро дар њуљраи 
даруни боѓаш мањбус кард». Аммо кор аз ин сахттар шуд. Шайх Муслим бинни 
Тоњир аз њамкорони шайхи бузурги Ѓазна Мањамшод мардумро бар зидди 
бадмазњабону рофизиѐн ташвиќ кард. Баъд аз танбењу таънањои шайх дар Тус 
дастгир кардани ќарматиѐну исмоилиѐн ва бадмазњабон оѓоз гашт. Хатари дастгир 
шудан Фирдавсиро њам тањдид мекард. Нињоятан дўстонаш ўро њам ќонеъ карданд, 
ки тарки диѐр гўяд ва ба Табаристон биравад, ки амираш аз нажоди Яздигурди 
Шањриѐр аст. 

Сипањбуди Шањриѐр «Шоњнома» ва махсусан поѐни кори Яздигурди бобои 
хешро бо диќќат гўш кард, аммо њангоми шунидани њаљвнома дурудароз андеша 
намуда, гуфт «Ин њаљв, агар интишор ѐбаду ба гўши Султон расад, оќибаташ њам 
барои шумо ва њам барои мо хеле бад хоњад шуд. … Њаљвро ман аз Шумо мехарам». 
Фирдавсї намехост, ки барои мизбонаш мушкилї пеш биѐяд. Пагоњии барваќт онро 
ба Сипањбуди Шањриѐр фиристод. 

Дар Тус овоза шуд, ки Султон Мањмуд гуноњи Фирдавсиро бахшида аст. 
Фирдавсї бо домодаш Рустамзод ба Ватан бозгашт. Шоир дар ин сафар дар шањрњо 
ва дењањо шуњрати худ ва «Шоњнома»-ашро ба чашм медид. 

Аз он пас дар Бож, дар хонаи худ тањти парасттории духтари мењрубонаш 
Манижа, зиндагонии ороми шоир сар шуд. Аз Ѓазнин њам хабарњо мерасид. Султон 
њеч гумон накарда буд, ки «Шоњнома» то ин њад љолиби таваљљуњи халќ мегардад. 

«Соли 1025 Султон бори ѐздањум ба љањоди Њиндустон рафт, дар бозгашт 
мебоист аз шањри Нањравола мегузашт, роља (њоким)-и Нањравола аз дасти 
истилогари бемурувват ба кўњистон паноњида, дар ќалъае њисорї шуда буд, Султон 
хост он ќалъаро гирифта рољаро ба итоат оварад, аммо вазираш Њасан ибни 
Муњаммади Микол, ки дар он ќарибї ба љойи Майвандї таъйин шуда буд», 
маслињат дод, ки «ба роља на љанг, балки тањдиди љанг басанда аст… Лашкари Ѓазнї 
дам мегирифт, Султон дар лаби рўд чодар зада буд, ваќте Њасанаки Микол ба чодари 
вай ба салом омад. Шоњ аз ў пурсид; - Ба Роља нома навиштї?» 

Вазир љавоб дод:- навиштам. Аз номи худат навиштї?  
«‟ Чаро? аз номи Султонам, албатта. 
- Чї навиштї?  
Њасанак хандиду гуфт: 
Фаќат ду сатр «Агар љуз ба коми ман ояд љавоб, Ману гурзу майдону 

Афросиѐб». 
Шоњ гуфт; байт аз кист?» 
Њасанак гуфт: аз Абулќосим Фирдавсї. Ва афзуд: бечора, ки ин њама ранљ бурд 

ва самар надид. «Ба подоши ранљи сиюпанљсолааш чї ѐфт? Њукми ќатл!» 
Шоњ аз кардаи худ пушаймон шуда, ният кард, ки дили шоирро ба даст оварад. 

Аммо дар Тус, воќеаи ногуворе рўй дод. Фирдавсї пас аз як бемории кўтоњ пагоњии 
барваќт духтару домод ва наберагонро ба болини худ даъват карда бо садойи 
нимхаста гуфт: «Ман меравам…. Ба марги ман нагирйед… ман аз шумоѐн розиям…. 
шумоѐн њам аз ман.. розї бошед… дилњоятонро њамеша… аз кина, њасад, риѐ… пок 
доред…. ба мардумон некї кунед…. ва он гоњ оромона љон супурд». 

Атои «Шоњнома» баъд аз марги Фирдавсї ба Тус расид. Манижа духтари ў 
пероњани кабуди мотамро њанўз аз танаш накашида буд. Атои Султонро напазируфт 
ва гуфт: «На наметавонем. Мо аторо намегирем. Равони поки падарам ба мо ќабули 
ин атои шоњро намебахшад». 

Пас аз гузашти якчанд сол ба фармони шоњ аз ин ато работи калоне бо сардоба, 
корвонсаро ва њуљрањои бисѐре барои мусофирон дар роњи байни Нишобуру Марв 
сохта ба истифода дода шуд. 

Пас аз хондани романи Фирдавсии Сотим Улуѓзода он чизе ки таваљљуњи 
хонандаро бештар ба худ љалб мекунад, манишу шахсият ва покиву 
баландмартабагии Фирдавсї аст, ки дар муќобили нобаробарињои рўзгор ва 
бадфањмињои бадтинатон бе ягон тарсу вањм устуворона ќадам гузошта, бедудилагї 
роњи худро идома медињад. 
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Иштирокчиѐни романи Фирдавсї шахсиятњои тахайюлї, таърихї ва фарњангї 
буда, љолиб он аст, ки Сотим Улуѓзода њангоми офаридани шахсиятњо ба «ягонагиву 
яклухтии љанбањои гуногуни сиришт, ќиѐфа, гуфтор ва амсоли инњо эътибори љиддї 
додааст». Бисѐре аз матолибе, ки дар бораи Фирдавсї дар ин асар омадааст, албатта, 
С. Улуѓзода онњоро аз манобеи ќаблї гирифтааст. Асосан матолиби овардаи С. 
Улуѓзода аз «Чањор маќола»-и Низомии Арўзии Самарќандї ва мундариљоти 
муќаддимаи «Шоњнома»-и Бойсунѓурї гирифта шудааст. Бинобар ин, баъзе аз 
маълумоти нодуруст, аз љумлаи рафтани Фирдавсї ба Баѓдод ва вохўрии ў дар 
Ѓазанин бо Унсурї, Фаррухї, Маншурї Маймандї ва бурдани ў њаљвномаро ба 
назди Испањбуди Шањриѐр дар ин асар љой дода шудааст. Илова бар ин, тибќи 
навиштањои аксари донишмандон дењае бо номи Шодоб њаргиз дар њаволии Туси 
ќадим вуљуд надоштааст ва агар чунин дења воќеан вуљуд надошта бошад, пас 
мављудияти Охунд Абдулнабии Шодобї њам инкоршаванда аст. 

Ба њар сурат ќобили зикр аст, ки асари эљоднамудаи С. Улуѓзода воќеан дар 
адабиѐти асри XX- и форсии тољикї падидаи адабии нотакрор ба шумор меравад. 
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ФИРДОУСИ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ СОТИМ УЛУГ-ЗАДЕ  
В настоящей статье рассмотрена биография Фирдоуси в романе ―Фирдоуси‖ С. Улугзаде. 
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ИНЪИКОСИ СИЁСАТ, ФАРЊАНГ ВА МУНОСИБАТЊОИ БАЙНИ 

ДАВЛАТЇ ДАР АВРОЌИ САРЧАШМАЊО 
 

С.М. Саидов, З.С. Абдулазизова, Ф.Х. Сангова 
Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 

 
Сарчашманигорон, муаррихон ва муаллифони осори тадќиќотї доир ба вазъи 

сиѐсиву иљтимоии Осиѐи Миѐна ва Эрон дар асри ХVIII ва нимаи аввали асри ХIХ 
сухан ронда, ин давраро яке аз вазнинтарин даврањои таърихи ин сарзамин 
медонанд. 

Азбаски вазъи сиѐсии асрњои ХVIII ‟ ХIХ-и Эрон дар осори таърихї ва 
тадќиќотии олимони тољик ва хориљї ба ќадри зарурї омўхта шудааст, моро лозим 
меояд, ки ба шарњи муфассали вазъи таърихии давр машғул нашуда, бо истифода аз 
сарчашмањои таърихї ва осори тадќиќотї, танњо он њодисаву хусусиятњои асосии 
давраро зикр намоем, ки бевосита ба мавзўи мо дахл доранд. 

Буњрони дохилии сулолаи сафавињо, муносибати онњо бо хонигарињои Осиѐи 
Миѐна ва вазъи нобасомони минтаќа дар солњои бистуми асри ХVIII ба он оварда 
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расонид, ки сарзамини Эрон дар тўли беш аз дањ сол зери фишор ва тазйиќи 
бегонагон ќарор гирифт. 

«Хонадони сафавї, ки ба зўри шамшери шоњ Исмоил дар соли 907 њаќиќатан 
таъсис ѐфта буд, пас аз 240 соли салтанат мунќариз шуд…» [3, 2]. 

Нињоят ба Нодиршоњи Афшор солњои њукмрониаш 1736-1747 муяссар мегардад, 
ки ба сари њокимият омада, бо зўри силоњ ва љангњои пай дар пай, гирифтани ќисми 
зиѐди марзњои аздастрафтаи Эронро аз Озарбойљони шимолї шурўъ намуда, то 
Афғонистону Њиндустон, зери итоати худ дарорад. Аммо, њукумати ташкилнамудаи 
ў асосњои сиѐсї ва иќтисодї надошт. Ин империяи дар асоси зулму тааддї 
бунѐдшуда, дар муддати кўтоњ хазинаи давлатро холї ва мардуми кишварро аз 
андозњои зиѐд хонахароб намуд. Дар натиља, норозигии мардум ављ гирифт. Золимии 
Нодиршоњ ба андозае сахт буд, ки норозигии ањли дарборро њам ба вуљуд овард.  

Дар натиља, соли 1747 Нодиршоњ аз љониби њамкоронаш ба ќатл мерасад. Баъд 
аз марги Нодиршоњ Эрон бори дигар дучори беназмињо ва ошуфтагињо мегардад. 
Сардорони ќабилањо ва баъзе аз пешвоѐну хешовандони Нодирќулї худро мустаќил 
эълон карданд ва даъвои тахту тољи шоњї мекарданд. Дар Хуросон хоњарзодаи 
Нодирќулї Алиќулї худро мустаќил эълон намуд. Дар Афғонистон пешвои ќабилаи 
дуррї Ањмадхон давлати алоњидаи aфғонњоро ташкил дод. Дар љануб ќабилањои 
зандия њокимятро ба дасти худ гирифтанд. 

Дар натиљаи кашмакашињои зиѐд миѐни гурўњњо ва ќабилањои мухталиф, ба 
намояндаи сулолаи зандињо ‟ Каримхони Занд имконият фароњам омад, ки ба тахт 
соњиб шавад: «Каримхон аз тоифаи Занд… пас аз љангњову кушторњои фаровон ба 
номи тифли 9 ‟ сола, хоњарзодаи эњтимолии Шоњ Султон Њусайни Сафавї, 
фармонфармои Эрон шуд ва тавонист барои муддати кўтоње оромишро дар кишвар 
барќарор созад. Давраи њукмронии љонишини Каримхон яке аз буњронтарин адвори 
таърихи Эрон аст…» [3, 3 

Пас аз сари њокимят омадани Каримхони Занд, вазъи сиѐсї, иљтимої ва 
иќтисодии кишвар, оњиста ‟ оњиста рў ба бењбудї нињод. 

Муаррихон ва муаллифони осори тадќиќотї, ки бевосита ба таърихи асрњои 
ХVIII ‟ ХIХ-и Эрон корафтода шудаанд, замони њукмронии Каримхони Занд (1760 ‟ 
1779) -ро аз даврањои орому осоиштаи асри ХVIII Эрон донистаанд [2, 12]. 

Мањз аъмоли бохирадонаи Каримхони Занд буд, ки Эрони ба ќисматњо 
људошуда ва иќтисодиѐти харобе, ки дар натиљаи кашмакашињои табаќањои гуногуни 
иљтимої ба амал омада буд, дар муддати кўтоњ муттањид ва барќарор карда шавад. 

Каримхони Занд вазифаи аввалиндараљаи худро дар он медид, ки њар чї зудтар 
њамаи вилоѐт ва музофотњои Эронро муттањид намояд. Аммо ин кор ба ў ба осонї 
даст надодааст. Аз ин љост, ки баъзе вилоятњо, аз ќабили Хуросон, ки дар зери 
фармондењии Шоњрух Мирзо, набераи Нодиршоњ, аз тарафаи модарї бошад набераи 
Тањмоспшоњ, Ќандањор ‟ дар зери итоати Ањмадшоњи Афғон, Лур дар зери 
фармондењии Зикириѐхон, музофотњои Синд, Њурмуз, Маскат, Гурљистон, 
Балуљистон дар зери фармондењии њокимони мустаќил буданд ва то анљоми 
њукуматдории Каримхони Занд (1779) ба ҳукумати марказї напайвастаанд. 

Бо вуљуди ин Каримхони Занд нисбати ин гуна њокимони мустаќил 
муқобилияти сахт нишон надодааст. Ў бовар дошт, ки пас аз натиљаи мусбат додани 
ислоњоти иќтисодии дар Эрон ба роњ мондааш, музофотњои људоиталаб ба њукумати 
марказї хоњанд пайваст. 

Бањри осоиштагии авзои сиѐсї ва иљтимоии кишвар Каримхони Занд, њатто 
кўшиши худро шоњ эълон намудан њам накардааст. Аз ин љост, ки ў яке аз авлодони 
сулолаи сафавиро бо номи Исмоил шоњи Эрон таъйин намуда, каме дуртар аз шањри 
Шероз дарбори шоњї ва зиндагии хубе барояш фароњам оварда буд. Шоњ Исмоил 
гарчанде шоњи сарзамини Эрон таъйин шуда бошад њам, вале бо фармони 
Каримхони Занд аз њама гуна муошират бо ашхоси берун аз дарбор мањрум буд. 

Каримхон пойтахти кишварро аз Исфањон ба Шероз кўчонида, атрофи шањрро 
бо девори баланду мустањкам ињота намуд. Инчунин, ќасрњои боњашамат, биноњои 
хуштарњи меъморикардашуда ва таъмири пурраи оромгоњњои устодони сухан ва 
ғазали шеъри форсї Саъдї ва Њофиз шањодати он аст, ки Каримхони Занд аз 
њукмронони бофарњанги замони худ будааст. 

Ба ислоњоти дар бахши њарбї, саноат ва кишоварзї анљомдодаи ў, бисѐре аз 
намояндагони ҳамонваќтаи мамолики Аврупо дар Эрон бањои баланд додаанд. 
Масалан, намояндаи ҳукумати Англия Раймон Барсли дар яке аз ахбороти худ ба 
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њукуматдоронаш чунин иттилоъ медињад: «Тамоми мулки Эрон, махсусан Исфањон 
бо шарофати њукмронии боэњтиѐтонаи Каримхон бисѐр њам ором ва таъмин аст…» 
[2, 52]. 

Ё худ: «Мулки форс… њоло њозир бисѐр ором буда, зиндагї арзон аст, вале 
кишвар аз одамон ќариб, ки холї шудааст…» [1, 53]. 

Оре, чунон ки аз гуфтањои намояндаи њукумати Англия бармеояд, љангу љидол 
ва низоъњои њамешагии Шоњони Ќољор ва њокимони музофотњои алоњидаи Эрон ба 
он оварда расонд, ки ќисми зиѐди ањолии шањру вилоят рў ба гурез нињода, дар дигар 
кишварњои њамсоя муќимї гардиданд. Танњо ањолии Исфањон аз 400 њазори аввали 
асри ХVIII дар солњои 1770 ‟ 1779 ба 40 ‟ 50 њазор расидааст. 

Оромии нисбие, ки дар Эрон барќарор гардида буд, дер давом накард. Пас аз 
марги Каримхони Занд 1779 миѐни намояндагони ќољорњо ва зандњо боз задухўрдњо 
ављ мегирад. Дар муддати 15 сол, то ғалабаи Оќо Муњаммадхони Ќољор сарзамини 
Эрон боз рў ба парешонї ва вайронї меорад. Нињоят дар соли 1794 писари калонии 
Муњаммад Њасанхони Ќољор Оќо Муњаммадхон, ки дар муддати 13 сол дар дарбори 
Каримхон њамчун асир нигоњ дошта мешуд, ба тахти шоњї менишинад. Бояд ѐдовар 
шавем, ки Оќо Муњаммадхони Ќољор њарчанд ба ном асири Каримхон бошад њам, 
вале аз љониби Каримхони Занд ғамхорї ва дастгирињои зиѐде ѐфтааст. Каримхон 
ўро њамчун узви оилаи худ ќабул намуда, њатто духтари яке аз хешовандони худро ба 
ў ба занї дода буд. 

Оќо Муњаммадхон дар набардњои паѐпай бањри тахту тољро соњибї намудан ба 
намояндагони сулолаи зандињо шикаст овард ва њокимятро дар даст гирифт. 

Оғо Муњаммадхони Ќољор пас аз љангњову хунрезињои зиѐд, нобасомонињои 
дањшатноки давраи пас аз Сафавияро бо тағйири тунду паѐпай поѐн бахшид ва сар то 
сари хоки Эронро ба зери ливои њукуматї воњид даровард. 

Ў пас аз ба сари ќудрат омадан (1794) аз њељ як аъмоли бад рў нагардонидааст. 
Тибќи ахбори сарчашмањои таърихї ва осори тадќиќотии муњаќќиќон ў њатто 
Лутфалихони Зандро зинда ба зинда кўр намуда, аз ду дасту по мањрум кунонидааст. 

Муаррихи англис Айшитсон дар њаќќи ў чунин менигорад: «Оќо 
Муњаммадхони Ќољор, муйсафеди 70 ‟ сола, бо дастгирии чор бародараш, ки артиши 
ўро фармондењї мекунанд, дар Мозандарон ќувваи зиѐде љамъ намуда, љониби 
Љаъфархон њаракат намуд ва касе, ки дар муќобили ў пайдо мешуд, сар мегирифт … 
Пас аз истилои Исфањон артиши худро дар он шањр мононд ва пас аз чанд рўз шањр 
ба хароба табдил ѐфт, ки њангоми њамлаву тохтутози афғонњо ба чунин вазъ наомада 
буд…» [2, 60]. 

Бо вуљуди ин, ба Оќо Муњаммадхон муяссар мегардад, ки дар муддати кўтоњ 
солњои 1794 ‟ 1796 тамоми сарзаминњои ба њукумати марказї итоат намекардагиро, 
ки дар давраи њукмронии Каримхони Занд худро мустаќил эълон намуда буданд, ба 
зери тасарруфи худ дарорад. 

Ў мисли Каримхони Занд интизори ба њукумати марказї пайвастани вилоѐти 
људошуда нагардид, балки бо ќувваи њарбии хело зиѐд тавонист, ки музофоти 
Гурљистон, Хуросон, Ќандањорро бе мушкилї ба Эрон њамроњ намояд. Дар бораи 
ғалабаи Оќо Муњаммадхон бар артиши Гурљистон, ки аз русњо иборат будаанд, 
муаррихи фаронсавї Ш. Пикс, њанўз дар соли 1810 чунин нигошта буд: 

«Нињоят форсњо ғалабаро бар русњо таъмин намуданд. Чунин рафти воќеа ќабл 
аз ин њељ гоњ рух надода буд. Њељ ваќт аз як тараф ин ќадар дилгармї ба ғалаба ва аз 
љониби дигар, яъне русњо, рўњафтодагї ва дилсардї бар он чї рух дод, дида нашуда 
буд» [2, 65]. 

Бархе аз муњаќќиќони таърихи асри ХVIII- и Эрон бар онанд, ки Оќо 
Муњаммадхони Ќољорро ба љанг ва юришњои мусаллањона бар њамсоягонаш мањз 
мављуд будани теъдоди зиѐди њарбиѐн ва лашкари пурќуввати аз бисѐр ќабилањо 
мураттаб шуда такон додааст. 

Чунки дар сурати ба амалиѐти њарбї напардохтанаш Оќо Муњаммадхон аз 
љониби душманони дохилии лашкараш аз ду сар кушта мегардид. 

Дарвоќеъ, њамин тавр њам шуд. Яке аз сарлашкарњои аз сиѐсати Муњаммадхон 
норозї ўро дар хаймаи сањроии худ ба ќатл мерасонад. Ин воќеа 14 майи соли 1797 
ба вуќуъ пайваст. 

Пас аз марги Оќо Муњаммадхони Ќољор ба сари њокимят додарзодаи ў Бобохон 
1797 ‟ 1834 меояд, ки минбаъд ба номи Фатњалишоњи Ќољор маъруф гардидааст. 
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Таърихи сиѐсии нимаи аввали асри ХIХ-и Эрон, мисли парокандагињои 
феодалии охири асри ХVIII буда, танњо аз љангњои пай дар пайи авлодиву ќабилавї 
иборат буд.  

Яке аз хусусиятњои фарќкунандаи ин давра аз он иборат мебошад, ки нуфузи 
мамолики тараќќикунандаи капиталистї ба Эрон њар чї бештар мегардад. Акнун, 
муборизи асосї миѐни се мамлакати абарќудрати љањони капиталистї Англия, 
Франсия ва Россия, барои ба зери итоати худ даровардани Эрон мерафт. Азбаски 
Эрон манбаи асосии ашѐи хоми саноатї ба њисоб мерафт, аз ин рў, ин се мамлакати 
пуриќтидори капиталистї, бо њар роњу восита мехостанд ба бозори дохилии Эрон 
роњ ѐбанд. 

Муборизаи миѐни сармоядорони хориљї ба он оварда расонд, ки дар Эрон 
режими капитулятсионї љорї гардид. Эрони ќафомондаи феодалї дар муќобили 
мамолики пурзўри капиталистї истодагарї карда натавонист. Ба бозорњои Эрон 
ворид гардидани амволи хориљї, махсусан молњои саноатии Англия ба он оварда 
расонд, ки иќтисодиѐти таназзулѐфтаи Эронро, боз ҳам ќашшоќтар ва тољиронашро 
хонахароб намояд. Дар натиљаи буњрони сахти феодалї норозигии мардум ва 
зиддияти иљтимої дар мамлакат ављ гирифт. Кор то ба љое расид, ки роњбарони 
мамлакатњои капиталистии Ғарб, бо майлу хоњиши худ њукумати Эронро ба имзо 
намудани њар гуна ќарору созишномањо маљбур менамуданд. 

Масалан, дар мушоњидаи миѐни њукуматњои Эрон ва Англия, ки 29 ‟ уми 
декабри соли 1880 имзо гардидааст, дар ќисмати панљуми моддаи аввал омадааст: 
«Агар артиши Франция дар бандар ва ѐ манотиќи наздибањрии халиљи Форс пайдо 
шавад, њар ду љониб (Англия ва Эрон - С.С.) вазифадор шавад, ки артиши 
фаронсавињоро аз он љо дур ѐ мањв созанд…» [1, 17]. 

Дар шартномаи миѐни њукуматњои Франция ва Эрон, ки 4 ‟ майи соли 1807 дар 
урдугоњи Финкенштейни Германияи Ғарбї ба имзо расидааст, чунин мувофиќаро 
мехонем: «Моддаи 7. Шоњи Эрон вазифадор карда мешавад, ки муносибати 
дипломатї, сиѐсї, тиљоратии худро бо Англия ќатъ созад, инчунин бо Англия љанг 
эълон карда, сафири худро аз Бомбай боз хонад. Ғайр аз ин, ба Эрон ворид гаштани 
агентњои махсуси Англияро тањти назорат гирад» [2, 16]. 

Чунон, ки дида мешавад, шартномањои дар як муддати кўтоњ бо њукуматњои 
Англия ва Франсия имзокардаи роњбарони Эрон нишондињандањои он аст, ки 
мамлакат пурра дар тобеияти сармоядорони хориљї ќарор гирифтааст. 

Њамон тавре, ки аз таърих бармеояд, Фатњалишоњи Ќољор ва ноиби ў Аббос 
Мирзо барои ќадре кам кардани нуфузи сармоядорони хориљї дар Эрон баъзе 
амалиѐтро ба анљом расонидаанд, ки мутаасифона, бар зарари худи онњо анљом 
пазируфтааст. Дар солњои аввали асри ХIХ, махсусан муносибати Эрону Россия хеле 
тунд гардид. Барои боз њам аланга задани оташ миѐни онњо, Англия ва Франсия њам 
кумак менамуданд. 

Факту далелњои таърихї шањодат медињад, ки роњбарони њамонваќтаи Эрон, 
шахсони тангназар буда, вазъи иќтисодї ва низомии кишварњои калони сармоядорї, 
аз љумла Россияро намедонистаанд. Дар натиљаи ин ноогоњии комил роњбарони 
Эрон гумон доштанд, ки ба ин давлатњо, аз љумла бо Россияи подшоњї дасту панља 
нарм мекунанд: «Аз як тараф Эрониѐнро ба пуштгармї Наполеон мағрур карда ва 
эшонро аз созиш бо русњо монеъ шуд ва аз љониби дигар русњоро ранљонида буд, ки 
чаро эрониѐн бо дигаре мутавассил шуда ва мустаќиман ба онњо руљўъ накарда ва 
чаро лањни мағрурона пеш гирифта ва ба пешнињодњои сулњи онњо эътино 
надоштаанд» [3, 3]. 

Њамин тавр, дар натиљаи ихтилофи ба амаломада, артиши дар Озарбойљон 
мустаќарбудаи Эрон ба мавќеи армияи русњо, ки дар љанубии Гурљистон љойгир 
будаанд, њуљум намуда онро забт намуданд. Бо њамин љанг миѐни Россия ва Эрон 
шурўъ гардид. 

Дар ин љанг лашкари Эрон шикасти сахт хўрд ва давлати Эрон маљбур гардид, 
ки дар таърихи 12 октябри соли 1813 шартномаи сулњро имзо кунад ва мушоњидаи 
дар Гулистон имзошуда ба давлати Россия имкон дод, ки ќисми зиѐди масоњати 
шимолии Эронро ба ихтиѐри худ дарорад. 

Љанги миѐни Эрони подшоњї ва Россияи тезорї ба амал омада, заъфи сиѐсї, 
низомї ва иќтисодии Эронро ба таври ќатъї собит намуд. Лекин њукумати 
шоњаншоњї аз ин сабаќе наомўхт. Дар натиља, дар миѐнањои солњои 20 ‟ 30 ‟ юми 
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асри ХIХ аз нав дар натиљаи пофишории неруњо љанги Эрону Россия оғоз гардид. Ин 
љанг моњи июли 1826 оғоз ѐфта, дар муддати хеле кўтоњ ба ғалабаи русњо анљом ѐфт. 

Лашкари Эрон дар рўзҳои аввали љанг каме ба муваффаќият ноил гашт. Вале бо 
расидани армияи муназзами Россия вазъи љанг тамоман дигар шуд. Ин дафъа низ 
Фатњалишоњ аз Россия дархости сулњ намуд. 10 феврали соли 1828, дар шањраки 
Туркманљой миѐни Эрон ва Россия муоњидаи сулњ баста шуд. Ба давлати Эрон лозим 
омад, ки боз аз бањри чанд вилоѐти шимолии худ, аз ќабили хонигарињои Нахичевану 
Ереван барояд. Ғайр аз ин, 20 миллион суми нуќра мебоист њамчун товони љанг ба 
Россия дода мешуд. 

«Фатњалишоњ дар натиљаи љангњову хунрезињои умумии хеш ва душманони 
сарсахте, ки аз ин роњ пайдо карда буд, дар 37 соли подшоњии худ њамеша гирифтори 
њаводиси дохиливу хориљї буд» [3, 2]. 

Тибќи иттилои ахбору асноди таърихї, њукумати Эрон барои пардохтани 
товони љанг ба Россияи подшоњї, ќодир набудааст. Чунон ки аз иттилои роњбари 
њайати расмии Россия А.С. Грибоедов бармеояд, хазинаи мамлакати Эрон ба тамом 
холї, андозгирї аз мардум афзуда, ањолї ба њадди ќашшоќї расидааст. Ў, инчунин, 
меафзояд, ки ноиби Фатњалишоњ Аббос Мирзо њатто асбобњои ќимматбањои 
дарбори худро якљоя бо биноњо, њатто занњояш бошанд тугмањои бриллиантии 
либоси худро барои пардохтани ќарз пешнињод менамоянд. А.С. Грибоедов дар 
охири номаи худ ба подшоњи Россия чунин менигорад: «Ман хоњони он нестам, ки 
тамоми анљоми Аббос Мирзоро ба сифати пардохти ќарз ќабул намоем. Воќеан, ў 
пул надорад. Магар мумкин нест, ки мо ба љойи пул ба њамон миќдор пахта, пашм ва 
дигар маводи хом бигирем» [3, 78]. 

Фатњалишоњи Ќољор, пас аз он ки Эронро мутеи мамолики капиталистї ва 
ањолиро ба ќашшоќї оварда мамлакатро ба ќарз ғутавар намуд, дар соли 1834 вафот 
намуд. Пас аз чанд муддати муборизаи тахту тољталабї миѐни шоњзодањои Ќољор, 
писари Аббос Мирзо Муњаммад ба сари њокимият омад. 

Муњаммадшоњ ва Носириддиншоњ тайи солњои њукмронии худ, натавонистанд, 
ки дар сохти мављудаи њукумат ягон навоварие дохил намоянд. Дар ин муддат, чун 
њарваќта, нуфузи мамлакатњои сармоядорї чун Англия, Россия, Франсия дар умури 
дохилї ва хориљии Эрон баръало њис карда мешуд. 

Ян Рипка дар рисолаи худ, ба вазъи сиѐсї ва иљтимоии Эрон дар асри ХIХ 
ишора намуда, чунин мефармояд: «Ќољор низ мисли сойири сулолањо љињати 
фарќкунандае надоштанд. Танњо яке аз онњо, асосгузори сулола, Оќо Муњаммадхони 
Ќољори ғосиб тавонист хизмати арзандае бикунад, яъне ў тавонист, ки мамлакатро 
муттањид намояд…» [2, 297]. 

Њарчанд, ки муњаќќиќи адабиѐти Эрон ба Оќо Муњаммадхон иғроќомезона 
бањо додааст, лекин гуфтањои ў то андозае ба њаќиќат рост меояд. Мутаассифона, пас 
аз марги Оќо Муњаммадхони Ќољор, љойгузинони ў беэътиної намуда, ќисми зиѐди 
марзи шимолї ва љанубї - шарќии мамлакатро аз даст додаанд [4, 111]. 

Њамон тавре, ки дар боло зикр гардид, давлатњои истеъморгари хориљї, ќабл аз 
њама, Россия, Англия ва Франция барои мустањкам намудани мавќеи худ, бо 
њукуматњои хонигарињои Осиѐи Миѐна ва Эрон якчанд шартномањо бастанд ва 
мебоист дар сохтани як ќатор объектњои иќтисодї кумак мерасониданд. 

Натиљаи чунин њамкорињо буд, ки дар миѐнањо ва охири асри ХIХ, дар ин 
минтаќа роњњои оњан, фабрикањои китобнашркунї бо усулњои типографї, литографї 
ва дигар объектњои иќтисодї пайдо шуданд, ки дар осори сарчашманигорони њамин 
давр пурра сабт ѐфтаанд. 
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ПОЛИТИЧЕСКАЯ, ИСТОРИЧЕСКАЯ СИТУАЦИЯ В СРЕДНЕАЗИАТСКИХ ХАНСТВАХ И 

ИРАНА В ХVIII – ХIХ ВВ. 
В данной статье авторы, исходя из того, что глобальные события политической, социально - 

экономической, культурной жизни Ирана рассматриваемого периода в таджикской и мировой иранистике 
освещены в достаточной степени, останавливаются лишь на тех событиях и явлениях, которые оказывали 
непосредственное влияние на литературную жизнь данного периода. Автор опирается в основном на 
данные, которые представляют историко - литературные источники. 
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article scientice of Iron are interested in this event. In periods has written many historical – literatures but one of 
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БОЗТОБИ ШАХСИЯТИ БАҲЛУЛ ДАР МАЪХАЗҲОИ АДАБЇ - ТАЪРИХЇ 
 

Абдулазиззода Сайакбар 
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 
Шахсияти таърихии Баҳлул ѐ Буҳлул аз аҳди Аббосиѐн миѐни шоирону 

нависандагони аҳди исломк ҷойгоҳи хоссеро касб намудааст. Бояд қайд намуд, ки 
дар осори адабиву таърихии аҳди исломк чун «Уқало-ул- маҷонин»-и Ҳасан ибни 
Муҳаммади Нишопурк, «Ал- баѐн ва -т-табийин»-и Ҷоҳиз, «Иқд-ул- фарид» -и Ибни 
Абди Раббиҳк, «Наср-уд-дурар»-и Обк, «Маснавии Маънавк»-и Мавлоно 
Ҷалолуддини Муҳаммади Балхк, «Масалобод»-и Ризои Шерозк, «Бӯстон»-и Саъдии 
Шерозк, «Баҳористон»-и Абдурраҳмони Ҷомк ва дар осори илмк ‟ тадқиқотии 
шоирону нависандагони классикии мо ахбороти мухталиф оварда шудааст, ки дар 
асоси онҳо метавон то ҳадде шахсияти таърихк ва воқеии Баҳлулро, муайян намуд ва 
дар ин робита пайдоиши қиссаву ривоятҳои зиѐдеро дар бораи шахсияти ӯ пайдо 

кард. Ӯро ин муаллифон дар эҷодиѐти хеш гоҳе чун марди поку доно, оқилу ҳушѐр, 
шуҷову ботадбир ва гоҳе соддаву девонанамо ба қалам додаанд. 

Бояд зикр намуд, Абӯвуҳайб ибни Амр, ки шахсияти таърихии аҳди Аббосиѐн 
аст, дар маъхазҳои адабк - таърихк ѐ дар мақолаву осори илмк, бо лақаби Баҳлул ѐ 
Буҳлул ѐд шудааст. Чунончк, Саъдии Шерозк дар «Бӯстон» ӯро бо номи Баҳлул зикр 
кардааст: 

Чк хуш гуфт Баҳлули фархундахӯй, 
Чу бигзашт бар орифе ҷангҷӯй: 
«Гар ин муддак дӯст бишнохтк, 
Ба пайкори душман напардохтк. 
Гар аз ҳастии ҳақ хабар доштк, 
Њама халќро нест пиндоштк» [5, 178]. 

Ҳасан ибни Муҳаммади Нишопурк, муаллифи «Уқало-ул-маҷонин» то андозае 

ҷанбаҳои шахсияти таърихк- адабии ӯро ба тариқи зайл ѐдовар шудааст: «Баҳлул, 
Абӯвуҳайб ибни Амр ибни Сайруфк соли 190 қ. (мутобиқ ба соли 806 м.) дар шаҳри 
Куфа ба дунѐ омадааст. Ҳаѐти Баҳлул пайваста дар ҳамин шаҳр сипарк шудааст. 
Бинобар ин, фаъолияти эҷодии ӯ бо рафтору кирдор ва ахлоқи ҳамин мардуми шаҳр 
вобастагии зич дорад. Бояд ѐдовар шуд, ки Баҳлул дар байни мардум чун марди поку 
доно, оқилу ҳушѐр, девонанамову шуҷоъ, ботадбиру ботамкин, файласуф ва ҳамеша 
ҳақиқатҷӯву пуштибони дини мубини ислом машҳур аст» [7, 100-109]. 

Нахустин ахборе, ки аз Баҳлул ба дасти Ҳасан ибни Муҳаммади Нишопурк 
расида, мутааллиқ ба нимаи аввали қарни III қ. мебошад. Номи ӯ дар «Фарҳанги 
арабк-тоҷикк»-и профессор Сайидраҳмон Сулаймонк ба маънои «Марди хандонрӯ, 
ширинкор» омадааст [4, 138]. 
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Маълум мегардад, ки Баҳлул ба амалдорон ва хизмати дарбори подшоҳон 

нафрат доштааст. Ӯ дар давраи ҳокимияти халифа Ҳорунаррашид умр ба сар 
бурдааст ва ҳарчанд ки дар таърих ҳукмронии ин халифа чун одилона ва 
раиятпарварона дарҷ шудааст, лекин Баҳлул нисбати ӯ назари некбинона 
надоштааст. Яке аз сабабҳои ин муносибати Баҳлул ба дарбори хулафо дар он 
будааст, ки онҳо баъзе амалҳои номатлуби худро ғайри шариати ислом анҷом 
медоданд. Аз ин хотир , Баҳлул ѐ Буҳлул намехостааст, ки бо сарватмандону 
подшоҳони дарбор ҳамкорк кунад. Вақте ки ӯро аз ҷониби дарбори подшоҳон ба 
вазифаҳои давлатк таъйин мекарданд, ӯ худро ба хотири ҳифзи дин ҳамчун тазоҳур 
ба девонагк мезадааст, то ки аз ин вазифаҳои пурмасъулият ва машақатталаб халоск 
ѐбад. Дар ин хусус, муҳаққиқи дигари эронк Ризои Шерозк дар «Масалобод» 
ҳикоятеро бо номи «Оқиле, ки ногаҳон девона шуд» зикр менамояд ва ӯро файласуфи 
ҳақиқатҷӯву пуштибони дини мубини ислом дар замони Ҳорунаррашид муаррифк 
мекунад. Ин ҷо лозим медонем, ки матни пурраи ҳикояти мазкурро иқтибос намоем. 

«Номи Баҳлулро ҳатман шунидаед. Баҳлул яке аз ѐрон ва шогирдони Имом 
Ҷаъфари Содиқ (р) буд ва бо Ҳорунаррашид, халифаи ситамгари Аббоск низ 
наздикк дошт. Медонистанд, ки ҷараѐни девона шудани ногаҳонии ӯ сохта буд. Ӯ ба 
хотири ҳифзу ҳимояи дин худро девона вонамуд мекардааст. Акнун ҷараѐнеро, ки 
сабаби пайдоиши ин ҳолат дар ҳаѐти шахсии Баҳлул шудааст ба таври мухтасар 
пешниҳод менамоем: 

Номи аслии Баҳлул Ваҳб ибни Амр мебошад. Гоҳ шуҳрати ӯро Баҳлули девона 
низ зикр кардаанд. Нақл мекунанд, ки Ҳорунаррашид мехост, дар Бағдод ӯро 
«Қозиюл қузот» таъйин кунад. Дар ин маврид, Ҳорунаррашид бо ѐру дӯстон ва 
машваратдиҳандагонаш дар мавриди ин падида гуфтушунид гузаронид. Дар натиҷа, 
ҳамаи онҳо Баҳлулро шахси шоиста ба ин мансаб донистанд. Ҳама гуфтанд: 

«Ҳеҷ кас монанди Баҳлул шоистагии ин корро надорад». 

Ҳорун Баҳлулро ба дарбори хеш даъват кард ва дар ин асно ӯро ба мансаби 
душвор пешниҳод намуд ва ба ӯ гуфт: 

 - Эй фақеҳи ҳушманд, моро дар мавриди қазоват ѐрк кун. 
Баҳлул гуфт: 
- Ман салоҳияти ин корро надорам. 
Ҳорун гуфт: 
- Тамоми мардуми Бағдод, Шуморо борои ин кор муносиб ва шоиста медонанд. 
Баҳлул гуфт: 
- Аҷабо! Ман ба худам аз онҳо огоҳтарам. В-он гаҳе ман ѐ рост мегӯям, ки 

салоҳият надорам, ѐ дурӯғ мегӯям, аз ин ду ҳол хориҷ нест. Агар рост мегӯям, пас 
салоҳият надорам ва агар дурӯғ мегӯям, одами дурӯғгу, салоҳияти мақоми қазоватро 
нахоҳад дошт! 

Гуфтанд: Туро озод намекунем, то ин ки ин мақомро қабул кунк. 

Баҳлул гуфт:  
- Инак, ки ногузир ҳастам, як шаб ба ман муҳлат бидиҳед, то дар ин бора 

биандешам. 
Ба ӯ муҳлат доданд, то ки дар ин бора биандешад. Баҳлул аз ҳалқаи ин 

ҷамъомад берун омад ва он шаб то ба рӯз андеша намуд, ки чи гуна ин вазифаи 
душворро аз дӯши хеш бартараф намояд. Дар охир ба хулосае омад, ки субҳ барвақт 
аз хоб хеста, чӯби дарозе ба даст гирифта болои он савор шуд, то ки худро дар 
чашми мардум ва дарбори подшоҳон ба девонагк вонамуд кард. Субҳ аз хоб хесту аз 
пайи иҷрои ин амал шуд ва бо чӯби саворшудааш, вориди бозор гашт. 

Мардум диданд, ки Баҳлул либоси або ва аммомааш каҷ ва маъуҷ шуда ва чӯбе 
ба даст гирифта ва болои он савор шуда, доду фиғон ва фарѐд мезанад: 
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- Аз ҷулуи ман рад шавед, аспам шуморо лагад назанад…… 
Мардум гуфтанд: 
- Баҳлул, девона шудааст. 
Ин хабар дарҳол ба Ҳорун расид, ки Баҳлул дар кӯчаву бозорҳо девона шуда, ӯ 

болои чӯбе савор аст ва доду фарѐд мезанад. Ҳорун хабари девона шудани Баҳлулро 
шуниду чунин гуфт; 

Ӯ девона нашуда, балки ба ин васила, ба хотири ҳифзи динаш, аз мо фирор кард 
[3, 82-83-84]. 

Аз мазмуни ҳикояти мазкур чунин бармеояд, ки сабаби ин гуна рафтор мансаби 
қазоватро қабул накардани ӯ буд. Ӯ метарсид ягон ҳукми ноҳақ дар ҳаққи касе содир 
накунад. Ҳамеша ҳадиси Расули Худо (с.а.с)-ро ба мисли Имоми Аъзам Абуҳанифа 
(р) дар ѐд дошта, зикр менамуд: «Дар дӯзах осиѐсанге мавҷуд аст, ки сари қозиѐни 
хилофи шаръ амалнамударо ос мекунад» [1, 10-11]. Тарс аз азоби охират ӯро аз 
пазируфтани мансаб бозмедошт. Аз ҳамин лиҳоз, худро дар ин гуна ҳолатҳо ба 
девонагк мезад, намехост, ки ба хотири динаш ин вазифаи қазоватро ба уҳда гирад 
ва дар бозорҳову кӯчаҳои Куфа ба як чӯбе савор шуда сайру гашт мекард ва гапҳои 
беақлонаву содалавҳона ба забон меронд, то ки дар чашми дигарон беақлу девона 
тобад. 

Дар хусуси ин ҳикояти мазкур аз ҷониби муҳаққиқон ва таърихнигорон 
андешаҳои гуногун вуҷуд дорад. Чунончи, дар «Маҷаллаи ҳадиси зиндагк» бо 
қалами Фотимаи Аскарк ѐд шудааст: «Ӯ барои ҳифзу ҳимояи ҷони худ ва раҳойи аз 
озори халифа Ҳорунаррашид ва халоск аз мақоми «Қозиюл қузот»-и Бағдод худро 
девона вонамуд кардааст. Ӯ намехост, ки қазоват ба хости золимон шавад. Ба ин 
тартиб девона шудани Баҳлул як навъи халоск аз мансаб будааст» [6, 15]. 

Чунин ҳолат бо шахсиятҳои маъруфи динии дигар ҳам рӯй додаст ва ин гуна 
воқеаҳо дар таърихи аҳди исломк нодир нестанд. Аз ҷумла, Имоми Аъзам 
Абӯҳанифа (р) дар ҳамин гуна вазъият афтода буд ва худро аз ин гуна мансаби 

душвору пурмасъулият дур кард. Сабаби дурк ҷустани ӯ низ аз мансаби қазоват ин 
буд, ки фикр мекард, оѐ дар ҳаққи бандаҳои Худо дуруст ҳукм мекарда бошад ѐ на. 
Ба ҳамин хотир, ба ҳамаи машаќқатҳои сахти дарбориѐн розк шуд зеро намехост, ки 
ба ғазаби Худованд гирифтор шавад. 

Он ҳама набардҳо ва ҷонисоркуниҳои Баҳлул баҳри дифои халқ боис гашта буд, 
ки то ба имрӯз дар осори илмк ‟ адабии муаллифони араб ва форсу тоҷик ҳамчун 
шахсияти поку оқил, доно ва ҳозирҷавоб тасвир шудааст. Аз ин хотир, Баҳлул яке аз 
шахсиятҳои бисѐр оқилу доно ва марди бовафо ба ҳисоб меравад, ки дар ҳама гуна 
вазъият худро аз масъалаҳои душвор ва ҳалнашаванда наҷот медиҳад. Барои 
далелнок кардани фикри худ ҳикояте аз китоби «Дурдонаҳои наср» меорем, ки аз 
ҳозирҷавобк ва мавқеъшиносии Баҳлул гувоҳк медиҳад:  

Ҳорун ба Баҳлул гуфт: 

-Дӯсттарини мардумон дар назди ту кист? 
Гуфт: 
Он кк шикамамро сер созад. 
Гуфт: 
-Ман сер месозам, пас маро дӯст хоҳк дошт ѐ на? 
Гуфт: 
-Дӯстк насъя намешавад [2, 311]. 
Ҳамин тариқ, аз маълумоти маъхазҳои адабк ‟ таърихк ва осори илми 

тадқиқотии донишмандони муосир маълум мегардад, ки Абӯвуҳайб ибни Амр яке аз 
шахсиятҳои таърихии аҳди Аббосиѐн буда, чун марди поку парҳезгор, оқилу 
донишманд, ҳозирҷавобу ботадбир ва далеру боҷуръат дар байни ҳамзамонони худ 
шинохта шудааст. Ҳамин хислатҳои ӯ боиси он гардидааст, ки тадриҷан дар тӯли 
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асрҳо шахсияти таърихии ӯ дар осори адабии аҳди исломк бо лақаби Баҳлул ѐ 

Буҳлул ба образи бадеии ҳикоѐту латифаҳо ва осори ахлоқиву ирфонк табдил 
ѐфтааст. 
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ОТРАЖЕНИЕ ЛИЧНОСТИ БАХЛУЛА В ЛИТЕРАТУРНО – ИСТОРИЧЕСКИХ ИСТОЧНИКАХ 
Статья посвящена исследованию исторической личности арабского религиозного и общественного 

деятеля эпохи Аббасидов Абувухайба ибн Амра, получившего в последующие века прозвище Бахлул и 
ставшего героем в литературных произведениях и фольклоре. Автор статьи на основе анализа «Укалал- 
маджинин» Хасана ибн Мухаммада Нишопури , «Икд ал-фарид» Ибн Абди Раббиха, «Наср ад-дурар» Оби, и 
других источников доказывает процесс трансформации исторической личности Абувухайба ибн Амра в 
художественный образ Бахлула.  

Ключевые слова: Абувухайб ибн Амр, историческая личность, общественный деятель, герой 
литературных произведений, художественний образ Бахлула, прозвище, литературно-исторические 
источники. 

 
PERSONAL REFLECTION OF BAKHLUL IN LITERATURNO – HISTORICAL SOURCES 

The article considets the historical figure of Arab religious and public figure of the era of Abbasid 
Abuvuhayba ibn Amr wich received the nickname of Bahlul the following centuries and became a hero in literature 
and folklore. The author, based on the analysis of "Ukalal- madzhinin" Hasan ibn Muhammad Nishopuri, "Igd al-
Farid" Ibn Abdi Rabbiha, "Nasr al-Durar" Ob, and other sources shows the transformation of a historical figure 
Abuvuhayba ibn Amr in the artistic image Bahlul. 

Key words: Abuvuhayb ibn Amr, a historical figure, a public figure, a hero of literary works, artistic image 
Bahlul, a nickname, a literary historical sources. 
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БОЗТОБИ ЗИНДАГИИ РУСТОЇ ДАР ЌИССАИ «СИТОРАЊОИ 

САРИ ТАНЎР»-И САЙФ РАЊИМЗОДИ АФАРДЇ 
 

Ш. Мусулмонова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ќиссаи «Ситорањои сари танўр» яке аз бењтарин асари рустоии С.Р. Афардї 

мањсуб мегардад. Саргузашт ва рўйдодњои ќисса, дар яке аз рустоњои кўњистонии 
Тољикистон дар солњои 60 ва 70-уми асри XX ба вуќўъ пайвастааст. Рустое, ки он љо 
дар чањордевори рустои мавриди назар, мутахассисон хатти барќ мекашанд. Дар 
охири дења Сайрам ном зани љавоне бо духтарчаи њашт-нуњсолааш, ки Робия ном 
дорад, зиндагї мекунанд, ки ќањрамони асосии достонанд. 

Љолиби ќайд аст, ки мањз дар домани солњои њафтодум дар адабиѐти тољик, 
осоре мисли «Ситорањои сари танўр» офарида шуд, ки аз њар зовия, чи шеваи њунарї, 
мазмуну муњтаво ва диди љањоннигарї комилан нав буданд, ки исботаш ин 
гуфтањост: «Насри бадеии тољик солњои 80-ум ва махсусан, дар арафаи ќарни нав бо 
бисѐр сифатњои хуби услубиву бадеї соњиб гаштааст. Бахусус, падид омадани 
равияњои нави услуби бадеї, вусъат ѐфтани навъњои тасвири психологї, омезиш 
додани унсурњои тасвири романтикиву реалистї, зиѐдтар таваљљуњ намудан ба олами 
ботинии инсон, истифода аз арзишњои маънавии халќ, ба кор бурдани љузъњои 
таркибии устуравию ривоятї дар дохили сюжет ва ѓайрањо аз љумлаи он сифатњои 
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навоваронае мебошанд, ки дар ин давра тамоми эљодиѐти нависандагони тољикро 
фаро гирифта, боиси пешрафти адабиѐти муосир гардидааст. Дар ин замина, 
махсусан, кўшиши адибони насли нав Абдулњамид Самадов, Сайф Рањимзоди 
Афардї, Бањманѐр, Муњаммадсолењи Замон, Кароматтулло Мирзоев, Љонибек 
Акобиров, Мансур Суруш, Абдурофеъ Рабиев ва дигарон хеле зиѐд аст. Ин адибон 
бо дилу назари тоза ба воќеоти иљтимої ва маънавии муосир назар андўхта, 
муњимтарин муаммоњои њаѐти муосирро бо њама ихтилофњояшон зери тасвири бадеї 
ќарор додаанд ва дар тарзи тасвир ва кушодани хислату характери муосирони мо ба 
муваффаќиятњои калон ноил гардидаанд [3]. 

Дар асари мавриди назар, нависанда аз муњити иљтимоию маънавї ва њаѐти 
мардуми дењот сухан мегўяд. Њарчанд њаѐту зиндагї ва афкору омоли одамони 
дењаро тасвир кунад њам, вале дар мењвари он њаѐти шахсии одамон, махсусан модару 
кўдак ќарор гирифтааст. 

«Аз Сайф Рањимзоди Афардї маљмўаи достону њикояњо ба ѐдгор мондааст. Вале 
ростї навиштањои ўро наметавон њикоя номид. Нигоштањои вай дар чањордевори ин 
жанри мухтасар намеѓунљанд. Доману вусъати навиштањо фаротар аз як њикояанд. 
Шеваи љањоннигарї, талаќќї, бархўрду арзѐбии вай нисбати мавзўоти тасвиршаванда, 
дигаргунааст. Насри ў дар бисѐр маврид аз насри маъмулї по фаротар менињад. Зењни 
Сайф мехоњад, дар дунѐњое сайр кунад, ки пойи зењни дигарон ба он љо нарасида бошад» 
[4, 63]. 

Агар андаке дар навиштањои С. Р. Афардї ба унвони нависандаи мардум дуруст 
диќќат кунем, ў дар достонњояш ончунон бо хурду бузург, бо пиру љавон, дўсту 
ошно, њамдарду њамроз аст, ки дар тамоми ањвол, њатто дар фазои хотироти ширини 
кўдакї бо онњо зиндагиро оѓоз мекунад, бо онњо дар ѓаму шодї сањим мешавад, бо 
онњо дар тўю азо ширкат мељўяд, роњи пуршебу фарози зиндагиро бо онон тай 
мекунад ва саранљом бо онњо пир мешавад: «Љавонаму гўѐ дар хоб мўйсафед шудам. 
Пирамард не, мўйсафед не, гўѐ љавоне будааст, ки дар хоб худро пиру солманду 
сафедмўй дида. 

Ку хуб ба ѐд биѐварам аввал кї будам. Баъд кї шудам. 
Пирамард сахт дар андеша рафт. Дар оѓози хоб љавон буд. То анљоми хоб пир 

шуд» [2, 3]. 
С. Р. Афардї, дар навиштани ќиссањо љойгоњи бас баланд ва устувор дорад ва 

пурбортарин бахш аз умри нависандагиашро сарфи нигориши достонњо карда ва дар 
осори худ тасвири зиндаеро аз зиндагии рустоиѐн, нишон додааст. Дар миѐни осори ў 
ќиссањое бо њолу њавои хосси рустої дида мешавад, ки бархе аз вижагињои муњити 
бумї, одоб, расму ойин ва масоили марбут ба зиндагии рустоиѐнро дар насри худ 
бозтоб додааст, ки намунаи онњоро дар ќиссаи «Ситорањои сари танўр» метавон 
мушоњида намуд. 

С. Р. Афардї аз фарњанги мардум, суннатњо, шуѓл, хўрокњо, пўшишњо, ашѐи 
рўзгор, гўйишњо ва дигар вижагињои марбут ба русторо бо самимият ривоят 
мекунад. Ба хотири ин ки гуфтањои боло бепояву бедалел набошанд, намунае чанд аз 
онњоро шоњид меоварем: «Духтаракам, ту сари ягон кори мара бигир, ман хамира 
зувола гирам, мабодо назди хонаи мо симчўб шинонанду аз хонаи мо нахўрда 
раванд. 

Ман ба модарам нигаристам. Гўшвор овехта буд. Чашмонаш сурма доштанд. 
Бори нахуст ман дар рўйи ў таѓйироте дидам… Ва хурсанд гаштам. 

Ман шодикунон офтобаро мекобам. 
- Ња, чї медавї? 
- Офтоба ку? Рўямро мешўям. 
- А-ай! Сабр кун, духтари бетоќат, ба њавлї об зан, як боракак бирув, ман ба 

танўр алов мемонам, нон мепазам, ана баъд њардуямон дасту рўй мешўем. 
- Фатирмаска мекунем. 
- Ња-а. 
- Њ-о-ой! 
- Чї дод мегўї? 
- Мегўям, ки онњо ба хонаи мо биѐянд. Фатирмаска мехўранд. 
- Њоло не-да. 
- Кай? 
- Баъд...» [1, 37-38]. 
Мавзўи ахлоќ ва тарбияи насли љавон дар асар бо роњи офариниши образи 

модар ва маќоми ў дар тарбияи фарзанд низ, дар љумлањои боло хуб тасвир ѐфтааст. 
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Пеш аз њама, табиати кўдак, хислат, рафтор ва дунѐи пур аз орзую њавасњои ширини 
ўро мушоњида кардану донистан ва сипас ба хаѐлоти рангину зебои ў даромехтану 
ворид шудан хеле муњим аст. Аз ин рў, С. Р. Афардї низ ба ин бахши бисѐр њам нозук 
даст мезанад. 

Ќиссаи «Ситорањои сари танўр» намунаи барљастаи услуби баѐни С. Р. Афардї 
мебошад. Дар тасвирњои ќисса њар таркибу вожа, љилои махсус пайдо мекунад ва 
њама якљо олами афсонавии кўдаконро пеши рў меоранд. Чунончи: «Кї Ќодир 
мешавад? - Ман. Ту! - Ња.- Ба симчўб мебарої!- Мебароям.- Мепарї? Ња-а. Ку 
бубаро. - Ана баромадам. - Ку бупар. - Нигоњ кунед! Нигоњ карда истодаед? Ана 
бубинед, Ќодир аз симчўб мепарад. Њо-о-оп!... - Вой Ќодир? Афтидї! Саракат кафид. 
Чашмонат шикаст?! Гарданакат канд?! Мурдї!... Вой Ќодир, вой Ќодир, вой 
Ќодир!... Ин сараки бесоњиби ман соњиб наѐфт, Ќодирей, Ќодирей… Ќодирей… 
Ќодир!... Вой Ќодир… Вой Ќодир… 

- Робия! Чї кор кардї? 
- Њељ чї? 
- Чаро мегирйї? 
- Ќодир мурд! 
- Чї!... Кї мурд? 
Модарам давида назди ман омад. Ранг дар рўяш намонда буд, лабонаш пир-пир 

мепариданд. Дока аз сараш афтода буд. Занљирчањои ќасабаи гиребонаш ларзида, 
љиринг-љиринг садо мебароварданд. 

- Чї гуфтї? 
- Њељ чи не, симчўббозї карда истодаем» [1, 47]. 
Дар ин нигошта, нависанда, ба гўшае аз дунѐи бозињои кўдакона ворид гашта 

бо дидану санљидан онро басо борикбинона тасвир намудааст. Пеш аз њама, забони 
асар дилкашу љаззоб буда, аз суханони мураккабу дур аз дарки хонанда, орї 
мебошад: «Луфтакљони ман, хушрўяки ман, модараки ман, ту медонї, ки имрўз арўсї 
дорї? Арўс мешавї! Биѐ, пеши оина, бишин, мўякота бибофам, ба чашмакат сурма 
бимолам, ба абрўвонат усма бикашам, ба рухсорањоят хол бичаконам, ба дастонат 
њино бубандам. Биѐ, туро нозанини дунѐ кунам, модаракам! Кафши пошнабаланди ту 
ку? Ќади боло дорї, ангуштари тилло дорї ва як духтари лоло дорї. Ту болои тахт 
мешавї, боѓи сердарахт мешавї… Чунки шањаки ту Ќодир аст… [1, 69]. Муњаќќиќи 
тољик Шањобиддини Њаќназар дар ин миѐн чунин ибрози андеша намудааст: «Ин 
лањзањоро бисѐр зинда ва табиї мебинам, меѐбам. Дунѐи кўдакон соф ва беѓаш аст. 
Ва гоњо андешаи онњо аз мо, калонсолон, зеботар ва зиндатар, берун аз сохтакорї 
эњсос мешавад. Оламу одамро бо нигоњи софи кўдакона дидан њунари нависандаи 
борикбин- Сайф буд» [5]. 

Дар ин ин ќисса тасвири љањони ботинии инсон, њолати равонї ва љањони 
маънавии инсонњо хеле моњирона ва самимї тасвир мегардад. Нависанда ба 
мураккабтарин пањлуњои зиндагї- ботини инсонњо чашм андохта, хонандаро ба 
андеша кардан водор сохтааст. С. Р. Афардї дар тасвири манзараву лањзањо аз сењри 
хома ба маврид истифода бурда, дар ин ќисмат дастовардњо њам дорад: «Ман ба 
торикї чанг мезанам, ангуштонам ба дудаи нарми сияњ фурў мераванд, торикї ин 
ќадар нарм аст! Гўѐ сарам дар зери домани камзўли модарам бошад… Модаракам! 
Гоње ки ў сар шустанї шавад, камзўлашро ба сари ман мекашад, пати нарми он пеши 
чашмонамро мегирад. Не, не, ман пати махмали сияњро намеканам, ба он танњо 
ангушт мезанам, мехоњам торикиро бишикофам ва дунѐро бубинам… Медонам, дунѐ 
мисли модари ман аст - сафеду покизаву зебо ва шармгин - ваќте ки пероњанашро 
дигар мекунад ѐ мехоњад танашро бишўяд, оббозї кунаду зеботар шавад, чашмони 
маро мебандад… Вале ман дида будам, ки зулфаки дарро меандохт, пардаи тирезаро 
мефаровард, таѓораи сафолиро дар бари печка мемонд, ќулфи гиребонашро мекушод 
ва пеш аз он ки пероњанашро аз тан бикашад, тарафи ман нигоњ мекард. Аљиб, чї 
гуна ў мефањмад, ки ман бедорам! Ё аз он ки наметавонам худро хобида ангорам?! 
Чашмонам нимвозанд?! Ё мижгонњоям меларзанд!... Ва ў чашмонамро бо камзўлаш 
мањкам мекунад. Баъд гўшњоям чашм мешаванд. Ман бо гўшам дунѐро мебинам. 
Ман аз гўшам ба торикї нигоњ мекунам? Ба лаби сатил расидани косаро бишунавам- 
мебинам, ки чакрањои об чї гуна аз лаби коса ба рўйи тафсони печка мечаканд ва 
оњи сўзон мешаванд. Не, не, ба оњи модараки ман њељ монанд нестанд… Маро агар 
хоб набарад мељунбам. Љунбидаму љунбидам, љойи тугма ба рўйи чашмам фаромад. 
Ва модарамро дидам: сап-сафед даруни таѓораи сафолї нишаста буд ва ба сараш аз 
косаи чинї об мерехт. Якбора дилам се чиз хост: шир, шакар ва биринљ! Тавба! 
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Медонам, кафки собун аст, ки дар миѐни шонањои сафедаш љамъ шуда, оњиста поѐн 
мелаѓжад, вале ман онро маска мепиндорам, маскаи болои ширбиринљ…» [1, 86 - 87]. 

Нависанда њамдарду њамроз бо рустоиѐн аст, дар канорашон њозир мешавад, бо 
онњо ранљ мекашад, дар мањрумиятњояшон ќарин мешавад, кору талошашонро 
тањсин мекунад, ба њаѐти сода ва поку беолиши рустої арљ менињад. Зиндагї ѐ 
њамзистии самимонаи инсониро, хеле њунармандона бо ќудрату лутфи сухан бо 
хонанда дар миѐн мегузорад ва бо ин њама сањнањои зебое аз табиат месозад ва 
хонандаро дар љараѐни даврони хурдсолї ва замонњову маконњои марбут ба онњо дар 
гўшањои њаѐти рустої њозиру нозир месозад: «Ман нимторикии шомгоњонро њам њис 
намекунам. Вале аз овози гову гўсола ва фарѐди кўдакон, ки говњои худро садо 
мекунанд, мефањмам, ки ваќти говгум аст ва мардум њозир чароѓњои худро 
дармегиронанд… Ќодир њељ гап намезанад, дар торикї медида бошад! Модарам 
баъди дўшидани гов лампаро дармегирондагист» [1, 84-85]. 

Хулоса, чашм андохтан ба эљоди нависанда ва фурў рафтан ба маънињои 
баѐнкардаи ў андешаеро ба миѐн меорад, ки офаридањои С. Р. Афардї аз љињати 
шакл ва мундариља рангину дилкашанд ва ѓановате доранд ба худ хос. Дар њаќиќат, 
ў дар насри бадеии тољик ба муваффаќиятњои назаррас ноил гардида, барои 
густариши адабиѐти муосир хидмати шоистаеро анљом додааст. 
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ОТОБРАЖЕНИЕ ДЕРЕВЕНСКОЙ ЖИЗНИ В НОВЕЛЛЕ САЙФА РАХИМЗОДА АФАРДИ «ЗВЁЗДЫ 

НАД ТАНУРОМ» 
Статья посвящена анализу новеллы «Звѐзды над тануром» знаменитого таджикского писателя С. Р. 

Афарди, где описывается сельская среда, быт и деревенская колоритность. Автор наряду с этим затрагивает 
самое насущные проблемы связанные с традициями и обычаями жителей деревни. 
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«КАЛИЛА ВА ДИМНА» ВА САЙРИ ИЉМОЛИИ ОН ТО АСРИ XV 
 

М. Солењов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Яке аз бузургтарин дастовардњои халќњои тољику форс дар масири таърих 

эљоди осори мансур мањсуб мешавад.  
«Адабиѐти форсу тољик, - менависад донишманди шинохта Амрияздон 

Алимардонов, - яке аз ќадиматарин, ѓанитаран ва доманадортарин адабиѐтњои љањон 
њисоб ѐфта, бо андўхтањои адабии пурарзиш ва шоњасарњои беназири худ дар 
ганљинаи тамаддуни башарият маќоми боифтихореро ишѓол менамояд» [5]. 

Албатта, дар ягон аср насри оламгири форс-тољик бо осори манзум тавъам 
нагардида бошад њам, њељ мумкин нест, ки осори насриро заррае камарзиш ќазоват 
бикунем. Бо манзури падидаи фавќуззикр олими Олмон Њермон Эте басо љолиб 
таъкид менамояд, ки: «Таърихи адабиѐти форсї бидуни таваљљуњи шоѐн ба осори 
мансур, албатта, ноќис хоњад буд, зеро дар онњо низ монандии осори назмї, рўњиѐт 
ва ахлоќи миллат љилвагар аст» [5]. 

Яке аз ќавитарин шохањои осори мансури форсу тољик насри таълимию 
тарбиявї, андарзию ахлоќии он аст, ки аз ќадимтарин рўзгорон то кунун мароњили 
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камолот паймуда, дар тарбият ва камолоти маънавии инсонњо чи шарќию чи ѓарбї 
хидмати бедареѓ кардааст ва хоњад кард. 

Аз сўйи дигар, ин осор заминањо ѐ худ авомили миллии фарњанги муосир низ 
њаст. Ба ин маънї донишманди рус А. Бушмин барњаќ ќазоват мекунад, ки: «Асарњои 
гаронќадри адабиѐт ва санъати гузашта, нотакрории ѐдгорињои безаволи ниѐгон 
сарчашмаи инкишофу равнаќ ва боиси эљоди тамаддуни тавонои навин ба њисоб 
меравад» [8]. 

Яке аз њамин гуна асарњо, ки 1500 сол боз сайри олами тамаддун менамояд, 
«Калила ва Димна» аст, ки махсусан дар Шарќ асрњо инљониб ѓулѓула фикандааст. 
Шиносоии аврупоиѐн низ ба ин шоњасар нахустин дафъа фузун аз 800 сол, ќабл аз ин, 
иттифоќ афтода буд. 

Тибќи тасдиќи муњаќќиќон, то оѓози асри ХХ «Калила ва Димна» бештар аз 200 
дафъа наздик ба 70 забони љањониѐн тањриру тарљума гардидааст. Хосса ин шоњасари 
заволнопазир дар адабиѐти форс-тољик сайри офоќгире карда, дар шаклњои манзуму 
мансур аз љониби 21 тан эљодкорон таълиф гардидааст. Дар њаќиќат, иштињору 
мањбубияти «Калила ва Димна» дар Шарќу Ѓарб боз дар он њам зоњир мегардад, ки 
эљодкорон вобаста ба завќу салиќаи хеш тозакорињо кардаанд. Ин аст, ки асари 
мазкур бо номњои мухталиф дар асрњои гуногун эљод шудааст. Аз љумла: 

«Анвори Суњайлї», «Иѐри дониш», «Нигори дониш», «Њумоюннома», 
«Афсонаи Бењпой» ва ѓайра. 

Муњим он аст, ки дар таърихи адабиѐти форс-тољик ањли тањќиќ «Калила ва 
Димна» -ро пас аз «Гулистон»-и Муслињиддин Шайх Саъдии Шерозї дуюмин асар 
пазируфтаанд, вале то рўзгори Саъдї он дар љойи аввал будааст. 

Адабиѐтшиноси асри XIII Муњаммад Авфї «Калила ва Димна»-ро дар ќиѐс бо 
осори мансури то он рўзгорон таълифшуда тарљењ медињад ва бо манзури ќазовати 
фавќуззикр менависад: «Ин асар маъруфтарину мањбубтарин китобе будааст, ки дар 
насри форсї таълиф шудааст» [13]. Чунон ки ќаблан ишора рафт, доктор Муњаммад 
Љаъфари Мањљуб танњо «Гулистон»-ро аз осори ќуруни вустої бо «Калила ва 
Димна» ќиѐс менамояд. Ў ба ин маънї менависад: «Пас аз он ки Шайхи аљал Саъдї 
соли 656 њ. «Гулистон»-ро навишт, ин китоб ба шуњрат аз «Калила ва Димна» 
даргузашт ва ин асар аз назари шуњрату ривољ бешубња дуввумин китоби насри 
форсї аст» [14]. 

Таъкидан метавон арз намуд, ки асоси «Калила ва Димна»-ро фалсафаи амалии 
мўњтавї бар ахлоќ, тадбири манзил ва сиѐсати мудун ташкил дода, њамин љанбаъњо 
яке аз авомили шўњрати љањонї касб намудани асари мазкур гардидааст. 

Доир ба маншаъњою манобеи асар миѐни муаллифони сарчашмањои адабию 
таърихї иттилооти басо парешон ва хеле пурихтилофу пурпеч манзур мегардад. 
Ахбори мањфузмондаву дастрасгардидаро метавон ба ду даста ќисмат намуд: яке 
ахбори сарчашмањои адабию таърихї, ривояти адибон-гузоришоти шоирону 
нависандагони ќурунивустої аст, ки дар онњо ѓолибан арзиши эљоди бадеъ ва васфи 
хираду дониш, илму фарњанг њадафи марказї буда, зимнан аз ин асари оламгир ѐд 
мешавад. Ба гурўњи дуюм ахбори онњоеро дохил метавон кард, ки бевосита ин асарро 
таълиф намудаанд ва дар муќаддимаи он ва дар фаслу бобњои људогона дар оѓози 
асар ба маншаъ ва сайри таърихии он иљмолан назар андохтаанд. Ба силки ин тоифа 
метавон ахбори Њамидуддин Абулмаъолии Насруллоњи Муншї, Камолуддин Њусайн 
Воизи Кошифии Сабзворї, Абдулфазл ибни Муборак ва дигаронро шомил намуд. 
Фаразан ба ќавли Абўмансури Муаммарї, таърихи зуњури «Калила ва Димна» чунин 
ќобили вуќўъ шудааст: «Чун мардум бидонист, ки аз вай чизе намонад пойдор бад-он 
кўшид, то номи ў бимонад ва нишони ў гусаста нашавад, чи ободонї кардану љойњо 
устувор кардан ва далериву шўхї ва љон супурдан ва доної берун овардан мардумро 
ба сохтани корњои навойин:  

Чун шоњи њиндувон, ки «Калила ва Димна» ва «Шоноќ» ва «Рому Ромин» берун 
овард ва Маъмун писари Њорунаррашид, ки маниши подшоњону њиммати мењтарон 
дошт, як рўз бо мењтарон нишаста буд, гуфт: Мардум бояд, ки то андар ин љањон 
бошанд ва тавоної доранд, бикўшанд, то аз эшон ѐдгоре бувад, то пас аз марги ў 
номаш зинда бувад. 

Абдуллоњ писари Муќаффаъ, ки дабири ў буд, гуфташ, ки аз Кисрои 
Анўшервон чизе мондааст, ки аз њељ подшоњ намондааст. Маъмун гуфт: 

Чї монд? 
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Гуфт: - Номае аз Њиндустон биѐвард, он ки Барзўяи табиб аз њиндуї ба пањлавї 
гардонида буд, то номи ў зинда шуд миѐни љањониѐн. Маъмун он номаро бихост ва 
он нома бидид, фармуд дабири хешро, то аз забони пањлавї ба тозї гардонад [4]. 

Дар бањси фавќуззикр ватани «Калила» ва арзиши он ва сайри басо иљмолии ин 
асар хеле ихчам зикр шуда бошад њам, ахбори судманд аст. Зеро осори маънавї аз 
ѓановати моддї афзал дониста мешавад, ки ањамияти вофири тарбиявї дорад. 

Њаким Абулќосим Њасан ибни Исњоќ ибни Шарафшоњ Фирдавсї низ рољеъ ба 
ватани аслї ва сайри иљмолии «Калила ва Димна» бањси судманди љолибе кардааст: 

Зи кори шањаншоњ Нўшинравон. 
Ки номаш бимонад доим љавон. 
Пизишке сароянда Барзўй буд, 
Ба пирї расида сухангўй буд. 

Барзўя мегўяд: 
Ман имрўз дар дафтари њиндувон, 
Њаме бингаридам ба равшанравон. 
Набишта чунин буд, ки дар кўњи Њинд, 
Гиѐњест рахшон чу румї паринд. 
Чу бар мурда бипроканї бегумон, 
Сухангўй гардад њам андар замон. 
Биѐмад бари рою нома бидод, 
Сари борњо пеши ў баркушод. 

Анўшервон Барзўяро ба Њиндустон бо сесад шутурвор молу ѓановат равон кард 
ва дархосте њам фиристод: 

Пас аз ранљи зиѐде, ки аз љустани гиѐњњои гуногун пеш омада буд, онњо бо 
донишманди солхурдае мурољиат намуда асрорљўї мекунанд ва он донишвари солор 
мегўяд: 

Гиѐ чун сухан дону дониш чу кўњ, 
Ки бошад њамасола дур аз гурўњ. 
Тани мурда чун марди бедониш аст, 
Ки нодон ба њар љой беромиш аст. 
Чу мардум зи нодонї омад сутўњ, 
Гиѐ чун Калиласту дониш чу кўњ. 
Чу бишнид Барзўй аз ў шод гашт, 
Њама ранљ бар чашми ў бод гашт. 

Ба самъи шоњи њиндувон мерасонанд, ки сир бароямон ошкор шуд ва он гиѐњи 
мармуз китобие будааст: 

Китобест, ай рои густурдаком, 
Ки онро ба њиндї «Калиласт» ном. 

Шоњ барои дастрасии китоб иљозат медињад ва таъкид менамояд: 
Ва лекин бихонї магар пеши мо, 
Бад-он то равонї бадандеши мо. 

Барзўя амри шоњро мепазирад ва асарро дар њузури ганљур мутолиа менамояд: 
Калила биѐвард ганљури рой, 
Њаме буд Барзўй бо роњнамой. 
Њар он дур, ки аз нома бархондї, 
Њамарўза бар дил њаме рондї. 

Барзўя азбаркардаи хешро њар шаб набишта тавассути номањо ба кишвари хеш 
мефиристад: 

Чу з-ў нома рафтї ба шоњи љањон, 
Дарї аз «Калила» набиштї нињон. 
Бад-ин чора то номаи њиндувон, 
Биѐмад ба наздики Нўшинравон. 

Саволе ба миѐн меояд, ки номањо оѐ ба забони санскритї буд ѐ пањлавї? 
Аз ќазовати Фирдавсї маълум мегардад, ки Барзўя онро тарљума карда матни 

пањлавии онро ба Анўшервон фиристода будааст. 
Баъд аз бозгашти Барзўя шоњ аз ў хоњишашро пурсон мешавад ва Барзўя танњо 

баќои исми хеш ва натоиљи ранљи худро тамано мекунад: 
Яке орзу хоњам аз шањриѐр, 
Ки монад зи ман дар љањон ѐдгор. 
Ки бинвисад ин нома Бузарљмењр, 
Кушояд бар ин ранљ Барзўй чењр. 
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Нахустин дар аз ман кунад ѐдгор, 
Ба фармони пирўзтар шањриѐр. 

Ба њамин тариќ, ин ганљи пурбањо вориди кишвари Сосониѐн шуд ва мањз 
шўњрати љањонии ин асарро њамин нусхаи пањлавии «Калила ва Димна» таъмин 
кардааст.  

Маълум аст, ки нахустин тарљумаи «Калила ва Димна» аз пањлавї ба суриѐнї 
сурат гирифтааст ва он соли 570 м. аз љониби шахси масењимазњабе ќобили вуќўъ 
гардидааст. 

Аз сабаби он ки ин тарљума соли 1870 ба ањли илм ошкор шудааст, он чандон 
шўњрат пайдо карда натавониста, аз назарњо пинњон мондааст. «Фарќи асосие, ки 
дар ин тарљума дида мешавад, - менависад академик А. Мирзоев, - вуљуд надоштани 
боби «Барзўяи табиб» аст. Ин њолат баъзе тадќиќотчиѐнро ба чунин фикр овардааст, 
ки эњтимол дорад боби мазкур дар нусхаи пањлавї вуљуд надошта, дар ваќти 
тарљумаи арабї Ибни Муќаффаъ њамроњ карда бошад» [15]. 

Ахбори Абўмансур Муњаммад ас Саъолабї (961-1038) дар китоби «Ѓуррари 
ахборил-мулук-ал-фурс ва сиярињим» низ дар њамин поя буда, дар асари тадќиќотии 
Муњаммад Љаъфари Мањљуб [14] мавриди ќазовати њамаљониба ќарор дода шудааст. 

Дар ќазовати орифи шоир ва мутафаккири афлокшаън Мавлоно Љалолуддин 
Муњаммади Балхї ба љои гиѐњ дарахт ѐд мешавад ва чун дарахт аст, мевањои он 
вижаи давої доранд. Ба ин маънї Мавлавї њадафи фавќуззикрро дар «Маснавї» 
чунин меорад: 

Гуфт доное барои достон: 
Ки дарахте њаст дар Њиндустон. 
Њар касе, к-аз меваи ў хурду бурд, 
Не шавад ў пиру не њаргиз бимурд. 
Подшоње ин шунид аз содиќе, 
Бар дарахту мевааш шуд ошиќе. 
Ќосиде доно зи девони адаб, 
Сўи Њиндустон равон кард аз талаб. 
Солњо мегашт он содиќ аз ў, 
Гирди Њиндустон барои љустуљў. 
Шањр-шањр аз бањри ин матлуб гашт, 
Не љазира монду не кўњу на дашт [12]. 
Мавлоно ба њикояти мазкур моњияти ирфонї дода, зоњирпарастонро 

мањкум мекунад: 
 «Буд шайхе,олиме, ќутбе карим» ва ваќте ба ў мурољиат намуданд, ў дар љавоб 

гуфт: 
Шайх хандиду бигуфташ: Ай салим, 
Ин дарахти илм бошад дар алим. 
Бас баланду бас шигарфу бас басит, 
Оби њайвоне зи дарѐи муњит. 
Ту ба сурат рафтаї, ай бехабар, 
З-он зи шохи маъние бе бору бар [12]. 

Муњим он аст, ки дар «Маснавї» мазмунан њамон ахбори маъмулист ва ривояти 
фавќуззикр аз шахсиятњои мушаххаси фаъол: Анўшервону Бузургмењр, Барзўя ин љо 
ѐд намешавад. Дар ривояти Мавлавї ровї-доно, ба љои гиѐњ- дарахту мевањояш, 
подшоњ- сомеъ, љўѐи дарахт ‟ ќосиди доно ва ѓайра ширкат меварзанд, вале такроран 
таъкид менамоем, ки мўњтаво бо ахбори маъмулї комилан шабењ аст. 

Ровиѐни дастаи дуюм эљодкорони «Калила ва Димна» мебошанд, ки гузориши 
масъала дар ахбори дастаи мазкур густурдатару серпањлуст, зеро дар хусуси 
эљодкорони «Калила ва Димна», мухтассоти људогонаи таълифоти асарофарон, 
афзалияти осори ин ва ѐ он муаллиф, хусусиятњои љузъии шаклї ва мундариљавии 
асари мазкур, сохтор ва таркиби «Калила ва Димна» дар таълифоти ќаблї ва ѓайра 
бањсњои судманд манзур мегарданд. 

Маълум аст, ки нахустин нусхаи комили мањфузмондаи «Калила ва Димна»-и 
мансур асари Њамидуддин Абулмаъолї Насруллоњи Муншї мебошад. Насруллоњи 
Муншї рољеъ ба овардани китоби «Калила ва Димна» чунин иттилоъ медињад, ки 
рўзе ба Анўшервони Одил хабари мављудияти як китоби нињоят муфид дар 
Њиндустон бо унвони «Калила ва Димна», ки аз забони паррандањову њайвонот љамъ 
гардида будааст, мерасад. 
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Анўшервон бо маслињати донишмандон Барзўяро, ки бо хирадмандї, 
забондонї ва кордонї маъруф буд, барои овардани ин китоб ба Њинд мефиристад. 
Барзўя аз ганљури њиндї «Калила ва Димна»-ро (бо чанд китоби дигар) гирифта баъд 
аз рўйнавис ба Анўшервон мефиристад. Шоњ баробари расидани китобњо фавран 
бозгашти Барзўяро таќозо мекунад. Баъди бозгашт бо дархости Анўшервон Барзўя 
мазмуни кутуби овардаашро ба њозирин муаррифї мекунад ва мунтањо њамагон ба 
Барзўя саноњо хонданд [3]. 

Албатта, дар ахбори Абумансури Саъолабї ва њам Абулмаъолии Насруллоњ, ки 
аз ахбори Саъолабї истифода бурдааст, омадааст, ки вохўрї ва дархости Барзўя бо 
хирадманди њиндї, посухи он мард оид ба гиѐњњои љонбахш, таќозои Барзўя аз 
Анўшервони Одил ва ѓайра ањли тањќиќро водор намудааст, ки бо баъзе мухолифоти 
фикрї мувољењ гарданд. Ба ин маънї Муњаммад Љаъфари Мањљуб менависад, ки: 
«Иддае аз мусташриќин чунин пиндоштанд, ки Барзўя ду бор ба Њиндустон сафар 
кардааст: бори аввал барои ѐфтани доруи љонбахш ва бори дуюм барои овардани 
китоби «Калила»… [14]. 

Аз сарчашмањои ќурунивустої «Алфењрист»-и Муњаммад ибни Яъќуб ал-
Варроќ ан-Надим [1] ва «Таърихи Масъудї»-и Абулфазли Байњаќї [2] (ќисми зиѐди 
сарчашмањо) «Калила ва Димна»-ро ба њундувон нисбат дињанд, олими араб Ибни 
Халлиќон ин асарро мањсули эљоди Абдулло ибни Муќаффаъ медонад. 

Танњо доир ба шахсияти Барзўя ва корномаи ў аќоиди муаллифони фавќуззикр 
чандон ихтилоф надоранд ва мухолифати фикрии сарчашманигорон асосан дар ду 
љињат: аввал ин ки ба таъкиди ањли тадќиќ дар ќаламрави Њиндустон ба номи 
«Калила ва Димна» на танњо китоби нест, балки боби људогонаи асаре низ мављуд 
нест. Аз тарафи дигар, ихтилофи назар дар масъалаи тарљумаи «Калила ва Димна» 
ба забони пањлавї буда, баръакси андешањои Фирдавсї ва ибни Муќаффаъ, 
Абўмансури Саъолабї чунин аќида дорад, ки ин асарро Бузургмењр аз забони њиндї 
ба пањлавї тарљума кардааст. 

Сањењ он аст, ки боби «Тарљумаи ањволи Барзўяи Њаким» ба ќалами Бузургмењр 
тааллуќ дошта, тарљумаи «Калила ва Димна» њамоно ба Барзўя мансуб аст, зеро ў 
матни асари мазкурро аз се асари њиндуиюласл «Панчатантра», «Њитопадеша» ва 
«Мањабњарата» интихобу гирдоварї намудааст. 

Шарќшиноси Фаронса Силвестро де Сосї оид ба маншаъњои «Калила ва 
Димна» ва мутааллиќоти он бањс ба миѐн оварда менависад: 

1. Сафари Барзўя ба Њиндустон ва овардани чанд китоби дигар бидуни 
«Калила ва Димна». 

2. Мављудияти яке аз нусхањои «Панчатантра» ва нусхаи тањзибшудаи он ‟ 
«Њитопадеша». 

3. Дар «Калила ва Димна» манзур нагардидани номњои шоњони эронї, 
мисли Каюмарс, Љамшед, Зањњок ва ѓайра. 

1. Номњои хоси љонварон, ки дар забони санскрит дорои маъноанд, вале 
дар забони форсї маънї надоранд, мисли  

Димна ѐ Димнака, Шанзаба ѐ Санжевака ва илова бар он пай дар пай ѐд 
кардани барањманони њинд ва мисли инњо. 

Дар сарнавишти ин асари гаронарзиш тарљумаи он ба забони арабї маќоми 
хосса дорад, зеро агар он ба забони арабї тарљума карда намешуд ва арабњо аз 
мазмуну мўњтавои «Калила ва Димна» огоњии комил намедоштанд, мумкин буд, ки 
ин асари арзишманд аз миѐн маъдум карда мешуд. Албатта, дар ин кор наќши 
мутарљим Ибни Муќаффаъ шоистаи тамљид аст. Оид ба тарљумаи арабии «Калила ва 
Димна» танњо як нуктаро метавон таъкид намуд, ки Њаким Фирдавсї онро дар 
замони хиловати Маъмун (813-833) иттифоќ афтодааст, мегўяд: 

Чу Маъмун љањон равшану тоза кард, 
Чунин нома бар дигар андоза кард. 
Дили мўъбадон дошт раъйи каѐн, 
Бибаста ба њар донише бар миѐн. 
«Калила…» ба тозї шуд аз пањлавї, 
Бад-он сон, ки акнун њаме бишнавї. 

Ин фикр, - менависад академик А. Мирзоев, - ба њаќиќати масъала рост 
намеояд, зеро тарљумони арабии «Калила» Абдулло ибни Муќаффаъ соли 760 (142 
њиљрї) дар Басра ба ќатл расид. Хилофати онваќта бар ўњдаи халифаи дуюми аббосї 
Абўљаъфари Мансур (754-775) буд ва аз рўзгори халифаи мазкур то хилофати 
Маъмун наздик ба чињил сол тафовут аст. Аз сўи дигар, ќатли Ибни Муќаффаъ дар 
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рўзгори Абўљаъфари Мансур иттифоќ афтода буд ва муњим он аст, ки Ибни 
Муќаффаъ дар пешгуфтори тарљумаи хеш амали сомондодаашро дар ањди хилофати 
Абўљаъфар ќайд кардааст. Далоили фавќуззикр аз он шањодат медињад, ки дар 
замони Маъмун тарљума шудани «Калила» дур аз њаќиќат аст. 

Маълум аст, ки ќадимтарин тарљумаи «Калила ва Димна» ба забони форсии 
тољикї дар замони Насри II ибни Ањмади Сомонї ититифоќ афтодааст. Ин амали 
хайр тавассути вазири фозили Сомониѐн Абулфазл Муњаммади Балъамї ќобили 
вуќўъ шуда ва дар ин бора ѓолибан муаллифони сарчашмањо муттафиќанд. Вале 
Њамидуддин Абулмаъолї Насруллоњи Муншї бо сабабњои ба мо номаълуме аз 
мављудияти тарљумаи насрии даврони Сосонињо бањс ба миѐн наовардааст. Ў танњо 
аз хидмати устод Рўдакї ѐд мекунад. Чунончи менависад: « … Ва чун мулки Хуросон 
ба амири Саид Абулњасан Наср ибни Ањмади Сомонї… расид, Рўдакии шоирро 
мисол дод, то онро дар назм орад, ки майли табъњо ба сухани манзум беш бошад» 
[20]. Ќазовати мазкурро Њаким Фирдавсї, ки ќаблан ѐд кардем, бо љузъиѐт баѐн 
намудааст ва хеле арзишманд низ њаст, зеро мутааххирин онро фаровон мавриди 
истифода ќарор додаанд. Адабиѐтшиноси асримиѐнагии тољик Давлатшоњи 
Самарќандї бо истифода аз ахбори Абулмаъолии Насруллоњ хабар медињад, ки:  

«Устод Абулњасан Рўдакї дар рўзгори давлати мулуки Сомония надими 
муљлиси Амир Наср ибни Ањмад буд ва филљумла кариму зењне мустаќим дошта ва 
аз љумлаи устодони фанни шеър аст ва китоби «Калила ва Димна»-ро дар ќайди назм 
оварда ва Амир Насрро дар њаќќи ў салосати гаронмоя буд» [21]. 

Андешаи мазкур на танњо дар ќаламрави Мовароуннањру Хуросон роиљ гардид, 
балки дар хориљ аз он низ роњ ѐфт. Мустафо Холиќдоди Аббосї, ки яке аз адибони 
ањди Акбаршоњ буд, бо хоњиши валинеъмати худ яке аз нусхањои тањзибшудаи 
«Панчатантра»-ро ба форсї тарљума намуда, дар сарсухани кори сомондодааш аз 
андешаи Абулмаъолї Насруллоњ чунин дунболагирї намудааст: «То он ки вилояти 
Хуросон бар Амир Наср ибни Ањмади Сомонї ќарор гирифт, ба ишороти ў устод 
Рўдакї онро («Калила ва Димна»-ро ‟ С.М.) ба назм овард» [17]. Дар ин љо аз 
тарљумаи насрии то Рўдакї ѐд намешавад, вале ањли тадќиќ ѓолибан дар ин љода ба 
ривояти Фирдавсї такя кардаанд, ки љузъиѐти ривоят бо њаќоиќи таърихї созгор аст. 

Мунтањо донишманди Эрон Муњаммадљаъфари Мањљуб доир ба рисолати 
таърихии Рўдакї ва сањми ў дар сайри таърихии ин асари гаронарзиш ба чунин 
натиља расидааст, ки таъкидан мегўяд: 

1.Рўдакї ба таври ќатъї аз рўи матне ба забони форсї «Калила ва Димна» -ро 
ба назм овардааст. 

2.Дар даврони Наср ибни Ањмад «Калила ва Димна» -и пањлавї шўњрате 
надоштааст. 

3.Матни форсии мавриди истифодаи Рўдакї дар асоси тарљумаи Абулфазли 
Балъамї тањия шуда буд [14]. 

Ба ќазовати фавќуззикри Муњаммадљаъфари Мањљуб метавон афзуд, ки баъзе 
ишорањои худи устод Рўдакї ва шуарои мутааххир низ шањодат медињанд, ки Рўдакї 
бар ивази хадмати таърихии хеш ба риштаи назм кашидани ин шоњасар аз њокими 
замон Насри 2 ибни Ањмади Сомонї чињил њазор дирам гирифта будааст, ки 
ќадршиносии адабиѐт ва хидмати эљодкорон дар замони давлати миллист. Чунончи, 
худи Рўдакї гуфтааст: 

Бидод мири Хуросон-ш чил њазор дирам, 
Дар ў фузунї як панљ мири Мокон буд. 
Зи авлиѐш пароканда низ њашт њазор, 
Ба ман расид, бад-он ваќт њоли хуб он буд.  

Сониян мутиааххирин низ ба ин лањзаи рўзгори шоир ишора кардаанд, ки 
тавъам бо ќазовати фавќуззикр аст. Чунончи, Њаким Унсурии Балхї мегўяд: 

Чињил њазор дирам Рўдакї зи мењтари хеш, 
Ато биѐфт ба назми «Калила…» дар кишсар [18]. 

Шарќшиноси машњури рус Е.Э.Бертелс ба хидмати таърихии Рўдакї бањои 
сазовор дода чунин таъкид мекунад, ки: «… Рўдакї шояд аввалин шуда дар Осиѐи 
Миѐна ќиссаи машњури тамсилии «Калила ва Димна»-ро ба назм даровардааст» [16]. 

Сарчашмањои мављуда санаи таълифи «Калила ва Димна»-и устод Рўдакиро 
мутобиќи соли 932 нишон додаанд, ки аз њаќиќати таърихї дур нест. 

Миќдори абѐти «Калила ва Димна»-и Рўдакї тибќи ахбори сарчашмањо ва 
тасдиќи муњаќкиќон, 12 њазор байт будааст [7]. 
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Дареѓо аз ин ганљи бебањо, ки њаводиси мухталифи таърихї онро басо парешон 
кардааст, то кунун аз ин асари Рўдакї 102 байт [9] (то оѓози солњои 60-уми асри 
гузашта) ва 150 байт [19] (то ибтидои солњои 90-ум) ба даст даромадааст. 

Асари устод Рўдакї дар шакли маснавї таълиф гардида (а,а; б,б; в,в; г,г), дар 
бањри Рамали мусаддаси мањзуф ѐ маќсур эљод шудааст, ки шакли афоъилии он 
чунин мебошад: 

 - у - - / - у - - / - -у ~ ( ѐ: -у -)  
Яъне: фоъилотун, фоъилотун, фоъилон ва ѐ фоъилун. 
Маснавии «Калила ва Димна»-и Рўдакї бо матлаъи зерин оѓоз мешавад: 

Њар кї н-омўхт аз гузашти рўзгор, 
Низ н-омўзад зи њељ омўзгор. 

Вале донишманди эронї Муњаммадтаќии Донишпажўњ дар асоси маълумоти 
«Далоил-ул-эъљоз»-и Љурљонї байти дигареро ба даст овардааст, ки чунин аст: 

Њар киро Эзид-ш лахте њуш дод, 
Рўзгор ўро басанда устод [6]. 

Мантиќи бадеии абѐти фавќуззикр низ ба њайси матлаъ пазируфтани байти ба 
тозагї дастрасгардидаро созгор мењисобад. 

Асри XII дар таърихи адабиѐти форс-тољик асри тиллоии адабиѐт ва умуман 
асри ибтикороти суханварї њам дар назм ва њам дар наср буд. Дар ин аср тањрири 
тозаи «Калила ва Димна» ба миѐн омад, ки на танњо ба адабиѐти давр, балки ба 
мутааххирин таъсири вофиртаре гузошт. Сарфи назар аз њамлаи оламсўзи муѓул ва 
бедодгарињои Темури Тараѓай ва хонњои торољгари минбаъда чун Шайбонињову 
Сафавињо ва сулолањои дигари туркон, ки ќудрат ѐфтаанд, ин асар аз дастбурди 
њаводис эмин монд ва минбаъд ‟ хосса аз нимаи дуюми асри XV, эљодкорни зиѐде дар 
таълифи он сањм гирифтанд. Манзури мо таълифи Њамидуддин Абулмаолї 
Насруллоњ ибни Муњаммад ибни Абдулњамиди Муншии Шерозї аст, ки дар ин аср 
зиндагї ва эљод кардааст. Ў «Калила ва Димна»-ро дар ќиѐс бо нусхањои манзуму 
мансури арабї таълиф кардааст. Рољеъ ба санаи таълифи асар миѐни 
сарчашманигорон ва ањли тањќиќ ихтилофи сершумор манзур мегардад. Масалан, 
донишмандон Забењулло Сафо [10] ва Ризозода Шафаќ санаи таълифи «Калила ва 
Димна» -ро тахминан байни солњои 512-547 њиљрї донистаанд. Муњаќќиќи адабиѐти 
араб Њаннал ‟ Фахурї [22] санаи мазкурро ба садаи VI њиљрї нисбат дода, 
мутаассифона, санаи даќиќтареро зикр накардааст. 

Шарќшиносони рус М.В. Рябинин ва М.О. Аттая таърихи таълифи асари 
Абулмаъолиро, дар такя ба тадќиќоти муњаќќиќони Фаронса, мутобиќи соли 1120 
ќайд кардаанд [22], ки сањењ нест.  

Њерман Эте таълифи «Калила ва Димна»- ро аз љониби Абулмаъолии 
Насруллоњ мутобиќи соли 539 њиљрї медонад ва дар ин бора менависад: 
«Абулмаъолї Насруллоњ ибни Муњаммад ибни Абдулњамид муваффаќ шуд дар ањди 
њукумати Бањромшоњї дар њудуди таърихи 539 њиљрї онро ба насри форсї ба риштаи 
тањрир кашид ва он муддати тавиле намунаи форсии фасењ мањсуб гашт» [25]. 

Муњаќќиќони «Калила ва Димна» Муњаммад Љаъфари Мањљуб ва Абдулазими 
Ќариб, ки солиѐни зиѐде таърихи онро низ тадќиќ кардаанд, санаи зикрнамудаи Њ. 
Этеро сањењ донистаанд [14]. 

Маълум аст, ки марњалаи итмоми таълифи китоб ба њукмравоии Бањромшоњи 
Ѓазнавї мутааллиќ аст ва аз ин љост, ки онро «Калила ва Димнаи Бањромшохї» низ 
ном мебаранд ва ваљњи амали мазкурро Абулмаъолии Насруллоњ дар муќаддимаи 
асари хеш хеле хуб изњор намудааст. Албатта, маќсади асосии адиб барќарорсозии 
мавзўъ ва мазмуну мўњтавои асар будааст, ки ба ин хотир менависад, ки ќисми зиѐди 
тарљума ва тањзибњое, ки то даврони Абулмаъолї ба миѐн омада будаанд, аз маќсади 
аслии асар: дифои адолати иљтимої, некї ва накўкорї, интихоби дўстон, шинохтани 
душманон, ростќавлиї, росткорї, якрўї, мазаммати хисоли разилаи одамї, ситоишу 
васфи хислатњои њамида, дурандешї, даќиќназарї, тањаммулу сабурї, танќиди ољилу 
шитобзадагї, кўтањназарї, сабукандешї, суханчинию ѓаммозї ва ѓайра мебошад, 
дур рафтаанд. Аз ин рў, муаллиф хостааст мазмуну мўњтавои асарро барќарор созад. 
Аз ин ќазовати Абулмаъолї бармеояд, ки ў аз рўи як ѐ ду нухса кор нагирифтааст ва 
шояд аз ќадимтарин нусхањо низ кор гирифта, ќиѐсан онњоро омўхтааст. 

«Калила ва Димна» ба ќавли ибни Муќаффаъ, ки Абулмаъолї Насруллоњ аз рўи 
њамин нусха асосан кор гирифтааст, аз шонздањ боб иборат буда, 10 боби он аслан 
њиндуї ва шаш боби дигар иловаи муаллифони форс аст. Аз љумла бобњои 
њиндуиюласл инњо дониста мешаванд: 
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1. Боби Шер ва Барзагов. 
2. Боби бозљусти кори Димна. 
3. Боби Кабўтар Мутаваќќа. 
4. Боби Чуѓз ва Зоѓон. 
5. Боби Маймун ва Сангпушт. 
6. Боби Обид ва Расу. 
7. Боби Гурба ва Муш. 
8. Боби Шањзода ва Парранда. 
9. Боби Шер ва Шаѓол. 
10. Боби Шери мода ва шербачагон. 
 
Њангоми ба забони пањлавї-сосонї тарљума гардидан ду боб дар ибтидои асар 

ва чањор боб дар интињо илова карда шудааст, ки исми бобњои иловакардаи форсњо 
чунин мебошад: 

1. Боби ибтидои «Калила ва Димна». 
2. Боби Тарљумаи њоли Барзуяи табиб. 
3. Боби Обиду мењмони ў. 
4. Боби Билори вазиру барањманон. 
5. Боби Љањонгарду заргар. 
6. Боби Маликзода ва ѐрони ў. 
Бояд гуфт, ки Муњаммадљаъфари Мањљуб ба њиндуиюласл будани бобњои дуюм 

ва дањум низ шубња дорад, сарфи назар аз он ки Абулмаъолї Насруллоњ ном 
бурдааст ва С. Де Сосї тасдиќ кардааст. Зеро «… Ин бобњо аз абвоби илњоќии 
«Калила ва Димна» аст ва дар асли санскрит вуљуд надорад» [14]. 

Бар интињои бахши мазкур метавон гуфт, ки «Калила ва Димна» комилан асари 
панду њикмат, амсолу андарз, мавъизату насињат аст, зеро ба аќидаи Абулмаъолї 
Насруллоњ, панду андарз мисли сутунњо дар бинои хона мебошад, чунки бесутун 
мављудияти хона ва пойдории он номумкин аст ва нафси тавсанро низ танњо 
мавъизату њикмат метавонад ром намуда эътидоли онро таъмин намояд. 

Ин аст, ки асари мазкур њанўз дар замони адиб шўњрату мањбубият пайдо 
намуда, ќариб њамаи сарчашмањои адабию таърихї ва муњаќкиќони шарќию ѓарбї 
мањз ин нуктаро таъкид кардаанд. Аз љумла, «Лубоб-ул-албоб», ки аввалин 
сарчашмаи адабї дар омўзиши «Калила ва Димна»-и Абулмаъолї аст, рољеъ ба 
иќтидори истеъдоду неруи тахайюли адиб ва иштињори асари ў чунин иттилоъ 
медињад: «Назму наср тасарруфи ќалами ўро гардон нињода ва даќоиќ дар пеши 
хотири ў истода ва тавсани баѐн роми табиати ў гашта ва то давраи охируззамону 
инќирози олам њар кас рисолате нависад ѐ дар китоб танаввуъе кунад, муќтабиси 
фавоиди ў тавонад буд, чи тарљумаи «Калила ва Димна», ки сохтааст, дастмояи 
љумлаи кутубу асњоби санъат аст ва њељ кас ангушт бар он нанињодааст» [13]. 

Бидуни тардид сарчашмае нест, ки оид ба таърихи адабиѐти форс-тољик бањс 
намуда, аз «Калила ва Димна» ѐд накунад. Шўњрату мањбубияте, ки асари 
Абулмаъолї доштааст, то рўзгори Њусайн Воиз бо истиснои «Гулистон»-и Саъдї, 
асари дигаре дар радифи он набуд ва ба ќазовати Забењулло Сафо, «Ин китоб аз 
љумлаи кутуби дарсии адаб гардида будааст» [13]. 

Яке аз хидматњои таърихии Абулмаъолии Насруллоњ аз он иборат аст, ки ў 
тарљумаи хешро комилан озод сомон додааст. Бисѐр њикоѐт илова карда ва аксари 
њикоѐти мављудаи онро такмил дода, ашъори онро низ бо ду роњ вусъат бахшидааст: 
аввалан аз ашъори шуарои салафу муосир басо ўњдабароѐна истифода кардааст. 
Сониян Абулмаолї худ, ки шоир низ буд, аз эљодиѐти хеш њам фаровон кор 
гирифтааст. 

Ин аст, ки «Калила ва Димна»-и Абулмаъолии Насруллоњ ба адабиѐти давр ва 
минбаъда таъсири вофир гузоштааст ва њатто фолклор низ аз таъсири он бањраи 
фаровон бардоштааст. Ба ѓайр аз тањриру танзимњои муаллифони њар давру замон, 
мисли «Калила ва Димна»-и Ќонеии Тўсї, «Анвори Суњайлї»-и Њусайн Воиз, «Иѐри 
дониш»-и Абулфазл ибни Муборак, «Нигори дониш» ва ѓайра, ки њар кадом шабењи 
як ибтикороти адабист. Аз тарафи дигар, дар пайравии ин асар чандин асарњо ба 
майдон омадаву мањбубияту љаззобии онро таъкид намудаанд, ки аз силки он осори 
метавон чандеро номбар кард: «Саъла ва Ѓуфра»-и Сањл ибни Њорун, «Салван-ул-
матоъ»-и Муњаммад ибни Абдулло (соли 545 њ.ќ.), «Муфаррањ-ул-ќулуб»-и Тољиддин 
ва махсусан «Марзбоннома»-и Марзбон ибни Рустам ва ѓайра [14]. 
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«Асри XV яъне аз соли 1404 то соли 1505-ро яке аз муњимтарин даврањои 
таърихи адабиѐтамон бояд донист. Дар ин давр бо ташвиќи баъзе аз шоњзодагони 
темурї монанди Мирзо Улуѓбек (вафоташ 1449), Њусайн Бойќаро (1470-1505) ва 
вазири илмдўст ва њунарвар, монанди Алишери Навої (1441-1501) адабиѐт ва санъат 
нисбатан ба шароити он замона тараќќии фавќулодда кард» [23]. 

Адабиѐти асри XV дар њаќиќат нисбат ба тамоми даврањои адабиѐти форс-
тољик мухтассоти љолиб дорад. Агар асрњои ќаблї дар иртибот бо љараѐни рушду 
тањаввули адабиѐти бадеї ќиѐсан тадќиќ карда шавад, имтиѐзи ин ѐ он навъи адабї 
њатто андаке бошад њам, ба мушоњида мерасад. Масалан, дар асри Х ‟ њамоса, дар 
асрњои XI- XII ‟ ќасида (ќасидаи мадњї), асрњои XIII ‟XIV ‟ ѓазал ва ѓайра андаке 
имтиѐз дошта бошанд њам дар асри XV як андоза мусовоти рушди анвои адабї 
манзур мегарданд. Њатто насри бадеї низ дар асри XV хеле рушду нумўъ кардааст, 
ки хеле љолибу характернок мебошад. 

 Шояд яке аз сабабњои аз нав тањрир гардидани «Калила ва Димна»-и 
Абулмаъолї Насруллоњ дар асри XV њамин бошад. «Калила ва Димна», ки то ин 
ваќт «Намунаи олии санъати сухан дар насри бадеї ба шумор мерафт, аз љињати 
сабку услуб барои доираи атроф ва хонандагони бонуфузи асри XV кўњна шуда буд 
ва дар ин замон зарурати аз нав тарљума ва тањрир намудани ин асар ба миѐн омад» 
[11]. 

 Аз тарафи дигар, «Љунбиши адабї-илмие, ки пас аз истилои муѓул дар асри XV 
дар Осиѐи Миѐна ва Хуросон ба вуљуд омада, ба тараќќиѐти фикрии халќњои ин 
сарзамин таъсири махсус гузошт ва ба сайри таърихии «Калила ва Димна» низ 
таъсир накарда натавонист» [15]. 

 Ин њолат Њусайн Воиз барин адибони хушќарењаро водор намуд, ки ба равиши 
тараќќиѐти улуми адабї њамовозї кунанд. Воќеан Камолуддин Њусайн Воизи 
Кошифии Сабзворї яке аз бузургтарин адибони асри XV буд, ки дар таърихи шеъру 
адаби форс-тољик маќоми махсус дорад. Ў на танњо бузургтарин нависанда, инчунин 
дар њамин поя шоир, олим, шорењу муфассир, мутарљим аст, ки на танњо дар 
адабиѐту фарњанги замони худ, балки ба адабиѐту фарњанги мутааххир низ таъсири 
фаровон гузоштааст. 

 Албатта, аввалин сарчашмае, ки оид ба њаѐту фаъолияти адабї-илмї ва 
фарњангии Њусайн Воиз маълумот медињад, «Маљолис-ун-нафоис»-и Миралишери 
Навої аст. Сарчашмањои минбаъда асосан ба маълумоти њамин тазкира такя 
кардаанд. 

Дар хусуси осори ин адиби забардаст танњо таъкид карданї њастем, ки аз ў 
чињилу чањор асар боќї монда будааст, вале баъзе аз онњо то кунун дастрас 
нагардидаанд. 

Яке аз хидматњои таърихии ин адиб таълифи нусхаи ноби «Калила ва Димна» 
аст, ки он дар таърихи адабиѐт чун кашфиѐти адабї дар насри бадеии асри XV 
эътироф гардидааст. 

Њусайн Воиз дар хусуси сабаби таълифи китоби худ мегўяд: «Абулмаолї 
Насрулло ибни Муњаммад ибни Абдулњамид… онро њам аз нусхаи Ибни Муќаффаъ 
тарљума фармуда ва алњаќ ибратест дар латофат чун љон ширин…» ва Њусайн Воиз 
саъйе барои боз њам ширинтар гардонидани он кардааст ва чунин њам ба вуќўъ 
пайвастааст. 

Њусайн Воиз аввалин коре, ки сомон дод, таѓйир додани унвони асар буд. Ў 
асари худро «Анвори Суњайлї» ном нињод. Яъне «Анвори Суњайлї», ки намунаи хеле 
љолиби насри бадеии тољику форс аст, соли 1501 бо назардошти як ќатор таѓйироту 
дигаргунињо таълиф шудааст. Аз ишорањои Њусайн Воиз ошкор мешавад, ки асар бо 
хоњиши сиѐсатмадор ва адиби хушќарења Шайх Ањмади Суњайлї бо зевари табъ 
омода гардидааст. 

Њусайн Воиз мегўяд: 
Ту Суњайлї, то куљо тобї, куљо толеъ шавї, 
Номи ту бар њар кї метобад, нишони давлат аст. 

Њусайн Воиз хоњиши Ањмади Суњайлиро чунин манзум намудааст: 
Чунин гуфт марди сухандон ба ман, 
Ки: - Ай боѓбони риѐзи сухан. 
Дар ин равзаи поки минунишон, 
Дарахти маонї ба навъе нишон. 
Ки њар кї хўрад мевае з-он дарахт, 
Нишонандаро гўяд: -Ай некбахт. 
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Дар ин боѓ хуш мевањои тар аст, 
Ба зебойї аз якдигар хуштар аст. 

Чунон ки ќаблан таъкид гардид, «Калила ва Димна» -и Абулмаъолї дорои 16 
боб аст ва Њусайн Воиз бо сохтори асар низ таѓйирот ворид карда, асари худро 
шомили 14 боб намуд. Чунончи: 

1. Дар иљтиноб аз ќавли сої ва наммом ва ањли ѓараз. 
2. Дар сазо ѐфтани бадкорон ва шаомати оќибати эшон. 
3. Дар манофеи мувофиќати дўстону фавоиди муозидати эшон. 
4. Дар баѐни мулоњиза кардани ањволи душманон ва эмин набудан аз макри 

эшон. 
5. Дар мазаррати ѓафлат варзидан ва аз даст додани матлуб. 
6. Дар офати таъљилу зарари шитобзадагї дар корњо. 
7. Дар њазму тадбир ва аз балои аъдо ба њилла халос ѐфтан. 
8. Дар эњтироз кардан аз арбоби њиќд ва эътимод нанмудан бар тамаллуќи 

эшон. 
9. Дар фазилати авф, ки мулуку ањли иќтидорро бењтарин сифат аст. 
10. Дар баѐни љазои аъмол ба тариќи мукофот. 
11. Дар мазаррати фузун талабидан ва аз кори худ бозмондан. 
12. Дар фазилати њилму виќор ва сухуну суббот мар подшоњонро. 
13. Дар иљтиноб намудани мулук аз ањли ѓадру хиѐнат. 
14. Дар адами илтифот ва инќилоби замон ва бино нињодани кор. 
Муаллиф 14 боби асарро дар асоси 14 васияти Њушангшоњ тарњафканї кардааст 

ва аз ин пайдост, ки ба љанбаъњои сиѐсї-ахлоќии он бештар таваљљўњ зоњир 
намудааст. Ду боби ибтидоии онро мањз ба хотири ба мазмуну мўњтавои китоб 
беиртибот будан сарфи назар кардааст. 

Њусайн Воиз аз абѐти арабї низ ба нудурат кор гирифта, ашъори ахлоќии 
шуарои тољикро бештар љой додааст. 

Миќдори њикоѐтро низ афзудааст, зеро дар асари Абулмаолї 57 њикоят бошад, 
Њусайн Воиз 109 њикоят дохил кардааст, ки њикоѐти ин адиб њаљман низ тўлонианд. 

Дар таърихи адабиѐт нуфузи бештаре асари Њусайн Воизи Кошифї пайдо 
намуда, ин асар чи дар кишври мо ва чи дар хориља чандин маротиба ба табъ 
расидааст. 
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«КАЛИЛА И ДИМНА» И ЕГО ИСТОРИЧЕСКИЙ ПУТЬ ДО XV ВЕКА 

«Калила и Димна» известный памятник таджикско-персидской литературы вошедший в 
сокровищницу ХУ вв. Это произведение проникло в Европу 800 лет тому назад. По утверждению 
специалистов, до начала ХХ века «Калила и Димна» переводилось около 200 раз, примерно на 70 языков 
мира. 

Калила и Димна» занимает особое место в таджикско-персидской литературе, свидетельством 
которого является то, что до наших дней сохранилось 21 редакция этого произведения. В настоящей статье 
рассматриваются  редакции данного произведения. 

Ключевые слова: «Калила и Димна», памятник таджикско-персидской литературы, 21 редакция 
произведения, мировое значение. 

 
"KALILA AND DIMNA" AND ITS HISTORICAL PATH TO THE XV CENTURY 

"Kalila and Dimna" famous monument of the Tajik-Persian literature entered into the treasury of the fifteenth 
century. This product has penetrated into Europe 800 years ago. According to experts, before the beginning of the 
twentieth century "Kalila and Dimna" translated about 200 times, about 70 languages. 

Kalila and Dimna "occupies a special place in the Tajik-Persian literature, as evidenced by the fact that has 
survived 21 edition of this work. This article discusses the wording of the product. 

Key words: "Kalila and Dimna", a monument to the Tajik-Persian literature, edition of 21 works of world 
importance. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

СОБЛЮДЕНИЕ ЭТИЧЕСКИХ НОРМ ЖУРНАЛИСТИКИ ЗАЛОГ ОБЪЕКТИВНОЙ 
ИНФОРМАЦИИ 

 
М. Мукимов 

Таджикский национальный университет 
 

Этические нормы журналистской деятельности являются социально-творческим 
аспектом свободы слова. Они регулируют действие журналистов в соответствии с 
определенными профессиональными стандартами. Поэтому, саморегулирование 
действует в рамках закона и гарантирует свободу слова и информации. 

Объективность составляет одну из основ журналистской деятельности и 
предусматривает опубликование средством массовой информации объективной 
информации. Поэтому основной задачей журналистов и СМИ является распространение 
объективной и беспристрастной информации. К сожалению, ныне СМИ превратились в 
инструмент пропаганды политики или рекламы бизнеса и не всегда выполняются 
основная их задача. Также низкая уровень профессиональной подготовки и 
безответственность журналистов приводят к снижению качества материалов СМИ.  

В последнее годы с увеличением количества СМИ в журналистику пришли 
непрофессионалы и люди с недостаточным опытом работы, которые не знают основные 
принципы журналисткой деятельности, или не соблюдают их.  

Следует отметить, что в стране с 2009 года действуют «Этические нормы 
журналистской деятельности в Таджикистане». По инициативе Совета СМИ 
Таджикистана во втором полугодии 2013 года был проведен мониторинг соблюдения 
«Этических норм журналистской деятельности в Таджикистане». В это время были 
исследованы 43 печатных и 10 интернет-изданий республики, которые принадлежали 
государству и частным лицам. Мониторинг выявил, что многие СМИ к соблюдению 
этическим нормам журналистской деятельности относятся безразлично и во многом 
нарушаются эти нормы [1]. С этого мониторинга проходит два года, но до сих пор 
«Этические нормы журналистской деятельности в Таджикистане» не соблюдаются.  

К примеру, иногда журналисты не имея, достаточно юридических знаний 
распространяют не точную информацию. Например, 3 октября 2015 года корреспондент 
сайта РИА «Новости» по Таджикистану распространила сообщения о задержании 
Давлатшоева представлявшегося генерал-майором ФСБ России. Он восьми жителям 
Хатлонской области Таджикистана обещал помочь в выделении земельных участков, за 
что попросил вознаграждение в размере 15 тысяч долларов. 

В конце информации говорится, что «В случае если вина липового генерала будет 
доказана, ему грозит наказание в виде штрафа в размере 500-800 показателей 
минимальной зарплаты (200 сомони - более 30 долларов), или до трех лет лишения 
свободы» [2].  

Автор не знает, что уже несколько лет в Таджикистане для расчетов используется 
показатель для расчетов, которой каждый год во время принятия государственного 
бюджета на следующий год определяют Маджлиси намояндагон. В том числе, в 2014 и в 
2015 годах 1 показатель для расчѐтов был равен к 40 сомони.  

Иногда СМИ в погоню за сенсацией неправильно формулируют событие и искажают 
факты. К примеру, 23 сентября 2015 года на очередном заседании Правительства 
Республики Таджикистан Президент, Председатель Правительства Эмомали Рахмон 
предложил внести поправки в Уголовный кодекс за занятия колдовством и магией. Эту 
информацию интернет-издания освещали по-разному. Например, ИА «Азия-Плюс» 24 
сентября в лиде своей информации сообщил, что «В Уголовный кодекс Таджикистана 
внесены поправки, согласно которым в стране будет усилено наказание за занятия 
колдовством и магией» [3]. Из этого предложения можно придти к выводу, что в 
Уголовный кодекс Таджикистана уже внесены поправки, хотя в конце информации 
говорится, что эти изменения направлены на рассмотрение нижней палаты парламента 
страны.  

Сайт Радио «Озодк» (Свобода) также 24 октября распространила эту информацию. 
Из первых предложений этой информации читатель приходит к выводу, что уже внесены 
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поправки в Уголовный кодекс Таджикистана: «Органы Таджикистана внесли поправку в 
уголовный закон, и теперь лица, которые занимаются колдовством и магией получают 
наказания до семьи лет тюрьмы» [4]. Во втором предложении информации говорится, что 
«предложение строго наказать за занятия колдовством и магией, отправлены Президентом 
Эмомали Рахмон в парламент».  

По словам корреспондента, колдовство и магия с 2007 года являются 
административным правонарушением и за это занятия предусмотрен штраф по статье 482 
Кодекса административного правонарушения. В конце информации он без конкретных 
фактов говорит, что «В течение нескольких последних лет десятки случаев занятия 
колдовством и магией были освещены в СМИ и за эти деяния более тысяч жителей 
Таджикистана были оштрафованы».  

ИА «Озодагон» и «Тоджнюс» распространили эту информацию на день позже - 25 
сентября 2015 года, но они писали правильно: «Правительство Таджикистана предложило 
внести изменения и дополнения в Уголовный кодекс, которым колдовство и магия 
является преступлением» [5]. ИА «Тоджнюс» об этом писало «По предложенным 
дополнениям в Уголовный кодекс Республики Таджикистан ужесточено ответственность 
за занятия колдовством и магией. В том числе предусмотрено до 7 лет лишения свободы» 
[6].  

Следует отметить, что еще 23 сентября, в день состояния заседания Правительства 
Таджикистана сайт «prezident.tj» распространило правильную информацию: «По 
предложенным дополнениям в Уголовный кодекс Республики Таджикистан ужесточено 
ответственность за занятия колдовством и магией. В том числе предусмотрено до 7 лет 
лишения свободы» [7].  

В тот же день НИАТ «Ховар» распространила эту информацию в такой форме, 
которую опубликовал президентский сайт. То есть, государственные интернет-издания 
распространили эту информацию раньше других сайтов. Поэтому не было никакой 
причины неправильной интерпретации этой информации.  

По требованиям Этических норм журналистской деятельности в Таджикистане 
заголовки должны соответствовать смыслу текста. К сожалению, периодическая печать 
для привлечения внимания аудитории используют сенсационные заголовки, которые не 
соответствуют содержанию текста. К примеру, 24 апреля 2015 года сайт «pressa.tj» издала 
материал с названием «Любовное занятие Шерали Джураева в душанбинской бане 
«Панджер». Когда читаешь этот заголовок, невольно вспоминаешь знаменитого 
узбекского певца Шерали Джураева. Но из содержания информации выясняется, что 
молодой душанбинец с именем Шерали Джураев в своей машине занимался любовью с 
несовершеннолетней девушкой. Позже, на следующем месяце другой молодой человек с 
именем Эраджжон в бане «Панджер» занимался любовью с этой девушкой. Выясняется, 
что Шерали Джураев не имеет никакого отношения к бане, но редактор сайта использовал 
эту уловку в заголовке для привлечения внимания читателей. 

19 сентября 2014 года ИА «Озодагон» тоже для создания сенсационности своей 
информации называло еѐ «Смерть Джурабека Муродова в катастрофе и задержание 
убежавшего водителя» (Ҳалокати Ҷурабек Муродов дар садама ва боздошти ронандаи 

фирорк). В Таджикистане все знают Народного артиста СССР Джурабек Муродова и 
когда увидят этот заголовок, обязательно интересуются им. А в лиде информации 
говорится: «Министерство внутренних дел Таджикистана сообщает, что тело Джурабек 
Муродова было найдено 18 сентября в 35 километре автодороги Душанбе-Худжанд» [8].  

Во втором абзаце информации выясняется, что погибший, 61-летный житель 
Варзоба является однофамильцем знаменитого певца.  

Предание материалу названия, которое не отражает его смысл, может повлечь за 
собой ущемление репутации статьи перед читателями, и это является нарушением 
этических норм журналистской деятельности в Таджикистане [9]. В этих материалах 
также оказано неуважение к двум знаменитым певцам.  

Правдивость, объективность, справедливость, плюрализм и уважение прав человека 
являются основными правилами и руководящими началами, которыми журналисты 
должны руководствоваться в своей профессиональной деятельности. Данные нормы берут 
свои истоки от человеческих ценностей и всеобщих этических норм [10].  

27 марта 2015 года Информационное агентство «Asia-Plus» распространяла 
информацию с заголовком «Вице-премьер Таджикистана возглавила республиканскую 
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комиссию по организации осеннего призыва» [11]. В тексте информации речь идет о том, 
что «Вице-премьер Таджикистана Мархабо Джаббори возглавила республиканскую 
комиссию по организации весеннего призыва в ряды Вооруженных сил страны».  

Следует отметить, что читателей интернет-изданий первым привлекает заголовки 
материалов, а потом лид и текст. Если допускается оплошность в заголовке, читатель не 
обращает внимания на текст материала. 

30 сентября 2015 года сайт Центра журналистских расследований «faraj.tj» 
распространила информацию «Таракан» отложил яйца в ухе 19-летнего юноши». В 
информации речь идет о том, что китайские врачи в ухе 19-летнего юноши нашли 
семейство тараканов. Далее говорится, что «Вначале из уха больного, вывели таракан 
размером 7,5 сантиметров. Затем были найдены 25 новорожденных тараканов. Таким 
образом, ухо было полностью очищено». («Аввал аз гӯши бемор нонхӯраки андозааш 
қариб 7,5 сантиметров дарѐфт намуда, сипас 25 нафар нонхуракҳои хурди навтавлидшуда 
ѐфта шуда, пурра аз гӯш тоза карда шудаанд») [12]. Это предложение было необходимо 
отредактировать, но кроме этого он имеет другую ошибку. В таджикском языке 
нумератив «нафар» относится только человеку [13.-16], и его использование с насекомым 
не уместно.  

Согласно 29 статьей Закона Республики Таджикистан «О периодической печати и 
других средствах массовой информации» [14] журналист обязан проверить точность 
полученной информации. К сожалению, сегодня журналисты не всегда выполняют эту 
обязанность. Например, 26 сентября 2015 года некоторые таджикские сайты 
распространили информацию о смерти слепого певца Абдухолика Суфиева. В этих 
информациях о его жизни было сказано разное, порой некоторые противоречат друг-другу 
и не соответствуют действительности. В том числе, корреспондент сайта «faraj.tj» писал, 
что «Покойный в последние годы страдал от туберкулѐза и болезни печени и лечился в 
больницах. Его некоторое время назад родственники увезли из яванской больницы в 
Нурек [15].  

ИА «Азия-Плюс» тоже подтверждает, что в последние месяцы Абдухолик Суфиев 
страдал болезнью печени и лечился в районной больнице Явана. На днях его забрали из 
больницы к себе родственники, которые живут в селе Дахана города Нурек [16].  

Об этом сайт Радио «Озоди» писал: «По словам Нобовар Чанорова, слепой певец 
страдал от болезни легких и последний несколько месяцев лечился в одном из больниц 
города Душанбе и несколько дней назад он был транспортирован в город Нурек» [17]. 

Абдухолик Суфиев с 2008 года до сих пор жил в Дом-интернате для престарелых и 
инвалидов города Явана. Махмадюсуф Гулов, руководитель этого дом-интерната сообщил 
Радио «Озоди», что в последние месяцы здоровье Абдухолиқ Суфиява пошатнулась и 
«певец Нобовар Чаноров отвез его в Душанбе для операции и лечения». Нам кажется 
более правдоподобным эти высказывания. 

Все эти издания утверждают, что покойный певец родился слепым, но сайт «faraj.tj» 
сообщает, что «…Абдухолик Суфиев являлся бывшим работником Центрального 
комитета Коммунистической партии Таджикистана». Это информация не подтверждается 
и является нелогичным. Только по сообщению ИА «Азия-Плюс» А. Суфиев в 1983 году 
приехал в Бадахшан, и там при содействии секретаря обкома партии Муминшоха 
Абдулвосиева ему дали квартиру в центре города Хорога. Здесь он прожил 10 лет. Был 
художественным руководителем ансамбля слепых исполнителей - «Панчтанон» [16]. 

 В конце этих информаций сообщается, что А. Суфиев также снимался в двух 
художественных фильмах. Сайт «faraj.tj» и ИА «Азия-Плюс» утверждают, что режиссером 
фильма «Бродяга» является Далер Рахматов. По сообщению сайта Радио «Озодк» 
режиссером этого фильма была Гуландом Муҳаббатова. В самом деле, Гуландом 
Муҳаббатова и Далер Рахматов оба являются режиссером этого фильма.  

Следует отметить, что один раз в сообщение сайта «faraj.tj» имя покойного певца 
назван Абдукодир.  

Согласно 6 статьей Закона Республики Таджикистан «О периодической печати и 
других средствах массовой информации» средств массовой информации за 
распространение ими объективной и точной информации несут ответственность [14]. 

Иногда при распространение информации журналисты и редактора относятся 
безответственно к своей работе и не обращают должного внимания на содержание 
материала. Это становится причиной распространения ошибочного сообщения. К 
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примеру, многие журналисты являются воспитанниками доктора филологических наук, 
профессора Асадулло Садуллаева. Но из халатности 21 сентября 2015 года в информацию 
распространенным сайтом «faraj.tj» ученую степень доктора А. Садуллаева писали 
кандидатом наук: «22 сентября нынешнего года в честь 75-летие Заслуженного работника 
Таджикистана, кандидата филологических наук, профессора Асадулло Садуллаева 
проводится научно-практическая конференция на тему «Современная таджикская 
публицистика: проблемы и перспективы» [18]. 

Согласно Этическим нормам журналистской деятельности в Таджикистане если 
доказана неверность опубликованного материала или заключения о личности, допущены 
грамматические ошибки, то данное издание незамедлительно должно исправить 
собственные ошибки, опубликовав исправленный материал. В случае допущения ошибок 
журналист и СМИ должны признать и исправить их, не допускать их повторения [9]. К 
сожалению, не всегда выполняются эти требование этической нормы журналистской 
деятельности.  

Согласно основным журналистским требованиям в информации должна указываться 
дата и время события и это показывает новизну сообщения. К сожалению, не всегда 
таджикские издания указывают это и пишут «недавно», «накануне», несколько дней 
назад». При этом читатель не может определить насколько это информация свежая. 
Например, НИАТ «Ховар» 10 октября 2015 года распространила информацию с названием 
«Студент Статического колледжа Вахдат в Казахстане занял третье место». В нем 
сообщается, что: «Студент этого колледжа Бехзод Назаров в Душанбе в борьбе дзюдо 
среди 16 команд занял первое место. Мехрубон Сафаров по таэквандо в Республике 
Казахстан среди команд 10 государств занял третье место. Также третье место заняла 
Шаходат Исмоилова в Душанбе среди 15 команд по таэквандо …». Как видно в этом 
информации не указывается ни дата и ни время этих соревнований. 

Сегодня Интернет является одним из основных средств доступа к информации. Но, к 
сожалению нельзя утверждать, что информации распространенные интернет-изданиями 
являются объективными и беспристрастными. Журналист Крейг Сильверман, 
занимающийся преподавательской и исследовательской деятельностью на журналистском 
факультете Колумбийского университета проанализировал около 1,5 тыс. новостных 
сообщений в период с августа по декабрь 2014 года. Главный вывод и краеугольная мысль 
исследования — во всем виноваты онлайн-издания. Именно с легкой руки их сотрудников 
фальшивые новости распространяются по всему интернету и переводятся на другие 
языки. Согласно Сильверману, работающим в таких редакциях сотрудникам гораздо 
важнее написать материал и дать в нем ссылку на источник, нежели проверять 
приведенные там факты [19].  

Правдивость является одним из основных способов и основой журналистской 
деятельности, она означает, что редакция средств массовой информации и журналист 
обязаны готовить и распространять объективную и достоверную информацию, полную, 
своевременную и точную информацию[9].  

В случае распространения не соответствующей действительности информации, 
репутация средства массовой информации подрывается перед читателями и впоследствии 
это приведѐт к уменьшению числа читателей.  
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СОБЛЮДЕНИЕ ЭТИЧЕСКИХ НОРМ ЖУРНАЛИСТИКИ ЗАЛОГ ОБЪЕКТИВНОЙ 

ИНФОРМАЦИИ 
В статье рассматриваются проблемы доступа к объективной и беспристрастной информации на 

сайтах Таджикистана. Автор на примерах информации сайтов таджикских информационных агентств таких 
как «Asia Plus», «Озодагон», «Tojnews», Радио «Свобода» и другие анализирует нарушение Закона 
Республики Таджикистан «О периодической печати и других средствах массовой информации» и норм 
профессиональной этики журналистики. В статье на конкретных примерах доказывается, что иногда 
сотрудники этих информационных агентств допускают оплошности и нарушают Закон РТ «О 
периодической печати и других средствах массовой информации» и этические нормы журналистской 
деятельности в Таджикистане. 

Ключевые слова: журналистика, этика журналиста, сайты, информационные агентства, «Asia Plus», 
«Авеста», «Озодагон», «Tojnews», «Фарадж», Радио «Свобода», Таджикистан.  

 
COMPLIANCE JOURNALISM ETHICAL STANDARDS PLEDGE OBJECTIVE INFORMATION 

The article deals with the problems of access to objective and impartial information on the websites of 
Tajikistan. Author analyzes violation of the Law of the Republic of Tajikistan "On the periodical press and other 
mass media" and professional standards ethics of journalism using the news examples of informational websites of 
Tajik news agencies like as "Asia Plus", "Tojnews", "Ozodagon", Khovar", "Faraj", Radio "Svoboda" and the 
others. In the article it's been proven on the concrete examples that sometimes employees of news agencies allow the 
oversight and violate the Law of the Republic of Tajikistan "On the periodical press and other mass media" and the 
Code of Professional Ethics of Journalism.  

Key words: journalism, professional ethics of journalists, media, news agencies, "Asia Plus", "Tojnews", 
"Ozodagon", Khovar", "Faraj", Radio "Svoboda", Tajikistan.  
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ҒАЛАТҲОИ УСЛУБИЮ МАНТИҚЇ ДАР ВАО 
 

Шоҳиѐн Мансур Бойзода 
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 
Дар журналистикаи олами муосир, ки сареияти пахши иттилоъ ва оммавї 

кардани андеша нисбат ба дигар талаботҳои ҷамъоварию пахши он, бартарк 
намудан дорад, омӯхтани мантиқи журналистк ва муқоисаи мавод бо категория, 
қонунҳо ва фарҳанги мантиқк ниҳоят муҳим мебошад. Маҳорати истифодаи илми 
мантиқ дар навиштани фикру мулоҳизаҳо, таҳрири матн, баромадҳо тавассути 
радиою телевизион, инчунин, қонуну услубҳои омода намудани фикру ақида зарур 
аст. Муҳаққиқи рус А.А.Тертычный дар китобаш «Логическая культура журналиста» 
[“Фарњанги мантиќии журналист” Москва, 2005] таъкид намудааст, ки 
«Рӯзноманигоре, ки мехоҳад муҳокимарониҳояш доимо аз ҷиҳати мантиқ мавзун, 
равшан ва исботшаванда бошанд, бояд дар ҳар як матнаш қонунҳои мантиқиро риоя 
намояд» [2, 19]. Дар ВАО-и муосир, матнҳои журналистии зиѐдеро дидан мумкин аст, 
ки муқаддима, мулоҳиза, хулоса ва пешниҳоди журналист ба ҳамдигар зиддияти 
мантиқк доранд. Ҳангоми таҳлили маводи телевизионию радиок, сомона ва рӯзнома, 
мисолҳои зиѐде пайдо намудем, ки ғалатҳои мантиқию услубк ба онҳо роҳ ѐфтааст. 

Миѐнаҳои моҳи феврали соли 2015, бо дастурҳои пайиҳами Президенти 
мамлакат Эмомалк Раҳмон, таъмини аҳолк бо нерӯи барқ аввал ба 13 соат, баъдан 
ба 18-у 19 ва билохира ба таври шабонарӯзк ба роҳ монда шуд. Вобаста ба ин дар 
телевизион, радио ва дигар ВАО, маводи гуногун омода ва пахш гардиданд. 
Хабарнигори Шабакаи якуми телевизиони Тоҷикистон [5] дар вилояти Суғд [Р], дар 
мавриди ба 19 соат расонидани таъмини аҳолии минтақаҳо бо нерӯи барқ гузориш 
дод. Рӯзноманигор дар аввал аз ин иқдом тавсиф намуда, аз шодию хурсандии 
сокинони вилоят ҳарф зад. Дар гузориш гуфта шуд, ки: «акнун рӯзона ҳам хонаҳои 

сокинон чароғон аст» ва дар кадр лампаи чароғон, ки аз равшании табии хона хуб 
дида намешуд, нишон дода шуд. Дар идомаи гузориш бошад, журналист 
сарфакарона истифода кардани нерӯи барқро таъкид мекунад, ки ин дар дастури 
роҳбари давлат низ, дарҷ ѐфта буд. Бо истифода аз қонуни инкори мантиқ маълум 
кардан мумкин аст, ки рӯзноманигор ба ғалати ҷиддии мантиқк роҳ додааст. 
Масалан, як роҳи сарфакорона истифода бурдани нерӯи барқ, рӯзона хомӯш кардани 
чароғҳост, вале дар инҷо ҳам сухани журналист «Акнун рӯзона ҳам хонаҳои сокинон 
чароғон аст» ва намоиш додани лампаи чароғон, бемантиқ буд. Шояд рӯзноманигор 
барои исботи он ки дар ҳақиқат мардум рӯзона ҳам бо барқ таъминанд, ҷумлаи боло 
ва кадри номбурдаро истифода кард, вале нишон додани телевизиони фаъол барои 
ин кифоя ва мантиқан дуруст меомад. 

Яке аз шартҳои асосии доир намудани суҳбат бо ин ѐ он нафар ва ѐ омода 
кардани барнома-муаррифии шахсият, омӯхтан ва донистани ҳаѐту фаъолияти 

қаҳрамон мебошад. Вале баъзан мушоҳидаи мантиқии барномаҳои телевизионию 
радиок ва ҳатто матлабҳои рӯзномаву ҳафтаномаҳо, нишон медиҳанд, ки 
рӯзноманигор қаҳрамони худро намешиносад ва ҳатто аз рӯзгору фаъолияти ӯ, хуб 
огоҳ нест. Мисоли инро дар барномаи «Саҳфаи музикол»-и шабакаи бурунмарзии 
Радиои Тоҷикистон «Овози тоҷик» [6] пайдо намудем. Журналист бо сарояндаи 
тоҷик Зайнура Пўлодова суҳбат мекунад. Дар аввали барнома маълумоти 
тарҷумаҳолии сароянда аз тарафи рӯзноманигор бо лаҳни форам хонда мешавад ва 
ӯро оиладору соҳиби ду фарзанд муаррифк мекунад. Аммо, рӯзноманигор дар рафти 
суҳбат ба қаҳрамон савол медиҳад, ки «Шумо оиладор ҳастед?». Аз ин маълум 
гардид, ки масъули барнома, дар аввал маълумоти шарҳиҳолии қаҳрамонро 
беаҳмиятона хондааст. Дар хусуси хиҷолат ва нороҳатии қаҳрамон ҷойи гап нест, 
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чун радио асту чеҳраи ҳамсуҳбат ва худи журналист дида намешавад. Инро танҳо 

эҳсос бояд кард. 
Бо андак мушоҳидаи таҳлилии ВАО метавон, ғалатҳои мантиқии зиѐдро пайдо 

намуд. Яке аз намудҳои дигари ғалати мантиқк интихоби ҳамсуҳбат ѐ мусоҳиб 
мебошад. Баъзан, оид ба ин ѐ он мавзуъ нафаронеро ҳамчун ҳамсуҳбат интихоб 
мекунанд, ки ба мавзуъ умуман алоқамандк надоранд. Барои мисол Шабакаи якуми 
телевизиони Тоҷикистон [5] аз кушодашавии як Маркази савдо аз тарафи 
Тоҷиксодиротбонк дар шаҳри Хуҷанд, сужет омода намуд. Дар сужет аз духтаре, ки 
дар ин марказ ба кор ҷалб шудааст, андеша пахш гардид, ки ӯ дар муаррифии худ 
мегӯяд «Ман дар Колеҷи тиббк таҳсил мекунам». Оѐ, ҷалби оянда табиб ба савдо, 
зидди ҳадафи ҳукумати кишвар, ҷиҳати таъмини соҳаҳо бо мутахассисони соҳавї 
нест? Табибе, ки ба савдо машғул мешавад, оянда чи гуна мутахассис мешавад?. Ба 
ҷойи ӯ агар, ягон нафареро, ки дар равияи тиҷорат ва соҳибкорк ягон Донишгоҳу 
донишкада таҳсил мекарда, суҳбат мекард ва соҳиби ҷойи кор шуданашро иброз 

медошт, сужет мантиқан ба ҳадаф наздик мешуд. 
Имрӯзҳо оид ба масъалаи сареият ва якум шуда пахш намудани иттилоъ аз 

тарафи расонаҳои хабарк, андешаҳо гуногун аст. Яке онро хуб мегӯяд, дигаре бошад 
аз сабаби зиѐд шудани ғалатҳо ҳангоми нашри оҷилии матлаб, рӯзноманигоронро ба 
санҷиши бештари матлаб даъват мекунад. Мушоҳидаҳо нишон доданд, ки на ҳама 
расонаҳо ва на ҳама муҳаррирони сомонаҳо ба матлабҳо диққати ҷиддк медиҳанд, 
зеро зиѐданд ғалатҳои мантиқию рақамк. Барои мисол, рӯзи 9-уми сентябри соли 
2014 сомонаи «ozodi.org», матлаберо бо номи «Солрӯзи Истиқлолияти давлатии 

Тоҷикистон» [8] нашр намуд, ки дар оғози он 23-юмин солгарди Истиқлолияти 

давлатии Тоҷикистон ва баргузории чорабиниҳои фарҳангк дар пойтахт ва дигар 
шаҳру ноҳияҳо гуфта шуда буд. Дар идома муаллиф барои сайри кўтоҳи таърихк 
намудан ба истиқлолияти Тоҷикистон, менависад: «Ҳабдаҳ сол қабл, рӯзи 9-уми 

сентяби 1991, дар нишасти ғайринавбатии Шӯрои Олии Ҷумҳурии сотсиалистии 
Тоҷикистон Эъломияи истиқлолияти давлатии Тоҷикистон қабул шуд…». Аз ҷумлаи 
мазкур маълум гардид, ки маълумоти мазкур, дар замони 17-солагии истиқлолияти 
Тоҷикистон навишта шудааст ва муҳаррир аз хазина гирифта бе таҳрир ба чоп 
додааст. Услуби гўйиши «ҳабдаҳ сол қабл» инро исбот мекунад, ки журналист на дар 
тарҳи ададҳои 2014-1991 ғалат кардааст, балки матни қаблан навиштаро истифода 
намудааст. Дар ин ҷо ғалат омадани факт, мантиқ набуда, балки фаъолияти сар-
сарии муҳарририи масъулони сомона ва саросемагии ӯ дар таҳрири матн, мантиқан 
исбот мегардад. 

Аз мутолиаи баъзе мақолаву гузоришҳои матбуотк низ, риоя нагаштани 
фарҳанги мантиқии журналист баръало эҳсос мегардад, ки он ба обрӯй ва касбияти 
рӯзноманигор таъсири манфк мерасонад. Дар шумораи №1[70] аз 7.01.2010-и 
ҳафтаномаи СССР журналисти нашрия Шаҳрзоди Амин дар матлабаш бо номи 

«Редаксия супориш дод: падар шав!» аз ҷараѐни таваллудкунии занаш репортаж 
навиштааст, ки ин навишта хандаовар метобад. 

«Дари ҳуҷраро кушодам, ки аллакай Шарофатбону дар дами зодан аст. Бо 
дарди ҷонсўзе «очаҷон!» - ашро назди чашмаш диду таваллуд кард. Тифл берун шуд, 
аммо хомўш» [ 10)]. 

Дар матни мазкур ғалатҳои зиѐди мантиқиро дидан мумкин аст. Масалан, 
журналист бо занаш дар суҳбат нашуда, чї гуна аз дарди ҷонсӯзи ӯ менависад?. Агар 
дар ин матлаб, аз забони зани таваллудкарда, чунин суханҳо оварда мешуд, 
мантиқан дуруст мебуд. Аммо раванди таваллуди тифл ва ҳолати як занро дар 
нашрияе, ки хонандаи зиѐд дорад, ба нашр расонидан, худ як амали бе мантиқ ва 
ғайрикасбк мебошад. 
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Таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки дар сухани телевизиону радио, навиштаи 

рўзномаю сомонаҳои интернетк ғалатҳои услубк низ зиѐд шуда истодааст. Яке аз 
сабабҳои асосии ин, қолабшикании нодуруст ва манфиатхоҳона аст. Доктори илмҳои 
филологк, профессор, забонишнос Баҳриддин Камолиддинов дар китобашон «Сухан 
аз баҳри дигарон гӯянд» менигоранд, ки «Равшан ифода кардани фикр, фасоҳати 
калом, пеш аз ҳама, ба интихоб ва мавқеи истеъмолк калима вобаста аст. Агар 
калима ѐ таркиб мафҳуми ашѐ, аломат, амалу ҳолатро саҳеҳ ифода кунад ва дар 
мавқеи худ кор фармуда шуда бошад, дар ҷумла мақсади гӯянда ѐ нигоранда саҳеҳ 
ифода меѐбад» [1, 10]. Мутаасифона, имрӯз ба назар мерасад, ки баъзе журналистону 
ВАО, ба хотири ҷалби бинанда, шунаванда ва хонанда, калимаҳоро бемавқеъ 
истифода мекунанд, ки гўѐ он диққатҷалбкунанда шудани матлабро таъмин мекунад. 
Барои мисол санаи 15-уми апрели соли 2015, сомонаи «Озодагон» 
«http://www.ozodagon.com/21173-safiri-arabistoni-saud-toikistonro-tark-kard.html» [7] 
матлаберо бо номи «Сафири Арабистони Саудӣ Тоҷикистонро тарк кард» ба нашр 

расонид, ки аз ба охир расидани муҳлати сафирии сафири Арабистони Саудк дар 
Тоҷикистон (Бандар Муҳаммад Ҷамил Аҳмад Маҳмуд), хабар медод. Дар сарлавҳа 

ва ҳатто дар дохили матни хабар низ ҳамин тавр навишта шудааст. Дар «Фарҳанги 
забони тоҷикк» [3, 330]. калимаи «Тарк» ба маъноҳои даст кашидан, партофтан, 
гузоштан ифода ѐфтааст. Маълум аст, ки журналист ба хотири ҷалби диққати 
хонанда матлабро чунин номгузорк намудааст, аммо нозукиҳои услубї низ бояд ба 
инобат гирифта шавад. Дар ин ҷо ибораи «тарк кардан», маънои манфк мегирад, 
новобаста ба оне, ки хонанда аз ин мақсад огоҳ мешавад. Агар сафирро нерӯе, 
маҷбур ба тарки Тоҷикистон кардан мекард, дар ин ҳолат матн услубан дуруст 
мешуд. 

Дар барномаи «Саҳарноз»-и санаи 13.02.2015-и шабакаи бурунмарзии Радиои 
Тоҷикистон «Овози тоҷик», рӯзноманигор ҷумлаи «Касе, ки аз Тоҷикистон дидан 
кунад»-ро истифода намуд. Бо ин ҷумла ӯ на ин ки тамошо намудани шаҳрвандони 

кишварҳои дигар аз минтақаҳо ва умуман муҳити Тоҷикистонро дар назар дошт, 
балки ворид шудан ѐ ба Тоҷикистон омадани онҳоро дар назар дошт. Ба ҷойи он 
агар мегуфтем, ки «Касе, ки ба Тоҷикистон биояд» беҳтар мешуд. 

Дар сомонаи интернетии millat.tj [9] санаи 5-уми марти соли 2012 матлабе бо 
номи «Як миллион тоҷики ғулом» ба нашр расидааст, ки тибқи таҳлилҳо хатоҳои 
зиѐди услубию мантиқк ба он роҳ ѐфтааст. Дар мақолаи зикршуда, рӯзноманигор 
аслан аз муҳоҷирони кории тоҷик дар Русия ҳимоят кардан мехоҳад, мушкили ва 
беқадрии онҳоро ба Ҳукумати Тоҷикистон гуфтан мехоҳад, аммо аз нигоҳи услубк 
бошад, дар сарлавҳаи мақола, худ муҳоҷиронро таҳқири услубк намудааст. Оѐ 
муҳоҷирон худро ғулом меҳисобанд? Оѐ мантиқану услубан онҳоро ғулом гуфтан 
мумкин аст? Зеро, дар Фарҳанги забони тоҷикк [3, 657] калимаи ғулом ба ду маънк: 
а) банда, бандаи зархариди мардина [Ш.М. фикр мекунам инҷо банда ба ҷойи барда-

ғулом кор фармуда шудааст]; б) фарзанд, қудак, писар. Муҳоҷирони кори тоҷик на 
бардаанду на фурўхта шудаанд. Ҳамчунин баъд аз гуфтани «Як миллион тоҷики 
ғулом» шарҳи маъниҳои дуюми калима бемантиқ хоҳад буд. 

Вақте рӯзноманигор матлаб омода мекунад, андешаи бунѐдии он бояд 
асосонок, исботшуда ва мантиқк бошад. Дар ин маврид ҳақ ба ҷониби Академик, 
забоншинос, публитсист ва донишманди тоҷик Муҳаммадҷон Шакурк аст, ки дар 
китоби «Ҳар сухан ҷоеву ҳар нуқта мақоме дорад» менависанд «Агар бунѐди 
мантиқии андеша устувор бошад, барои ифодаи он андеша калимаву ибора ва 
ҷумлаҳои муносиб ѐфтан имконпазир меояд. Лекин агар фикр мантиқан дуруст ба 
шакле дароварда нашуда бошад, барои ифодаи он воситаҳои дурустеро ѐфтан 
душвор аст» [4, 381]. 

http://www.ozodagon.com/21173-safiri-arabistoni-saud-toikistonro-tark-kard.html
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Барои духўра нашудани фикр, мантиқан инкорнашаванда будани он ва боварк 

ба андешаронии худ, журналист бояд, қонунҳои мантиқ, услуб ва фарҳанги 
журналистиро риоя намояд. Дар ин маврид, сухану андешаи рӯзноманигор аз ҷониби 
аудитория хуб қабул мегардад. 
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СТИЛИСТИЧЕСКИЕ И ЛОГИЧЕСКИЕ ОШИБКИ В СМИ 

В данной статье особое внимание уделяется вопросам стилистики, логики журналиста в процессе 
подготовки материала. Отмечается важность соблюдения принципов логической культуры журналиста во 
избежание разного рода стилистических и логических ошибок в текстах. 
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STYLISTIC AND LOGICAL FALLACIES IN THE MASS MEDIA 

This article focuses on the and the logic of journalists in the process of preparing materials. It notes the 
importance of the principles of logical culture journalist in order to avoid all kinds of stylistic and logical errors in 
the texts. 

Key words: mass media; logical culture; radio; TV; program; text; editor; plot; stilistika. 
 

Сведения об автора: Шохиѐн Мансур Бойзода - аспирант кафедры телевидения и радиовещания 
Таджикского национального университета. E mail: mansur91@inbox.ru. Телефон: (+992) 988-88-26-46 

 
 

ЉАНГИ РАСОНАЇ 
 

Муњсин Ризої, Наќї Ризої 
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 
Љанги расонаї љанги бидуни хунрезї, ором, бењдоштї ва тамиз талаќќї 

мешавад. Љанге, ки бар сањифањои рўзномањо ва микрофони радиоњо, сафањоти 
телевизионњо ва линзањои дурбинњо љараѐн дорад. 

Бунѐдитарин таъриф аз љанги расонаї истифода аз расонањо барои тазъифи 
кишвари њадаф ва бањрагирї аз тавону зарфияти расонањо (аам аз матбуот, 
хабаргузорињо, радио, телевизион, интернет ва усули таблиѓот) ба манзури дифоъ аз 
манофеи миллї аст. Љанги расонаї яке аз барљастатарин љанбањои «љанги нарм» ва 
«љангњои байналмилалї» аст. Агарчи љанги расонаї умдатан ба њангоми љангњои 
низомї корбурди бештар пайдо мекунад, аммо ба мафњум он нест, ки дар соир 
мавоќеъ љанги расонаї дар љараѐн набуда, ѐ мавриди истифода ќарор намегирад. 
Љанги расонаї танњо љангест, ки њатто дар шароити сулњ низ байни кишварњо ба 
сурати ѓайрирасмї идома дошта ва њар кишваре аз њаддиаксари тавони худ барои 
пешбурди ањдофи сиѐсии хеш бо истифода аз расонањо бањрагирї мекунад. Љанги 
расонаї зоњиран миѐни радио ва телевизионњо, муфассирони матбуотї, 
хабарнигорони хабаргузорињо, шабакањои хабарї ва сайтњои интернетї љараѐн 
дорад, аммо воќеият он аст, ки дар пушти ин љадвали журналистї чизе ба номи 
«сиѐсати расонаии як кишвар» нуњуфта аст, ки мустаќиман тавассути будљањои 
расмии масавваби парлумонњо ѐ будљањои махфии созмонњои иттилоотї ва амниятї 
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ва сервисњои љосусї таѓзия мешавад. Сарбозони љанги расонаї, мутахассисони 
таблиѓот, стратегистњои таблиѓотии байналмилалї ва коргузорони расонањо 
њастанд. Тарроњони љанги расонаї на лузуман генералњои подгоннишин, балки 
мумкин аст профессорњои академияњо ва донишгоњњои расонаии муътабари њар 
кишвар бошанд, мардуме, ки тањти бомбаборони љанги расонаї ќарор доранд, њатто 
мумкин аст худ аз вуљуди љанги сангине, ки дар фазои танаффусии онњо љараѐн 
дорад, беиттилоъ бошанд. Агарчи њадафи љанги расонаї дар нињоят таѓйири 
коркарду амалкарди давлатњо њаст, аммо ба тарзи ќобили ламсе ба љойи њадаф ќарор 
додани мустаќими давлатњо, миллатњоро њадафи бомбаборони худ ќарор медињад. 
Монанди љанги расонаии ВВС дар буњрони Украина 2014 ва инќилоби махмалї дар 
Гурљистон соли 2008. 

Ин аќида вуљуд дорад, ки агар битавон афкори умумиро нисбат ба мавзўъ ѐ 
падидае ќонеъ кард ва ѐ ба он самту сўйи хос бахшид, мусалламан давлатњо низ тањти 
фишори афкори умумї ба он самт кашида хоњанд шуд. Монанди дар буњрони 
Украина соли 2014 ВВС-и форсї бо таблиѓоти фаровон ба мардуми он кишвар илќоъ 
намуд, ки пайвастан ба Иттињодияи Урупо бењтар аз бастани паймонњои иќтисодї бо 
Русия аст ва бо њамин равиш ба ихтилофоти байни давлату мардум доман зад. 

Аз ин рў, низомњои сиѐсї зимни касби иттилоот аз ин падидаи муњим тавассути 
созмонњои зеризаминї ва сервисњои иттилоотї, аз тариќи муассисоти афкорсанљї 
низ ба ин муњим мепардозанд ва бо таваљљуњ ба натоиљи ин пажўњишњо тасмимгирї 
ва иќдом мекунанд. 

Љанги расонаї бар хилофи љангњои низомї, ки умдатан миѐни ду ѐ чанд кишвар 
ба унвони эътилоф бо як кишвар љараѐн меѐбанд, метавон миѐни як гурўњ аз 
кишварњо бо гурўњи бузурги дигаре аз кишварњо бо вежагињои мушаххас љараѐн 
ѐбад. Монанди љанги расонаии ВВС-и форсї ва телевизионњои аврупої дар масъалаи 
буњрони Украина бар алайњи телевизионњои Русия ва Осиѐи Миѐна, ки ин 
телевизионњо бо њимоят аз тазоњуркунандагон украинї ва бузург кардани масоили 
иќтисодии он кишвар, давлати ќонунии ин кишварро сарнагун ва кишварро дучори 
њараљу мараљ ва таќсими кишвар ба ду ќисмат шуданд. Украина тањти њимояти 
Аврупо ва Амрико ва љазираи Ќрими рустабор тањти њимояти Русия ќарор 
гирифтанд. 

Љанги расонаии Ѓарб алайњи кишварњои љањони севум ва љанги расонаї алайњи 
адѐн, ду намунаи бориз аз мавзўъњое њастанд, ки метавон онро ба љанги расонаї 
таъбир кунем. 

Монанди љанги расонаии ѓарбињо дар мавриди масъалаи кишвари Сербия ва 
албанитаборњо дар Аврупо, ки дубора љанги расонаии Ѓарб алайњи Русия ва 
кишварњои љањони севум ва адами надодани истиќлол ба Ирландия аз Англия, ки њељ 
гуна расонае нидои мардуми Ирландияро ба гўши љањониѐн намерасонад ва чандин 
сол аст, ки Англия намегузорад, ки Ирландия мустаќил бошад. 

Эњтимолан, њар љанге њаддиаќал дар ду замина рух медињад: майдони набард ва 
изњони мардум аз тариќи таблиѓот. Афроди хуб ва бад аѓлаб метавонанд аз тариќи 
тањрифи воќеиятњо ва муболиѓагўйињо, эљоди зењният, хато ва, њатто, дурўѓпардозї 
ба гумроњ кардани мардум бипардозад, то њимояту машрўият ѐбад. 

Аммо, метавон аз љанги расонаї ѐ љанги равонї дар назорати буњронњое, ки 
баъзе мавоќеъ бар асоси амалиѐти хасмонаи дигар кишварњо эљод мешавад, бањра 
бурд. Дар фароянди тадбири як буњрон љанги равонї метавонад ањдофи зерро 
муњаќќаќ созад: 

1. Эљоди таъсири куллї бар аќоид, эњсосот, одоб ва рафтори аносири 
буњронсоз, ба нањве ки муљиби тањдид ва мањори буњрон шавад. 

Монанди матрањ кардани ихтилоф байни тоторњо ва руситаборњо дар Украина 
ва худмухтории љазираи Ќрим тавассути ВВС-и форсї ба сурати мудаввом. 

2. Эљоди тардид дар бовар ба имкони дастиѐбї ба ањдоф аз тариќи эљоди 
буњрон аз тариќи тарњи љойгузинњои дигар. 

Монанди эљоди тардид тавассути ВВС-и форсї дар мавриди пардохти воми 
Русия ба Украина ба маблаѓи 15 миллион доллар ва эљоди итминон ба мардуми 
Украина, ки Аврупо ва Амрико бо додани ваъдаи 30 миллион доллар вом 
метавонанд мушкилоти иќтисодии ин кишварро бењтар њал намоянд. 

3. Эљоди иншиќоќ ва истињлок дар суфуфи аносири буњронсоз. 
4. Коњиши короии роњбурдњои таъмиќу густариши буњрон. 
5. Таќлилу тахфифи ангезањо ва ангехтањои љараѐнњои буњронсоз. 
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6. Эътимодсозї ва эљоди њусни мусоидат дар лояњои бетараф бо њадафи 
мамониат аз пайвастани онњо ба љараѐни буњрон. 

7. Машрўиятзудої ва тазъифи робитаи роњбарии буњрон бо лояњои миѐнї 
ва њошияии он. 

Техникањои таблиѓотї. Имрўза расонањо бо иттихози дипломатияи расонаї, 
фунун ва равишњои хос ба мутаќоидсозї ва тарѓиби мухотабон мепардозад. Дар ин 
баррасї ба бахше аз фунуни таблиѓотии расонањо, ки мавриди истифода дар ин 
пажўњиш аст, мепардозем. Монанди тањдиди Русия ба ихрољ аз гурўњи 8 кишвари 
санъатї тавассути Аврупо ва Амрико ва тањти фишор ќарор додани Русия барои 
адами дахолати низомї дар Украина тавассути телевизиони ВВС-и форсї. 

1. Барчасп задан. Асњоби расона мекўшанд, ки бо алќоб ѐ барчасбњои манфї ва 
мусбат бардошти аввалияи моро нисбат ба мавзўоти мавриди назар тањти таъсир 
ќарор дињанд. Баъзе аз барчасбњо дар наќши мусбат (пойдорї, дифоъ, иќтисоди 
солим, роњбарии ќотеъ ва устувори Раиси љумњур, дифои ќудратманд) ва баъзе ба 
сурати манфї (террористњои исломї, назарияпардозони тавтеа ва ѓайра) истифода 
мекунанд. 

Барчасбњо сохтори идеологиеро то њадди зиѐде дар ихтиѐри мо ќарор медињад 
ва њокї аз нигариши онњо нисбат ба мавзўъ ѐ сиѐсатњои кишварњои мавриди њадаф 
аст [6, 190]. 

2. Ќолабсозї ѐ љињатдор кардан. Бештари таблиѓоти муассир ба љойи кизбу 
дурўѓ ба љињатдињии њадафманди ахбору њаводис вобаста њастанд. Ба ин маъно, ки 
истифода аз таъкиду дигар абзорњои кумакии баѐни манзур, метавон бидуни такзиби 
њаќиќат онро ба нафъи худ шакл дод ва таъсири мавриди назарро бар зењни мухотаб 
боќї гузошт. Љињатдор кардани ахбор метавонад бар асоси ин маврид анљом гирад: 
«дафаоти ироаи мавзўъ, лањни баѐни хабар (ба сурати дилсўзона, аз сари беэътиної 
ва ѐ хоркунанда) истифода аз тасовир, аксњо, гузаришњои вижаи савтї ва тасвирї. 
Монанди ба тасвир кашидани сафари сарони Иттињодияи Аврупо ба Украина 
тавассути ВВС-и форсї барои њалли буњрони бавуљудомада дар мавриди тазоњуроти 
мардум дар майдони «Истиќлол»-и Киев ва даъвати онњо барои музокира бо давлат 
ва гирифтани тасвир аз рафту омади онњо, ки њокї аз дилсўзї барои мардуми он 
кишвар буд. 

Онњо маъмулан бо сохтор ва оњанги мушаххасе сухан мегўянд, ки навъи эњсос, 
эътибор, итминон ва таљоњули олимонаро ба мухотаб илќо мекунанд. Гузорањое 
монанди: «Сарнавишти Украина чї мешавад?» ва ѐ «Дар сурате, ки эътирозњо 
њамчунон идома доранд, таниш ва даргирї миѐни ду тараф шиддат хоњад ѐфт» [2, 25]. 

3. Баѐни равшан. Изњороти ќатъї ва мусалламе, ки ба унвони њаќиќат баѐн 
мешаванд. Истифода аз изњороти сарењ, ки мумкин аст сањењ ѐ нодуруст бошад ва ин 
далолати зењниро ба њамроњ дошта бошад, ки изњороти бидењї ва мубарњан буда, 
ниѐзе ба исбот надорад». Монанди «хабари Конференсияи хабарии Обама дар бораи 
Украина тавассути ВВС-и форсї пўшиш дода шуд (01.03.2014 айни хабари таблиѓоти 
њамла ба Украина барои Русия њазинаи сангине дар бар дорад), њаммонанд њастанд. 

4. Мустанадсозї. Дар техникаи мустанадсозї маъмулан наќли ќавлњое барои 
рад ѐ њимоят аз як сиѐсат, амалкард, барнома ѐ шахсияти хосе оварда мешавад. 
Истинод ба омор, арќом ва асноде, ки дар амал имкони сињат ва саќми онњо вуљуд 
надорад, аз љумлаи равишњоест, ки дастгоњи амалиѐти равонии ВВС аз он бањра 
мегирад. Тибќи пушиши хабарии ВВС дар тўли як њафта мизони куштањои майдони 
«Истиќлол» байни 50 то 75 нафар зикр мешуд, ки мустанаде барои ин теъдод њаргиз 
ироа нашуд ва њамеша неруњои амниятиро мусаббаби ин ваќоеъ зикр мекард [2, 50]. 

5. Номгузорї. Ин текник метавонад ба содагї ѓаразварзињо ва таассуби 
мухотабонро тањрик кунад. Ба ин шакл, ки мавзўъ ѐ мафњуми мавриди назар бо 
ановине муаррифї шавад, ки њисси њарос, танаффур ва нохурсандии онњоро 
барангезад. Монанди барљаста кардани мавориди зер тавассути шабакаи ВВС-и 
форсї, барафрошта шудани парчами Русия дар шебњи љазираи Ќрим тавассути 
рустаборњо ва машќи низомии урдуи Русия дар марзи Украина ва эъломи 
худмухтории Ќрим тавассути аќаллияти тотор ва рустаборњо. 

6. Тазоњур ба бетарафї. Бисѐр аз расонањои хабарї барои илќои бетарафии худ 
ба мухотабон ва дар натиља љалби эътимоди онон аз техникаи тазоњур ба бетарафї 
истифода мекунанд. Дар ин техника суханон ва дидгоњњои мухолифон ба ашколи 
мухталиф назири гузориш, мусоњиба ва хабар мунъакис мешавад. 
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Расона ба далели иттихози як мавзеи бетараф эътибори бештаре дар миѐни 
мухотабони худ касб мекунад. Њамчунин, расона бо њифзи пушиши бетарафї 
метавонад паѐмњои худро ба осонї ба мухотаб илќо кунад, ањдофи мавриди назари 
худро таъмим созад. Дар ин асл зимни изњори бетарафї ва њифзи эњтироми 
мухотабон иќдом ба пахши суханону назароти мухотабон мекунанд ва ба дунболи он 
матолиби худро илќо мекунанд. Дарвоќеъ, бо пўшиши хабаре ба шакли бетарафона 
ва ба таври муаддабона саъй мешавад њимоятњои лозим ѐ тахрибњое дар љињати 
ањдофи мавриди назар эъмол шавад [3, 46]. 

7. Эљоди тафриќа ва тазод. Аз љумлаи умуре, ки дар фароянди љанги равонї 
мавриди таваљљуњ ќарор мегирад, тазъифи душман ба лињози равонї аст. Душман 
бояд ба шикаст хўрдан унс бигирад. Он чи дар ин замина метавонад муассир бошад, 
эљод ва ѐ талќини тазодњои мухталиф дар љабњаи душман аст. Расона метавонад бо 
эљод ѐ талќини даргирї миѐни аќаллиятњо, ќавмиятњо, нухбагон ва њокимият 
вањдатро байни неруњои душман муттазалзил созад [Лутфиѐн, 2004, с. 40]. Монанди 
эљоди ихтилоф байни рустаборњо, тоторњо ва украинтаборњо бар сари масъалаи 
њокимият бар Украина (Телевизиони ВВС-и форсї, таърих 29.02.2014). 

8. Терори шахсият. Дар шевањои љадид террори физикї љойи худро ба террори 
шахсият додааст. Њангоме ки натавонад шахсиятњои матрању муассир дар љиноњи 
муќобилро террори физикї кунанд, ѐ набояд террори физикї шаванд, саъй мекунанд, 
ки аз тариќи авомили таблиѓотии љанги равонї ва бо истифода аз васоили иртиботи 
љамъии онон ба зери заррабин кашида ва бо бузургнамоии нуќоти заъфашон террори 
шахсият кунанд. Њадафи террори шахсиятњои сиѐсї ва муњим аз тариќи ба тасвир 
кашидани нуќоти заъф ва њаракоти нодурусти онњост. Ин авомил боис мешавад, ки 
роњбарони зинуфуз назди мухотабон дучори беманзалатї ва тахриби чењра шаванд 
[3, 265]. Монанди нишон додани вилои шахсии Виктор Янукович дар Украина 
тавассути ВВС-и форсї ба манзури сарватманд нишон додани раиси љумњур дар њоле 
ки кишвар дучори фаќри иќтисодї ба сар мебарад, барои террори шахсияти ќонунии 
кишвар(Телевизиони ВВС-и форсї дар таърихи 04.03.2014). 

9. Дурўѓ. Техникаи ќадимии дурўѓ, ки њанўз њам расонањо ба таври фаровон 
истифода мекунанд, умдатан барои маръуб кардани њариф ѐ, њатто афкори умумї 
мавриди истифода ќарор мегирад, яъне паѐмеро, ки ба њељ ваљња воќеият надорад, 
баѐн мекунанд. Маъруфтарин истифодаи ин техника дар замони Гитлер ва тавассути 
Гебелс будааст. Гебелс мегўяд: “Њар чї дурўѓ бузургтар бошад, бовари он барои 
мардум роњаттар аст” [3, 25]. Монанди Телевизиони ВВС-и форсї дар хабаре эълом 
намуд, ки Иттињодияи Аврупо њозир аст маблаѓи 30 миллион доллар ба Украина 
бипардозад, то онњо барои сохтани кишварашон њазина намоянд, дар њоле, ки то ба 
имрўз аслан хабаре аз чунин кумаке тавассути Иттињодияи Аврупо таъйид нашуда ва 
фаќат дар сатњи як хабар боќї мондааст (Телевизиони ВВС-и форсї, таърих 
02.03.2014). 

10. Куллигўйї. Муњтавои воќеии бисѐр аз мафоњиме, ки аз сўйи расонањои 
ѓарбї содир ва дар љомеа мунташир мешавад, мавриди љустуљў ќарор намегирад. 
Тавлидоти расонањои ѓарбї дар ду њавзаи сиѐсат - дохилї ва хориљї мамлу аз 
арзишњо ва мафоњиме монанди љањонишудан, либерализм, иќтисоди боз, амнияти 
миллї, касратгарої, низоми навини љањонї, њуќуќи башар, демократия, терроризм ва 
ѓайра аст. Инњо мафоњиме њастанд, ки бидуни таърифи мушаххас дар љињати иќнои 
мухотабон дар заминаи мушаххас ба кор гирифта мешаванд [5, 47]. 

Монанди хабаре, ки ВВС-и форсї дар мавриди ин, ки ѓарбињо ва Иттињодияи 
Аврупо эълом карданд, ки Ќрим љузъе аз Украина хоњад буд ва њамапурсиеро, ки 
чанд рўзи оянда ќарор аст баргузор гардад, ќабул надорад ва тавзењоти бештаре њам 
дода нашуд (Телевизиони ВВС-и форсї, таърих 10.03.2014) ва ѐ хабари Љон Керри 
мабнї бар ин, ки барои муќобила бо њаракати низомии Русия мумкин аст ин кишвар 
(Русия) аз гурўњи 8 ихрољ ва амволу дороињояш масдуд шавад (Телевизиони ВВС-и 
форсї, таърих 02.03.2014). 
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ИНФОРМАЦИОННАЯ ВОЙНА 

Информационные войны заняли особое место в жизни современного общества. Ведь любая 
избирательная кампания превращается в информационную войну, которая имеет единственную цель: 
уничтожить своего оппонента, хотя и не в физическом смысле. Информация постепенно приобретает 
самостоятельную силу. Поэтому это требует пересмотра возможностей ее применения.  

Ключевые слова: информация, информационная война, способы передачи информации, 
самостоятельная сила,СМИ, телевидение, радиовещание.  

 
INFORMATION WAR 

Information wars occupied a special place in modern society. For any campaign turns into an information 
war, which has a single goal: to destroy his opponent, though not in a physical sense. The information gradually 
becomes an independent force. Therefore, it requires a revision of its application possibilities. 

Keywords: information, information warfare, ways of transmission of information, an independent force, 
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ТАЪСИРИ НАВОВАРИИ ТЕХНИКЇ БА БАРНОМАСОЗЇ ДАР ШАБАКАЊОИ 
ТЕЛЕВИЗИОНИ ТОЉИКИСТОН 

 
З.А. Эшматов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Кори телевизион муњтавои басо мураккаб дорад. То ба рўйи пардаи он омадани 
як намоиш марњалањои зиѐди эљодї паси сар мешаванд. Аз пайдо шудани идея, то ба 
навишта шудани сенарияву сабту танзими барнома ваќту мењнати зиѐд сарф 
мешавад. Бинобар ин, кори телевизион марбут ба як-ду нафар нест, он мањсули 
зањмати дастаљамъона аст. Дар кори барномасозии телевизион техника омили муњим 
мањсуб мешавад. Наворбардорї, монтажу коллаж ва банду басти сужањо аз корњое 
њастанд, ки дар тањияи намоиши телевизионї бо техника анљом мешаванд. 
Истифодаи дуруст ва ба мавриди техника низ як омили муваффаќияти барномасозон 
аст. 

Аз таърихи ташаккул ва рушди телевизиони Тољикистон бароямон пайдост, ки 
њар тањаввуле, ки дар барномасозии телевизион ба вуљуд омадааст, бо дастрас 
гардидани техника ва технологияи навин имконпазир шудаааст. Чунончи бо ворид 
шудани дастгоњи сабти навор дар соли 1965-ум дар барномасозии телевизион 
тањаввулоти чашмрас ба вуљуд омад. Агар то ин замон дастандаркорон ба пахши 
барномањои мустаќим аз дохили студия ва намоиш додани фотоочеркњо тавоної 
доштанд, пас аз дастрас гардидани техникаи нав кори онњо ранги дигар гирифт. 
Акнун аз толори маљлисгоњу варзишгоњ, боѓу сањро, мактабу боѓча ва ѓайра 
барномањоро сабту монтаж карда пешнињоди бинандагон мекарданд, ки ин њама бо 
шарофати технологияи нав даст додааст. 

Дањсолаи охирро (аз соли 2005 ба ин сў) таърихнигорон давраи «рушди 
техникии телевизиони миллї»[8, 55] меноманд. Воќеан, ба ин гуфтањо то љое розї 
шудан мумкин аст. Зеро, аз соли 2005 ба ин тараф, дар телевизиони Тољикистон як 
ќатор навоварии техникиву технологї ба амал омад, ки дар кори эљодиву 
барномасозии телевизион заминањои мусоидро фароњам кард. Аввалтар аз њама 
техникаи телевизиони Тољикистон, ки бо таљҳизоти истеҳсоли соли 1985 фаъолият 
мекард, дар соли 2006 бо датгоњњои сабту танзим ва пахши истењсоли ширкатњои 
маъруфи Љопону Олмон иваз карда шуд. Ин тањаввулоти љадид имкон фароњам 
овард, ки пахши барномањои телевизиони Тољикистон аз 9 соат ба 18 соат ва охирон 
шабонарўзї, яъне 24 соат карда шавад. 
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Бар асоси оморњо барои пахши барномањои телевизионї дар Љумњурии 
Тољикистон соли 1991 њудуди 190 фиристанда (передатчик) амал мекард. Аз ин 
теъдод барои пахши барномањо бо забони тољикї танњо 50 фиристанда хизмат 
мекард. Дар замони соњибистиќлолии Тољикистон барои васеъ намудани фарогирии 
мављи телевизион тадбирњои судманд андешида шуд. «Дар ин давра шумораи 
умумии фиристандањои пахши мављи телевизион ба 1080 адад расонида шуд, ки аз ин 
миќдор 948 ададашро фиристандањои телевизионї ташкил мекунад»[1]. 

Натиља ин шуд, ки фарогирии мављи телевизион низ васеъ гардида, бино ба 
оморњо феълан «99,72 фоизи ќаламрави мамлакат»[10] барномањои Шабакаи якуми 
телевизиони Тољикистонро тамошо мекунанд. Ќаблан минтаќањои кўњистони 
Тољикистон аз тамошои барномањои телевизион мањрум буданд.  

Давраи рушди телевизиони миллї унвон шудани дањсолаи охир бо он асоснок 
мешавад, ки дар заминаи иќтидори техникиву эљодии телевизиони Тољикистон 3 
шабакањои давлатии љадиди дигар таъсис гардида, ба фаъолият пардохтанд. Нахуст 
дар соли 2005 Муассисаи давлатии «Телевизиони Сафина»[12], соли 2006 Муассисаи 
давлатии «Телевизиони кўдакону наврасон Баҳористон» [13] ва дар соли 2008-ум 

Муассисаи давлатии «Љаҳоннамо»[14] ташкил шуда, ба фазои воситањои ахбори 
оммаи кишвар неруи тоза бахшиданд. Аз љониби дигар, бо таъсиси шабакањои нави 
телевизионї низоми комили телевизионњои давлатї ба вуљуд омад.  

Шабакањои номбурдаи телевизионї бо тањияи барномањои гуногунжанру 
гуногунмавзўъ њар яке дар дохилу хориљи кишвар тамошобинони сершумори худро 
доранду то љойе каму беш симои худро ѐфтаанд. Агар телевизиони «Сафина» ба 
минбари афкору пайкори фарҳангиѐни кишвар табдил ѐфта, дар барномањояш 
фарњанги волои миллї, анъанаву расму русуми аљдодиро таблиѓ намояд, 
телевизиони «Бањористон» намоишҳои гуногуни омўзишї, фарҳангиву маърифатї ва 
барномаҳои шавқовари фароғатї таҳия намуда, пешкаши бинандагон ва 
ҳаводоронаш мекунад. Кормандон ва хабарнигорони шабакаи «Љањоннамо» бошанд, 
бо тањияи барномањои хабариву тањлилї аудиторияи худро бо хабару иттилои 
дохилу хориљи кишвар ошно месозанд. 

Аммо, мавзўи бањси мо ин пайдо шудани шабакањои зиѐди телевизионї дар 
Тољикистон нест, бањси мо сари истифодаи дурусти техника ва технологияи 
телевизионї ва таъсири он ба барномасозї аст.  

Бояд гўем, ки дар боло рафтани имиљи телевизион тањаввулоти техникї низ 
бетаъсир нест. Тањаввулоти техникие, ки дар чанд соли охир дар телевизионњои мо 
роњандозї шуд, ба сатњу сифати намоишњо таъсири худро гузошт. Бењтар шудани 
сатњу сифати навору тасвирњо, ороиши компютерї, муассир шудани танзиму тадвини 
барномањо, ворид шудани эффектњои нави тасвириву овозї ба намоишњо ва ѓайра, 
мањз бо шарофати њамин навоварии техникї амалї шуданд.  

Барои мисол, худи њамин барномаи «Ахбор» ва студияи пахши онро мегирем. 
Гузоштани монитор дар студия ва намои тасвири сужаи пешнињодшаванда аз 
навоварињоест, ки бинандаро ба тамошои барнома љалб мекунад. Зеро, агар солњои 
пеш гузоришњо бо матни хушку холї ба бинандагон муаррифї мешуданд, акнун 
пайдо шудани наворњо дар экран нутќи гўяндагонро таќвият мебахшад.  

Ё худ ба вуљуд омадани телесуфлѐр (луќмагў) [5, 46], ки дастѐри беминнати 
натоќќон гаштааст, кори ровиѐнро ба маротиб осон намудааст. Ин технологияи нав, 
ки чанд соли охир дар телевизионњои мо истифода мешавад, то љое барои беѓалат, 
равон, суфта ќироат намудани матни хабару гузоришњо ба наттоќон кўмак мекунад. 
Аммо, ин навоварї бадињоеро њам дар худ дорад. Баъзе аз наттоќонро танбал 
кардааст, ки хабарњоро бе огоњї ва курсаводона мехонанд. Њатто, ќисме аз 
гўяндагон ваќти хондани матн миљгонњояшон намељунбаду аз суфлѐр боре њам чашм 
намекананд, ки ин бад аст. Инро дар кори наттоќќон Фарзона Мирзозода (шабакаи 
якум) ва Мављигул Сайфуллоева (телевизиони «Сафина») мушоњида кардан мумкин 
аст.  

Агар мо ба режиссура, муњтавои мундариљавї, сохтор ва танзиму ороиши 
барномањое ба монанди, «Нигоњи Комил», «Сарнавишт», «Дидгоњ», «Симо», 
«Паргор», «Тољикистон ва љањон», «Тадќиќоти журналист», «Чарх» (шабакаи якум) 
«Нози хаѐл», «Сиришт», «Завқ», «Сапедадам» , ««Њукм» (ТВ«Сафина»), «Як соат», 
«Нигоњ», «Омадем бубинем» (ТВ «Бањористон»), «Суњбати рўз», «Љањони муосир» 
(ТВ «Љањоннамо») таваљљуњ намоем, истифодаи дуруст ва муассири техникї ва 
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технологии телевизиони муосирро мушоњида хоњем кард. Касбияти тањиявии 
барномањои мазкур дар ќиѐс ба дигар барномањо хеле боло аст. Ин аз он дарак 
медињад, ки дастандакорони ин намоишњо бо тасвир ва образњои аудиовизуалї хуб 
кор карда метавонанд. 

Ташкили намоишњои мустаќим ва пахши гузоришњо аз љараѐни баргузории 
чорабинињои муњимми сиѐсиву фарњангї ва варзишї аз навигарии дигари 
телевизионњои кишвар аст, ки бо фароњам шудани имконияти техникї аз соли 2006 
роњандозї шудааст. Аз пахши мустаќим кайњост, ки телевизионњои кишварњои 
пешрафта истифода мекунанд. Ин чиз хуб аст, зеро бинандагон имкон пайдо 
мекунанд, ки љараѐни баргузории рўйдодњои муњимро мустќиман тамошо кунанд. Ё 
худ дар барномањои мустаќим бо студия дар тамос шаванд, суолу дархост ва 
пешнињодњои худро ба иштирокчиѐни барнома иброз намоянд. Истифодаи пахши 
мустаќим дар барномањои иттилоотї низ бамавриду муассир аст. Барои мисол, рўзи 
2-уми март хабарнигор Ањлиддини Тоњир дар барномаи «Ахбор» (Шабакаи якуми 
телевизиони Тољикистон, 2.03.2015) натоиљи интихоботи вакилони Маљлиси 
намояндагони Маљлиси Олї ва маљлисњои мањаллиро мустаќиман аз бинои Маркази 
тадќиќоти стратегии Тољикистон, ки Коммиссияи марказии интихобот ва райъпурсї 
дар он љо фаъолият дорад, пешнињоди тамошобинон кард. Њазорњо тамошобинон 
бидуни мурољиат ба сомонањои интернетиву радио, натиљањои интихоботро мањз аз 
телевизион огањ шуданд. 

Мутаассифона, ин гуна гузоришњои мустаќим дар телевизионњои мо ањѐн- ањѐн 
замони баргузории чорабинињои муњимми сиѐсї пахш мешавад. Њоло он ки пахши 
мустаќими гузоришњо дар њамаи самтњо бояд аз корњои њаррўзаи хабарнигорони 
телевизион, бахусус шабакаи иттилоотии «Љањоннамо» бошад. Зеро, дар 
телевизионњои дигар мамлакатњо пахши мустаќим кори маъмулии хабарнигорон 
асту онњо на танњо аз дохили кишварашон, балки аз дурдастарин нуќоти дунѐ 
мустаќиман гузоришњо медињанд. Ин камбудии кормандони идорањои иттилоотии 
телевизионњои мо аст. 

Ба пиндори мо, бо ислоњ шудани ин камбудї сатњу сифати барномањои хабарї 
бењтар гардида, эътимоду боварии бинандагон низ ба барномањои телевизион 
афзунтар хоњад шуд. 

Дар инъикоси рўйдодњои варзишї, махсусан пахши мустаќими мусобиќањои 
варзишї чанд сол пештар шабакањои телевизиони мо хеле нотавон буданд. Ќудрат ва 
тавони пахши ба меъѐр љавобгўи њатто як бозии футболро аз мусобиќоти 
ќахрамонии футболи Тољикистон аз варзишгоњро надоштанд. Бо сабаби ба меъѐрњои 
коргардонї љавобгў набудани пахши гузоришњо, бинанда њатто чењраи аслии ягон 
бозингари футболи тољикро дида наметавонист. Хушбахтона, ин камбудї, ки аслан 
ба заифии техникї марбут аст, як соли охир бартараф шуд. Гузоришњо то њадде ба 
меъѐрњои коргардонї љавобгў ва тамошобинон симои бозингаронро дар планњои 
бузург медидагї шуданд. Пахши мустаќими бозии дастањои «Истиќлол»-и 
Тољикистон ва «Ал-Ќодсия»-и Ќувайт, ки рўзи 15 апрел аз варзишгоњи марказии 
шањри Душанбе тариќи Шабакаи якуми телевизиони Тољикистон (Шабакаи якуми 
телевизиони Тољикистон, 15.04.2015) сурат гирифт, собит намуд, ки камбудињои 
техникї дар ин самт ислоњ шудаанд. 

Зикр бояд кард, ки як соли охир дар барномасозии шабакаи телевизиони 
«Љањоннамо» як падидаи тоза мушоњида мешавад. Ин њам бошад, баргузор намудани 
телемост (робитаи телевизионї) [5, 47] бо намояндагони касбу кори гуногун аст. 
Телемост асосан дар барномаи «Суњбати рўз»-и ин шабака истифода мешавад. 
Зоњиран, ин телемост барои бинанда табиї аст, ки баранда дар студия истода бо 
нафаре дар утоќи кориаш ѐ мавзеи дигар суњбат мекунад. Аммо сунъї ва сохтакорї 
будани ин чандон маълум нест. Њарчанд ташкили телемост, хоссатан телемости 
сунъї зањмати зиѐдро талаб мекунад (монтаж ва банду басти он мењнату ваќти зиѐдро 
талаб мекунад), аммо муассир асту аз усулњои маъмули барномасозии телевизиони 
муосир мањсуб мешавад. Барои мулоњиза як барномаи «Суњбати рўз» (Шабакаи 
иттилоотии «Љањоннамо», 10.03. 2015.) - ро, ки тариќи телемост бахшида ба љашни 
матбуот сурат гирифтааст, мисол меорем. Баранда Барно Соњибова дар студия 
истода, мавзўи суњбатро эълон ва њамсуњбаташ профессори факултети 
журналистикаи ДМТ Мурод Муродовро муаррифї мекунад. Баъдан, суњбат оѓоз 
мешаваду њар ду - барандаву мусоњиб дар экран пайдо мешаванду ба баррасии 
мавзўъ мепардозанд. Дар баъзе мавридњо мусоњиб дар экран пурра намоѐн мешавад, 
дар мавридњои дигар ќисман. Ба њамин тариќ, телемост анљом мешавад. Намоиш 
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тарзе монтаж шудааст, ки бинанда воќеан бовар мекунад, ки суњбатнигор дар студия 
истода бо як нафар берун аз студия мустаќим суњбат дорад. Ин хеле муассир аст. 

Бо назардошти таъсирбахш будани ин усули барномасозї роњбарони 
телевизионњои Тољикистонро зарур аст, ки техникаву таљњизоти лозимаро фароњам 
созанд, то журналистон дар тањлилу баррасии дилхоњ мавзўъњо на телемостњои 
сунъї, балки телемостњои воќеиро тањия намоянд. Њар чи зудтар ба роњ мондани ин 
кор њам ба боло рафтани имиљи телевизион асту њам ба манфиати кормандон аст, ки 
зањмату мењнат ва дигар ташвињояшон сарфа мешавад.  

Як усули маъмули дигар дар барномасозї ин истифода аз алоќаи видеої тариќи 
«Skype» аст. Ин метод низ барои ташкили телемост ва пурсидани афкори 
коршиносон рољеъ ба ин ѐ он масъала муфид асту дар таљрибаи телевизионњои 
хориљї солњо боз истифода мешавад. Муттассифона, аз алоќаи видеої тариќи 
«Skype», ки њам арзон ва мувофиќу муносиб аст, ягон шабакаи телевизионии мо 
истифода намекунанд. 

Албатта, кормандон ва ходимони (журналистони) телевизион дар шароити 
имрўза имкониятњои зиѐд барои сохтани барномањои рангоранг доранд. Боиси афсўс 
аст, на њамеша ин имкониятњо самаранок истифода мешаванд. Сабаб маълум аст, 
нарасидани кадрњои донандаи технологияи телевизиони муосир. Бо ин иллат 
фаврият, возењият ва сарењияти сужањо ва наворњои телевизионї бењбудї мехоњад.  

Бо назардошти он ки дар ҷаҳони пуршитоби фановарк ва улуми ҷадид нақши 
воситаҳои ахбори омма, бахусус телевизион дар ташаккули афкори умум беш аз пеш 
меафзояд, роњбарияти Кумитаи телевизион ва радиои назди њукумати Љумњурии 
Тољикистонро лозим аст, ки бо баргузор намудани семинару курсњои омўзишї бо 
даъвати донандагони варзидаи технологияи телевизиони муосир аз хориљи кишвар 
донишу малакаи кормандони техникиву журналистони телевизионро таќвият 
бахшанд. Њамзамон, барои таљрибаомўзї њатман давоми њар сол чанд кормандони 
худро барои коромўзї ба ширкатњои машњури телевизионњои кишварњои дигар 
равон кунанд, то онњо таљрибањои андўхтаашонро дар телевизионњои мо амалї 
созанд. 
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ВЛИЯНИЕ ТЕХНИЧЕСКИХ НОВШЕСТВ НА СОЗДАНИЕ ПЕРЕДАЧ ТАДЖИКСКИХ 

ТЕЛЕВИЗИОННЫХ КАНАЛОВ 
В статье анализирован процесс технической эволюции в передачах таджикских государственных 

телевизионных каналов. Автор статьи старается показать влияние технической эволюции на развитие и 
разнообразие телевизионных передач за последние десять лет.  

Ключевые слова: телевидение, техника, технология, телемост, зритель, журналистика, беседа, 
эволюция, корреспондент. 

 
THE IMPACT OF TECHNOLOGICAL INNOVATIONS IN THE ESTABLISHMENT OF 

TRANSMISSION TAJIK TELEVISION CHANNELS 
The article analyze the processes of technical evolution in the programs of the Tajik state television channels. 

The author tries to show the impact of technological evolution and the development of a variety of television 
programs in the last ten years. 

Key words: Television, technology, technology, teleconference , the viewer , journalism, discussion , 
evolution, correspondent. 
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Нависандаи мондагори тољик ва тарљумон Љумъа Одина бисѐр сарнавишти 

ѓамангез, пур аз азобу машаќќат ва сангине дорад. 13 марти соли 1930 дар дењаи 
Некноти ноњияи Панљакент дар оилаи дењќон Ќараи Одина писаре ба дунѐ меояд ва 
ба ў Љумъабой ном мегузоранд. То он љое ба мо аз тањќиќоти Карим Мусоев маълум 
гардид номи падари Љумъа Одина Нурмуњаммад мебошад, лекин аз сабаби сиѐњ 
буданаш ўро Ќараи Одина ном мебурдаанд. Ба Љумъабойи хурдакак муяссар 
намегардад, ки давраи кўдакї ва наврасиашро дар баробари дигар њамсолонаш дар 
оѓўши зодгоњ гузаронад. Зеро он айѐм дењањоро аз кулакону бойњо тоза мекарданд ва 
дар рўйхат номи падари Љумъа Одина низ дарљ гардида буд. Аз ин рў 22 сентябри 
соли 1931 ањли оилаи онњоро ба ќишлоќи Никола-Александровскии ноњияи 
Арзгирскии кишвари Ставрополи Руссия бадарѓа менамоянд. Дар оила онњо се 
нафар, ду писар ва як духтар буданд. Дар он ваќт бародари Љумъа, Гулбой њафт сол, 
апааш шаш сол ва худаш як сол доштанд. Дар аввал оилаи онњо ва дигар оилањое, ки 
аз љумњурињои собиќ Иттињоди Шуравї ба ин љо бадарѓа шуда буданд, бенињоят 
азобу уќубати зиѐде кашиданд, то њадде ки апаи Љумъа ба ин душворињо тоб 
наоварда аз дунѐ мегузарад. Сипас бо пешнињоди падари Љумъа колхоз ташкил 
мекунанд ва кўшиш менамуданд њар мушкилиро паси сар намуда, ба пеш њаракат 
намоянд. Њамин тариќ, Љумъа Одина ва оилаи онњо 15 сол дар бадарѓа умри худро 
мегузаронанд ва дар охир соли 1946 ба зодгоњашон дубора бармегарданд. 

Соли 1950 Љумъа Одина бахши филологияи дорулмуаллимини Самарќандро бо 
бањои аъло хатм мекунад ва соли 1956 шуъбаи тарљумонии Донишгоњи давлатии 
Тољикистонро бо сари баланд ба итмом мерасонад ва дар нашриѐти «Ирфон», 
моњномаи «Тољикистон», маљаллаи «Садои Шарќ», бахши адабию драммавии 
радиои Тољикистон, Кумитаи табъу нашри љумњурї ва рўзномаи «Маориф ва 
маданият» фаъолият менамояд. 

Дар аввал Љумъа Одина ба тарљума машѓул буд. Ў зиѐда аз бист асарро аз русї 
ба тољикї тарљума намудааст, ки мисоли он «Кафолати сулњ»-и В.Сабко «Дил дар 
кафи даст»,-и И.Шамякин «Писари моњигир»-и В.Латсис, «Сибир»-и Г.Марков ва ѓ. 
буда метавонанд. Ба ин мазмун яке аз дўстони Љумъа Одина наќл мекунад, ки Љумъа 
Одина яке аз китобњои тарљумакардаашро ба дўсти наздикаш туњфа менамояд ва 
дўсташ бошад дар љавоб ба ў мегўяд, ки китобњои тарљумакардаатонро мебинам 
хурсанд мешавам, ифтихор мекунам, лекин аз тарафи дигар ѓамгин мешавам, ки 
номи шумо дар китоб на њамчун тарљумон, балки њамчун муаллифи асар бошад. 
Шояд њамин њодиса сабабе гардид ба Љумъа Одина, ки соли 1964 нахустин ќиссаи 
худро бо номи «Авроќи рангин» дар маљаллаи «Садои Шарќ» чоп намуд ва 
хонандагон онро ба хушнудї пазируфтанд. Дертар, аниќтараш пас аз чор соли дигар 
Љумъа Одина ќиссаи дигаре-«Иншо дар мавзўи озод»-ро дар моњномаи «Садои 
Шарќ» барои чоп супорид. Соли 1973 маљмўаи дигаре бо номи «Чанбари оташ» рўйи 
чоп омад, ки асари ишќї буда, мухлисони зиѐдеро пайдо намуд. 

Пас аз чанд соли дигар Љумъа Одина романе таълиф намуд, ки ба њаѐт, рўзгор 
ва њатто саломатии минбаъдаи ў таъсири зиѐде расонид, зиндагии ўро талхтар ва 
сангинтар намуд, ки ин романи «Гузашти айѐм»-и ў буд. Дар ин њолат моро лозим 
меояд, ки дар хусуси таърих ва сарнавишти романи «Гузашти айѐм» чанд љумла гўем, 
чунки њаѐти минбаъдаи адиб аз ин роман вобастагии калон дошт. «Гузашти айѐм»-ро 
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Љумъа Одина солҳои 1974-1975 менависад ва сараввал ќисми зиѐди онро дар 

маҷаллаи «Садои Шарқ» чоп менамояд ва шакли пурраи онро барои чопи китоб ба 

матбаа месупорад, вале мутаассифона, ин китоби адиб ба монанди дигар китобњояш 
ба осонї ба дасти хонандаи худ нарасид. 

Аввалин мунаќќиде, ки дар хусуси романи «Гузашти айѐм» таќриз навиштааст, 
ин мунаќќиди љавон Шукур Љумъаев буда ва ў чунин гуфтааст: ки «роман рўҳи 
баланди гражданї ва иљтимої дошта, асосҳои халқият ва партавияти он амиқу 
устувор аст». 

Сипас таќризњои Соњиб Табаров ва Худойназар Асоев (Маориф ва маданият, 
1978, 23 май»), чоп гардиданд, ки дар тақризи худ чунин натиљагирї намудаанд: 
«Љ.Одинаев дар офариниши образи занон на ҳама вақт муваффақият ба даст меорад, 
вале бо вуљуди ин, бо боварии том гуфтан мумкин аст, ки ин гуна нуқсонҳо нафосу 
майл ва мақсади идеявї, бадеї ва эстетикии романро халалдор карда наметавонанд». 

Абдухолиќ Набиев дар «Ҳақиқати Ленинобод» чунин ибрози андеша намудааст: 
«аз љиҳати идеявї ва бадеї навоварона буда, аз љасорати эљодї ва пухтагии идеявии 
нависанда ба хубї далолат медиҳад» ва дертар таќризи Атахон Сайфуллоев ба нашр 
расид. «Муаллиф дар тасвири љамъбасти реалистонаи тамоми протсесҳои ҳаѐти 
љамъиятї дар мавқеи халқият ва партавият меистад» - гўѐн натиљагирї намудааст. 

Хулоса, мунаќќидони дар боло зикргардида ба асар бањои мусбат ва баланд 
додаанд. Аммо ин дер давом накард ва баъд марњалаи дигаре, аниќтараш дар атрофи 
романи «Гузашти айѐм» яку якбора нуќсону камбудиљўйї оѓоз шуд ва «Гузашти 
айѐм»-ро бо ќарори КМ ЊК асари «зиѐновар» гўѐн мањкум карданд ва чопи китоб 
манъ карда шуд. 

Яъне, дар њаѐти Љумъа Одина романи ў «Гузашти айѐм» њам созанда буд ва њам 
сўзанда. Созанда аз он љињат, ки ўро машњуру маъруф гардонид, ба њамагон 
муаррифї намуд, вале дар баробари ин шуњратмандињо ўро сўзонд ва боиси канда 
шудани риштаи зиндагии ў гардид. 

Љумъа Одина 10 сентябри соли 1982 дар рўйи мизи корї аз дафъаи сеюми сактаи 
дил ин дунѐро падруд гуфт ва шоира Њадиса Ќурбонова илова мекунанд, ки 
«аламовараш дар он аст, ки ба ќадри Љумъа Одина танњо пас аз маргаш расида, соли 
1990 бо Љоизаи давлатии Тољикистон, ба номи устод Рўдакї ќадрдонї намуданд». 
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soviet writer, translation and as a kind of a literary man of new trend. 



285 
 

Key words: Qarai Odina, Stavropol, «Guzashti ayom», Jumaboy, «Tegi odamkush»- Hadisa K., Neknot 
village, March, 13, 1930. 

 
Сведения об авторе: Н. Усмонова - ассистент кафедры международной журналистики Таджикского 
национального университета 
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Ассоциативное поле (АП) формируется с помощью ответов-реакций носителей 
языка на слово-стимул. АП - знания о слове-стимуле в данной конкретной национальной 
культуре. Отметим тот факт, что одно из разновидностей словесного значения – 
ассоциативное. Н.В. Уфимцева выделяет 4 преимущества ассоциативного эксперимента 
(АЭ): 

1. Соотнесенность ассоциативных реакций с семантической структурой словарного 
состава языка; 

2. Их обусловленность собственно языковыми синтагматическими связями слова; 
3. По ассоциативным реакциям можно судить о правилах совместного употребления 

слов в речи; 
4. Материалы ассоциативного исследования можно рассматривать как специфичный 

для данной культуры и языка «ассоциативный профиль» образов сознания, 
интегрирующий в себе умственные и чувственные знания, которыми обладает некоторый 
этнос[ 7, 44-51]. 

АП толерантности проливает свет на целый ряд проблем, бытующих в языковом 
сознании носителей таджикского языка. 

А.П. Палкин, исследуя АП «выпивка», делит АП на 4 смысловых компонента: 
1. логико-понятийный (пьянка, похмелье, алкаш); 
2. телесно-перцептивный (бутылка, стакан); 
3. ценностно-смысловой (гадость); 
4. эмоционально-аффективный (веселье) [4, 51-57]. 
А.Е. Вилисова в своей работе отмечает, что «АЭ – богатый источник 

лингвистической, социологической и социально-психологической информации». Она 
смогла выявить, что среди респондентов (студенты и выпускники) с приобретением 
профессионального опыта число реакций-определений (какое оно?) сокращается [1, 200-
202]. 

P. М. Скорнякова предлагает конструирование АП на основе вербальных реакций, 
полученных в САЭ (свободный ассоциативный эксперимент) и с последующей 
верификацией его результатов с помошью МСШ (метода субъективного шкалирования). 
Метод субъективногошкалирования предполагает применение некоторой градуальной 
шкалы, которая может быть пяти- или десятизначной. Построенное пространство является 
не только компактной формой описания и дифференциации анализируемой лексики, но и 
обладает, по замечанию В. Ф. Петренко, статусом модельного представления вербальной 
семантической памяти, позволяющего предсказать некоторые закономерности ее 
функционирования [6,135-137]. 

В.С. Салахиева в своей работе «Образно-перцептивная характеристика 
лингвокультурного типажа  
«русскоязычный кыргызстанец» использовала один из видов АЭ - метод неоконченных 
предложений, с помощью которого она строила лингвокультурный типаж 
«русскоязычного кыргызстанца». [5, 199-201]. 

Н.С. Куприянова использовала один из видов АЭ – направленный, исследуя АП 
концепта смех.В ходе эксперимента было предложено заполнить пробелы, отвечая на 
вопросы, обусловленные грамматической природой слов-стимулов и грамматической 
природой русского предложения, а именно: смех (какой?), смеяться (как?), смеется (кто?), 
смеяться (над кем/чем?), смешной (кто?) и т. п. [3, 52- 55]. 
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А.Кравчук в своей статье «Новые профили украинского стереотипа поляка (на 
материале анкетирования в студенческой среде (г.Львов))» предлагает следующий 
вариант анкеты: 

1. Кто такой поляк? 
2. Пожалуйста, напишите слова, которые Вы используете вместо слова поляк. 
3. Пожалуйста, напишите те качества, которые, по Вашему мнению, лучше всего 

характеризуют типичного поляка (такого, какой он есть). 
4. Пожалуйста, напишите качества, которые, по Вашему мнению, лучше всего 

характеризуют настоящего, образцового поляка (такого, какой ондолжен быть). 
5. Пожалуйста, закончите предложение (можно написать несколько вариантов): Он 

поляк, но… 
6. Какие качества присущи поляку? 
7. Пожалуйста, напишите имена существительные, которые могут сочетаться со 

словами: польский (польская, польские). 
8. Пожалуйста, напишите глаголы к выражениям как поляк, по-польски и написать 

значение фраз, которые будут образованы. 
9. Пожалуйста, напишите известые пословицы, поговорки, идиомы, фразеологизмы 

о поляках. 
10. Пожалуйста, напишите известные шутки о поляках [10, 147-170]. 
Исследованию толерантности посвящена также статья «Studenci o tolerancji i 

nietolerancji» Роберта Борковского, который приводит следующие вопросы для анкеты: 
1. Знаешь ли ты людей, принадлежащих этническим меньшинствам (да-нет)? 
2. Знаком ли ты лично со студентами с других стран (да-нет)? 
3. Подружишься ли ты с человеком, который относится к этническому меньшинству 

(да-нет)? 
4. Как ты относишься к студентам-иностранцам (ничего против не имею; 

иностранцы должны учится в своей стране; в вузе слишком много иностранных 
студентов)? 

5. Как ты относишься к представителям других народностей (может стать моим 
соседом; может жить со мной в одной комнате; может учится со мной в оной группе; 
может стать членом семьи; может пойти со мной на вечеринку)?[8]. 

Проанализировав вышеприведенные работы по АЭ, нами была проведена попытка 
провести АЭ в северном регионе РТ (Худжанд) с целью построения АП толерантности. В 
данной работе мы анализируем одну из частей анкеты. 

На основе работ А. Кравчук и Н.С. Куприяновой была составлена одна из частей 
анкеты – таблица с вопросами (приложение). 

Нами было проведено анкетирование среди студенческой среды в Худжандском 
государственном университете им. Б.Гафурова города Худжанд в мае 2015 года. В 
анкетировании участвовал 171 респондент. После отбраковки осталось анкет 160. 

Национальность респондентов: 115 – таджики, 43 –узб., 2- татар; 
пол: м-72, ж-83, не ответили - 5 чел.; 
возраст: 18- 21; 
специальность: экономист (бухучет), русская филология, востоковед (арабский 

язык), педагогика, информационные технологии. 
Необходимо было ответить на вопросы, которые относились к таджикам Бадахшана, 

восточного, южного и центрального регионов: какой? Что любит? Что ненавидит? Что 
знает?во что верит? 

Рассмотрим ответы на вопросы респондентов относительно таджика Бадахшана 
(памирца). 

Какой ?- красивый 10, хороший 10, высокого роста 3, добрый 2, большой 2, сильный 
2, горный 2, плохой, искренний, нехороший, не очень хороший, прекрасный, интересный, 
счастливые, голубоглазый, светлоглазый, грубые, хозяйственные, умный, ленивый, 
дехканин, дочка, фрукт, танцует. 

Доминирующими лексемами являются красивый, хороший, высокого роста, добрый, 
большой, сильный и горный. Именно данные слова являются главными составляющими 
характеристики описания памирца глазами респондентов. 

Что любит ?– еда 1+15 (курутоб 7, плов 6, ширчай, яблоко, мясо), люди 5 (шииты, 
мама, гости, свой народ, родных), одежда 2+2 (тюбетейка, джурабы), петь 2, mosque 
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(мечеть), воды и горы, рубин (драгоценный камень), красный цвет, бижутерия, 
благоустройство, деньги, труд, работа, свой город, танцевать, получать деньги. 

Доминирующими лексемами являются курутоб, плов, петь, одежда. Именно 
данные слова являются главными составляющими характеристиками того, что любит 
памирецглазами респондентов. Отметим, что лексема курутоб не свойственна памирцам, 
что говорит о том, что респонденты не знают, что, на самом деле, любят памирцы. 

Что ненавидит ?– люди 12 (враги 5, чужой, девушки, суниты, другие нации, ханафи, 
плохой человек), война 3, не знаю 2, ложь 2, плохое 2, плов, гора, воздух, грязная вода, 
дискотека, политика, измена, когда одевают их национальную одежду. 

Доминирующими лексемами являются враг, война, ложь, плохое. Именно данные 
слова являются главными составляющими характеристиками того, что ненавидит 
памирец. Обратим внимание на лексемы война, враг, ложь и плохое, которые возможно 
связаны с общечеловеческими нравственными нормами, которые ненавистны всем людям. 

Что знает?– Всѐ 6 (все хорошее 2), таджикский язык 4, историю2, много языков2, 
историю 2,охотиться, может всѐ – может ничего, культура, наука, место, фольклор, 
любовь, ничего. 

Доминирующими лексемами являются всѐ, таджикский язык, всѐ хорошее, 
историю, много языков. Именно данные слова являются главными составляющими 
характеристиками того, что знает памирец. Он владеет не только родным, но и 
иностранным (-и) языком (-ами), знает всѐ, при этом, не только историю, но и всѐ 
хорошее. 

Во что верит?- Бог 13 (в своего Бога 1), в себя 4, Аллах 4, в судьбу 3, друзьям 2, 
исмаилизм, в девушек, не мусульманин, дружбе, в милости, в свою веру, любовь, в 
легенду, не знаю. 

Доминирующими лексемами являются Бог, Аллах, в себя, в судьбу, друзьям. Именно 
данные слова являются главными составляющими характеристиками того, во что верит 
памирец. 

Отметим, что лексемы Бог и Аллах не объединены в одну группы, т.к. данные 
лексемы отражают разную религию. Лексема Аллах показывает, что респондент - 
мусульманин, а лексема Бог не раскрывает религию респондента, а только указывает на 
то, что он верующий. 

Рассмотрим ответы на вопросы респондентов относительно таджиков южного 
региона. 

Какой?- хорошие 7, трудолюбивые 4 (трудолюбие 1), агрессивные 2, злобный 2 (злой 
1), дружелюбный 2, большой 2, черные брови, черные глаза, бородатые, болтливые, 
искренние, красивые, открытые, образованные, не очень, не так уж, патриоты, строители, 
любят свою родину. 

Доминирующими лексемами являются хорошие, трудолюбивые, агрессивные, 
злобный (злой), дружелюбный, большой. Именно данные слова являются главными 
составляющими характеристики описания таджика южного региона глазами 
респондентов. Отметим, что внешний вид описан достаточно подробно: большой, 
чернобровый, черноглазый, с бородой, красивый, при этом патриот, строитель и 
образованный, не исключается и негативные характеристики такие, как не очень, не так 
уж. 

Что любит?- Еда 8 (шурпо 2, чапоти 2, курутоб, шакароб, нон=лепешка, фрукты), 
наука 2, борода, свобода, работа, счастье, книга, наука, правда, увидеть весь мир, 
путешествовать по всему миру, строить, говорить, танцевать. 

Доминирующими лексемами являются шурпо, чапоти и наука. Именно данные слова 
являются главными составляющими характеристиками того, что любит таджик южного 
региона глазами респондентов. По количеству ответов доминируют лексемы-названия 
блюд, что свидетельствует о том, что респонденты хорошо знают традиционные блюда 
таджиков южного региона, которые любят строить, говорить, путешествовать и 
танцевать. 

Что ненавидит?- Враг 4, холод 2, предательство 3 (предать родину 1), стройку, 
война, мама, разлука с семьей, ненависть, необразованность, ненавидит разлуку с женой. 

Доминирующими лексемами являются враг, холод, предательство. Именно данные 
слова являются главными составляющими характеристиками того, что ненавидит 
таджик южного региона глазами респондентов. Обратим внимание на лексемы 
предательство,враг, которые являются отражением общечеловеческих негативных 
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реакций на данные лексемы. А лексема холод ясно отражает типичный климат для 
таджика южного региона – жаркая погода, поэтому он ненавидит холод. Отметим, что 
предательство ненавистно таджику южного региона, но помета «предать родину» говорит 
о его патриотичности, а ненависть к разлуке с семьей говорит о том, что он очень дорожит 
ей. 

Что знает?- знает таджикский язык 6, ничего 2, стройка, всѐ, место, история, 
культура, поэзия, враг, нужное для себя, развитие, не знаю. 

Доминирующими лексемами являются: знает таджикский язык и ничего. Именно 
данные слова являются главными составляющими характеристиками того, что знает 
таджик южного региона глазами респондентов. В данном случае лексема всѐ объединяет 
в себя культуру, поэзию, развитие, историю, врага, стройку, а один респондент ответилне 
знаю. 

Во что верит?- Бог 11, Аллах 4, своя семья 2, не знаю 2, стройка, судьба, в себя, 
правда. 

Доминирующими лексемами являются: Бог, Аллах, своя семья, не знаю. Именно 
данные слова являются главными составляющими характеристиками того, во что верит 
таджик южного региона глазами респондентов. Он верующий, а семья занимает второе 
место после религии. Отметим, что два респондента ответилине знаю. Ответ стройка 
связан с работой, основным заработком таджика южного региона, который также верит в 
себя, судьбу и правду. 

Рассмотрим ответы респондентов относительно таджиков восточного региона. 
Какой ?- хороший12, черный2, трудолюбивый 2, добрый 2, разный 2, маленький, 

красивый, счастливый, простой, нормальный, гостеприимный, разумный, умный, 
трудолюбивый, скандалист,сильный, патриот, студент, не знаю. 

Доминирующими лексемами являются хороший, черный, трудолюбивый, добрый, 
разный. Именно данные слова являются главными составляющими характеристики 
внешнего описания таджиков восточного региона глазами респондентов. Все ответы 
отражают положительное описание таджиков восточного региона. 

Что любит? – еда 8 (молоко 2, плов 2, шакароб, курутоб, нон=лепешка, фрукт), 
путешествовать 2, всѐ 2, танцы 2, родина 2, отдых, работа, земля, кино, отмечать 
праздник, одеваться, сам знает, трудиться, петь, не знаю. 

Доминирующими лексемами являются молоко, плов, путешествовать, всѐ, танцы, 
родина. Именно данные слова являются главными составляющими характеристики того, 
что любит таджик восточного региона глазами респондентов. Он любит всѐ, но особенно 
есть, танцевать, путешествовать и свою родину. 

Что ненавидит? - враг 3, хозяйство 2, обман 4 (обманщик 2), враньѐ 2, болтать 2, 
спать 2, война, ложь, машина, грязный воздух, дать денег, гулять, не знаю. 

Доминирующими лексемами являются враг, хозяйство, обман, болтать. Именно 
данные слова являются главными составляющими характеристики того, что ненавидит 
таджик восточного региона глазами респондентов. Он ненавидит также болтать, 
обманщиков, гулять, деньги, машину, а также врага. 

Что знает? - всѐ знает 3, таджикский язык 3, не знаю 2 природа, худжандский язык, 
друзья, родной язык, место, что у них много минеральных вещей, наука, дружит. 

Доминирующими лексемами являются всѐ, таджикский язык, не знаю. Именно 
данные слова являются главными составляющими характеристики того, что знает 
таджик восточного региона глазами респондентов. Он знает всѐ, говорит на таджикском 
языке, отметим, что два респондента ответили «не знаю». Данное явление говорит о том, 
что респонденты хорошо не знакомы с таджиками восточного региона. 

Во что верит ?- Бог 9, Аллах 4, в себя 2, друзья 2, не знаю 2, судьба, Али, всѐ. 
Доминирующими лексемами являются Бог, Аллах, в себя, не знаю. Именно данные 

слова являются главными составляющими характеристики того, во что верит таджик 
восточного региона глазами респондентов. Он верующий, но полагается на себя тоже, два 
респондента не знают, во что верит таджик восточного региона. Отметим, что лексема Али 
не вызывает у нас каких-либо ассоциаций, непонятно, чем вызвана такая реакция. 

Рассмотрим ответы респондентов относительно таджиков центрального региона. 
Какой? – хороший 8, красивый 6, гостеприимные 3,добрый 3, чернобровый 2, 

черные глаза 2,высокомерные 2, модные 2,большой 2, умный, образованный, 
мужественный, любимый, дружелюбный, трудолюбивый, культурный, умелый, сильный, 
мощный, удивительный, человеколюбивый, скандальный, пойдет, грубиян. 
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Доминирующими лексемами являются хороший, красивый, гостеприимный, добрый, 
чернобровый, черные глаза, высокомерный, модный, большой. Именно данные слова 
являются главными составляющими характеристиками описания таджика центрального 
региона глазами респондентов. Он описывается не только положительными качествами: 
хороший, красивый, добрый, модный, но и отрицательными: высокомерный, 
скандальный, грубиян, также описываются его внешние черты: чернобровый и 
черноглазый, а габариты: большой. 

Что любит? – еда 1+16 (курутоб 8, шакароб 3, кефир, мясо, гамбургеры, чапоти, 
мороженое), драться 2, смеяться 2, гости 2, не знаю 2, цветы 2, парк, свобода, стиль, все 
хорошее, наука, знание, работа, прихорашиваться, иметь детей, украшаться, спорить, 

Доминирующими лексемами являются курутоб, шакароб, драться, смеяться, не 
знаю, гости. Именно данные слова являются главными составляющими характеристиками 
того, что любит таджик центрального региона глазами респондентов. Отметим, что в 
основном, ответы респондентов – это названия еды. Три лексемы стиль, 
прихорашиваться, украшаться указывают на особую манеру в выборе одежды. 

Что ненавидит? – враги 6, худжандцы 3, трусы 2, плохие 2, забони шеваги (северный 
диалект худжандцев), солнце, неуважение, плохое, глупые, папа, война, не любит 
работать, не знаю. 

Доминирующими лексемами являются враги, худжандцы, трус, плохие. Именно 
данные слова являются главными составляющими характеристиками того, что ненавидит 
таджик центрального региона глазами респондентов. Отметим, что слова враги, трус, 
плохие, война, глупые, неуважение - это общечеловеческие негативные лексемы. 

Что знает? - таджикский язык 6, всѐ 4 (всѐ, но не как худжандцы 1), люди 2 (враг, 
умный человек), песни 2, стихи, ухаживание, красота, Таджикистан, место, история, 
много, быть в своей крепости, драться. 

Доминирующими лексемами являются таджикский язык, всѐ, песни. Именно 
данные слова являются главными составляющими характеристиками того, что знает 
таджик центрального региона глазами респондентов. Он знает всѐ, но не как худжанды, 
особенно песни и таджикский язык, также разбирается в истории, ухаживании, умных 
людях, драке. Самое главное, он знает Таджикистан. 

Во что верит? - Бог 13, Аллах 4, не очень во всѐ 3, в жизнь, семья, в главу 
правительства, в президента, в счастье, не знаю. 

Доминирующими лексемами являются Бог, Аллах, не очень во всѐ. Данные лексемы 
выявляют религиозность таджика центрального региона глазами респондентов, также 
определяют, что он не верит во всѐ. Он верит в главу правительства, в счастье,в семью. 
Отметим, что один респондент ответил «не знаю». 

Приложение 
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ТАДЖИКИ ГЛАЗАМИ МОЛОДЕЖИ СЕВЕРНОГО РЕГИОНА РТ  

(на материале анкетирования в студенческой среде) 
Данная статья посвящена результатам анкетирования в студенческой среде РТ (г.Худжанд). 

Результаты помогают выявить основные характеристики таджиковразных регионов глазами студенческой 
среды северного региона.Полученные данныетакже помогают определить, какие знания у респондентов о 
таджиках из разных регионов. 

Ключевые слова: ассоциативный эксперимент, ассоциативное поле, толерантность, анкетирование, 
стереотип, респондент. 

 
TAJIKSBY EYES OF YOUTH OF THE NORTHERN REGION OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN 

(BASED ON THE QUESTIONNAIRE SURVEY AMONG STUDENTS) 
This article focuses on the results of a questionnaire among students of the RT (Khujand). The results help to 

identify the main characteristics of Tajiks of different regions by the eyes of northern region‘s students. Conclusions 
display knowledge of respondents about Tajiks of different regions. 

Key words: associative experiment, associative field, tolerance, questionnaire, stereotype, the respondent. 
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ЗАБОНИ МАТБУОТ БОЯД БЕНУҚСОН БОШАД 
 

М. Мирзоева 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Азбаски матбуот ба оммаи васеи хонандагон нигаронида шудааст ва сатҳи 

донишу фаҳмиши ҳамаи мутолиакунандагон як хел нест, рӯзноманигор бояд бар он 
бикӯшад, ки забони навиштаҳояш сареҳ ва оммафаҳм бошад. Албатта, забони 
оммафаҳм гуфта калимаҳои обшуставу забонзадаи кӯчаву бозорро дар назар 

надорем. Вале тарафдори он ҳам нестем, ки дар рӯзномаҳо калимаю ибораҳое 
истифода шаванд, ки мутолиакунандагон бе луғат ба маънои онҳо сарфаҳм нараванд. 
Модом ки забони матбуот намунаи забони адабии имрӯзаи тољикк ба ҳисоб меравад, 
он бояд ба меъѐри забони адабк мутобиқат намояд. 

Боиси хушнудист, ки дар љумҳурии мо пайваста нашрияҳои нави хусусиву 
озодандеш ба фаъолият шурӯъ мекунанд, аммо, мутаассифона, забони баъзеи онҳо 
ба меъѐри забони адабк љавобгӯ нест. 

1. Бештарини ғалатҳо дар забони баъзе нашрияҳо аз интихоби нодурусти 
калима сар мезанад. Рӯзноманигорон ба маънои як қатор вожаҳо сарфаҳм нарафта, 
бе он ки тафсирашонро аз луғат ѐфта, бовар ҳосил кунанд, истифода мебаранд. 
Чунончи: 

Ман маљбур шудам, ӯро аз асли кор бархурдор намоям (8, №7, 2014). 

http://www.tolerancja.pl/?tolerancja-i-nietolerancja,111
mailto:gulova.zevar@gmail.com
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Калимаи бархурдор дар луғат ба маънои баҳраманд, хушҳол, хуррам, бахтиѐр 
омадааст [3, 153]. Муаллиф дар ин мисол ба љойи калимаи воқиф (огоҳ), бе он ки ба 
маънои калима сарфаҳм равад, бархурдорро истифода намудааст. 

Чанд мисоли дигар: 
Дигар ҳељ гоҳ ба ин гуна иқдом даст намезанам (7, №9, 2014). 
Маънои калимаи иқдом қадам аст, яъне қадам гузоштан дар коре, шурӯъ намудан 

ба коре (албатта, кори нек) [3, 51]. Ин калима дар забони тољикк ба маънои 
ташаббус, кори нек низ ба кор бурда мешавад. Азбаски воҳиди фразеологии “даст 
задан” амали густохона ва манфиро ифода мекунад, бо калимаи иқдом услубан 
таносуби маънок надорад ва бо он васл намешавад. 

Рӯзҳо масруфи кор мебошам (8, №9, 2014). 
Дар ин мисол ба љойи калимаи машғул – масруф кор фармуда шудааст, ки 

бемавқест. Маънои масруф сарф кардашуда аст [3, 651]. 
Чк насле? Забон ба дурӯғ кушода, ба дурӯғгӯйк устод гашта ва хаста 

намешаванд аз фиребиданҳо. Тири мухлис аст забонашон, алҳазар! (7, №51, 2014). 
Мухлис ихлосманд аст, ки ба тир ҳељ таносуби маънок пайдо карда 

наметавонад. 

Баъзан рӯзноманигор вожаи даркориро ҷустуҷӯ намекунад ва ба ҷойи он 

калимаи дигарро истифода мебарад, ки дар натиҷа мазмуни ҷумла хароб мегардад: 
Падару модар ба пуррагк умедашонро аз фарзандон канда, худро танҳои танҳо 

ва меваи беҳосил мешуморанд (7, №49, 2014). 
Љумла мантиқан ғалат аст, зеро мева худ ҳамон ҳосил аст. Дар он ба љойи ин 

калима вожаи дарахтро интихоб кардан лозим буд. 
Инак, се рӯз мешуд, ки ҳатто бурдае нон таомул накарда будам (9, №10, 2014). 
Таомул дар луғат ба маънои расму одат, анъана омадааст [4, 325]. Муаллиф ба 

љойи вожаи тановул, ки маънои истеъмол кардани ғизоро дорад, ин калимаро кор 
фармудааст. Калимаҳои иқтибосии арабии таомул ва тановул аз љиҳати тарокиби 
овозк монанд буда, маъноҳои тамоман гуногунро ифода мекунанд. Чунин 
калимаҳоро наздикталаффуз ѐ паронимазия меноманд. 

Манижабону духтараки љустуљӯкор, суханшинос, инсони қадрдон, шахсияти 
нотакрор аст (9, №19, 2014). 

Дар ин мисол љустуљӯкор калимаи сунък ва ғалат буда, ба љойи љӯянда 
истифода шудааст. Калимаи суханшинос ҳам шояд ба љойи сухандон ѐ ширинсухан 
омада бошад. 

Лекин ман дақиқ медонистам, агар қисматат бо ягон зани дар ҳусну љамол 
беҳамто ѐ дорои сад ҳунар пайдо мебуд ҳам, ту айб ѐфта, љанљол барпо менамудӣ (7, 
№29, 2014). 

Дар ин љо калимаи дақиқ ва феълҳои таркибии пайдо будан, барпо намудан ғалат 
кор фармуда шудаанд. На дақиқ, балки аниқ ѐ равшан дарк мекунанд ѐ медонанд. 
Қисмати касе ҳам бо каси дигар пайваст мешавад, на пайдо. Љанљолро низ барпо 
намекунанд, љанљол мебардоранд, љанљол мекунанд, зеро барпо дар луғат “барқарор, 
бунѐд кардан, сохтан” шарҳ ѐфтааст [3, 219]. 

2. Ғалати дигаре, ки дар саҳифаҳои матбуот ба назар мерасад, интихоби 
нодурусти феълҳои ѐвар аст: 

Ин зани ҳалим барои савоб шабу рӯз ба Сафарбк ҳамроҳк карда, дар 
нигоҳубини кӯдак донишу маҳораташро дареғ намедонист (9, №6, 2014). 

Дар мисоли боло объекти амал ‟ маҳорат талаб мекунад, ки калимаи дареғ бо 
феъли доштан васл шуда, феъли таркибии дареғ доштан ҳосил шавад. Дареғ доштан 
маънои худдорӣ кардан аз додан ѐ сарф намудани чизеро дорад [3, 331]. Дар адабиѐти 
классикк ҳам ин феъли таркибк маҳз дар ҳамин шакл истифода шудааст, на дареғ 
донистан: 

Як сари мискин чк бошад, к-аз шумо дорам дареғ, 
Гар дилу љон аст, он ҳам бод қурбони шумо (Шоҳин). 
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Дар мисолҳои зерин агар ба љойи феълҳои ѐвари кардан (фароҳам кардан) – 
фароҳам овардан, гаштан (рост гаштан) – рост шудан, сохтан (барпо сохтан) – 
барпо кардан истифода мешуданд, матлаб табик ифода меѐфт: 

Ва таҳрими Тољикистон, ки бо мақсади вазнинтар кардани аҳволи иљтимоии 
мардум сурат мегирад, барои онҳо ҳамин фурсати деринтизорро фароҳам мекунад 
(12, №26, 2014); Ман ин хоҳиши ӯро рад накарда, розӣ гаштам (9, №9, 2014); Дар 
журналистикаи кишварҳои гуногун барпо сохтани чунин озмунҳо як кори 
муқаррарист (11, №9, 2014). 

3. Нуқсони дигаре, ки дар саҳифаҳои баъзе рӯзномаҳо ба чашм расид, дар сохти 
калима аст. Чунончи, дар мисолҳои зерин ҳайронавор ба љойи ҳайрон, эҳтиромона ба 
љойи бо эҳтиром, нишонавор ба љойи чун нишона, фиребидан ба љойи фиреб кардан 
(додан) истеъмол шудааст: 

Ман аз пасаш дар назди дар то паноҳ шуданаш ҳайронавор нигаристам [7, №6, 
2014]; ...аз кӯча љавони хушқаду қомат ва зебое эҳтиромона салом дода, гузашта рафт 
[8, №11, 2014]; Чашмони калон ‟ калони осмонгунашро бо сафи мижгонҳои 
тиллоранг ӯ аз модар нишонавор гирифта буд [10, №13, 2014]; Моҳбк саҳарии барвақт 
аз хона баромада рафт, зеро шавҳараш дар сари қаҳр барои фиребиданаш ӯро 
торсакие зада буд [10, №13, 2014]. 

4. Дар истеъмоли воҳидҳои фразеологї низ нуқсон дида мешавад. Дар забони 
тољикк ибораҳои рехтаи маъруфи худро ба нодонӣ задан; дасту дили касе ба коре 
нарафт; забони касе намегардад; ба даҳони мардум афтодан мављуданд, вале 
ифодаҳои худро ба нодонӣ гирифтан; дасту пойи касе ба коре нарафт; забони касе 
напечид; сақичи даҳони мардум шудан; риштаи хомӯширо вайрон кардан ба назар 
ғайритабик менамоянд: 

Ман худро ба нодонӣ гирифта гуфтам [7, №7, 2014]; Ҳамсари бечорааш аз ғами 
људоии ӯ рӯзи дароз оҳу шеван карда мегашт. Ғайри гиря дасту пояш ба коре 
намерафт [7, №51, 2013]; Баъзеи дигар ... боз ба корҳое даст мезананд, ки ба баѐн 
кардани он забони инсон намепечад [9, №14, 2014]; Мехост риштаи хомӯширо 
Меҳрангез вайрон бикунад [10, №10, 2014]. 

Воҳидҳои фразеологии забони адабк дар гуфтугӯ вариантҳое пайдо мекунанд, 
ки ба меъѐри забон ва ҳусни баѐн созгор нестанд. 

5. Дар забони рӯзномаҳо бештари нуқсонҳо дар сохтори љумлаҳои мураккаби 

тобеъ ба назар мерасанд, яъне як љумлаи мураккаб ба тарзи сунък ба ду љумлаи 
содаи мустақил табдил дода мешавад. 

Чунон ки устод Б. Камолиддинов қайд кардаанд: “Дар љумлаҳои мураккаби 
тобеъ сарљумла аз лиҳози сохтори наҳвӣ мустақилияти нисбӣ дошта бошад ҳам, аз 
љиҳати мазмун ҳамеша барои шарҳу пурра кардани он ба љумлаи пайрав ниѐз дорад. 
љумлаи пайрав мазмуни нисбатан том дорад, вале аз лиҳози сохтори наҳвӣ номукаммал 
аст, бинобар ин љумлаи мураккаби тобеъро ҳељ гоҳ ба ду љузъи мустақил људо кардан 
мумкин нест” [2, 151]. 

Муқоиса кунед: Дар ҳалли мушкилотатон маслиҳати дуруст дода метавонад. 
Чунки оқил ва дурандеш аст [7, №51, 2013]; Ман фикр кардам ва розк шудам. Зеро 
илољ надоштам [9, №7, 2013]; Боз се соли талхи зиндагиям бо ин мард гузашт. 
Ҳарчанд ки муносибати нек надоштем [10, №41, 2013]. 

6. Нуқсони дигар, ки дар рӯзномаҳо мушоҳида шуд, ғалат кор фармуда шудани 
пешоянду пасояндҳост. Маълум аст, ки агар пешоянду пасояндҳо дар мавқеи худ 
истифода шаванд, фикр саҳеҳ ва равшан, дар акси ҳол матлаб тира ифода хоҳад шуд: 

Ҳамин ки бекор мондам, аз ту фикр мекунам [9, №9, 2014]. Дар ин љумла, феъли 
таркибии фикр кардан саволи дар бораи кӣ ѐ чиро талаб мекунад. Пас, дар ин мисол 
ҳам бояд на пешоянди аз, балки дар бораи кор фармуда мешуд. 

Дар мисолҳои зерин ҳам ба љойи пешоянди ба – аз, ба љойи дар – ба бояд 
истеъмол мешуданд: 
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Мақсад ба нома навиштани ман дар он аст, ки Хусрав ҳамеша ҳафтавори “Зан 
ва мард”- ро мутолиа мекунад [7, №51, 2013]; Дар дигар љой ман ӯро дарѐфт карда 
наметавонистам, зеро ягон маротиба дар љустуљӯйи вай нарафта будам [8, №10, 2014]. 

Дар ин мисол низ ба љойи пешоянди ба пасоянди – ро оварда шудааст: 
Љунайдулло ӯро куљое мебурду нақлҳои аљоибу ғароибе менамуд, ки Аҳмад 

сарфаҳмашонро намерафт [9, №31, 2014]. Дурусташ ... ба онҳо сарфаҳм намерафт. 
7. Ғалати дигар дар забони матбуот такрори маънӣ мебошад, ки як навъи 

пургӯйист. Чунончи: 
Ҳамроҳ ду моҳ кор карданду бо 800 доллар ва зару зевари тиллоӣ ба хона 

баргашт [8, №35, 2014]. 
Дар матни боло калимаи зар муродифи тилло буда, зевар маснуоти ороишист, 

ки аксар аз метали тилло сохта мешавад. Пас, чк ҳољат ба истифодаи вожаи тилло? 
Ё худ: 
Дар як љойи ҳамвор ва пур аз сабзазор нишаста, аз ман хоҳиш намуд [7, №19, 

2014]. 
Пасванди – зор фаровониро ифода мекунад ва ҳољат ба истифодаи калимаи пур 

нест. Ё пур аз сабза гуфтан лозим аст, ѐ сабзазор. 
8. Яке аз ғалатҳои машҳури забони матбуот ва ҳатто овезаҳо (плакатҳо) ‟и кӯча 

ин ‟ ҳои зиѐдатианд. Дар љумлабандии забони руск ҳангоми корбасти хабарҳои номк 
љонишини ишоратии это (ин)истифода мешавад, ки он хилофи коидаҳои 
грамматика маҳсуб намеѐбад. Масалан: Жизнь ‟ это общение (Ҳаѐт муошират аст). 

Бо таъсири забони руск баъзе рӯзноманигорони мо ҳам љонишини ишоратии ин 

‟ ро истифода мебаранд, ки он ба ягон қоидаи грамматикаи забони тољикк созгор 
нест, алалхусус, агар дар љумла бандаки хабарии аст мављуд бошад. Дуруст аст, ки 
љонишини ишоратии ин баъзан дар љумла бо мақсади таъкид кор фармуда мешавад. 
Аммо дар мисолҳои зерин ин ҳолат мушоҳида намешавад: 

“Хоксорк ин заминк будан аст [7, №41, 2014]; Проблемаи асосии мактабҳои мо 
ин норасоии кадрҳои баландихтисос мебошад” [8, №16, 2014]. 

Ғайр аз ин, дар баъзе ҳафтаномаҳои мо љумлаҳое ҳам вомехӯранд, ки мантиқан 
хароб буда, бори маънк намекашанд. Чунончи: 

Ӯ якбора хандаро аз даруни худ бо овози баланд сар дод [8, №10, 2012]; Камтар 
баъд ранги рӯяш љояшро гирифт [7, №19, 2013]; Агар шуљоат доред, ки ба ӯ наздик 
шавед, биравед ва бубинед, забони љисмонии ӯ чӣ мегӯяд [9, №14, 2014]; - Не, то ҳол 
чизе нагуфтаам! ‟ суханаш аз даҳонаш канда – канда љавоб дод [7, №18, 2013]. 

Дар ҳамаи мисолҳои боло фикр муғлақ баѐн шудааст ва ин хосси забони тољикк 
нест. Ба ибораи дигар гӯем, қалам ба дасти беқаламон афтодааст. 
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ЯЗЫК ПЕЧАТИ ДОЛЖЕН БЫТЬ БЕЗ ПОГРЕШНОСТЕЙ 

В статье анализированы многочисленные примеры из языка таджикской периодической печати. 
Автор находит погрешности и их разделяет в следующие подгруппы: лексические погрешности, 
фразеологические, словообразовательные и синтаксические. Исходя из проделанного анализа автор 
приходит к выводу, что журналист не имеет право на халатное отношение к языку своего народа. 

Ключевые слова: язык печати, стиль изложения, лексико-стилистические, фразеологические 
особенности. 
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THE LANGUAGE SHOULD BE WITHOUT PRINTING ERRORS 

The article analyzed numerous examples of Tajik language periodicals. The author finds errors and divides 
them into subgroups , such as lexical errors , phraseological , syntactic and word formation . Based on this analysis 
the author comes to the conclusion that a journalist has no right to neglect the language of his people . 

Key words: print language, writing style, lexical and stylistic peculiarities of phrase. 
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АНАЛИЗ АССОЦИАТИВНОГО ПОЛЯ «СУДЬБА» В ПАМИРСКОЙ 

ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ: РЕЗУЛЬТАТЫ АНКЕТИРОВАНИЯ В СТУДЕНЧЕСКОЙ 
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В настоящее время исследование проблем толерантности (интолерантности) 

является особенно важным. Признание ценности и достоинства культурного наследия 
каждого народа даст возможность открыть новые возможности сотрудничества между 
представителями разных этнических сообществ.  

Известно, что Центральная Азия развивалась и взаимодействовала с различными 
культурами, включая китайскую, индийскую, русскую, монгольскую, турецкую, также 
нужно указать влияние советского опыта на формирование ценностей и самосознание. 

Обращая внимание на национальные и культурные ценности, межэтнические 
отношения, мы провели научные исследования в некоторых регионах Таджикистана по 
национальной языковой, ассоциативной картинам мира. В основе исследования лежит 
мониторинг ассоциативного поля толерантного сознания молодежи в университетской 
среде Таджикистана. 

«Толерантность, или терпимость, стремление и способность к установлению и 
поддержанию общности с людьми, которые отличаются в некотором отношении от 
превалирующего типа или не придерживаются общепринятых мнений. Толерантность – 
трудное и редкое достижение по той простой причине, что фундаментом сообщества 
является родовое сознание. Мы объединяемся в одной общности с теми, кто разделяет 
наши убеждения, или с теми, кто разговаривает на том же языке или имеет ту же 
культуру, что и мы, или с теми, кто принадлежит к той же этнической группе. В 
сущности, общность языка и чувство этнической близости на всем протяжении 
человеческой истории выступают в качестве оснований сообщества. В то же время мы 
склонны враждебно или со страхом относиться к «другим» – тем, кто от нас отличается. 
Различие может иметь место на любом уровне биологической, культурной или 
политической реальности…» [7]. 

Нужно указать, что для нашего исследования мы выбрали хорошо известный в 
психологии ассоциативный эксперимент. «Он заключается в том, что испытуемому дается 
слово-стимул и предлагается реагировать на это слово первым «пришедшим в голову» 
словом или словосочетанием…» [5, 216]. 

«… важно, что ассоциативные нормы дают в очень удобной форме специфический 
для данного языка и данной культуры «ассоциативный профиль» лексических единиц. 
Сопоставление ассоциативных норм для разных языков показало, что хотя наиболее 
частотные стимулы и дают однотипные реакции, но даже в этих случаях «профиль» в 
целом чрезвычайно различен …» [5, 218]. 

Объектом исследования послужило концептуальное поле «Толерантность». 
«Концептуальное поле - цепочка иерархически структурированных концептов, связанных 
общей смысловой компонентой. Концептуальное поле может быть организовано вокруг 
базового концепта, вступающего в интертекстуальном пространстве в смысловые 
отношения с другими рядоположенными концептами» [3, 460]. 

Следует отметить, что исследование ассоциативного поля толерантности 
невозможно без изучения и анализа ценностей, традиций и культуры. Поэтому мы 
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считаем нужным в наших исследованиях включать такие «ценностные ориентиры и их 
оппозиции как, «любовь - ненависть», «счастье - несчастье», «друг - враг», «свой - 
чужой», «родина - чужбина»» [8]. Нужно указать что, в центре исследования находится 
человек, его связь с миром, познавание ценности, а также построение мостов между 
представителями разных этнических происхождений и удерживание баланса между 
сохранением наших традиций и необходимостью их изменить, для того чтобы 
соответствовать новым условиям жизни. В связи с этим в «число слов - стимулов мы 
также включили понятие «судьба»» [8], которое является одним из базовых слов 
культуры, которое появился с самого первого дня появления человечества, и, несмотря на 
изменения в развитии общества, остается основным понятием в языковом сознании и 
смыслового пространства культуры. 

В данной статье анализируются результаты полученных реакций на слово–стимул 
«Судьба». Нами было проведен ассоциативный эксперимент в разных регионах 
Таджикистана, среди студентов разных ВУЗ-ов городов Худжанда, Курган-Тюбе, Куляб и 
Хорог. Данная статья посвящается эксперименту, проведенному в Университете 
Центральной Азии города Хорога. Результаты эксперимента рассматриваются нами как 
отражение национально значимых элементов концепта «Судьба». 

В эксперименте приняли участие 100 человек, студенты разных ВУЗов республики, 
представители памирской лингвокультуры, которые занимаются изучением английского 
языка в Университете Центральной Азии в возрасте от 18 до 30 лет. Как было указано, 
среди слов - стимулов испытуемым также было предложено слово-стимул «Судьба», 
ответить на вопросы «Как Вы думаете, сможет ли человек повлиять на свою судьбу или 
судьба человека предопределена. Почему?» и отреагировать любой словесной формой на 
слова – репрезентанты концепта «qismat» на памирских языках. Нужно обратить внимание 
на тот факт, что участники эксперимента являются билингвами, а некоторые трилингвами, 
поэтому мы получили результаты на трех языках. 

В итоги нами были получены следующие результаты: 
Судьба - человек 7, жизнь 6, судьба каждого человека написана Аллахом 5, дар Бога 

5, несчастные случаи (Барсем) 5, Бог 4,тақдир
I
 4, бахт

II
, 4, счастья 4, naviẋta

III
 4, сарнавишт

IV
 3, 

tu pexuniti niviščin ca vid
V
 3, написана Богом 3, свадьба 3, смерть 3, қисмат

VI
 3, qalamkaẋVII

 3, 
деньги 3, испытание 3, нақшаи худованд барои зиндагии мо

VIII
 3, awola

IX
 3, шукрат

X
 2, плохо 2, 

муж и жена 2, qazoyat qadar
XI

 3, несправедливость 1, все 1, неожиданно 1, умереть, совпадение 1, 
случайность 1, чужбина 1, рождение 1, предначертано 1, цель 1, хит 1, своя 1, моя 1, неверье 1, 
реальность 1, любовь, иногда жестока 1, великолепный муж, от тебя не зависеть она 1, у каждого 
человека своя судьба 1, то что тебя ждет 1, появляться на свет, ar čiz az azal mašand ca 1, только 
Богу известно 1, зависит от человека 1, между мужем и женой 1, не существует 1, уважение к 
родителям 1, очень трудно 1, долгая дорога, ҳар чи бодо бод (пусть будет, что будет) 1. 

Какая? - хорошая 23, несчастная 15, счастливая 6, плохая 6, светлая 4, человеческая 
5, предопределѐнная 4, неизбежная 2, красивая 3, неизменная 2, горькая 3, прекрасная 2, 
интересная 2, своя 1, короткая 1, разная 1, некрасивая, необыкновенная 1, единственная 1, 
коварная 1, средняя 1, будущая 1, добрая 1, благополучная 1, тяжелая 1, божественная 1. 

Исходя из полученных результатов нами была проведена следующая классификация 
и их анализ. 

1. Языковой аспект - реакцией на стимул судьба явились основные 
репрезентанты этого концепта в памирской лингвокультуре лексемы qismat, taqdir, baxt, 
naviẋta, qalamkaẋ, peẋůni, awola, qazoyat qadar [24], которые выражают как положительные 
коннотации, а также отражают отрицательные качества указанного понятия: xu baxt qulf 
δedow (лишить себя счастья, ); ar waxt tu dodat nanen tu kalti ca (когда родители живи); qismatat ofarin ta 
Xuδoy kiẋt (судьбу и жизнь дает нам Бог); arčiz tu taqdir ca wed yuta sůd (все, что предначертано, то и 
будет); ruzi midowat ruzi ba dunyo yatow (день рождения и уход из жизни); nawiẋta (написанное); peẋuni (все, 
что написано на лбу); ar yak odamand qazoyat qadar yast (у каждого человека своя судьба). 

2. Религиозный аспект – судьба это жизненный путь, который предопределен 
Богом и полностью зависящий от его воли; судьба, каждого человека написана Аллахом, 
дар Бога, Бог, сарнавишт, tu pexuniti niviščin ca vid, написана Богом, нақшаи худованд 
барои зиндагии мо, предначертано, ar čiz az azal mašand ca, только Богу известно [29], 

3. Социальный аспект: 
а) Судьба как результат счастливой семейной жизни - человек, свадьба, любовь, муж 

и жена, между мужем и женою, великолепный муж, жизнь, рождение, появляться на свет 
(26). 

б) Судьба – это несчастный случай, конец жизненного пути - несчастные случаи 
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(Барсем), смерть, умереть, испытание, очень трудно [11]. 
Здесь необходимо отметить, что реакция участников эксперимента на стимул судьба, 

как несчастный случай, подразумевает стихийное бедствие, которое произошло в июле 
2015 года в кишлаке Барсем Шугнанского района, было разрушено почти три населенных 
пункта этого района. В связи с этим испытуемые указывают следующие реакции как 
испытание, неожиданно, иногда жестока [5], 

Из исследования реакций для определения слова-стимула «Судьба какая?» мы 
получили следующие данные:  

 положительного характера как: хорошая, счастливая, светлая, красивая, 
прекрасная, интересная, необыкновенная, добрая, благополучная [43]. 

 негативного характера: несчастная, плохая, горькая, короткая, некрасивая, 
коварная, тяжелая [27]. 

 теологического характера: предопределѐнная, неизбежная, неизменная, 
божественная [9]. 

 социального характера: человеческая, своя, единственная, средняя [8]. 
Кроме слов-стимулов испытуемые также отвечали на следующие вопросы: «Как Вы 

думаете, сможет ли человек повлиять на свою судьбу или судьба человека 
предопределена. Почему?» 

Нами были получены следующие ответы: 
Да, человек может повлиять на свою судьбу……: 
 есть некоторые вещи в жизни, которые можно изменить, но есть и то что 

невозможно изменить 7;  
  каждый день мы делаем свой выбор, который определяет наше будущее 7; 
  может повлиять 7; 
 судьба каждого человека в его руках 6; 
 рождение и смерть не зависит от человека, а в остальном мы можем повлиять на 

свою судьбу, потому что Бог дал нам разум 4; 
 50 % зависит от самого человека 4;  
 наша судьба в наших руках, кроме смерти 4; 
 всѐ в жизни зависит от самого человека 3;  
 до 80- 50 % можно повлиять, да потому, что судьба дается всем, а как ее 

прожить решать только человеку 2; 
 80% человек может повлиять на свою судьбу 2; 
 если человек выбирает верный путь, тогда его жизнь в его руках 2;  
 судьба каждого человека зависит от него 2;  
  у каждого человека есть выбор; 
  может изменить 2; 
 твоя жизнь - это чистый лист, который ты используешь, как пожелаешь; 
 ничего не предначертано, все в твоих руках 2; 
 человек может повлиять на свою судьбу на 20-30 %; 
 если человек трудолюбивый, то Бог видит его труд и дает ему больше. 
 Бог определяет судьбу человека по его действиям; 
 человек сам строит свою судьбу и может повлиять на него, он должен стараться, 

чтобы у него была хорошая судьба, для этого он должен усердно трудиться и у него все 
получится, дай Бог;  

 если с детства трудиться, Бог не на какую судьбу не повлияет грубо, он не 
говорит, что этот человек будет наркоманом, человек сам для себя выбирает судьбу;  

 человек всегда может повлиять на свою судьбу своими действиями и 
поступками; 

 может быть судьба нам предопределена заранее, но мы не можем сидеть и 
ждать, мы должны бороться за свою судьбу до конца жизни; 

 судьба приводит тебя туда, куда ведут тебя твои мышления. Каким ты сам 
хочешь, таким и будешь; 

 Судьба человека не предопределена. 
Нет, судьба человека предопределена……,  
 судьба человека предопределена 3;  
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 человек не может повлиять на свою судьбу 2;  
 то, что уготовано судьбой, мы не сможем изменить, все в руках Бога 2;  
 если тебе суждено, то сколько бы не старался, то все равно произойдѐт то, что 

предначертано; 
 мы планируем одно, а получаем совсем другое, а иногда это бывает очень даже 

приятно, так что я верю в судьбу и Бога; 
 я думаю, что судьба человека предопределена; 
  нет, не может повлиять, Судьба в руках Бога; 
 судьба в руках Аллаха;  
 все по воле Бога; 
 да, предопределена;  
 от нас не зависит;  
 нет, не сможет; 
 может;  
 Бог знает.  

Итак, исходя из анализа ответов, мы сделали следующие выводы, что существуют 
три подхода к понятию «Судьба» в памирской лингвокультуре: 

1) Судьба человека в его руках, он сам строит свою судьбу, потому, что Бог 
дал ему разум и его жизнь зависит от его намерения и старания [40]. 

2) Человек может изменить свою судьбу кроме двух важных жизненных 
моментов – это день рождения, и ухода из жизни, то есть, смерть человека и его рождение 
[25]. 

3) Силы природы выше человека. Судьба полностью зависит от Бога, человек 
должен смириться с предназначенным ему судьбой и молит Всевышнего о счастливой 
судьбе [17]. 

Среди испытуемых 18 человек воздержались от ответа на вопрос «Как Вы думаете, 
сможет ли человек повлиять на свою судьбу или судьба человека предопределена. 
Почему?». 

Результаты ассоциативного эксперимента показывают, что понятие «Судьба» для 
каждого народа и отдельного человека является очень важным. В зависимости от условия 
жизни, климата, религиозных убеждении, экономических и социальных условий может 
быть у каждого народа, разные определения и реакции на это понятие. 

 
ПРИМЕЧАНИЯ 

Респонденты являются билингвами, свои ассоциации они выразили как на памирских языках, так и на 
таджикском языке:  

тақдир
I 

- заимствованное арабское слово в таждикском и памирских языках используется со 
значением «судьба»; 

бахт
II 

– заимствованное арабское слово в таждикском и памирских языках сохраняет исконно 
арабское значение «счастье, удача», а также используется со значением «счастливая судьба»; 

 naviẋ ta
III

 – в памирских языках имеет значение «то, что написано Аллахом»; 
 сарнавишт

IV
 – «Судьба»; 

 tu pexuniti niviščin ca vid
V
 – «то, что написано на лбу человека»; 

 қисмат
VI

 - арабское заимствованное слово, сохраняет исконно-арабское значение «судьба»; 
 qalamkaẋ VII

 – в памирских языках имеет значение «судьба»; 
 нақшаи худованд барои зиндагии мо

VIII
 - жизненный план уготовленное Богом; 

 awola
IX

 – то что суждено;  
 шукрат

X
 - благодарность, признательность; слава Богу; 

qazoyat qadar
XI

 - приход и уход из жизни. 
 

Л И Т Е Р А Т У Р А 
1. Аболин Б. И. Концепт «толерантность» в когнитивно-дискурсивном аспекте : автореф.дис. ... канд. 

филол. наук : 10.02.20/ Б. И. Аболин. - Екатеринбург, 2009. - 12 с. 
2. Агузарова С.В. Концепт Хъысмет (Судьба) в осетинском языке в сопоставлении с русским и английским: 

дис…. канд. филол. наук: 10.02.20 / С.В. Агузарова. - Владикавказ, 2013. - 195 с. 
3. Ефсюкова Т.В. Лингвокультурология: учебник / Т.В. Ефсюкова, Е.Ю. Бутенко. – М.: ФЛИНТА: Наука, 

2015.- 480 с. 
4. Коряпина Ю.В. К вопросу о когнитивном компоненте коммуникативной толерантности / Ю.В. Коряпина 

// Знание. Понимание. Умение. – 2011. - №2. – С. 270 – 273. 
5. Леонтьев А.А. Общие сведения об ассоциациях и ассоциативных нормах / А.А. Леонтьев // Актуальные 

проблемы современной лингвистики: учеб. пособие. сост. Л.Н. Чурилина. – 7- изд. - М.: ФЛИНТА: 
Наука, 2013. – 416 с. 



298 
 

6. Словарь ассоциативных норм русского языка / А.А. Леонтьев, А.П. Клименко, А.Е. Супрун. – М.: Изд-во 
Московского университета, 1977. – 190 с. 

7. Толерантность [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.krugosvet.ru/enc/ gumanitarnye _nauki/ 
filosofiya/ TOLERANTNOST.html 

8. Monitoring of Tolerance Associative Field and Forecasting of Inter-Еthnical Interrelations Problems: 
Questionnaire Survey in the University Environment of Tajikistan / D. Iskandarova, Z. Gulova, M. 
Davlatmirova, N. Karimova, A. Fomin // Mediterranean Journal of Social Sciences. – 2015. - Vol.6. - No.5 S.4. 
– P. 35-46. 

 
 

АНАЛИЗ АССОЦИАТИВНОГО ПОЛЯ «СУДЬБА» В ПАМИРСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ: 

РЕЗУЛЬТАТЫ АНКЕТИРОВАНИЯ В СТУДЕНЧЕСКОЙ СРЕДЕ 
В данной статье рассматривается макроконцепт «Судьба», на материале анкетирования в 

студенческой среде. Анализируется слово – стимул судьба, а также реакции, полученные в результате 
эксперимента, связь понятия «Судьба» и «Толерантность», дается классификация данных результатов.  

Ключевые слова: толерантность, ассоциативный эксперимент, концептуальное поле, макроконцепт 
«Судьба», языковой аспект, религиозный аспект, социальный аспект. 

 
ANALYSIS OF THE ASSOCIATIVE FIELD "FATE" IN THE PAMIRIC LINGUISTIC CULTURE: THE 

RESULTS OF THE SURVEY AMONG STUDENTS 
This article discusses makrokontsept «Fate» , on the material of the survey among students. It analyzes the 

word - the fate of the stimulus and the reaction, the resulting experiment, communication concepts «Fate» and 
«Tolerance», a classification of the data results. 

Key words: tolerance, associative experiment, conceptual field, macro concept of «Fate», the linguistic 
aspect, the religious aspect, the social aspect. 
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